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      Boek 1


      Roman


      Het is het begin van de achtiende eeuw. Door toedoen van piraten die voor de kust van Afrika genadeloos hun slag slaan, lijdt de Engelse Oost-Indische Compagnie zware verliezen en roept de hulp in van Sir Hal Courteney. Deze machtige Engelse grootgrondbezitter, die zijn rijkdom heeft verworven als zeevaarder voor de Compagnie, bereidt zich na vier jaren van afwezigheid op de wereldzeeën voor op deze meest gevaarlijke missie tot nu toe. Vergezeld van drie van zijn vier zonen begint Sir Hal aan een tocht die zowel dodelijk als roemrucht kan aflopen. Hal Courteney is een geboren leider en een goede vader, maar zijn zonen zijn zeer verschillend en bittere rivalen in liefde en oorlog. Dit avontuur zal hun toekomst vormen - en de passie hun levens... Moesson is een verhaal van oorlog en vrede, woede en hartstocht, waarmee meesterverteller Wilbur Smith wederom een gepassioneerd verhaal brengt dat de rijkdom van het verleden in al zijn facetten toont. Ik draag dit boek op aan mijn vrouw Danielle Antoinette, wier liefde gedurende al onze jaren samen als een moessonwind is geweest die, constant en trouw, mijn leven richting heeft gegeven.

    


  


  
    


    Moesson


    De drie jongens kwamen door het ravijn achter de kapel maar boven, zodat ze vanuit het huis en de grote stallen niet gezien konden worden. Tom, de oudste, ging, zoals altijd, voorop, maar de jongste broer volgde hem op de hielen en toen Tom op de plaats waar de stroom de eerste bocht boven het dorp maakte, bleef staan, begon hij opnieuw te protesteren.


    'Waarom moet ik altijd op de uitkijk staan? Waarom mag ik nooit eens meedoen,Tom?'


    'Omdat je de kleinste bent,' antwoordde Tom met hooghartig gezag. Hij speurde het gehucht beneden hen af dat nu in het ravijn zichtbaar was. Uit de smederij steeg rook op en achter het huisje van de weduwe Evans wapperde het wasgoed in het oostenwindje, maar verder was er geen teken van leven. Omdat de oogst in volle gang was, waren de meeste mannen op deze tijd van de dag op de velden van zijn vader, terwijl de vrouwen, voorzover ze niet aan de zijde van hun echtgenoten zwoegden, in het grote huis aan het werk waren.


    Tom grijnsde van tevredenheid en gespannen verwachting. 'Niemand heeft ons gezien.' Niemand zou hen bij hun vader kunnen verklikken.


    'Het is niet eerlijk.' Dorian liet zich niet zo gemakkelijk afschepen. Zijn koperachtig gouden krullen vielen over zijn voorhoofd, waardoor hij op een boze cherubijn leek. 'Ik mag nooit eens iets van je doen.'


    'Wie heeft je dan vorige week de valk laten vliegen?' voer Tom tegen hem uit. 'Wie heeft je gisteren mijn musket laten afvuren? Ik. Wie heeft je aan het roer van de kotter laten staan?'


    'Ja, maar...'


    'Niks te maren.' Tom keek hem boos aan. 'Wie heeft hier trouwens de leiding?'


    'Jij, Tom.' Dorian sloeg zijn ogen onder Toms felle blik neer. 'Maar toch...'


    'Je mag wel in mijn plaats met Tom meegaan,' zei Guy zacht. Het was voor het eerst dat hij iets zei. 'Ik ga wel op de uitkijk staan.' Tom draaide zich naar zijn jongere tweelingbroer om, terwijl Dorian uitriep: 'Mag dat, Guy? Wil je dat echt doen?' Pas toen hij glimlachte, werd zijn volle schoonheid, als zonlicht dat door de wolken breekt, zichtbaar.


    'Nee, dat doet hij niet!' onderbrak Tom hem. 'Dorry is nog maar een kind. Hij mag niet mee. Hij blijft op het dak om op de uitkijk te staan.'


    'Ik ben geen kind,' protesteerde Dorian woedend. 'Ik ben bijna elf.'


    'Als je geen kind bent, laat ons dan de haren op je ballen eens zien,' daagde Tom hem uit. Sinds hij ze zelf had, waren ze Toms maatstaf voor volwassenheid.


    Dorian negeerde zijn woorden; hij kon zelfs nog geen licht, rossig dons tegenover de indrukwekkende haargroei van zijn oudere broer stellen. Hij probeerde een andere tactiek uit. 'Ik zal alleen maar kijken, dat is alles.'


    Tom maakte korte metten met het argument. 'Ja, maar dan wel vanaf het dak. Kom mee! Straks komen we nog te laat.' Hij begon de steile helling van het ravijn op te lopen. De beide anderen volgden hem, de een nog aarzelender dan de ander. 'Wie zou er trouwens kunnen komen?' hield Dorian vol. 'Iedereen is bezig. Zelfs wij zouden moeten helpen.'


    'Zwarte Billy zou kunnen komen,' zei Tom, zonder om te kijken. Het noemen van die naam bracht zelfs Dorian tot zwijgen. Zwarte Billy was de oudste zoon van de familie Courtney. Zijn moeder was een Ethiopische prinses geweest die Sir Hal Courtney uit Afrika had meegebracht toen hij van zijn eerste reis naar dat mystieke continent was teruggekeerd. Een bruid van koninklijken bloede en een schip vol schatten die op de Hollanders en de heidenen waren buitgemaakt, een reusachtig fortuin waarmee hun vader de oppervlakte van zijn oude landgoed had verdubbeld en dat ervoor had gezorgd dat de familie daarna tot de rijkste van Devon behoorde, zodat ze zelfs de Grenvilles naar de kroon staken.


    William Courtney, Zwarte Billy voor zijn jongere halfbroers, was bijna vierentwintig jaar, zeven jaar ouder dan de tweeling. Hij was intelligent, meedogenloos en knap op een donkere roofdierachtige manier en zijn jongere broers haatten en vreesden hem met reden. Alleen al het horen van zijn naam was voor Dorian zo bedreigend dat hij huiverde en ze beklommen de laatste achthonderd meter van de helling zwijgend. Ten slotte heten ze de stroom achter zich en naderden de rand waar ze onder de grote oude eik waarin de kiekendief de vorige lente had genesteld, bleven staan.


    Tom liet zich tegen de stam van de boom zakken om op adem te komen. 'Als het zo blijft waaien, kunnen we morgen gaan zeilen,' zei hijger- wijl hij zijn pet afzette en zijn bezwete voorhoofd met zijn mouw afveegde. In zijn pet stak een veer van de vleugel van de wilde eend die de eerste vogel die zijn valk had gedood, was geweest.


    Hij keek om zich heen. Hiervandaan hadden ze uitzicht over bijna de helft van het landgoed van de Courtneys, ruim zesduizend hectare glooiende heuvels en steile valleien, van bos, weidegrond en tarwevelden die zich tot aan de kliffen aan de kust uitstrekten en bijna de rand van de haven bereikten. Maar het terrein was Tom zo vertrouwd dat hij geen tijd aan het uitzicht verdeed. 'Ik ga vast vooruit om te kijken of de kust veilig is,' zei hij. Hij kwam overeind en liep diep voorovergebogen voorzichtig naar de stenen muur die de kapel omringde. Toen hief hij zijn hoofd en tuurde eroverheen.


    De kapel was gebouwd door zijn overgrootvader, Sir Charles, die door Queen Bess geridderd was omdat hij zich, als een van haar zeekapiteins, onderscheiden had in de strijd tegen de armada van Filips II van Spanje. Meer dan honderd jaar geleden had Sir Charles de kapel gebouwd ter glorie van God en ter herinnering aan het treffen van de vloot bij Calais. Hij had daar zijn titel verdiend en veel van de Spaanse galjoenen waren brandend het strand op gedreven, terwijl de rest ervan was verjaagd naar de storm die door vice-admiraal Drake de 'Wind van God' werd genoemd.


    De kapel was een mooi, achthoekig gebouw van grijs steen met een hoge toren die op een heldere dag vanuit Plymouth dat meer dan twintig kilometer verder lag, gezien kon worden. Tom klom soepel over de muur en sloop door de appelboomgaard naar de met ijzer beslagen, eikenhouten deur van de consistoriekamer. Hij opende hem een klein stukje en luisterde ingespannen. Er heerste een diepe stilte. Hij glipte naar binnen en liep naar de deur die naar het schip leidde. Terwijl hij naar binnen tuurde, verlichtte het zonlicht dat door de hoge glas-in- loodramen naar binnen viel de kerk als een regenboog. Op de ramen boven het altaar was de strijd van de Engelse vloot met de Spanjaarden afgebeeld en God de Vader keek vanuit de wolken goedkeurend toe, terwijl de Spaanse galjoenen verbrandden.


    De ramen boven de ingang waren er door Toms vader aan toegevoegd. Deze keer waren de Hollanders en de horden van de islam de vijanden die verslagen werden, terwijl Sir Hal, met heldhaftig geheven zwaard en met de Ethiopische prinses aan zijn zijde, boven de strijd was afgebeeld. Ze waren allebei in wapenrusting en hun schild was geblazoeneerd met het croix patté van de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal.


    Het schip was vandaag leeg. Met de voorbereidingen voor het huwelijk van Zwarte Billy, dat aanstaande zaterdag zou plaatsvinden, was nog geen begin gemaakt. Tom had het gebouw voor zichzelf. Hij rende naar de deur van de consistoriekamer en stak zijn hoofd naar buiten. Hij stak twee vingers in zijn mond en floot er schril op. Bijna onmiddellijk klommen zijn twee broers over de muur en kwamen naar hem toe rennen.


    'Naar de klokkentoren, Dorry. Vooruit!' beval Tom en toen het erop leek dat de roodharige nog wilde tegensputteren, deed hij dreigend een stap naar voren. Dorian trok een boos gezicht, maar verdween de trap op.


    'Is ze er al?' vroeg Guy met een lichtelijk angstige klank in zijn stem.


    'Nog niet. Het is nog vroeg.' Tom liep de donkere stenen trap die naar de ondergrondse crypte leidde, af. Toen hij beneden was, maakte hij de gesp van de klep van de leren buidel die naast zijn dolk aan zijn riem hing, los. Hij pakte de zware, ijzeren sleutel die hij die ochtend uit de studeerkamer van zijn vader had gehaald eruit en deed het traliehek van het slot. Hij duwde ertegen en het zwaaide met piepende scharnieren open. Hij aarzelde niet toen hij de kelder binnenging waar zovele van zijn voorouders in hun stenen sarcofagen lagen. Guy volgde hem met minder zelfvertrouwen. Hij voelde zich altijd slecht op zijn gemak in aanwezigheid van de doden. Hij bleef bij de ingang van de crypte staan.


    Ter hoogte van de grond waren hoge ramen waardoor een spookachtig licht naar binnen viel. Stenen en marmeren doodkisten stonden langs de ronde muren van de crypte. Er waren er zestien die de stoffelijke resten van alle Courtneys en hun echtgenotes sinds overgrootvader Charles bevatten. Guy keek intuïtief naar de marmeren doodkist die het stoffelijk overschot van zijn eigen moeder bevatte. Zij was de middelste van Sir Hals drie overleden vrouwen geweest. Op het deksel lag een gebeeldhouwde effigie van haar. Ze was mooi, dacht Guy, net een bleke lelie. Hij had haar nooit gekend en nooit aan haar borst gezogen: de drie dagen durende bevalling van de tweeling was voor zo'n frêle schepseltje te zwaar geweest. Ze was, een paar uur nadat Guy zijn geboortekreet had geslaakt, aan bloedverlies en uitputting overleden. De jongens waren opgevoed door een reeks kindermeisjes en door hun stiefmoeder, die de moeder van Dorian was geweest.


    Hij liep naar de marmeren kist, knielde aan het hoofd ervan en las de inscriptie vóór hem: 'In deze kist ligt Margaret Courtney, geliefde tweede vrouw van Sir Henry Courtney, moeder van Thomas en Guy, die op 2 mei 1673 is heengegaan. Veilig in de boezem van Christus.' Guy sloot zijn ogen en begon te bidden.


    'Ze kan je niet horen,' zei Tom, niet onvriendelijk.


    'Dat kan ze wel,' antwoordde Guy zonder zijn hoofd op te tillen en zijn ogen te openen.


    Tom verloor zijn interesse en liep langs de rij kisten. Rechts van zijn moeder lag Dorians moeder, de laatste vrouw van zijn vader. Het was pas drie jaar geleden sinds de kotter waarin ze samen met Hal gevaren had, bij de ingang van de baai omgeslagen was en het tij haar had meegevoerd naar de zee. Hal had alles gedaan om haar te redden, maar de stroming was te sterk geweest en het had weinig gescheeld of Hal was zelf ook een prooi van de golven geworden. Ze waren allebei in een door de wind gegeselde grot acht kilometer verderop aan de kust aangespoeld, maar Margaret was toen al verdronken en Hal bijna.


    Tom voelde dat de tranen van diep binnen in hem opwelden, want hij had van haar gehouden zoals hij niet van de moeder die hij nooit had gekend, had kunnen houden. Hij hoestte en wreef over zijn ogen om zijn tranen terug te dringen voordat Guy zijn kinderlijke zwakheid zou opmerken. Hoewel Hal hoofdzakelijk met Elizabeth was getrouwd om de tweeling een moeder te geven, waren ze al snel allemaal van haar gaan houden, zoals ze ook vanaf het moment dat ze van hem was bevallen, van Dorian hadden gehouden. Allemaal behalve Zwarte Billy natuurlijk. William Courtney hield van niemand, behalve van zijn vader. Hij probeerde zijn aandacht zoveel mogelijk op te eisen en was jaloers als hij die met zijn halfbroers moest delen. Elizabeth had de jongere jongens tegen zijn rancune en gewelddadigheid beschermd tot de zee haar van hen afnam en ze weerloos waren.


    'U had nooit bij ons weg mogen gaan,' zei Tom zacht en vervolgens keek hij schuldbewust naar Guy. Maar Guy was te zeer in zijn gebed verdiept om hem te horen en Tom liep naar de andere kist die naast die van zijn biologische moeder stond. Deze was van Judith, de Ethiopische prinses en de moeder van Zwarte Billy. De marmeren effigie op haar kist liet een mooie vrouw zien met de felle, bijna havikachtige trekken die haar zoon van haar had geërfd. Ze droeg een kuras, zoals paste bij iemand die legers tegen de heidenen had aangevoerd. Ze droeg een zwaard aan haar riem en een schild en een helm rustten op haar borst. Het schild was geblazoeneerd met een koptisch kruis, het symbool van Christus dat zelfs nog ouder was dan de geestelijkheid van Rome. Ze was blootshoofds en haar haar was een kroon van dichte krullen. Terwijl Tom naar haar keek, voelde hij de haat die hij jegens haar zoon koesterde, in zich opwellen. 'Het paard had je moeten afwerpen voordat je de kans had dat jong van je te werpen.' Deze keer sprak hij hardop.


    Guy stond op en kwam naar hem toe. 'Het brengt ongeluk om zo over de doden te spreken,' vermaande hij zijn broer.


    Tom haalde zijn schouders op. 'Ze kan me nu geen kwaad doen.'


    Guy pakte zijn arm vast en leidde hem naar de volgende sarcofaag in de rij. Ze wisten allebei dat hij leeg was. Het deksel was niet verzegeld.


    'Sir Francis Courtney, geboren 6 januari 1616 in het graafschap Devon. Ridder in de Orde van de Kousenband en de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal. Navigator en Zeeman, Ontdekkingsreiziger en Militair. Vader van Henry en Heldhaftige Gentleman.' Guy las de inscriptie hardop. 'Door de laffe Hollandse kolonisten van Kaap de Goede Hoop valselijk beschuldigd van piraterij en door hen zeer wreed geëxecuteerd op 15 juli 1668. Hoewel zijn stoffelijk overschot aan de verre, woeste kust van Afrika ligt, zal de herinnering aan hem altijd voortleven in het hart van zijn zoon, Henry Courtney, en in het hart van alle dappere en trouwe zeelieden die onder zijn bevel de oceanen hebben bevaren.'


    'Hoe kan vader hier nu een lege kist neerzetten?' mompelde Tom.


    'Misschien is hij van plan om grootvaders lichaam eens terug te halen,' antwoordde Guy.


    Tom wierp hem een scherpe blik toe. 'Heeft hij je dat verteld?' Hij was jaloers omdat zijn vader zijn broer iets had verteld dat hij hem, als oudste zoon, niet had verteld. Alledrie de jongens aanbaden hun vader.


    'Nee, dat heeft hij niet gedaan,' gaf Guy toe, 'maar dat is wat ik voor mijn eigen vader zou doen.'


    Tom verloor zijn interesse in het gesprek en liep naar het midden van de vloer, die met een vreemd cirkelvormig patroon van graniet en marmer van vele verschillende kleuren was ingelegd. Op vier plaatsen in de cirkel waren koperen kookpotten neergezet die de oude elementen vuur en aarde, water en lucht zouden bevatten wanneer de Tempeliers van de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal bij de volle maan van de zomernachtevening bijeen zouden komen. Sir Henry Courtney was een Zeevaarder-Ridder van de orde, zoals zijn vader en zijn grootvader vóór hem waren geweest.


    In het midden van het koepeldak van de crypte was een luchtgat. Het gebouw was dusdanig geconstrueerd dat de stralen van de volle maan door deze opening op het patroon op de stenen vloer onder Toms voeten zouden vallen waar het geheimzinnige motto van de orde in zwart marmer was ingelegd: In Arcadia habito.


    Geen van de jongens wist nog wat de diepere betekenis van deze heraldische tekst was.


    Tom ging op de zwarte, gotische letters staan, legde zijn hand op zijn hart en begon de liturgie op te zeggen waarmee ook hij eens in de orde zou worden ingewijd. 'Deze dingen geloof ik en ik zal ze met mijn leven verdedigen. Ik geloof dat er maar één God is in de Drie-eenheid van de eeuwige Vader, de eeuwige Zoon en de eeuwige Heilige Geest.'


    'Amen,' riep Guy zacht. Ze hadden allebei een catechismus van de orde bestudeerd en kenden de honderd antwoorden vanbuiten.


    'Ik geloof in de communie van de Kerk van Engeland en in het goddelijk recht van zijn vertegenwoordiger op aarde, William de Derde, koning van Engeland en Schotland, prins van Ierland en Verdediger van het Geloof.'


    'Amen!' herhaalde Guy. Eens zou hun allebei gevraagd worden zich bij deze illustere orde aan te sluiten, om in het licht van de volle maan te gaan staan en deze geloften serieus af te leggen.


    'Ik zal de Kerk van Engeland hooghouden. Ik zal de vijanden van mijn soevereine Heer, William...' vervolgde Tom met een steeds luider wordende stem waaruit het kinderlijke timbre bijna helemaal verdwenen was. Hij zweeg abrupt toen hij door de opening boven zijn hoofd een zacht gefluit hoorde.


    'Dorry!' zei Guy nerveus. 'Er komt iemand aan!' Ze bleven allebei stokstijf staan en wachtten op het tweede scherpe fluitsignaal dat hen voor gevaar zou waarschuwen, maar ze hoorden niets meer.


    'Zij is het!' Tom grijnsde tegen zijn broer. 'Ik was bang dat ze niet zou komen.'


    Guy deelde zijn blijdschap niet. Hij krabde nerveus in zijn nek. 'Dit bevalt me helemaal niet, Tom.'


    'Zeur niet, Guy Courtney.' Tom lachte tegen hem. 'Je zult nooit weten hoe lekker het is, als je het niet probeert.'


    Ze hoorden het geruis van kleren en het lichte getrippel van voeten op de trap en toen rende een meisje de crypte binnen. Ze bleef in de ingang staan;ze hijgde snel en haar wangen waren hoogrood doordat ze de heuvel opgerend was.


    'Heeft iemand je uit het huis zien weggaan, Mary?' vroeg Tom.


    Ze schudde haar hoofd. 'Niemand, meester Tom. Ze hadden het allemaal te druk met het naar binnen lepelen van de soep.' Haar stem had een duidelijk lokaal accent, maar de klank ervan was licht en aangenaam. Ze was een goedgebouwde meid, met een volle boezem en een stevig achterwerk, ouder dan de tweeling en waarschijnlijk eerder twintig dan vijftien jaar. Maar haar huid was smetteloos glad als de beroemde Devon-room en haar knappe, mollige gezicht werd omlijst door verwarde lokken en krulletjes. Haar lippen waren roze, zacht en vochtig, maar haar heldere, pientere ogen die een beetje schuin stonden, hadden iets sluws.


    'Weet je zeker dat meester Billy je niet heeft gezien, Mary?' vroeg Tom dringend.


    Ze schudde haar hoofd, zodat de krulletjes om haar gezicht dansten. 'Nee, ik heb in de bibliotheek gekeken voordat ik hierheen kwam en hij zat met zijn neus in de boeken, zoals altijd.' Ze zette haar kleine door haar werk in de bijkeuken ruwe en rode handen op haar heupen en ze omspanden haar smalle leest bijna helemaal. De tweeling volgde haar beweging met hun ogen en liet toen hun blik op haar lichaam rusten. Haar bolle onderrokken en gerafelde rok kwamen tot halverwege haar mollige kuiten en hoewel haar voeten bloot en vuil waren, had ze slanke enkels. Ze zag hun blik en hun gelaatsuitdrukking en ze glimlachte omdat ze voelde dat ze macht over hen had.


    Ze bracht een hand omhoog en maakte het lint waarmee haar lijfje gesloten was, gedeeltelijk los. De twee paar ogen volgden haar handen gehoorzaam en ze duwde haar borsten omhoog zodat ze tegen het resterende lint spanden. 'Je zei dat ik er sixpence voor zou krijgen,' herinnerde ze Tom die in beweging kwam.


    'Dat is waar, Mary.' Hij knikte. 'Sixpence voor ons allebei. Voor Guy en mij.'


    Ze schudde haar hoofd en stak haar roze tong naar hem uit. 'Je bent een slimmerik, meester Tom. Het was sixpence voor elk van jullie, een shilling voor jullie samen.'


    'Doe niet zo mal, Mary.' Hij stak zijn hand in de buidel aan zijn riem en haalde er een zilveren munt uit. Hij gooide hem in de lucht. De munt glinsterde in het zachte licht en draaide rond voordat hij hem opving en hem haar voorhield. 'Een hele zilveren sixpence, helemaal voor jou.'


    Weer schudde ze haar hoofd en ze trok de strik van het lint los. 'Een shilling,' herhaalde ze en haar lijfje ging een klein stukje open. De jongens staarden naar de strook witte huid die werd ontbloot en scherp contrasteerde met haar gebruinde, sproetige schouders.


    'Een shilling, anders gaat het niet door.' Ze haalde met gespeelde onverschilligheid haar schouders op. Door de beweging schoot één dikke, ronde borst een stukje naar buiten. De punt ervan was nog steeds verborgen, maar de rand van het robijnrode aureool om haar tepel kwam verlegen vanonder de gerafelde rand van haar blouse tevoorschijn. De jongens waren sprakeloos.


    'Hebben jullie je tong verloren?' vroeg ze uitdagend. 'Ik denk dat ik hier niets meer te zoeken heb.' Ze draaide zich om naar de trap en wiegde met haar ronde billen onder de rok.


    'Wacht!' riep Tom met verstikte stem. 'Je krijgt een shilling van me, Mary, mijn schat.'


    'Laat me het geld eerst zien, meester Tom.' Ze keek over haar sproetige schouder om, terwijl hij verwoed in zijn buidel zocht. 'Alsjeblieft, Mary.' Hij stak haar de munt toe en ze kwam langzaam en wiegend met haar heupen, zoals ze de meisjes in de haven van Plymouth had zien doen, naar hem toe. Ze pakte de munt uit zijn vingers. 'Vind je me mooi, meester Tom?'


    'Je bent het mooiste meisje van heel Engeland,' zei Tom vol vuur en hij meende het uit de grond van zijn hart. Hij stak zijn hand uit naar de grote ronde borst die nu helemaal uit het lijfje tevoorschijn was gekomen. Ze giechelde en sloeg zijn hand weg.


    'Hoe zit het met meester Guy? is hij niet het eerst aan de beurt?' Ze keek langs Tom heen. 'Je hebt het nog nooit gedaan, hè, meester Guy?'


    Guy slikte moeizaam, maar kon geen woord uitbrengen. Hij sloeg zijn ogen neer en kreeg een vuurrode kleur.


    'Het is voor hem de eerste keer,' bevestigde Tom. 'Neem hem eerst maar.'


    Mary liep naar Guy toe en pakte zijn hand vast. 'Wees maar niet bang.' Ze glimlachte tegen hem met haar schuinstaande ogen. 'Ik zal je geen pijn doen, meester Guy,' beloofde ze en ze begon hem naar de andere kant van de crypte te leiden. Guy rook haar toen ze zich tegen hem aandrukte. Ze had zich waarschijnlijk al in geen maand gewassen en rook sterk naar de keuken waarin ze werkte, naar spekvet en houtrook vermengd met de paardachtige geur van haar zweet en die van kreeft die in de pan staat te koken.


    Hij voelde de gal in zijn keel opwellen. 'Nee!' flapte hij eruit en hij duwde haar van zich vandaan. 'Ik doe het niet... Ik kan het niet...' Hij was bijna in tranen. 'Ga jij maar eerst, Tom.'


    'Ik heb haar voor jou laten komen,' zei Tom streng. 'Als je het eenmaal voelt, zul je er gek van worden. Dat zul je wel merken.'


    'Dwing me alsjeblieft niet, Tom.' Guys stem beefde en hij keek wanhopig om naar de trap. 'Ik wil naar huis. Straks komt vader er nog achter.'


    'Ik heb haar onze shilling al gegeven,' probeerde Tom hem te overreden. 'Je gooit het geld weg.'


    Mary greep zijn hand weer vast. 'Kom nou maar mee!' Ze trok aan zijn hand. 'Goed zo. Ik heb al een tijdje een oogje op je, eerlijk waar. Je bent echt een heel knappe jongen!'


    'Laat Tom maar eerst gaan!' herhaalde Guy, nu in paniek.


    'Goed dan!' Ze liep heupwiegend naar Tom toe. 'Meester Tom zal je wel laten zien hoe het moet. Hij moet het nu wel blindelings kunnen vinden - hij heeft het al vaak genoeg gedaan.' Ze greep Toms arm vast en trok hem mee naar de dichtstbijzijnde kist, toevallig die van Sir Charles, de held van Calais, en leunde ertegenaan.


    'En niet alleen met mij,' zei ze giechelend in zijn gezicht, 'maar ook met Mabel en Jill, tenzij ze allebei hebben gelogen, en met de helft van de meisjes in het dorp, heb ik horen vertellen. Je bent een echte ram, meester Tom!' Ze strekte haar hand naar beneden uit en trok aan de veters van Toms kniebroek. Tegelijkertijd ging ze op haar tenen staan en drukte haar mond op de zijne. Tom duwde haar naar achteren tegen de kist. Hij probeerde iets tegen zijn tweelingbroer te zeggen en liet zijn ogen in zijn richting rollen, maar haar zachte, natte lippen en haar lange kattentong die ze diep in zijn mond duwde, maakten dat onmogelijk.


    Ten slotte trok hij zijn hoofd terug en hapte naar adem. Hij grijnsde tegen Guy, terwijl zijn kin nat en glanzend was van het speeksel van het meisje. 'Nu zal ik je het mooiste laten zien dat je ooit te zien zult krijgen, ook al word je honderd jaar.'


    Mary leunde nog steeds achterover tegen de stenen kist. Tom boog zich naar voren, maakte met geoefende vingers de koordjes van haar rok los zodat het kledingstuk opbollend naar beneden viel en om haar enkels bleef hangen. Ze droeg er niets onder en haar lichaam was heel glad en wit. Het leek alsof ze uit de fijnste was geboetseerd was. Ze keken er alledrie naar, de tweeling met bewondering en Mary met een trotse glimlach. Na een lange minuut van stilte die alleen onderbroken werd door Toms hortende ademhaling, trok Mary met beide handen haar blouse over haar hoofd en liet het kledingstuk op het deksel van de kist achter haar vallen. Ze draaide haar hoofd opzij en keek Guy recht aan. 'Wil je deze niet hebben?' vroeg ze, terwijl ze haar volle, mollige borsten in haar handen nam. 'Nee?' vroeg ze spottend. Hij was sprakeloos en geschokt. Toen liet ze haar vingers langzaam over haar roomkleurige lichaam glijden, langs het diepe kuiltje van haar navel. Ze schopte haar rok weg en zette haar voeten uit elkaar, terwijl ze Guy bleef aankijken. 'Zo'n lekker poesje heb je nog nooit gezien, hè, meester Guy?' vroeg ze. De krulletjes ritselden knisperend terwijl ze zichzelf streelde. Hij maakte een verstikt geluid en ze lachte triomfantelijk.


    'Het is nu te laat, meester Guy!' zei ze plagerig.'Je hebt je kans gehad. Nu moet je op je beurt wachten!'


    Tom had inmiddels zijn broek op zijn enkels laten zakken. Mary zette haar handen op zijn schouders, trok zich met een klein sprongetje op, klemde haar armen stijf om zijn nek en sloeg haar benen om zijn middel. Ze droeg een halsketting van goedkope glazen kralen die tussen hen in geklemd bleef zitten. Het snoer brak en de glanzende kralen vielen langs hun lichaam naar beneden en rolden over de stenen tegels. Ze leken het geen van beiden te merken.


    Guy keek met een vreemde mengeling van afgrijzen en fascinatie toe, terwijl zijn tweelingbroer het meisje tegen het stenen deksel van de sarcofaag van hun grootvader vastpinde en kreunend en met een rood gezicht begon te stoten. Het meisje beantwoordde zijn bewegingen en begon mauwende geluidjes te maken die steeds hoger en luider werden tot ze jankte als een jong hondje.


    Guy wilde zijn blik afwenden, maar hij kon het niet. Hij bleef angstig en gefascineerd naar hen staren en zag dat zijn broer zijn hoofd achterover liet zakken, zijn mond opende en een angstaanjagende, gekwelde kreet uitstootte.


    Ze heeft hem doodgemaakt! dacht Guy. Wat moeten we vader vertellen? Toms gezicht was vuurrood en glom van hét zweet.


    'Tom! Is alles goed met je?' Hij kon er niets aan doen; het was hem al ontvallen voor hij het wist. Tom draaide zijn hoofd om en grijnsde verwrongen tegen hem. 'Beter dan ooit!' Hij liet Mary zakken en stapte achteruit zodat ze weer tegen de kist geleund stond.


    'Nu is het jouw beurt,' zei hij hijgend. 'Zorg dat je je sixpence eruit haalt, jongen!'


    Mary was ook buiten adem, maar ze lachte onvast. 'Geef me een minuutje om op adem te komen en dan zal ik je een ritje laten maken dat je nog lang zal heugen, meester Guy.'


    Op dat moment weergalmde er een scherp dubbel fluitsignaal door de luchtopening in het dak van de crypte en Guy sprong gealarmeerd en opgelucht naar achteren.


    'Dat is Dorry op het dak!' riep hij uit. 'Er komt iemand aan.'


    Tom hupte eerst op de ene en toen op de andere voet op en neer, terwijl hij zijn broek aantrok en de veters dichttrok. 'Wegwezen, Mary,' snauwde hij tegen het meisje. Ze kroop op handen en voeten rond om de gevallen kralen op te rapen.


    'Laat maar liggen!' zei Tom, maar ze negeerde hem. Haar naakte billen waren roze op de plaats waar ze tegen de rand van de kist gedrukt waren geweest - hij kon de inscriptie op de kist op de witte huid bijna lezen en voelde een bespottelijke aandrang om te lachen. Hij greep Guy bij de schouder. 'Kom mee! Misschien is het vader!' Die gedachte gaf hun vleugels en ze renden de trap op, waarbij ze elkaar in hun haast verdrongen.


    Toen ze de deur van de consistoriekamer uit tuimelden, zagen ze dat Dorian, verborgen tussen de klimop die de muren bedekte, op hen stond te wachten.


    'Wie is het, Dorry?' vroeg Tom hijgend.


    'Zwarte Billy!' riep Dorian met schrille stem. 'Hij is net op Sultan de stal uitgekomen en heeft het pad genomen dat recht de heuvel oploopt. Hij zal hier zo zijn.'


    Tom vloekte hartgrondig. Het was de zwaarste vloek die hij kende en hij had hem van Big Daniël Fisher, de bootsman van zijn vader, geleerd.


    'Hij mag ons hier niet vinden. Kom mee!' Ze renden naar de stenen muur. Tom gaf Dorian een kontje om eroverheen te komen en vervolgens klommen hij en Guy eroverheen en trokken hun jongere broer omlaag in het gras.


    'Stil allebei!' Tom snoof van het lachen en de opwinding.


    'Wat is er gebeurd?' vroeg Dorian. 'Ik zag Mary naar binnen gaan. Heb je het met haar gedaan, Guy?'


    'Je weet niet eens wat het is.' Guy probeerde de vraag te ontwijken.


    'Ik weet wél wat het is,' zei Dorian verontwaardigd. 'Ik heb het de rammen zien doen en de stieren en de hanen en Hercules de stier. Zó deden ze.' Hij liet zich op handen en voeten zakken en gaf er een plastische imitatie van. Hij maakte pompende en steigerende heupbewegingen, stak zijn tong uit zijn mondhoek en liet zijn ogen afschuwelijk rollen. 'Heb je dit met Mary gedaan, Guy?'


    Guy bloosde hevig. 'Houd daarmee op, Dorian Courtney! Versta je me?' Maar Tom schaterde van plezier en drukte Dorians gezicht in het gras. 'Smerige apenkop die je bent. Ik durf er een guinje onder te verwedden dat je het beter zou kunnen dan Guy, haar of geen haar.'


    'Mag ik het de volgende keer proberen, Tom?' smeekte Dorian met gedempte stem omdat zijn gezicht nog steeds in het gras gedrukt was.


    'Je mag het proberen als je wat meer hebt om het mee te proberen,' zei Tom. Hij liet Dorian overeind komen en op dat moment hoorden ze hoefslagen op de heuvel.


    'Stil!' zei Tom door zijn gegiechel heen. Ze gingen naast elkaar achter de muur liggen en probeerden hun ademhaling onder controle te krijgen en hun lachen te bedwingen. Ze hoorden de ruiter in handgalop naderen en zijn paard tot een wandeltempo intomen toen hij de met grind bedekte grond vóór de ingang van de kapel bereikte.


    'Blijf liggen!' fluisterde Tom tegen zijn broers. Hij zette zijn pet af en bracht zijn hoofd voorzichtig omhoog om over de muur te turen.


    William Courtney zat op Sultan. Hij was een geweldige ruiter: de kunst was hem komen aanwaaien, misschien door een soort instinct dat hij door zijn Afrikaanse afkomst had meegekregen. Hij was lang en slank en meestal helemaal in het zwart gekleed. Behalve om zijn huiden haarkleur hadden zijn broers hem hierom de bijnaam gegeven die hij zo hartgrondig haatte. Hij was vandaag blootshoofds, maar meestal droeg hij een breedgerande, zwarte hoed die met een bosje struisvogelveren was versierd. Zijn hoge laarzen waren ook zwart, evenals het zadel en het hoofdstel van het paard. Sultan was een zwarte hengst die zó was geroskamd dat hij in het bleke zonlicht glom. Het paard en de ruiter zagen er schitterend uit.


    Het was duidelijk dat hij kwam controleren hoe het er met de voorbereidingen voor zijn aanstaande huwelijk voor stond. Het huwelijk zou hier worden ingezegend in plaats van in de kapel op het landgoed van de familie van zijn bruid, want er zouden andere belangrijke ceremonieën volgen die alleen hier in de kapel van de Zeevaarder-Ridders konden worden gehouden.


    Hij stopte voor de deur van de kapel, boog zich diep in het zadel voorover om naar binnen te kunnen kijken en reed toen langzaam langs de zijkant van het gebouw naar de deur van de consistoriekamer. Hij keek behoedzaam om zich heen en staarde toen recht in Toms richting. Tom verstijfde. Hij en zijn broers hadden bij de monding van de rivier horen te zijn om Simon en zijn bemanning te helpen met de zalmnetten. De losse arbeiders die William voor de oogst huurde, kregen bijna alleen zalm te eten. De vis was goedkoop en er was genoeg van, maar de arbeiders protesteerden tegen dit eentonige dieet.


    De takken van de appelboom moesten Tom voor de scherpe blik van zijn broer hebben verborgen, want William steeg af en leidde Sultan naar de ijzeren ring naast de deur. William was verloofd met de middelste dochter van de Grenvilles. Het moest een schitterend huwelijk worden en hun vader had bijna een jaar met John Grenville, de graaf van Exeter, over de bruidsschat gemarchandeerd.


    Zwarte Billy heeft haast om haar te krijgen, dacht Tom spottend, terwijl hij zag hoe zijn broer op de trap naar de kapel bleef staan om met de met lood verzwaarde rijzweep die hij altijd bij zich had, het stof van zijn glimmende rijlaarzen te slaan. Voordat hij de kapel binnenging, keek William nog één keer in Toms richting. Zijn huid was helemaal niet zwart, maar had een lichte amberkleur. Hij zag er eerder mediterraan dan Afrikaans uit, misschien Spaans of Italiaans. Zijn dikke, glanzende haar was echter pikzwart en glad achterovergekamd en opgebonden in een paardenstaart die met een zwart lint doorvlochten was. Met zijn smalle, rechte Ethiopische neus en de glinsterende zwarte roofdierenogen was hij knap op een indrukwekkende, gevaarlijke manier. Tom was er jaloers op dat de meeste jonge vrouwen in zijn aanwezigheid in verwarring raakten en nerveus werden.


    William verdween in de consistoriekamer. Tom stond op en fluisterde tegen zijn broers: 'Hij is weg! Kom mee! We gaan terug naar...' maar voordat hij zijn zin kon afmaken, klonk er een schreeuw vanuit de kapel.


    'Mary!' riep Tom uit. 'Ik dacht dat ze weggerend was, maar het lekkertje is nog steeds binnen!'


    'Zwarte Billy heeft haar te pakken,' bracht Guy hijgend uit.


    'Nu komt er narigheid!' zei Dorian vrolijk en hij sprong op om beter te kunnen zien wat er gebeurde. 'Wat denk je dat hij zal doen?'


    'Ik weet het niet', zei Tom, 'maar we blijven er niet op wachten.'


    Voordat hij haastig met hen door het steile ravijn de aftocht kon blazen, kwam Mary door de deur van de consistoriekamer naar buiten rennen. Zelfs op die afstand was duidelijk te zien hoe bang ze was. Ze rende alsof ze door een meute wolven werd achtervolgd. Even later stormde William achter het vluchtende meisje aan het zonlicht in. 'Kom terug, kleine slet!' Zijn stem was op de plaats waar ze gehurkt achter de muur zaten, duidelijk te horen. Maar Mary tilde haar rokken op en begon nog harder te rennen. Ze liep recht op de muur af waarachter de jongens zich verborgen.


    Achter haar maakte William Sultans teugels los, sprong soepel in het zadel en stuurde de hengst in volle galop achter haar aan. Het paard en de ruiter haalden het rennende meisje snel in. 'Blijf onmiddellijk staan, smerige kleine hoer. Ik wil weten wat je uitgevreten hebt.' William leunde met de zware rijzweep in zijn rechterhand naar voren toen hij haar had ingehaald.


    'Je gaat me vertellen wat je hier doet.' Hij sloeg met de zweep naar haar, maar Mary dook weg. Hij liet de hengst omdraaien om haar te volgen. 'Je zult niet ontsnappen, teef.' Hij had een wrede, ijskoude glimlach op zijn gezicht.


    'Alstublieft, meester William,' gilde Mary, maar hij liet de zweep weer door de lucht suizen en ze dook weg met de lenigheid van een opgejaagd dier. Ze rende nu naar de kapel en zigzagde, achtervolgd door William, tussen de bomen door.


    'Kom mee!' fluisterde Guy. 'Dit is onze kans.' Hij sprong overeind en rende, met Dorian achter zich aan, de steile helling van het ravijn af, maar Tom bleef gehurkt achter de muur zitten. Hij keek vol afgrijzen toe, terwijl zijn broer het rennende meisje weer inhaalde en boven haar in de stijgbeugels overeind kwam.


    'Ik zal je leren om te luisteren, als ik zeg dat je moet blijven staan.' Hij haalde weer naar haar uit en deze keer raakte de zweep haar tussen de schouderbladen. Mary slaakte een luide kreet van angst en pijn en zakte op het gras in elkaar. Het geluid van die schreeuw deed Tom huiveren en hij klemde zijn kaken op elkaar. 'Niet doen!' zei hij hardop, maar William hoorde hem niet.


    Hij stapte uit de stijgbeugels en ging over Mary heen gebogen staan. 'Wat voerde je in je schild, snol?' Ze was gevallen in een warreling van rokken en blote benen en hij sloeg haar weer. Hij mikte op haar witte gezicht, maar Mary bracht een arm omhoog en ving de slag op. De zweep liet een vuurrode striem achter en ze snotterde en kronkelde van de pijn. 'Doe me alstublieft geen pijn, meester William.'


    'Ik zal je tot bloedens toe slaan, net zolang tot je me vertelt wat je in de kapel deed, terwijl je bij je vette potten en pannen in de bijkeuken hoorde te zijn.' William glimlachte ontspannen. Hij amuseerde zich.


    'Ik heb niets kwaads gedaan, sir.' Mary liet haar handen zakken om hem te smeken en ze kon ze niet snel genoeg omhoog brengen om de volgende slag af te weren die haar recht in het gezicht trof. Ze jammerde en het bloed stroomde over haar gezwollen wang en kleurde hem vuurrood. 'Alstublieft. Doe me alstublieft geen pijn meer.' Ze begroef haar gewonde gezicht in haar handen en rolde zich in het gras van hem vandaan. Haar rok kroop op en William glimlachte weer toen hij zag dat ze eronder naakt was. De volgende slag liet hij genietend op het zachte vlees van haar billen neerdalen. 'Was je aan het stelen, teef? Wat deed je daarbinnen?' Hij sloeg haar weer. De zweep het een vuurrode striem op de achterkant van haar dijen achter en haar schreeuw sneed door Toms ziel.


    'Laat haar met rust, Billy, klootzak die je bent,' flapte hij eruit. Hij werd overmand door medelijden en een gevoel van verantwoordelijkheid voor het gekwelde meisje. Zonder erover na te denken, was hij al over de muur geklommen en snelde hij Mary te hulp.


    William hoorde hem niet aankomen. Hij ging helemaal op in het onverwachte plezier dat het straffen van de kleine slet hem schonk. De aanblik van de vuurrode striemen op haar witte huid, haar radeloos bewegende naakte armen en benen, haar wilde geschreeuw en de ongewassen dierlijke geur van haar lichaam wonden hem sterk op. 'Wat voerde je in je schild?' bulderde hij. 'Vertel je het me nog of moet ik het uit je slaan?' Hij kon zijn lachen nauwelijks bedwingen, terwijl zijn volgende slag een felrode striem op haar naakte schouders achterliet en hij de spieren onder de zachte huid van pijn zag verkrampen.


    Tom ramde hem van achteren. Hij was een forse knaap voor zijn leeftijd en bijna even lang en zwaar als zijn oudere broer. Zijn verontwaardiging, zijn haat, de onrechtvaardigheid en de wreedheid van datgene wat hij zojuist had gezien en de herinnering aan de talloze keren dat Billy hem en zijn broers pijn gedaan en beledigd had, gaven hem extra kracht. En deze keer had hij het verrassingselement volledig aan zijn kant.


    Hij trof Zwarte Billy in de onderrug, terwijl deze net op één been stond om het meisje in een betere houding te schoppen voor de volgende slag met zijn rijzweep. Zwarte Billy werd met zo'n kracht naar voren geworpen dat hij over zijn slachtoffer struikelde en languit over haar heen dook. Hij sloeg één keer over de kop, knalde met zijn hoofd tegen de stam van een appelboom en bleef verdoofd liggen.


    Tom boog zich voorover en trok het bevende, snotterende meisje met een ruk overeind. 'Rennen!' zei hij tegen haar. 'Zo snel je kunt!' Hij gaf haar een duw. Mary had geen aansporing nodig. Ze rende, nog steeds snotterend en jammerend, het pad af en Tom draaide zich om naar zijn broer om diens woede te trotseren.


    William ging rechtop zitten. Hij wist nog niet door wat of wie hij tegen de grond geslagen was. Hij drukte twee vingers in zijn dikke, golvende haar en toen hij ze terugtrok, waren ze besmeurd met bloed uit de kleine snee die hij door de klap tegen de boom had opgelopen. Toen schudde hij zijn hoofd en stond op. Hij keek Tom aan.


    'Jij!' zei hij zacht en bijna vriendelijk. 'Ik had kunnen weten dat jij achter dit gedonder zat.'


    'Ze heeft niets gedaan.' Tom was nog steeds te opgewonden en te kwaad om spijt van zijn impulsieve daad te hebben. 'Je had haar ernstig kunnen verwonden.'


    'Ja,' stemde William in, 'dat was ook mijn bedoeling. Ze had het dubbel en dwars verdiend.' Hij boog zich voorover en raapte de rijzweep op. 'Maar nu ze weg is, zal ik jou ernstig moeten verwonden en ik zal het met het grootste genoegen doen.'


    Hij liet de verzwaarde rijzweep met een dreigend geluid naar links en rechts door de lucht suizen. 'Vertel me nu eens, broertje, wat voerden jij en die kleine slet hier in jullie schild? Was het iets vies en smerigs wat onze vader zou moeten weten? Vertel het me nu maar, anders zal ik het uit je moeten slaan.'


    'Over mijn lijk.' Dit was een van de favoriete uitdrukkingen van hun vader, maar ondanks zijn uitdagende houding had Tom bittere spijt van de ridderlijke impuls die tot deze confrontatie had geleid. Nu hij het verrassingselement kwijt was, wist hij dat hij hopeloos de mindere was. De talenten van zijn grote broer waren niet beperkt tot studeren. In Cambridge had hij voor King's College geworsteld en vrij worstelen was een sport zonder regels; alleen het gebruik van dodelijke wapens werd afgekeurd. Vorige lente had Tom gezien hoe William op de kermis in Exmouth de lokale kampioen, een beer van een man, gevloerd en op de grond vastgepind had nadat hij hem half gek geslagen en geschopt had.


    Hij overwoog zich om te draaien en weg te rennen. Maar hij wist dat William hem met zijn lange benen, zelfs met zijn rijlaarzen aan, al binnen de honderd meter ingehaald zou hebben. Er was niets aan te doen. Hij nam de bokshouding aan en bracht zijn vuisten omhoog, zoals Big Daniël hem had geleerd.


    William lachte hem uit. 'Bij Petrus en alle heiligen, het haantje wil terugvechten.' Hij liet de rijzweep vallen, maar liet zijn armen langs zijn lichaam hangen, terwijl hij langzaam naar voren kwam. Plotseling schoot zijn rechtervuist uit. De stoot leek vanuit het niets te komen en Tom kon nog maar net achteruitspringen. Maar de vuist schampte zijn lip die meteen opzwol. Tom proefde onmiddellijk de zoute smaak van bloed in zijn mond en zijn tanden kregen een rode kleur alsof hij bessen had gegeten.


    'Daar gaan we dan! De eerste druppel bloed is gevloeid. Er zullen er meer volgen, een heleboel zelfs, voordat we hiermee klaar zijn.' William maakte een schijnbeweging met zijn rechtervuist en toen Tom wegdook, hoekte hij met de andere naar Toms hoofd. Tom blokkeerde de stoot, zoals Big Daniël hem had voorgedaan. William grijnsde. 'De apenkop heeft een paar trucjes geleerd.' Maar zijn ogen vernauwden zich; hij had dit niet verwacht. Hij liet dezelfde vuist opnieuw uitschieten. Tom dook eronderdoor en greep zijn broer in een wanhopige tweehandige greep bij de elleboog. Intuïtief trok William zich terug en Tom maakte van zijn achterwaartse snelheid gebruik om naar voren te springen in plaats van weerstand te bieden en tegelijkertijd schopte hij wild naar zijn broer. Weer was William uit balans en een van Toms snelle trappen raakte hem recht in het kruis. Van pijn stootte William zijn adem sissend uit. Hij sloeg dubbel en greep zijn pijnlijke geslachtsdelen met beide handen vast.


    Tom draaide zich bliksemsnel om en rende het pad af naar het huis. Hoewel zijn donkere gezicht nog verwrongen was van de pijn richtte William zich op toen hij zijn jongere broer zag wegrennen. Hij dwong zichzelf de pijn te negeren en zette de achtervolging in. Hij werd gehinderd door zijn kwetsuur, maar desondanks haalde hij de vluchtende Tom onverbiddelijk in.


    Toen Tom de rennende voetstappen steeds dichter hoorde naderen, keek hij over zijn schouder waardoor hij een meter voorsprong verloor. Hij hoorde zijn broer kreunen en het leek alsof hij diens adem in zijn nek voelde. Er was geen ontsnappen mogelijk; hij kon niet meer wegkomen. Hij liet zich op de grond vallen en rolde zich tot een bal op.


    William was zo dichtbij en naderde zó snel dat hij niet kon stoppen. Hij kon Tom alleen ontwijken door over hem heen te springen. Dit lukte hem gemakkelijk, maar Tom draaide zich midden op het modderige pad om en greep Williams enkel. Hij hield hem met de kracht die zijn angst hem gaf, vast en zijn broer viel plat op zijn gezicht. Een ogenblik was hij hulpeloos. Tom krabbelde overeind en wilde net wegrennen toen zijn woede en haat het van zijn gezonde verstand wonnen.


    Hij zag Zwarte Billy languit in de modder liggen en kon de verleiding niet weerstaan; voor het eerst in zijn leven was zijn oudere broer aan zijn genade overgeleverd. Tom zette zijn rechtervoet naar achteren om uit te halen voor een harde schop. Zijn voet trof William op de zijkant van zijn hoofd, vlak vóór zijn oor, maar het resultaat was niet wat hij had verwacht. In plaats van buiten westen te raken, brulde William van woede en omklemde Toms been met beide handen. Met een ruk slingerde hij de jongen in de varens naast het pad, hees zich overeind en wierp zich op hem, voordat Tom zich kon herstellen.


    Hij ging schrijlings op de borst van zijn broer zitten, boog zich voorover en pinde Toms polsen op de grond vast. Tom kon zich niet bewegen en kon amper lucht krijgen doordat Williams volle gewicht op zijn ribbenkast drukte. William hijgde en pufte nog, maar langzaam werd zijn ademhaling regelmatiger en begon hij weer te glimlachen. Het was een verwrongen, pijnlijke glimlach.


    'Nu zul je boeten voor de lol die je hebt gehad, jongetje. Ik zal het je dubbel en dwars betaald zetten, dat beloof ik je,' fluisterde hij. 'Laat me even op adem komen, dan zullen we dit afhandelen.' Het zweet druppelde van zijn kin op Toms opgeheven gezicht.


    'Ik haat je!' siste Tom naar hem omhoog. 'We haten je allemaal. Mijn broers, iedereen die hier werkt, iedereen die je kent - we haten je allemaal!'


    William liet plotseling een van Toms polsen los en sloeg hem met de rug van zijn hand hard in het gezicht. 'Al die jaren heb ik geprobeerd je manieren bij te brengen,' zei hij zacht, 'en je hebt er niets van geleerd.'


    lianen van pijn welden in Toms ogen op, maar hij wist toch nog een mond vol speeksel te verzamelen en in het donkere gezicht boven hem te spuwen. Het spatte op Williams kin, maar hij negeerde het. 'Ik krijg je nog wel, Zwarte Billy,' zei Tom op een gepijnigde fluistertoon. 'Eens zal ik je krijgen.'


    'Nee.' William schudde zijn hoofd. 'Dat denk ik niet.' Hij glimlachte. 'Heb je nooit van de wet van de primogenituur gehoord, apenkop?' Hij sloeg Tom met de vlakke hand hard tegen de zijkant van zijn hoofd. De ogen van de jongen werden glazig en er kwam bloed uit zijn ene neusgat.


    'Geef antwoord, broer.' William haalde met de andere hand uit en sloeg Toms hoofd opzij. 'Weetje wat dat woord betekent?' Hij sloeg hem weer, nu met zijn rechterhand. 'Geef antwoord, kleine rotzak.'


    De volgende klap kwam van links en daarna weer van rechts tot er een ritme ontstond. 'Wam' met de rechterhand, 'wam' met de linkerhand. Toms hoofd rolde los heen en weer. Hij begon snel het bewustzijn te verliezen en de klappen bleven elkaar maar opvolgen.


    'De primogenituur...' Wam!... 'is het...' Wam!... 'recht'... Wam!... 'van de eerstgeborene.'Wam!


    De volgende klap kwam vanachter Zwarte Billy's rug vandaan. Dorian was hen over het pad gevolgd en had gezien wat er met zijn lievelingsbroer gebeurde. De regen van slagen die op Tom neerdaalde trof Dorian even pijnlijk. Hij keek wanhopig om zich heen om een wapen te zoeken. Er lagen veel gevallen takken langs het pad. Hij pakte een droge tak op die zo dik als zijn pols en zo lang als zijn arm was en besloop William van achteren. Hij was zo verstandig William niet te waarschuwen en hief de tak met beide handen hoog boven zijn hoofd. Hij mikte, verzamelde al zijn kracht en liet de tak toen zo hard op Williams hoofd neerdalen dat het hout in zijn handen brak.


    Williams handen vlogen omhoog naar zijn hoofd en hij liet zich van Toms borst rollen. Hij keek naar Dorian omhoog en brulde toen: 'Het hele stinkende nest!' Hij kwam, zwaaiend op zijn benen, overeind. 'Zelfs de jongste bastaard.'


    'Laat mijn broer met rust,' dreigde Dorian met een van angst bleek gezicht.


    'Rennen, Dorry!' kraste Tom halfverdoofd vanuit de varens. Hij had niet de kracht om overeind te komen. 'Hij vermoordt je nog. Rennen!'


    Maar Dorian hield voet bij stuk. 'Laat hem met rust,' zei hij.


    William zette een stap in zijn richting. 'Weet je dat je moeder een hoer was, Dorian?' Hij glimlachte geruststellend en deed nog een stap naar voren, terwijl hij zijn hoofd losliet en zijn handen liet zakken. 'Dat betekent dat jij een hoerenjong bent.'


    Dorian wist niet precies wat een hoer was, maar hij antwoordde woedend: 'Je mag niet zo over mijn mama praten.' In weerwil van zichzelf deed hij een stap naar achteren toen William dreigend op hem afkwam.


    'Moederskindje,' zei William spottend. 'Nou, die hoer van een moeder van je is dood, kleintje.'


    Dorians ogen stroomden vol tranen. 'Zeg dat niet! Ik haat je, William Courtney.'


    'Ik zal jou ook manieren moeten bijbrengen, kleine Dorry.' Williams handen schoten uit en sloten zich om de nek van het kind. Hij tilde hem moeiteloos van de grond, terwijl Dorian naar hem schopte en klauwde.


    'Manieren maken de man,' zei William. Hij pinde Dorian vast tegen de stam van de bruine beuk waaronder ze stonden. 'Je moet nog veel leren, Dorry.' Hij drukte zijn beide duimen zorgvuldig in de luchtpijp van het kind en staarde hem in zijn gezicht dat opzwol en paars werd. Dorians hielen trapten machteloos tegen de stam en hij krabde over Williams handen waarop rode strepen verschenen, maar hij gaf geen kik.


    'Een addernest,' zei William. 'Dat zijn jullie, addergebroed. Ik zal jullie moeten verdelgen.'


    Tom hees zich uit de varens omhoog, kroop naar zijn oudste broer toe en klemde zich aan zijn benen vast. 'Alsjeblieft, Billy! Het spijt me. Sla mij maar. Laat Dorry gaan. Doe hem alsjeblieft geen pijn. Hij wilde me alleen maar helpen.'


    William trapte hem van zich af, terwijl hij het kind nog steeds tegen de boom gedrukt hield. Dorry's voeten dansten een halve meter boven de grond.


    'Respect, Dorry. Je moet leren respect te hebben.' Hij verminderde de druk van zijn duimen, liet zijn slachtoffer één keer diep inademen en omklemde zijn keel toen opnieuw. Dorians stilzwijgende gespartel werd steeds verwoeder.


    'Neem mij maar!' smeekte Tom. 'Laat Dorry gaan. Hij heeft genoeg gehad.' Tom hees zich overeind waarbij hij de boom als steun gebruikte. Hij trok aan Williams mouw.


    'Je hebt me in mijn gezicht gespuwd', zei William grimmig, 'en deze kleine adder probeerde mij de hersens in te slaan. Nu mag je toekijken, terwijl ik hem wurg.'


    'William!' riep een andere stem dicht naast hem, schor van woede. 'Wat denk je in vredesnaam dat je aan het doen bent?' Een harde slag daalde op Williams uitgestrekte armen neer. Hij liet het kind op de modderige grond vallen en draaide zich snel opzij naar zijn vader.


    Hal Courtney had met de schede van zijn zwaard de handen van zijn oudste zoon van het kind af geslagen en nu leek het erop dat hij hem ermee tegen de grond zou slaan.


    'Ben je gek geworden? Wat doe je met Dorian?' vroeg hij met een van woede bevende stem.


    'Hij moest... het was maar een spelletje, vader. We waren een beetje aan het dollen.' Williams woede was als bij toverslag verdwenen en hij leek helemaal gekalmeerd te zijn. 'Alles is in orde met hem. Het was allemaal goedbedoeld.'


    'Je hebt de jongen half vermoord,' grauwde Hal. Hij liet zich op één knie zakken om zijn jongste zoon uit de modder te tillen en drukte hem teder tegen zijn borst. Dorian begroef snikkend en naar lucht happend zijn gezicht in de hals van zijn vader. Er stonden vuurrode vingerafdrukken in de zachte huid van zijn keel en zijn gezicht was nat van de tranen. Hal Courtney keek William woedend aan. 'Dit is niet de eerste keer dat we het over de ruwe manier waarop je je jongere broers behandelt, hebben gehad. Bij God, William, ik spreek je er vanavond, na het eten, in de bibliotheek nog wel over. Verdwijn nu uit mijn ogen, vóór ik mijn zelfbeheersing verlies.'


    'Ja, vader,' zei William nederig en hij begon het pad naar de kapel af te lopen. Maar terwijl hij wegliep, wierp hij Tom een blik toe die er geen twijfel over liet bestaan dat de rekening nog lang niet vereffend was.


    'Wat is er met jou gebeurd,Tom?' Hal draaide zich naar hem om.


    'Niets vader,' antwoordde hij loyaal. 'Het is niets.' Hij veegde zijn bebloede neus aan zijn mouw af. Hij zou zijn erecode breken als hij zelfs zo'n gehate vijand als Zwarte Billy zou verraden.


    'Hoe komt het dan dat je neus bloedt en dat je gezicht gezwollen en zo rood als een rijpe appel is?' Hals stem klonk bars, maar vriendelijk: hij stelde de jongen op de proef.


    'Ik ben gevallen,' zei Tom.


    'Ik weet dat je soms een onhandige klungel bent, Tom, maar weet je zeker dat iemand je geen duw gegeven heeft?'


    'Als dat zo is, dan is het iets tussen hem en mij, vader.' Tom trok zich tot zijn volle lengte overeind om zijn pijn en zijn verwondingen te verhullen.


    Hal sloeg een arm om zijn schouder, terwijl hij met de andere Dorian tegen zijn borst gedrukt hield. 'Kom mee, jongens, we gaan naar huis.' Hij bracht hen naar zijn paard dat aan de rand van het bos stond en zette Dorian vóór zich in het zadel nadat hij zelf was opgestegen. Hij liet zijn voeten in de stijgbeugels glijden, pakte Toms arm vast en hees hem achter zich op de rug van het paard.


    Tom sloeg zijn armen om het middel van zijn vader en drukte zijn gezwollen gezicht tegen zijn rug. Hij hield van de warmte en de geur van dit harde, sterke lichaam. Het gaf hem een veilig gevoel. Hij wilde huilen, maar drong zijn tranen terug. 'Je bent geen kind meer,' zei hij bij zichzelf. 'Dorry mag huilen, maar jij niet.'


    'Waar is Guy?' vroeg zijn vader zonder om te kijken.


    Hij is weggelopen, zei Tom bijna, maar hij wist de ontrouwe woorden nog net in te slikken. 'Ik denk dat hij naar huis is gegaan, vader.'


    Hal reed zwijgend verder en voelde de twee warme lichamen die zich dankbaar tegen hem aandrukten. Hij ervoer hun pijn even sterk als zijzelf, maar tegelijkertijd voelde hij een boze machteloosheid. Dit was bij lange na niet de eerste keer dat hij bij deze oeroude strijd tussen broers, tussen de kinderen van zijn drie vrouwen, betrokken was geraakt. Hij wist dat het een strijd was waarbij de jongste kinderen sterk in het nadeel waren en die maar één mogelijke uitkomst kon hebben.


    Hij fronste gefrustreerd zijn wenkbrauwen. Hal was nog geen tweeënveertig jaar - William was geboren toen Hal nog maar achttien was - en toch voelde hij zich al oud en door zorgen terneergedrukt als hij werd geconfronteerd met de strubbelingen tussen zijn vier zoons. Het probleem was dat hij evenveel van William hield als zelfs van de kleine Dorian, zo niet meer.


    William was zijn eerstgeborene, de zoon van zijn Judith, die vurige, mooie krijgerprinses uit Afrika van wie hij met een diepe bewondering en hartstocht had gehouden. Toen ze onder de stampende hoeven van haar eigen wilde hengst was omgekomen, had ze een pijnlijke leegte in zijn leven achtergelaten. Jarenlang was er niets anders geweest om het gat te vullen dan het mooie kind dat ze had achtergelaten.


    Hal had William opgevoed en hem geleerd hard en veerkrachtig, slim en vindingrijk te zijn. Hij had nu al die eigenschappen en nog meer. Er was iets in hem van de woestheid en wreedheid van dat donkere, mysterieuze continent, wat door niets getemd kon worden. Hal vreesde dat maar, om eerlijk te zijn, zou hij het ook niet anders willen, hij was zelf een harde, meedogenloze man, dus hoe zou hij het zijn eigen eerstgeboren zoon kwalijk kunnen nemen dat deze die eigenschappen ook had?


    'Wat betekent primogituur, vader?' vroeg Tom plotseling met een stem die door Hals mantel werd gedempt.


    De vraag sloot zo aan bij Hals gedachten dat hij ervan schrok. 'Hoe kom je daar zo op?' vroeg hij.


    'Ik heb het woord ergens gehoord,' mompelde Tom. 'Ik ben vergeten waar.' Hal kon wel raden waar hij het had gehoord, maar hij zette de jongen niet onder druk. Tom had voor één dag al genoeg te verduren gehad. In plaats daarvan probeerde hij de vraag eerlijk te beantwoorden, want Tom was nu oud genoeg. Het werd hoog tijd dat hij erachter kwam welke teleurstellingen het leven voor hem als jongere broer in petto had.


    'Je bedoelt primogenituur,Tom. Het betekent het recht van de eerstgeborene.'


    'Billy,' zei Tom zacht.


    'Ja, Billy,' beaamde Hal eerlijk. 'In overeenstemming met de Engelse wet volgt hij mij op. Hij krijgt voorrang boven al zijn jongere broers.'


    'Wij,' zei Tom met een verbitterde klank in zijn stem.


    'Ja, jullie,' beaamde Hal. 'Als ik er niet meer ben, is alles van hem.'


    'Als u dood bent, bedoelt u,' mengde Dorian zich met onweerlegbare logica in het gesprek.


    'Dat klopt, Dorry, als ik dood ben.'


    'Ik wil niet dat u doodgaat,' jammerde Dorian met een nog schorre stem door zijn beschadigde keel. 'Beloof me dat u nooit doodgaat, vader.'


    'Ik wou dat ik dat kon, jongen, maar dat kan ik nu eenmaal niet. We gaan allemaal een keer dood.'


    Dorian zweeg even. 'Maar niet morgen?'


    Hal grinnikte zachtjes. 'Nee, niet morgen. Nog heel lang niet, als het aan mij ligt. Maar eens zal het gebeuren. Dat is onvermijdelijk.' Hij voelde de volgende vraag al aankomen.


    'En als het gebeurt, wordt Billy Sir William,' zei Tom. 'Probeert u ons dat te vertellen?'


    'Ja. William krijgt de titel van baronet, maar dat is niet alles. Hij zal al het andere ook krijgen.'


    'Alles? Dat begrijp ik niet,' zei Tom die zijn hoofd van de rug van zijn vader optilde. 'Bedoelt u High Weald? Het huis en het land?'


    'Ja, het zal allemaal van Billy zijn. Hij erft alles; het huis, het land en het geld.'


    'Dat is niet eerlijk,' protesteerde Dorian. 'Waarom krijgen Tom en Guy ook niet wat? Ze zijn veel aardiger dan Billy. Het is niet eerlijk.'


    'Misschien is het niet eerlijk, maar het is wel de Engelse wet.'


    'Het is niet eerlijk,' hield Dorian vol. 'Billy is afschuwelijk.'


    'Als je van het leven verwacht dat het eerlijk zal zijn, staan je veel teleurstellingen te wachten, mijn jongen,' zei Hal zacht, terwijl hij zijn jongste zoon tegen zich aan drukte. Ik wou dat ik die jou kon besparen, dacht hij.


    'Als u dood bent, zullen we van Billy niet op High Weald mogen blijven. Hij zal ons wegsturen.'


    'Dat kun je niet zeker weten,' protesteerde Hal.


    'Jawel,' zei Tom overtuigd. 'Dat heeft hij tegen me gezegd en hij meende het.'


    'Je zult het op eigen houtje wel redden, Tom. Daarom moet je slim en flink zijn. Daarom ben ik vaak zo hard voor je, harder dan ik ooit voor William ben geweest. Je moet op eigen benen kunnen staan als ik er niet meer ben.' Hij zweeg even. Zou hij hen dit kunnen uitleggen, nu ze nog zo jong waren? Hij moest het proberen. Hij was het aan hen verplicht. 'Het eerstgeboorterecht heeft Engeland groot gemaakt. Als het land elke keer dat er iemand stierf, onder zijn kinderen zou worden verdeeld, zou het hele land al snel in kleine, nutteloze lapjes grond zijn verdeeld die niet eens één gezin zouden kunnen voeden en we zouden een volk van keuterboeren en paupers worden.'


    'Wat moeten wij dan doen?' vroeg Tom. 'Degenen van ons die weggejaagd worden.'


    'Het leger, de marine en de Kerk staan voor jullie open. Jullie kunnen als handelaren of kolonisten de wereld intrekken en uit de uithoeken ervan, van het einde van de oceanen, terugkeren met schatten en rijkdommen die nog groter kunnen zijn dan die welke William zal erven als ik dood ben.'


    Ze dachten hier in stilte lang over na.


    'Ik word zeeman, net als u, vader. Ik zal naar het einde van de oceanen varen, net als u hebt gedaan,' zei Tom ten slotte.


    'En ik ga met je mee, Tom,' zei Dorian.


    Terwijl hij op de voorste bank van de familiekapel zat, had Hal Courtney alle reden om tevreden met zichzelf en de wereld om hem heen te zijn. Hij keek naar zijn oudste zoon die bij het altaar wachtte, terwijl orgelmuziek het kleine gebouw met vreugdevolle klanken vulde. William zag er verbluffend knap en elegant uit in de kleding die hij voor het huwelijk had uitgekozen. Voor één keer had hij zijn sombere, zwarte kleren voor andere verwisseld. Zijn kraag was van het fijnste Vlaamse kant en zijn groenfluwelen vest was geborduurd met gouden hertenbokken. De knop aan zijn zwaardgevest was bezet met stukjes kornalijn en lapis lazuli. De meeste vrouwen in de gemeente keken ook naar hem en de jongsten van hen giechelden en spraken op een fluistertoon over hem.


    Ik zou van een zoon niet meer kunnen vragen, hield Hal zichzelf voor. William had zich als sportman en student bewezen. Zijn mentor in Cambridge had zijn ijver en intelligentie geprezen en hij had zich tot een uitstekend worstelaar, ruiter en valkenjager ontwikkeld. Toen hij na zijn studie naar High Weald was teruggekeerd, had hij ook daar zijn waarde als administrateur en ondernemer bewezen. Hal had hem geleidelijk meer verantwoordelijkheid voor het beheer van het landgoed en de tinmijnen gegeven tot hij zich bijna helemaal had teruggetrokken en zich nauwelijks meer met de dagelijkse leiding van de familiezaken bemoeide. Als er iets was waarover Hal zich onbehaaglijk voelde, was het dat William vaak een te harde onderhandelaar was en de mannen die voor hem werkten, te meedogenloos behandelde. Er waren verscheidene mannen in de tinmijnen omgekomen wier leven gespaard had kunnen worden als er wat meer aandacht aan hun veiligheid was besteed en er wat meer geld was uitgegeven aan verbetering van de schachten en het transport van het erts. Toch hadden de mijnen en het landgoed in de laatste drie jaar bijna dubbel zoveel winst opgeleverd. Dat bewees dat hij competent was.


    En nu sloot William dit geweldige huwelijk. Natuurlijk had Hal hem inde richting van Lady Alice Grenville gestuurd, maar William had haar het hof gemaakt en na korte tijd was ze zo verliefd op hem dat ze haar vader ervan had overtuigd dat het, ondanks zijn aanvankelijke aarzeling, een geschikte verbintenis zou zijn. Tenslotte was William Courtney niet van adel.


    Hal keek even naar de graaf die aan de overkant van het middenpad op de voorste bank zat. John Grenville was een magere man die tien jaar ouder was dan Hal en hij was eenvoudig gekleed, wat bij een van de grootste landeigenaren van Engeland slecht paste. Hij had een ongezond bleke gelaatskleur en zijn donkere ogen waren halfdicht. Hij ving Hals blik op en knikte met een uitdrukking op zijn gezicht die vijandig noch vriendelijk was, hoewel er harde woorden tussen hen waren gevallen toen de kwestie van Alices bruidsschat ter sprake was gekomen.


    Uiteindelijk bracht ze het eigendomsrecht op de Gainesbury-boerderijen, meer dan vierhonderd hectaren, en de werkende tinmijnen van Oost- en Zuid-Rushwold in. De vraag naar tin leek tegenwoordig onverzadigbaar en Rushwold grensde aan de mijnen van de Courtneys die William zo efficiënt beheerde. Als ze tezamen geëxploiteerd werden, zou de opbrengst stijgen en de kosten die gemaakt moesten worden om het kostbare erts naar de oppervlakte te halen, zouden dalen. Maar dat was nog niet Alice's gehele bruidsschat. Met het laatste onderdeel ervan dat ze haar vader had afgetroggeld, was Hal even tevreden als met de rest. Het was een pakket van twaalfduizend aandelen in de Engelse Oost-Indische Compagnie met volledig stemrecht. Hal was al een grote aandeelhouder en bestuurder van de Compagnie, maar deze nieuwe aandelen zouden zijn stemkracht vergroten en hem, na de voorzitter Nicholas Childs, een van de invloedrijkste leden van de raad van bestuur maken.


    Ja, hij had alle reden om tevreden te zijn. Maar wat was dan dat vreemde gevoel dat, als een irriterend vuiltje in het oog, afbreuk aan zijn tevredenheid deed? Soms, als hij over de kliffen reed en over de koude, grijze zee uitkeek, herinnerde hij zich de warme, azuurblauwe golven van de Indische Oceaan. Als hij op valkenjacht was en de snelle vleugelslagen van de vogel tegen de achtergrond van de hemel zag, herinnerde hij zich vaak de hogere, blauwere hemel van Afrika. Op sommige avonden haalde hij zijn kaarten uit de boekenkast in zijn bibliotheek. Hij bleef er dan uren over gebogen zitten en las de aantekeningen die hij er twintig jaar geleden op had gemaakt. Hij droomde dan van de blauwe heuvels, de witte stranden en de machtige rivieren van Afrika.


    Kortgeleden was hij een keer zwetend en in verwarring uit een droom wakker geworden. De droom was zo indringend geweest dat het leek alsof hij die tragische gebeurtenissen opnieuw beleefde. Zij was weer bij hem geweest; het levendige, beeldschone meisje dat zijn eerste ware liefde was geweest. Opnieuw had ze stervend in zijn armen gelegen. 'Sukeena, mijn liefste, ik wil samen met je sterven.' Hij had het gevoel alsof zijn hart weer brak toen hij die woorden uitsprak.


    'Nee!' Haar lieve stem begon al zwakker te worden. 'Nee, je moet doorgaan. Ik ben met je meegereisd zover het me toegestaan is. Maar voor jou hebben de schikgodinnen een speciale lotsbestemming gereserveerd. Jij moet verder leven. Je zult vele sterke zonen krijgen wier nakomelingen het in dit Afrikaanse land goed zal gaan en die het tot het hunne zullen maken.' Hal bedekte zijn ogen en boog zijn hoofd als in gebed voor het geval iemand van de kerkgangers de tranen in zijn ogen zou zien glinsteren. Na een poosje opende hij ze weer en keek neer op de Zoons van wie ze al die jaren geleden had voorspeld dat hij ze zou krijgen.


    Tom leek naar lichaam en geest het meest op hem. Hij had zware botten, was sterk voor zijn leeftijd en had het oog en de hand van een krijgsman. Hij was rusteloos en raakte gemakkelijk verveeld door routinetaken die langdurige, zorgvuldige concentratie vereisten. Hij had geen studiehoofd, maar het ontbrak hem niet aan verstand en sluwheid. Hoewel hij er leuk uitzag, was hij niet knap, want zijn neus en mond waren te groot, maar hij had een sterk, vastberaden gezicht en een krachtige kin. Hij was impulsief en soms roekeloos, kende bijna geen angst en was vaak te stoutmoedig voor zijn eigen bestwil. De blauwe plekken op zijn gezicht waren nu geel en lelijk paars verkleurd, maar het was typerend voor Tom dat hij het, zonder over de consequenties na te denken, tegen iemand had opgenomen die zoveel ouder en sterker was dan hij.


    Hal was achter de ware toedracht van de confrontatie in het bos gekomen doordat William hem over Mary, de keukenmeid, had verteld. Zij had hem al snikkend, in onsamenhangende bewoordingen een bekentenis gedaan. 'Ik ben een fatsoenlijk meisje, sir, ik zweer het. Ik heb niets gestolen, zoals hij heeft gezegd. We maakten alleen maar een beetje plezier, niets slechts. Toen kwam meester William de kapel binnen en hij schold me uit en sloeg me.' Luid huilend had ze haar rokken omhooggetrokken en hem de grote, vlammend rode striemen op haar dijen laten zien.


    'Bedek je, meisje,' had Hal haastig gezegd. Hij kon wel raden hoe onschuldig ze was. Hoewel hij over het algemeen nauwelijks geïnteresseerd was in de ongeveer twintig vrouwen die in het grote huis werkten, was ze hem toch al eerder opgevallen, want ze had een uitdagende blik in haar ogen en weelderig gevormde billen en borsten die je niet snel over het hoofd zag.


    'Meester Tom probeerde hem tegen te houden, anders zou meester William me vermoord hebben. Meester Tom is een goede jongen. Hij heeft niets gedaan...' Dus Tom had zijn tanden in dit lekkere brokje vlees gezet, dacht Hal. Het zou de jongen geen kwaad doen. Ze had hem waarschijnlijk een goede training in het aloude spel gegeven en toen William hen had betrapt, was Tom haar te hulp geschoten. Het gevoel was prijzenswaardig, maar het was een domme actie geweest: het voorwerp van zijn ridderlijkheid was zo'n hartstochtelijke loyaliteit niet waardig geweest. Hij had het meisje teruggestuurd naar de keuken en even met zijn hofmeester gepraat. Hij had geregeld dat ze binnen een paar dagen ander werk zou krijgen als serveerster in de Royal Oak in Plymouth en ze was met stille trom van High Weald verdwenen. Hal wilde niet dat ze over negen maanden met een baby in haar armen aan zijn deur zou kloppen.


    Hij zuchtte zacht. Het zou niet lang duren voordat hij ook voor Tom ander werk zou moeten zoeken. Hij kon hier niet veel langer blijven. Hij was bijna een man. Aboli was onlangs begonnen met Tom zwaardvechtlessen te geven. Hal had dit uitgesteld tot de jongen genoeg kracht in zijn armen had: hij had jongens gezien die verknoeid waren doordat ze er te vroeg mee waren begonnen. Hij huiverde plotseling toen hij zich voorstelde dat Tom zijn oudere broer, die als zwaardvechter een reputatie had, tijdens een volgende woedeaanval zou uitdagen. William had een medestudent in Cambridge ernstig verwond met een steek door het onderste deel van diens borst. Het was een erekwestie geweest, maar er waren al Hals invloed en een zak met gouden guinjes voor nodig geweest om de zaak in de doofpot te stoppen. Duelleren was legaal, maar werd als afkeurenswaardig beschouwd en als de andere man gestorven was, zou zelfs Hal zijn zoon niet voor de gevolgen hebben kunnen behoeden. Hij kon de gedachte dat twee van zijn zoons hun vete met het zwaard zouden beslechten, niet verdragen, maar toch behoorde zoiets tot de mogelijkheden als hij hen niet snel van elkaar scheidde. Hij zou voor Tom een kooi moeten vinden op een van de schepen van de John Compagnie, de liefdevolle bijnaam voor de Engelse Oost-Indische Compagnie. Tom voelde dat zijn vader naar hem keek en grijnsde zo open en onschuldig tegen hem dat Hal zijn blik moest afwenden.


    Guy zat naast zijn broer. Guy stelde hem voor een heel ander probleem dan Tom, dacht Hal. Er kwamen veel tweelingen in het geslacht van de Courtneys voor - gewoonlijk in elke generatie één - die veel op elkaar leken, maar bij Tom en Guy was dat niet het geval. Ze verschilden bijna in elk opzicht van elkaar.


    Guy was met zijn fijne, lichtelijk vrouwelijke trekken en zijn gracieuze lichaam dat de kracht van Tom miste, verreweg de knapste van de twee. Hij was van nature voorzichtig op het angstige af, maar hij was slim en intelligent en had het vermogen zich met al zijn aandacht op zelfs de meest eentonige taken te concentreren.


    Hal had niet de voor de lagere adel gebruikelijke minachting voor handelaren en geldleners en hij had er geen bezwaar tegen een van zijn eigen zoons aan te moedigen in die richting carrière te maken. Hij onderkende dat Guy misschien het best geschikt was voor een dergelijk leven. Hij kon hem zich moeilijk als militair of zeeman voorstellen. Hal fronste zijn wenkbrauwen. Er waren bij de John Compagnie talrijke vacatures voor klerken en secretarissen. Het waren veilige, vaste banen waarin een intelligente, ijverige jongeman snel vooruit kon komen, vooral als zijn vader een van de bestuurders van het bedrijf was. Als hij Childs volgende week sprak, zou hij het er met hem over hebben.


    Hij was van plan de volgende ochtend vroeg naar Londen te vertrekken, direct nadat William veilig met Lady Alice was getrouwd en de overdracht van de bruidsschat had plaatsgevonden. De paarden stonden klaar én Big Daniël en Aboli zouden ze snel voor de koets gespannen hebben, zodat ze binnen een uur op weg konden zijn. Maar al reden ze zo hard ze konden, ze zouden er toch minstens vijf dagen over doen om Londen te bereiken en de driemaandelijkse vergadering van de raad van bestuur van de Compagnie zou op de eerste van de volgende maand gehouden worden.


    Ik zal de jongens moeten meenemen, dacht hij plotseling, en het was een teken van zijn bezorgdheid dat hij dit besluit nam. Hij zou de voorzienigheid tarten als hij hen op High Weald achterliet, terwijl William heer en meester van het landgoed was en hij er zelf niet was om te bemiddelen en hen te beschermen. Hij kon zelfs Dorian maar het beste meenemen, besloot hij.


    Hij keek vol genegenheid neer op zijn jongste zoon die naast hem op de bank zat en Dorian beantwoordde zijn blik met een zonnige, bewonderende glimlach. Dorian schoof op de harde eikenhouten bank een beetje dichter naar hem toe. Hal was vreemd geroerd door het contact met dat kleine lichaam. Hij legde achteloos een hand op de schouder van de jongen. Het is nog te vroeg om te zeggen wat er van deze zal worden, dacht hij, maar het ziet ernaar uit dat hij alle goede kwaliteiten en minder van de zwakke punten van de anderen heeft.


    Op dat moment werd hij afgeleid door de orgelmuziek die dramatisch in de bruidsmars losbarstte en er klonken geruis en geroezemoes, toen de kerkgangers zich op de banken omdraaiden om de eerste glimp van de bruid te kunnen opvangen.

  


  



  
    Hoewel de zon nog niet boven de boomtoppen uitkwam en er nog maar een paar stralen op de hoge gevelspitsen van het grote huis vielen, kwam iedereen naar buiten om hen uit te zwaaien, van William met zijn bruid aan zijn zijde tot Ben Green, de rentmeester, Evan, de huismeester, en de nederigste keukenmeid en staljongen.


    In volgorde van rang werden ze opgesteld op de grote trap die naar de voordeur leidde en de laagst geplaatste bedienden verzamelden zich in ordelijke rijen op het gazon voor het huis. Big Daniël en Aboli zaten op de bok van de koets en als de paarden snoven, leek het in de kille ochtendlucht alsof er dampende stoom uit hun neusgaten kwam.


    Hal omhelsde William kort, terwijl Alice die straalde van geluk en liefde zich bewonderend aan de arm van haar nieuwe echtgenoot vastklampte. Op aanwijzingen van hun vader gingen de jongens in een rij achter hun vader staan om hun oudere broer de hand te schudden en daarna renden ze joelend van opwinding naar de koets.


    'Mag ik naast Aboli en Big Daniël zitten?' smeekte Tom en zijn vader knikte toegeeflijk.


    'Ik ook?' Dorian stond op en neer dansend naast hem.


    'Jij komt bij mij en meester Walsh in de koets zitten.' Meester Walsh was hun huisonderwijzer en Dorian ging vier dagen van opsluiting met hem en zijn boeken tegemoet om zich in Latijn, Frans en rekenen te bekwamen.


    'Alstublieft, vader, waarom ik niet?' vroeg Dorian en hij beantwoordde zijn eigen vraag onmiddellijk. 'Ik weet het, omdat ik de jongste ben!'


    'Kom mee, Dorry.' Guy pakte zijn hand vast en trok hem mee de koets in. 'Ik help je wel met je lessen.'


    De tegenslagen en onrechtvaardigheden van de jeugd waren direct vergeten toen de zweep knalde en de koets zich met een ruk in beweging zette, terwijl het grind onder de met ijzer beslagen wielen knerpte. Guy en Dorian leunden uit het raam om naar het personeel te zwaaien tot ze aan het eind van de weg afsloegen en High Weald aan het zicht werd onttrokken.


    Tom zat verzaligd op de bok tussen twee van de mannen op wie hij het meest gesteld was. Big Daniël was een reus van een kerel met een dikke bos zilvergrijs haar dat vanonder zijn hoed met opgeslagen randen uitstak. Hij had geen tand meer in zijn mond en als hij kauwde, vouwde zijn verweerde gezicht naar binnen als de leren blaasbalg van een hoefsmid. Het was algemeen bekend dat hij, zelfs op zijn leeftijd, de sterkste man van Devonshire was. Tom had gezien hoe hij een weerspannig paard optilde, het met zijn vier benen in de lucht op de grond gooide en het moeiteloos in bedwang hield, terwijl de hoefsmid het besloeg. Hij was bootsman bij Sir Francis Courtney geweest en toen Toms grootvader door de Hollanders was gedood, had Big Daniël de zoon gediend; hij had met Hal Courtney de zuidelijke oceanen bevaren en met hem tegen heidenen, Hollanders, piraten, rebellen en vele andere vijanden gevochten. Hij had kindermeisje gespeeld voor William en de tweeling, hen op zijn rug gedragen en hen met zijn enorme, tedere handen gewiegd. Hij kon de prachtigste verhalen vertellen, modellen van vierkant getuigde schepen bouwen die tot in elk detail zo prachtig realistisch waren dat het leek alsof ze elk moment zouden kunnen wegvaren. Hij had een zeer intrigerend repertoire van vloeken en gezegden dat Tom alleen in gezelschap van Guy en Dorian durfde te herhalen, want als hij dat zou doen als William of zijn vader of welke andere volwassene ook erbij was, zou hij onmiddellijk gestraft worden. Tom hield intens veel van Big Daniël.


    Buiten zijn directe familie was er maar één persoon van wie hij meer hield. Aboli zat aan Toms andere kant en hield de teugels in zijn enorm grote, zwarte handen.


    'Houd jij de donderbus maar vast.' Aboli wist hoeveel genoegen hij Tom daarmee deed en hij overhandigde hem het gruwelijke wapen. Hoewel de loop ervan korter was dan Toms arm kon het wapen twee handenvol vernietigende hagel uit de klokvormige gapende tromp afvuren. 'Als een struikrover ons probeert tegen te houden, schiet je zijn pens vol hagel, Klebe.' Tom was bijna overweldigd door de eer. Hij ging rechtop tussen hen in zitten en bad in stilte om een kans het zware wapen dat hij op zijn schoot had, te kunnen gebruiken.


    Aboli had zijn koosnaam gebruikt. 'Klebe' betekende Havik in de taal van de bossen van Afrika. Het was een bijnaam die Tom prachtig vond. Aboli had hem de taal van het bos geleerd, omdat, zoals hij hem had uitgelegd, 'je lot je daarheen zal leiden. Het is lang geleden voorspeld door een wijze, mooie vrouw. Afrika wacht op je en ik, Aboli, moet je voorbereiden op de dag waarop je voor het eerst voet op zijn bodem zet.'


    Aboli was een prins van zijn eigen stam. De patronen van kronkelige, ribbelige rituele littekens die zijn zwarte gezicht in reliëf bedekten, vormden het bewijs dat hij van koninklijken bloede was. Hij was een expert in het gebruik van elk wapen dat hij in handen kon krijgen, van een Afrikaanse vechtstok tot het fijnste rapier uit Toledo. Nu de tweeling op de juiste leeftijd was gekomen, had Hal Aboli de taak toevertrouwd hun zwaardvechten te leren. Aboli had Hal getraind toen deze dezelfde leeftijd had en William ook. Hij had hen allebei tot uitstekende zwaardvechters opgeleid. Tom had hetzelfde natuurlijke talent voor het zwaard als zijn vader en halfbroer, maar het deed Aboli verdriet dat Guy niet dezelfde gretigheid en aanleg toonde.


    'Hoe oud denk je dat Aboli is?' had Dorian een keer gevraagd.


    Tom had hem met alle wijsheid van zijn hogere leeftijd geantwoord: 'Hij is nog ouder dan vader. Hij moet minstens honderd jaar zijn!'


    Aboli had geen haar op zijn kogelronde hoofd, geen spoortje grijs dat zijn leeftijd zou kunnen verraden, en hoewel de rimpels en de littekens op zijn gezicht zo waren verweven dat ze niet van elkaar te onderscheiden waren, was zijn lichaam mager en gespierd en zijn huid glad en glanzend als gepolijst obsidiaan. Niemand, zelfs Aboli zelf niet, wist hoe oud hij was. De verhalen die hij vertelde, waren nog fascinerender dan de beste van Big Daniël. Hij vertelde over reuzen en pygmeeën, over bossen vol wonderbaarlijke dieren; grote apen die een man uit elkaar konden rukken alsof hij een sprinkhaan was, dieren met een nek die zo lang was dat ze de bladeren van de hoogste boomtakken konden eten, over woestijnen waarin diamanten zo groot als appels in de zon glinsterden als water en over bergen die uit massief goud bestonden.


    'Eens zal ik erheen gaan!' zei Tom vol vuur aan het eind van een van zijn magische verhalen. 'Ga je dan met me mee, Aboli?'


    'Ja, Klebe. Eens zullen we er samen heen varen,' beloofde Aboli.


    Nu hobbelde en denderde de koets over de oneffen weg en deed de modder uit de kuilen opspatten. Tom zat tussen de beide mannen in en probeerde zijn opwinding en ongeduld te bedwingen. Toen ze het kruispunt vóór Plymouth bereikten, zagen ze een geketende, skeletachtige figuur aan de galg hangen, nog steeds met zijn vest, broek en laarzen aan.


    'Aanstaande zondag hangt hij er een maand.' Big lichtte zijn hoed voor het grijnzende doodshoofd van de geëxecuteerde struikrover, waarvan de kraaien het meeste vlees hadden gepikt. 'Veel geluk, John Warking. Doe een goed woordje voor me bij magere Hein!'


    In plaats van Plymouth in te rijden, stuurde Aboli de paarden de veel- betreden paden op die in oostelijke richting naar Southampton en Londen leidden.


    Londen, de grootste stad van de wereld. Vijf dagen later, toen ze er nog maar dertig kilometer van verwijderd waren, zagen ze aan de horizon de rook van de stad die, als de grote, grijsbruine lijkwade boven een slagveld, in de lucht hing en zich met de wolken vermengde. De weg leidde langs de oever van de brede Theems die druk bevaren werd door een eindeloze processie van kleine vaartuigen, pramen, lichters en parlevinken die volgeladen waren met hout, bouwstenen, zakken tarwe en loeiend vee, kisten, balen en vaten.


    Ze konden de stad nu ruiken en de rook sloot zich boven hun hoofd en schermde de zon af. Elke schoorsteen braakte zijn rook uit in de lucht die daardoor nog donkerder werd. De geur van de stad werd nu sterker en ze roken de lucht van in balen verpakte, ongelooide huiden en nieuwe stof, van rottend vlees en andere intrigerende geuren, van mensen en paarden, van ratten en kippen, de zwavelachtige stank van brandende kolen en ongezuiverd afvalwater. Het water van de rivier kreeg een poepbruine kleur en de weg raakte verstopt door karren, rijtuigen, koetsen en sleperswagens. De open velden maakten plaats voor eindeloze rijen dicht naast elkaar staande stenen gebouwen met zulke smalle zijstraten ertussen dat twee rijtuigen elkaar niet konden passeren.


    Aboli stuurde hun koets zigzaggend door de drukte heen en wisselde opgewekt grappen en beledigingen met de andere koetsiers uit. Tom kon het allemaal niet in zich opnemen. Zijn ogen schoten in het rond. Hij draaide zijn hoofd heen en weer en kwetterde als een opgewonden eekhoorn. Hal Courtney had aan Dorians smeekbede gehoor gegeven en hem toegestaan op het dak van de koets te klimmen waar hij achter Tom zat en met zijn oudere broer meelachte en meeschreeuwde.


    Ten slotte staken ze de rivier over via een reusachtige stenen brug die zo groot was dat het getij om de pijlers aanzwol en er als een bruine maalstroom tussendoor kolkte. Over de hele lengte van de brug stonden kraampjes waarin haveloze venters hun waren luidkeels aan de voorbijgangers aanprezen.


    'Verse kreeften, lieve mensen. Levende oesters en kokkels.'


    'Ale! Zoet en sterk. Dronken voor een penny. Stomdronken voor two pence.'


    Tom zag een man die uitgebreid over de brugleuning kotste en een dronken slons spreidde haar gerafelde rokken om zich heen uit, terwijl ze hurkte en in de goot pieste. Officieren van de garderegimenten van koning William die uit de oorlog waren teruggekeerd, paradeerden in hun schitterende uniform met aan hun arm mooie meisjes met een bonnet op tussen de drukte door.


    In de rivier lagen oorlogsschepen voor anker en Tom wees Big Daniël er enthousiast op.


    'Ja.' Big Daniël spuwde tabakssap over de brugleuning. 'Dat is de oude Dreadnaught, vierenzeventig stukken. En dat schip daar is de Cambridge...' Big Daniël dreunde de beroemde namen op en Tom vond het geweldig ze te horen.


    'Kijk daar!' riep hij.'Dat moet St. Pauls Cathedral zijn.' Tom herkende de kerk van de plaatjes in zijn schoolboeken. De koepel was nog maar half afgebouwd en het open gedeelte was bedekt met een spinnenweb van steigers. Guy had hem gehoord en stak zijn hoofd uit het raampje. 'De nieuwe St. Pauls,' corrigeerde hij zijn broer. 'De oude kathedraal is bij de Grote Brand volledig vernietigd. Meester Wren is de architect en de koepel wordt bijna honderdtien meter hoog.


    Maar de aandacht van zijn twee broers boven op de koets was alweer afgedwaald.


    'Wat is er met die gebouwen daar gebeurd?' Dorian wees naar de door rook zwartgeblakerde ruïnes die verspreid tussen de nieuwere gebouwen langs de oevers van de rivier in stonden.


    'Die zijn allemaal tijdens de Grote Brand afgebrand,' zei Tom. 'Kijk eens hoe de arbeiders aan het werk zijn.'


    Ze reden aan de overkant van de brug de drukke straten van de stad binnen. Hier wemelde het helemaal van de voertuigen en mensen.


    'Ik was hier vóór de Brand,' vertelde Big Daniël, 'lang voordat jullie waren geboren. De straten waren half zo breed als nu en de mensen leegden de nachtspiegels in de goot...' Vervolgens bracht hij de jongens in verrukking door andere treffende beschrijvingen van de omstandigheden die hier twintig jaar geleden hadden geheerst.


    In sommige van de open rijtuigen die ze passeerden, zaten naar de laatste mode geklede, deftige heren in gezelschap van dames die kleurige zijden en satijnen kleren droegen en die zo mooi waren dat Tom vol bewondering naar hen staarde. Hij was er zeker van dat ze geen stervelingen, maar engelen waren.


    Andere vrouwen die uit de ramen van de huizen leunden, leken veel aardser en een van hen schreeuwde een uitnodiging naar Aboli.


    'Wat wil ze Aboli laten zien?' piepte Dorian verbaasd.


    Big Daniël streek hem door zijn vlammend rode haar. 'Het is maar beter dat je daar nooit achter komt, meester Dorry, want daarna zul je nooit meer rust vinden.'


    Ten slotte kwamen ze bij de Plough en de koets denderde over de keien, terwijl Aboli de paarden naar de ingang van de herberg mende. De waard haastte zich buigend en handenwrijvend van genoegen naar buiten om hen te ontvangen. 'Welkom, Sir Hal! We verwachtten u pas morgen.'


    'De weg was beter dan ik had gedacht. We hebben het snel gedaan.' Hal stapte stijfjes uit. 'Geef ons een kruik dun bier om het stof uit onze keel te spoelen,' beval hij, terwijl hij de herberg binnenstampte en in een van de stoelen in de salon neerplofte.


    'Ik heb uw vaste kamer voor u in gereedheid gebracht, Sir Hal, en ook een kamer voor uw jongens.'


    'Mooi, en laat je staljongens de paarden verzorgen en een kamer voor mijn bedienden zoeken.'


    'Ik heb een boodschap van Lord Childs voor u, Sir Hal. Hij heeft me uitdrukkelijk opgedragen hem bericht te sturen, zodra u zou arriveren.


    'En heb je dat gedaan?' Hal keek hem doordringend aan. Nicholas Childs was de voorzitter van de raad van bestuur van de Engelse Oost-Indische Compagnie, maar hij leidde het bedrijf alsof het zijn persoonlijk eigendom was. Hij was schatrijk en had enorm veel invloed in de stad en bij het hof. De Kroon was een grote aandeelhouder in de Compagnie en Childs stond in de gunst bij de koning zelf en genoot zijn vertrouwen. Geen man om mee te spotten.


    'Ik zal hem direct bericht laten sturen.' Hal nam een paar grote slokken uit de kruik bier en boerde beleefd achter zijn hand. 'Je kunt me nu naar boven brengen.' Hij stond op en de waard leidde hem, achteruitlopend en om de drie treden buigend de trap op. Hal keurde de accommodatie snel goed. Bij zijn eigen kamer had hij een salon en een privé-eetkamer. De jongens zouden de kamer tegenover hem krijgen en Walsh, de huisonderwijzer, had de kamer naast hen. Die zouden ze als studeerkamer gebruiken, want Hal wilde niet dat ze een studiedag zouden missen.


    'Mogen we naar buiten om de stad te bekijken, vader?' vroeg Tom.


    Hal keek Walsh aan. 'Zijn ze al klaar met het huiswerk dat ze onderweg moesten maken?'


    'Meester Guy wel, maar de anderen...' zei Walsh zuinigjes.


    'Jullie maken het huiswerk dat meester Walsh jullie heeft opgegeven tot zijn volle tevredenheid af, voordat jullie een voet buiten de deur zetten.' Hal keek zijn zoons dreigend aan en toen hij zich afwendde, trok Tom een gezicht achter Walsh's rug.


    De boodschapper van Nicholas Childs arriveerde nog voordat Aboli en Big Daniël klaar waren met het naar boven brengen van de zware leren hutkoffers die met riemen op het dak van de koets vastgebonden waren geweest. De livreiknecht boog en overhandigde Hal het verzegelde vel perkament. Hal gaf hem een muntstuk en verbrak het zegel van de Engelse Oost-Indische Compagnie met zijn duimnagel. De brief was door een secretaris geschreven: 'Lord Childs vraagt u hierbij of u hem het genoegen zou willen doen vanavond in Bombay House met hem te souperen.' Eronder stond een mededeling in Childs' eigen krullerige handschrift: 'Oswald Hyde zal de enige andere gast zijn. N.C.'


    Hal floot zacht. Een besloten souper met de grote man en de kanselier van Zijne Majesteit koning William III. Er is iets interessants op til, dacht hij. Hij glimlachte en er voer een huivering van opwinding door hem heen.

  


  



  
    Aboli en Big Daniël hadden samen de modder van de weg van de koets geschrobd en de paarden geroskamd tot ze glommen als gepolijst metaal. Hal had volop tijd om een bad te nemen en zijn kleren door het kamermeisje te laten afsponzen, voordat het tijd was om naar zijn afspraak met Childs te gaan.


    Bombay House stond achter hoge muren in een grote tuin op een steenworp afstand van de Inns of Court en het was voor Childs maar een korte wandeling naar het hoofdkwartier van de Oost-Indische Compagnie in Leadenhall Street. Er stonden bewakers bij het hoge smeedijzeren hek, maar ze openden het zodra Aboli zijn meester had aangekondigd. Drie livreiknechten wachtten bij de dubbele deuren op Hal om hem naar binnen te leiden en zijn jas en hoed aan te nemen. Vervolgens leidde de majordomus hem door een reeks grote zalen waarvan de muren waren behangen met spiegels en enorme olieverfschilderijen van schepen, veldslagen en exotische landschappen en die werden verlicht door een woud van waskaarsen in kristallen kandelaars en olielampen die omhooggehouden werden door beelden van nimfen en moren.


    Terwijl ze verder liepen, maakten de grote, openbare zalen plaats voor een minder luxe-omgeving en Hal realiseerde zich dat ze het privé- gedeelte van het huis waren binnengekomen, dichter bij de keukens en de verblijven van de bedienden. Ten slotte bleven ze staan voor een deur die zo klein en onopvallend was dat Hal er zó langsgelopen zou zijn, maar de huismeester klopte er één keer met zijn staf op.


    'Binnen!' bulderde een bekende stem. Hal ging gebukt door de deur naar binnen en zag dat hij in een klein, maar luxueus ingericht kabinet was. De gelambriseerde muren waren behangen met wandtapijten uit Arabië en Indië en de kamer was maar net groot genoeg om ruimte te bieden aan de enorme tafel die hoog was opgetast met zilveren schotel- warmers, komforen en vergulde terrines waaruit verrukkelijke geuren en sliertjes stoom opstegen.


    'Punctueel als altijd,' complimenteerde Lord Childs hem. Hij zat aan het hoofd van de tafel en zijn lichaam puilde over de grote gecapitonneerde stoel. 'Neem me niet kwalijk dat ik u niet op de juiste wijze begroet, Courtney. Ik heb weer last van die vervloekte jicht.' Hij wees op zijn voet die in zwachtels gewikkeld was en op een krukje rustte. 'Oswald hebt u natuurlijk al eerder ontmoet.'


    'Ik heb inderdaad het genoegen gehad.' Hal boog voor de kanselier. 'Goedenavond, my lord. We hebben elkaar afgelopen augustus in het huis van Sir Samuel Pepys ontmoet.'


    'Goedenavond, Sir Henry. Dat herinner ik me nog heel goed.' Lord Hyde boog vanuit zijn zittende positie. 'U bent niet de soort man die je gemakkelijk vergeet.' Het was een goed begin van de avond, dacht Hal. Childs gebaarde hem ontspannen en informeel dat hij in de stoel naast hem moest gaan zitten. 'Ga hier maar zitten, dan kunnen we praten. Trek je jas uit en zet je pruik af, man. Maak het je gemakkelijk.' Hij keek naar Hals dikke, donkere haar waarin nog maar een paar zilveren draadjes te zien waren. 'Ach, je draagt natuurlijk geen pruik. Heel verstandig. Wij ongelukkigen die in de stad wonen, zijn allemaal slaven van de mode.'


    De beide anderen hadden kortgeknipt haar en zaten in hun hemdsmouwen en met hun boord los. Childs had een servet om zijn nek geknoopt en ze waren kennelijk al met eten begonnen voordat Hal binnenkwam. Te oordelen naar de berg lege oesterschelpen had Childs er al een paar dozijn naar binnen gewerkt. Hal trok zijn jas uit, overhandigde hem aan een livreiknecht en ging in de hem aangeboden stoel zitten.


    'Waar heb je trek in, Courtney, de rijnwijn of de madera?' Childs wenkte een van de bedienden om Hals glas te laten vullen. Hal koos voor de rijnwijn. Hij wist uit ervaring dat het een lange avond zou worden en dat de madera weliswaar zoet, maar verraderlijk koppig was. Toen Hals glas gevuld was en hij een schaal met grote Colchester-oesters voor zich had, stuurde Childs de bedienden met een handgebaar weg, zodat ze vrijuit konden praten. Bijna onmiddellijk kwam het gesprek op de brandende kwestie van de oorlog in Ierland. De afgezette koning James was vanuit Frankrijk naar Ierland gevaren om onder zijn katholieke aanhangers een leger te werven en viel nu de troepen aan die trouw aan koning William waren. Oswald Hyde beklaagde zich over de kosten van de veldslagen, maar Childs verheugde zich over de succesvolle wijze waarop Zijne Majesteits troepen Londonderry en Enniskillen hadden verdedigd.


    'Je kunt er zeker van zijn dat de koning zijn volle aandacht weer op Frankrijk zal richten, zodra hij met de Ieren heeft afgerekend.' Oswald Hyde zoog, met de ongelukkige uitdrukking die op zijn gezicht bestorven leek te liggen, nog een oester uit zijn schelp. 'Ik zal terug moeten naar het parlement om weer om geld te vragen.'


    Hoewel hij op het platteland woonde, bleef Hal goed op de hoogte van de belangrijke actuele gebeurtenissen, want hij had veel vrienden in Londen en correspondeerde regelmatig met hen. Hij kon de belangrijke wendingen in de discussie goed volgen en wist er zelfs opmerkelijke bijdragen aan te leveren. 'We hebben in deze kwestie weinig keus,' zei hij. 'Toen Louis eenmaal de Palts was binnengevallen, waren we gedwongen in overeenstemming met het Verdrag van Wenen tegen hem op te treden.' Hij had een mening naar voren gebracht waarmee de anderen het eens waren en voelde dat hij hun goedkeuring ermee wegdroeg, hoewel Hyde bleef jammeren over de kosten van een oorlog op het vasteland van Europa.


    'Ik ben het ermee eens dat we oorlog met Frankrijk moeten voeren, maar we hebben de kosten van de oorlog tegen de Hollanders en de Brand nog niet eens afbetaald. De Black Boy en Jamie hebben ons met schulden aan elke bank in Europa opgezadeld.' De Black Boy was Charles II, de Vrolijke Vorst, en Jamie was James II die hem was opgevolgd en amper drie jaar had geregeerd voordat hij vanwege zijn openlijk beleden rooms-katholicisme gedwongen was naar Frankrijk te vluchten. William, de stadhouder van de Verenigde Provinciën van Nederland die als vierde voor opvolging in aanmerking kwam, was met Mary, zijn vrouw, uitgenodigd de troon van Engeland te bestijgen. Mary was de dochter van James, wat hun aanspraak op de troon meer geldigheid gaf en natuurlijk waren ze overtuigde protestanten.


    Toen de oesters op waren, riep Childs de livreiknechten terug om hen de andere gangen te laten serveren. Hij viel op een Dover-tong aan alsof het een vijand was en daarna begonnen ze aan het lams- en het rundvlees dat ze wegspoelden met drie soorten soep uit de verzilverde terrines. Een heerlijke rode wijn verving de nogal laffe rijnwijn.


    Hal nipte maar af en toe van de wijn, want het gesprek was fascinerend en bood hem een inzicht in de wereldpolitiek dat hem maar zelden vergund was. Het gesprek bestreek vele onderwerpen, zoals de kroning van Peter tot tsaar van Rusland, de invallen van Frankrijk in Canada, het afslachten van hun kolonisten in Lachine door de Irokezen en de opstand van de Mahraten tegen het bewind van de Mongoolse keizer Aurangzeb.


    Het laatste onderwerp, het reilen en zeilen van de Engelse Oost-Indische Compagnie, leidde rechtstreeks naar de ware reden voor deze bijeenkomst. Hal voelde de verandering bij zijn disgenoten aan de manier waarop ze naar hem keken. In hun ogen was een sluwe en taxerende uitdrukking verschenen.


    'Ik heb begrepen dat u een belangrijke aandeelhouder van de Compagnie bent,' zei Lord Hyde onschuldig.


    'Ik had het geluk dat ik een paar aandelen in de Compagnie kon kopen toen ik in de jaren zeventig uit het Oosten terugkeerde,' gaf Hal bescheiden toe, 'en sindsdien heb ik er, als het lot me gunstig gezind was, af en toe wat kunnen bijkopen.'


    Childs reageerde met een wegwerpend gebaar op zijn woorden en wendde zich tot de kanselier. 'Sir Henry heeft viereneenhalf procent van de aandelen van de Compagnie in handen en daarbij is de bruidsschat van Alice Grenville die onlangs met zijn oudste zoon is getrouwd, nog niet inbegrepen,' zei hij droogjes.


    Hyde leek onder de indruk, terwijl hij in gedachten de geldswaarde berekende die dat aandelenbezit vertegenwoordigde. 'U hebt bewezen dat u een dappere en vindingrijke zeekapitein bent,' mompelde Hyde. 'En een verstandig investeerder.' Hij keek hem doordringend aan en Hal wist dat ze nu eindelijk op het echte doel van de uitnodiging zouden komen. 'Bovendien zijn uw persoonlijke belangen nauw met de onze verweven,' vervolgde de kanselier met zachte stem. Hij streek over zijn kortgeknipte haar zodat de stugge haren onder zijn vingers knisperden. 'We zijn allemaal aandeelhouders en de Kroon is de grootste van allemaal. Daarom heeft het recente nieuws uit Oost-Indië voor ons allemaal pijnlijke gevolgen.'


    Hal voelde plotseling zijn borst van angst samentrekken. Hij richtte zich op in zijn stoel en zijn stem klonk gespannen toen hij zei: 'Neemt u me niet kwalijk, my lord, maar ik ben pas vanochtend in Londen aangekomen en ik heb het nieuws nog niet gehoord.'


    'Dan bof je, want het is geen goed nieuws,' bromde Childs. Hij pakte een groot stuk rundvlees waar het bloed vanaf droop en bracht het naar zijn mond. Hij kauwde erop, slikte het door en nam een slok rode wijn. 'Twee weken geleden meerde het Compagnieschip de Yeoman of York in de haven van de Oost-Indische Compagnie af. Het was tweeënzestig dagen geleden uit Bombay vertrokken met een lading katoen en cochenille en met berichten van Gerald Aungier, de gouverneur van onze kolonie.' Childs fronste zijn voorhoofd en schudde, onwillig om de volgende woorden uit te spreken, zijn hoofd. 'We hebben twee schepen verloren. De Minotaur en de Albion Spring.'


    Hal zakte achterover in zijn stoel, alsof hij een stomp op zijn hoofd had gekregen. 'Die twee schepen zijn de trots van onze vloot,' riep hij uit.


    Het was bijna niet te geloven. De Oost-Indiëvaarders, die statige, schitterende schepen, waren de heersers van de oceanen. Ze waren niet alleen gebouwd voor het vervoer van vracht, maar ook voor het prestige van het grote, welvarende bedrijf dat ze in bezit had en voor de Engelse Kroon onder wiens charter ze voeren.


    'Zijn ze vergaan?' vroeg Hal. Zelfs de macht van de Compagnie moest door zo'n groot verlies aan het wankelen gebracht zijn. Het zou al een zware slag zijn, als één zo'n schip was gezonken, maar dat er twee verloren gegaan waren, was een ware ramp die de Compagnie met de ladingen erbij wel honderdduizend pond moest kosten.


    'Waar zijn ze vergaan?' vroeg hij. 'Bij de Agulhas Bank? Bij de koraalriffen van de Mascarenen?'


    'Ze zijn niet vergaan,' zei Childs onheilspellend.


    'Wat dan?'


    'Piraten,' zei Childs. 'Zeerovers.'


    'Bent u daar zeker van? Hoe kunnen we dat weten?' De Oost-Indiëvaarders waren speciaal met het oog op zeerovers op snelheid gebouwd en zwaarbewapend. Er zou een sterk oorlogsschip voor nodig zijn om ze te veroveren. Als dit nieuws bekend werd, zou de koers van de aandelen van de Compagnie kelderen. Zijn investering zou met duizenden, nee met tienduizenden ponden in waarde verminderen.


    'De schepen hadden al maanden geleden binnen moeten zijn. We hebben van geen van beide bericht ontvangen,' zei Childs. 'Maar het lijkt erop dat één zeeman van de Minotaur ontkomen is. Hij heeft bijna veertig dagen op zee rondgedobberd door zich drijvende te houden op een klein houten vat, af en toe een paar druppels regenwater te drinken en rauwe vis te eten die hij wist te vangen, tot hij ten slotte op de woeste Afrikaanse kust aanspoelde. Hij heeft wekenlang langs de kust gelopen tot hij de Portugese nederzetting bij Lobito bereikte. Daar vond hij werk op een schip dat Bombay als bestemming had. Hij vertelde zijn verhaal aan gouverneur Aungier die de zeeman samen met zijn berichten aan boord van de Yeoman of York naar ons heeft teruggestuurd.'


    'Waar is die zeeman nu?' vroeg Hal. 'Hebt u hem gesproken? Is hij betrouwbaar?'


    Childs hief een hand op om de stroom vragen te stoppen. 'Hij bevindt zich op een veilige plaats waar hij goed wordt verzorgd, maar we willen niet dat hij zijn verhaal in de straten van Londen of in een koffiehuis vertelt.' Hal gaf met een knik je aan dat hij dat verstandig vond. 'En inderdaad, ik heb hem uitgebreid gesproken. Hij lijkt me een verstandige jongen, taai en vindingrijk. En als zijn verhaal waar is, en dat geloof ik, moet hij dat ook wel zijn.'


    'Wat is er volgens hem gebeurd?'


    'Het komt erop neer dat de Minotaur voor de kust van Madagascar een kleine dhow tegenkwam die in nood verkeerde. Ze hebben de bemanning van twaalf koppen eraf gehaald, voordat de boot zonk. Maar in de eerste nacht namen de geredden tijdens de hondenwacht de macht op het dek over. Ze hadden wapens onder hun kleren verborgen en sneden de keel van de officieren van de wacht door. Natuurlijk had het de bemanning van de Minotaur weinig moeite moeten kosten om het schip op zo'n kleine bende piraten te heroveren, maar bijna onmiddellijk dook er vanuit het duister een vloot van kleine schepen op, kennelijk als reactie op een signaal, en de bende piraten die al aan boord was, wist te verhinderen dat de bemanning van het schip de kanonnen gebruikte of zich op een andere manier verdedigde tot het te laat was.'


    'Hoe is die man ontsnapt?'


    'De meeste bemanningsleden van de Minotaur werden afgeslacht, maar deze man - hij heet Wilson - wist de piratenkapitein ervan te overtuigen dat hij hem beter in leven kon laten, zodat hij hen naar andere buit kon leiden. Wilson nam vervolgens de eerste de beste gelegenheid te baat om te vluchten. Hij glipte door een geschutspoort van het schip met een klein, houten vat als vlot.' Childs opende een zilveren kistje en haalde er een lang bruin voorwerp uit dat op een stuk boomschors leek. 'Tabaksbladeren die tot een staafje zijn opgerold,' zet hij. 'De Spanjaarden halen ze uit hun koloniën in Amerika. Ze noemen het een cigarro. Ik ben ze gaan prefereren boven een pijp. Wil je er een proberen? Ik zal er een voor je klaarmaken.' Met veel vertoon snoof hij eraan en sneed vervolgens een stukje donkere tabak van het ene uiteinde ervan af.


    Hal nam hem aan en rook er achterdochtig aan. De geur was verrassend aangenaam. Hij volgde Childs' voorbeeld en stak het uiteinde van het buisje aan de brandende kaars die Childs hem voorhield, aan. Hij trok er voorzichtig aan en merkte dat de smaak hem beviel.


    De beide andere mannen trokken nu ook aan hun cigarro, zodat Hal een paar minuten de tijd had om over het probleem dat Childs hem had voorgelegd, na te denken. 'U zei dat er twee schepen verloren zijn gegaan.'


    'Ja,' beaamde Childs. 'De Albion Spring is een paar weken vóór de Minotaur door dezelfde moordenaarsbende gekaapt.'


    'Hoe kunnen we daar zo zeker van zijn?'


    'De piratenkapitein schepte tegen Wilson op over zijn heldendaden.'


    Na weer een lange stilte vroeg Hal: 'Wat bent u van plan eraan te doen, my lord?' Zijn hartslag versnelde toen hij zag dat de beide mannen een blik wisselden en hij voor het eerst begon te vermoeden waarom hij voor deze besloten bijeenkomst was uitgenodigd.


    Childs veegde met de rug van zijn hand het vet van het rundvlees van zijn onderkin en knipoogde toen samenzweerderig naar Hal. 'We gaan er iemand opuit sturen om met deze piraat, Jangiri, af te rekenen. Zo heet de schurk, Jangiri.'


    'Wie wilt u sturen?' vroeg Hal, al wist hij het antwoord al.


    'Jou natuurlijk.'


    'Maar ik ben nu boer en landheer, my lord.'


    'Maar pas een paar jaar,' mengde Hyde zich in het gesprek. 'Daarvoor was u een van de succesvolste zeelieden van de zuidelijke en oostelijke oceanen.' Hal zweeg. Het was natuurlijk waar. Deze twee wisten alles over hem. Ze waren bijna zeker gedetailleerd op de hoogte van alle reizen die hij had gemaakt en Hyde zou in zijn administratie alle gegevens hebben over de kostbaarheden en waardevolle vracht die hij voor de schatkist had binnengehaald.


    'Maar ik heb een gezin, my lords. Ik heb vier zoons voor wie ik moet zorgen en ik heb geen vrouw met wie ik die verantwoordelijkheid kan delen. Dat is de reden waarom ik niet langer de zeeën bevaar.'


    'Ja, we weten waarom je de zee hebt opgegeven, Courtney, en ik voel diep met je mee om het verlies van je vrouw. Maar aan de andere kant moet zelfs je jongste zoon nu de leeftijd hebben waarop je zelf voor het eerst naar zee ging. Er is geen reden waarom je niet voor al je kroost een kooi zou kunnen vinden aan boord van een goed uitgerust schip.' Dat was ook waar. Childs had zijn strategie kennelijk met grote zorg uitgestippeld, maar Hal was vastbesloten het hem niet gemakkelijk te maken.


    'Ik kan me niet aan mijn verantwoordelijkheid voor High Weald onttrekken. Als ik mijn bezittingen niet zorgvuldig beheer, zal ik snel tot de bedelstaf vervallen.'


    'Mijn waarde Sir Henry', zei Hyde glimlachend, 'mijn eigen zoon zat samen met uw William op het Merton College. Ze zijn nog de beste vrienden en corresponderen regelmatig. Ik heb begrepen dat het beheer van uw bezittingen nu grotendeels Williams verantwoordelijkheid is en dat u veel van uw tijd doorbrengt met de valkenjacht, jagen en herinneringen ophalen met uw oude scheepsmakkers.'


    Hal liep rood aan van woede. Was dat Williams beoordeling van zijn bijdrage aan het beheer van High Weald en de mijnen?


    'Als we niet snel met deze Jangiri afrekenen, raken we allemaal nog aan de bedelstaf,' voegde Childs eraan toe. 'Je bent de beste man voor het karwei, dat weten we allemaal.'


    'Het tegengaan van piraterij is de zorg van de marine van de koning,' wierp Hal koppig tegen.


    'Dat is waar,' beaamde Hyde, 'maar aan het eind van het jaar zullen we met Frankrijk in oorlog zijn en de marine zal dringender zaken hebben om zich mee bezig te houden. Het kan verscheidene jaren duren vóór de Admiraliteit haar aandacht op het schoonvegen van de zeeën aan de andere kant van de aardbol kan richten en we durven niet zo lang te wachten. Jangiri heeft al twee zeer sterke schepen onder zijn commando. Wie weet of hij over een paar jaar niet sterk genoeg is om Bombay of onze factorijen aan de Carnatische kust aan te vallen? Je aandelen in de Compagnie zouden nog maar weinig waard zijn als hij daarin slaagde.'


    Hal schoof onrustig op zijn stoel heen en weer en speelde met de steel van zijn wijnglas. Dit was datgene waarop hij in de afgelopen maanden van verveling en nietsdoen in het geheim had gehoopt en het bloed begon sneller door zijn aderen te stromen.


    'Ik heb geen schip,' zei hij. Hij had de Golden Bough verkocht, nadat hij naar Devon was teruggekeerd. Het schip was moe en zijn romp was half weggevreten door houtworm. Hij zou een schip nodig hebben dat even sterk of sterker was dan de Minotaur en de Albion Spring.


    'Ik kan je een eskader van twee uitstekende schepen aanbieden,' repliceerde Childs onmiddellijk. 'Je vlaggenschip zou de nieuwe Seraph zijn, het beste schip dat de Compagnie ooit heeft gebouwd. Het is uitgerust met zesendertig stukken en is zo snel als een zeemeeuw. Het kan aan het eind van de maand gereed zijn om uit te varen.'


    'En het andere?' vroeg Hal.


    'De Yeoman of York, hetzelfde schip waarop die Wilson uit Bombay is teruggekomen. Het zal aan het eind van de week opnieuw opgetuigd zijn en gereed om uit te varen. Ook zesendertig stukken en de kapitein is Edward Anderson, een uitstekend zeeman.'


    'Ik ken hem goed.' Hal knikte. 'Maar onder welke bevoegdheid vaar ik?' Hal was vastbesloten zich nog wat langer te verzetten.


    'Morgenmiddag om twaalf uur,' beloofde Hyde, 'kan ik u een door Zijne Majesteit zelf ondertekende machtiging geven om de schepen en de eigendommen van de zeerovers te vernietigen of buit te maken.'


    'Wat zijn de voorwaarden voor de verdeling van de buit?' Hal richtte nu zijn volle aandacht op hem.


    'Een derde voor de Kroon, een derde voor de Compagnie en een derde voor u en uw bemanning,' stelde Hyde voor.


    'Als ik het zou doen, en dat is allerminst zeker, wil ik de helft voor mezelf en mijn mannen hebben.'


    'Dus het is waar.' Hyde keek ongelukkig. 'U bent een harde onderhandelaar. We kunnen erover praten als u zich bereid verklaart de opdracht aan te nemen.'


    'Ik wil tijdens de reis graag voor eigen rekening handel kunnen drijven.'


    Het was een van de basisprincipes van het beleid van de Compagnie dat de kapiteins van haar schepen nooit voor zichzelf handel mochten drijven om te voorkomen dat er een belangentegenstelling zou ontstaan. Childs gezicht betrok en zijn onderkinnen trilden van verontwaardiging. 'Onder geen enkele voorwaarde. Dat kan ik niet toestaan. Het zou een gevaarlijk precedent scheppen.' Toen zag hij dat Hal hem in de val had gelokt en dat hij er met open ogen was ingelopen.


    'Goed dan,' zei Hal zacht. 'Ik zal van dat recht afstand doen, als u me de helft van de buit belooft.' Childs slikte en begon te blazen om deze onbeschaamdheid, maar Hyde glimlachte somber.


    'Daar heeft hij je te pakken, Nicholas. Wat zal het zijn? De helft van de buit of het recht om handel te drijven?'


    Childs dacht koortsachtig na. De helft van de buit zou een veel grotere waarde kunnen vertegenwoordigen dan de winst uit de handel die zelfs deze sluwe, vindingrijke zeeman langs de Aziatische en Afrikaanse kust zou kunnen maken, maar het recht handel te drijven was heilig en uitsluitend aan de Compagnie voorbehouden.


    'Goed dan,' stemde hij ten slotte ie. 'De helft van de buit, maar je drijft geen handel voor eigen rekening.'


    Hal fronste zijn wenkbrauwen, maar was eigenlijk heel tevreden. Hij knikte aarzelend. 'Ik heb een week nodig om erover na te denken.'


    'U hebt geen week,' wierp Hyde tegen. 'We moeten vanavond nog weten wat uw besluit is. Zijne Majesteit verwacht mijn antwoord morgenochtend bij de kabinetsvergadering.'


    'Er is te veel waarover ik moet nadenken, voordat ik de opdracht kan aannemen.' Hal leunde achterover en vouwde zijn armen met een definitief gebaar over zijn borst. Als hij hen nog wat langer aan het lijntje hield, zou hij misschien nog andere concessies van hen kunnen loskrijgen.


    'Henry Courtney, baron Dartmouth,' mompelde Hyde. 'Klinkt dat niet bevredigend?' Hal liet zijn armen zakken en leunde naar voren. Hij was zó overrompeld dat hij niet kon verhinderen dat zijn gezicht gretig oplichtte. Een adellijke titel! Hij had zichzelf nooit eerder toegestaan erover na te denken. Toch was het een van de weinige dingen op deze wereld die hij nog niet had.


    'Drijft u de spot met me, sir?' mompelde hij. 'Verklaar u alstublieft nader.'


    'Als u de opdracht die we u aanbieden, onmiddellijk aanneemt en het hoofd van de schurk Jangiri ingelegd in de pekel mee terugbrengt, kan ik u plechtig beloven dat u de titel van baron zult krijgen.'


    Hal begon te grijnzen. Hij was een burger, zij het van de hoogste rang, maar door deze volgende stap omhoog op de ladder zou hij tot de adel gaan behoren en zitting in het House of Lords krijgen. 'U bent zelf een harde onderhandelaar, my lord. Ik kan uw verlokkingen en mijn plichtsgevoel niet langer weerstaan.' Hij hief zijn glas en de beide anderen volgden zijn voorbeeld. 'Op gunstige winden en een goede jacht,' bracht hij als toost uit.


    'Op glinsterend goud en glorie!' overtroefde Hyde hem en ze leegden hun glas.


    Toen ze het daarna hadden neergezet, depte Hyde zijn lippen met zijn servet en vroeg: 'U bent nog niet aan het hof voorgesteld, hè, Sir Hal?'


    Toen Hal zijn hoofd schudde, vervolgde hij: 'Als u in de toekomst lid van het Hogerhuis wordt, moeten we daarvoor zorgen voordat u uit Londen vertrekt. Aanstaande vrijdag om twee uur in de middag in St. James's Palace. De koning houdt daar audiëntie voordat hij naar Ierland vaart om de veldtocht tegen zijn schoonvader te leiden. Ik zal u door iemand bij uw logement laten afhalen om u naar het paleis te brengen.'

  


  



  
    Alfred Wilson was een verrassing. Door de naam had Hal een potige Engelse pikbroek met het accent van Yorkshire of Somerset verwacht. Op Hals verzoek had Childs de zeeman van de plek waar hij werd vastgehouden, laten vertrekken en hem naar Hal in de herberg gestuurd. Hij stond in het midden van de privé-salon en draaide zijn pet in zijn slanke donkere handen rond.


    'Ben je Engelsman?' vroeg Hal.


    'Mijn vader is in Bristol geboren, kapitein.'


    'Maar je moeder niet?'


    'Ze was een Indische, een muzelman, kapitein.'


    Wilson was nog donkerder dan William en even knap. 'Spreek je haar taal, Wilson?'


    'Ja, kapitein, en ik kan hem ook schrijven. Mijn moeder was van hoge geboorte.'


    'Dus je schrijft ook Engels?' De man beviel Hal en als zijn verhaal over zijn ontsnapping uit handen van Jangiri waar was, moest hij inderdaad vindingrijk en bovendien slim zijn.


    'Ja, sir.'


    Hal was verbaasd; maar weinig zeelui konden lezen en schrijven. Hij keek hem nadenkend aan. 'Spreek je nog andere talen?'


    'Alleen Arabisch.' Wilson haalde geringschattend zijn schouders op.


    Het begint er steeds beter uit te zien, dacht Hal. Hij glimlachte en stapte over op het Arabisch om Wilson te testen. Hij had de taal van zijn eerste vrouw Judith geleerd en zijn kennis ervan tijdens zijn vele reizen langs de kust van Afrika en Arabië vergroot. 'Waar heb je het geleerd?' Doordat hij de taal al lang niet meer had gesproken, had hij een beetje moeite met de Arabische keelklanken.


    'Ik heb jarenlang voor de mast gevaren met een bemanning die grotendeels uit Arabieren bestond.' Wilson bleek de taal vloeiend te spreken.


    'Wat voor rang had je op de Minotaur?'


    'Dek officier, sir.'


    Hal was dolblij. Hij moest intelligent zijn om op zijn leeftijd al de rang van officier van de wacht te bekleden. Ik moet hem hebben, besloot Hal. 'Ik wil alles horen wat je me over de kaping van de Minotaur kunt vertellen. Maar ik wil vooral dat je me over Jangiri vertelt.'


    'Neem me niet kwalijk, kapitein, maar dat kan wel een tijdje duren.'


    'We hebben de hele dag, Wilson.' Hal wees op de bank die tegen de muur stond. 'Ga zitten.' Toen Wilson aarzelde, zei Hal: 'Je zei dat het tijd zou kosten. Ga dan zitten, man, en steek van wal.'


    Het duurde bijna vier uur en Walsh, de huisonderwijzer, ging aan de tafel zitten en maakte, zoals Hal hem had opgedragen, aantekeningen.


    Wilson sprak zacht en zonder emotie tot hij moest beschrijven hoe zijn scheepskameraden door de piraten waren vermoord. Zijn stem klonk verstikt en toen Hal opkeek, zag hij tot zijn verbazing dat Wilsons ogen glinsterden van de tranen. Hij liet een kroes bier halen om de keel van de man te smeren en hem de kans te geven zijn kalmte te herwinnen. Wilson schoof de kroes opzij. 'Ik drink niet, sir.'


    Hal was verheugd. Drank was de pest voor veel zeelui. 'Nooit?' vroeg hij.


    'Nee, sir. Mijn moeder, begrijpt u.'


    Je bent toch christen?'


    'Ja, sir, maar ik kan niet vergeten wat ze me heeft geleerd.'


    'Ja, dat begrijp ik.' Bij God, die man heb ik nodig, dacht Hal. Hij is een juweel. Toen kreeg hij een idee: tijdens de reis zal ik hem de jongens Arabisch laten leren. Dat zullen ze aan de kust nodig hebben.


    Toen ze klaar waren, had Hal een levendig beeld van datgene wat zich aan boord van de Minotaur had afgespeeld en van de man met wie hij de confrontatie zou aangaan. 'Ik wil dat je alles in gedachten nog een keer doorneemt, Wilson. Als je nog iets te binnen mocht schieten wat je vergeten bent, wil ik dat je naar me toekomt om het me te vertellen.'


    'Uitstekend, kapitein.' Wilson stond op om te vertrekken. 'Waar kan ik u vinden, sir?'


    Hal aarzelde. 'Ik hoop dat je je mond kunt houden?' zei hij en toen de man knikte, vervolgde hij: 'Ik weet dat ze je op een veilige plaats hebben vastgehouden om te voorkomen dat je het verhaal over de kaping van de Minotaur zou rondvertellen. Als je me je woord geeft dat je het verhaal niet zult rondbazuinen, kun je bij mij als bemanningslid komen werken. Ik ben op zoek naar dekofficieren. Wil je bij me aanmonsteren, jongen?'


    Wilson glimlachte bijna verlegen. 'Ik heb al eerder van u gehoord, kapitein,' zei hij. 'Mijn oom heeft onder uw vader op de Lady Edwina en onder u op de Golden Bough gevaren. Hij heeft veel over u verteld.'


    'Hoe heet je oom?'


    'Ned Tyler, kapitein.'


    'Ned Tyler!' riep Hal uit. Hij had die naam al in vijfjaar niet meer gehoord. 'Waar is hij nu?'


    'Op zijn boerderij vlak bij Bristol. Hij heeft die gekocht met het buitgeld dat hij aan boord van uw schip heeft verdiend, kapitein.' Ned Tyler was een van de beste zeelui met wie Hal ooit had gevaren en hij verbaasde zich er weer over hoe klein en hecht de broederschap van zeelieden was.


    'Wat zeg je ervan, Wilson? Wil je op de Seraph aanmonsteren?'


    'Ik wil graag met u varen, kapitein.'


    Hal was verheugd dat hij op zijn aanbod was ingegaan. 'Zeg tegen mijn bootsman, Big Daniël Fisher, dat hij een logement voor je zoekt tot we op het schip terechtkunnen. Daarna kun je je schrijfkunst oefenen door een brief aan je oom Ned te schrijven. Zeg hem dat hij kan ophouden met koeien melken en stront scheppen en dat hij zijn zeelaarzen weer moet aantrekken. Ik heb hem nodig.'

  


  



  
    Nadat Wilson de smalle trap naar de ontvangstkamer beneden was afgeklost, liep Hal naar het kleine raam dat op het geplaveide stal erf uitkeek. Hij bleef met zijn handen achter zijn rug gevouwen staan en keek naar Aboli die de tweeling schermlessen op de sabel gaf. Guy zat op een berg hooi met Dorian naast zich. Hij moest zijn beurt al gehad hebben, want hij had een rood gezicht en er zaten donkere zweetplekken op zijn overhemd. Dorian sloeg hem goedkeurend op de rug.


    Hal keek toe, terwijl Aboli met Tom de basistechnieken doornam, de zes parades en het volledige repertoire van houwen en steken. Tom zweette lichtjes toen Aboli ten slotte tegenover hem ging staan en met een knik je te kennen gaf dat de wedstrijd kon beginnen. 'En garde, Klebe!


    Ze voerden een stuk of zes onbesliste slagenwisselingen uit. Hal zag dat Aboli zich inhield om zijn opponent gelijkwaardig partij te kunnen bieden, maar Tom raakte vermoeid en zijn bewegingen werden al trager toen Aboli tegen hem riep: 'De laatste, Klebe. Deze keer zal ik je raken.'


    Toms gelaatsuitdrukking verhardde zich en hij ging en garde in de vierde parade, met de punt van zijn zwaard hooggeheven, en keek in Aboli's donkere ogen om erin te lezen welke beweging hij zou gaan maken. Hun sabels tikten elkaar aan en daarna viel Aboli hem, gracieus als een danser, met zijn rechtervoet naar voren aan. Hij maakte een schijnbeweging naar boven en toen Tom met de derde parade afweerde, stapte Aboli met een vloeiende beweging terug en voerde, snel als een aanvallende adder, een riposte uit. Tom probeerde de correcte verdediging, de lage vierde parade, uit te voeren, maar hij was niet snel genoeg en zijn hand kwam een paar centimeter tekort. Staal gleed over staal en Aboli's sabel stopte vlak voor Toms tepel die door het witte overhemd heen te zien was.


    'Sneller, Klebe. Als een havik!' vermaande Aboli hem, toen Tom zich soepel herstelde, maar Aboli's pols was naar binnen gedraaid en zijn sabel was iets uit de rechte lijn. Het leek erop dat hij een opening had vrijgelaten voor een houw naar zijn rechterschouder. Tom was woedend omdat hij getroffen was, maar zag de opening.


    Zelfs uit zijn hoge raam zag Hal dat hij de fout maakte zijn beweging te seinen door zijn kin licht omhoog te brengen. 'Nee,Tom, nee!' fluisterde hij. Aboli hield Tom het lokaas voor waarin Hal, toen hij Toms leeftijd had, zelf zo vaak had gebeten. Met een superieur gevoel voor afstand was Aboli vijf centimeter buiten het bereik van Toms houw naar de schouder gaan staan; hij zou Tom weer raken als deze probeerde hem daar te treffen.


    Hal kraaide van plezier toen zijn zoon een dubbele actie uitvoerde. Hij maakte een schijnbeweging naar de schouder, maar veranderde toen met de lenigheid van een aap zijn aanvalshoek en stootte naar Aboli's heup. 'Je had hem bijna!' fluisterde Hal, terwijl Aboli werd gedwongen Toms steek met een cirkelvormige parade af te weren en diens sabel terug in de oorspronkelijke aanvalslijn te zwaaien.


    Aboli stapte naar achteren en beëindigde het treffen. 'Goed zo, Klebe. Ga nooit in op de uitnodiging van een tegenstander. Goed gedaan! Je had me bijna geraakt.' Hij sloeg een arm om Toms schouders. 'Zo is het genoeg voor vandaag. Meester Walsh wacht op je, zodat je de pen in plaats van de sabel kunt hanteren.'


    'Nog één keer, Aboli!' smeekte Tom. 'Deze keer zal ik je te pakken krijgen, eerlijk waar.' Maar Aboli duwde de jongen in de richting van de deur van de herberg.


    'Aboli beoordeelt het goed,' zei Hal goedkeurend bij zichzelf. 'Hij drijft hen niet verder dan hun kracht en leeftijd toestaan.'


    Hal opende het raam en leunde naar buiten. 'Waar is Big Daniël, Aboli?'


    Aboli keek op en veegde met zijn onderarm het zweet van zijn voorhoofd. 'Hij was aan de koets aan het werk. Daarna is hij weggegaan met die nieuwe jongen, Wilson.'


    'Ga hem halen en breng hem naar boven. Ik moet jullie iets vertellen.'


    Toen de twee grote mannen even later naar binnen schuifelden, keek Hal op van het document dat vóór hem op de schrijftafel lag. 'Ga zitten, allebei.' Hij wees naar de bank en ze gingen als twee uit hun krachten gegroeide schooljongens die verwachtten dat ze op hun falie zouden krijgen, naast elkaar zitten. 'Ik heb met Mabel gepraat.' Hal begon met Big Daniël. 'Ze zegt dat ze het niet nog een winter met je uithoudt, terwijl je als een geketende beer om het huis sluipt. Ze heeft me gesmeekt je ergens mee naartoe te nemen, ergens ver weg.'


    Big Daniël keek hem stomverbaasd aan. Mabel was zijn vrouw, de kokkin van High Weald. Ze was een mollige, opgewekte vrouw met rode wangen. 'Ze had geen reden om...' begon Big Daniël boos, maar hij zweeg grijnzend toen hij de glinstering in Hals ogen zag.


    Hal wendde zich tot Aboli. 'En wat jou betreft, zwarte duivel, de burgemeester van Plymouth heeft me verteld dat er een plaag van bruine, kale baby's in de stad heerst en dat alle echtgenoten hun musket aan het laden zijn. Het is tijd dat we jou hier ook een tijdje weghalen.'


    Aboli brulde en schudde van het lachen. 'Waar gaan we naartoe, Gundwane?' Hij gebruikte de koosnaam die hij Hal als kind had gegeven en die in de taal van de bossen Bamboerat betekende. Hij gebruikte hem tegenwoordig zelden, alleen nog maar op momenten van grote genegenheid.


    'Naar het zuiden!' antwoordde Hal. 'Voorbij Kaap de Goede Hoop die oceaan op die je zo goed kent.' 'En wat gaan we daar doen?' 'Een man zoeken die Jangiri heet.' 'En als we hem vinden?'


    'Dan doden we hem en nemen hem zijn schatten af.' Aboli dacht een ogenblik na. 'Dat klinkt goed.' 'Met welk schip?' vroeg Big Daniël.


    'Met de Seraph. Een Oost-Indiëvaarder. Hij komt net uit het dok van de scheepsbouwer. Zesendertig kanonnen en zo snel als een fret.' 'Wat betekent Seraph?' 'Een Seraph is een engel van de hoogste rang.' 'Wanneer kunnen we het schip zien?' vroeg Big Daniël. 'Morgenochtend vroeg. Zorg dat de koets bij zonsopgang klaarstaat. Het is een lange rit naar de werf van de Compagnie in Deptford.' Ze wilden opstaan, maar Hal beduidde hen met een handgebaar dat ze moesten blijven zitten. 'Daarvóór hebben we nog veel te doen. Om te beginnen hebben we geen bemanning.' Ze waren allebei onmiddellijk ontnuchterd. Het vinden van een bemanning was altijd een moeilijke klus, zelfs voor het beste schip.


    Hij hield het document omhoog dat vóór hem op de schrijftafel lag. Het was een affiche dat hij de vorige dag had opgesteld en door Walsh naar de drukkers in Cannon Street had laten brengen. Dit was de eerste drukproef.


    PRIJSGELD


    HONDERDEN PONDEN!


    schreeuwde de kop ervan in dikke, zwarte letters. De tekst eronder was in kleinere letters gedrukt, maar bloemrijk en vol overdrijving en doorspekt met uitroeptekens en hoofdletters.


    KAPITEIN SIR HAL COURTNEY, Held van de oorlogen met de Hollanders, Meesterzeevaarder en Vermaard Navigator, degene die de Hollandse galjoenen Standvastigheid en Heerlijke Nacht heeft buitgemaakt. Die met zijn Beroemde schepen Lady Edwina en Golden Bough vele grote reizen naar Afrika en de Specerijeneilanden van Indië heeft gemaakt, die de vijanden van Zijne Soevereine Majesteit heeft bevochten en overwonnen en KOSTBARE SCHATTEN en GROTE BUIT heeft veroverd, heeft kooien voor Goede, Trouwe mannen op zijn nieuwe schip Seraph, een Zeer Sterke en Snelle Oost-Indiëvaarder met zesendertig kanonnen die is uitgerust en geproviandeerd met aandacht voor het Comfort en de Verzorging van officieren en manschappen. De zeelui die het GELUK hebben gehad op hun vorige reizen onder KAPITEIN COURTNEY te varen, hebben PRIJSGELD van wel tweehonderd pond per man verdiend.


    Varend onder een KAPERBRIEF die is uitgegeven door ZIJNE MAJESTEIT WILLIAM III (GOD ZEGENE HEM!) zal KAPITEIN COURTNEY in DE INDISCHE OCEAAN de jacht inzetten op de vijanden van ZIJNE MAJESTEIT om hen te vernietigen en een GROTE PRIJS TE WINNEN! De helft daarvan zal worden verdeeld onder de officieren EN DE BEMANNING! ALLE GOEDE ZEELIEDEN die werk zoeken en fortuin willen maken, zijn van harte welkom om met BIG DANIËL FISHER, de hoogste dekofficier van de Seraph, een pot ale te komen drinken in de PLOUGH in TAILORS LANE.


    Aboli las de tekst hardop voor Big Daniël voor. De reus beweerde altijd dat zijn ogen te zwak waren om te kunnen lezen, maar hij kon wel een zeemeeuw aan de horizon zien en zonder de minste moeite de fijnste details van zijn modelschepen uitsnijden.


    Toen Aboli klaar was, grijnsde Big Daniël. 'Het is een te mooie kans om te laten lopen en deze beroemde kapitein is mijn man. Ik mag doodvallen als ik niet bij hem aanmonster.'


    Toen meester Walsh, wankelend onder het zware pak affiches, van de drukkers terugkwam, gingen Aboli en Big Daniël eropuit om de biljetten op iedere straathoek en op de deur van elke taveerne en elk bordeel langs de rivier en in de haven op te hangen en Hal stuurde Dorian en de tweeling met hen mee om hen te helpen.

  


  



  
    Aboli zette de koets op de verharde waterkant van de scheepswerf stil. Hal sprong impulsief naar buiten en liep naar de rand van de steiger van Deptford, waar Big Daniël op hem stond te wachten. Het wemelde op de rivier van allerlei soorten schepen, van parlevinkers tot eersteklas oorlogsschepen.


    Ondanks deze drukte kon je de Seraph moeilijk over het hoofd zien. Hals blik werd er onmiddellijk naartoe getrokken, terwijl het schip bij de hoofdstroming voor anker lag. Het was omringd door lichters en op het dek krioelde het van timmerlui en zeilmakers. Terwijl Hal toekeek, hesen een paar werklui een enorme waterton uit een van de lichters omhoog die ze vervolgens door het open luik op het achterdek in het ruim lieten zakken.


    Hal liet zijn blik met een bijna wellustig genoegen over het schip dwalen, alsof het een naakte vrouw was. 'Je bent een schoonheid!' fluisterde hij. Hoewel zijn ra's nog niet waren gekruist, hadden zijn masten een elegante val en Hal kon zich al voorstellen wat een enorme wolk van zeilen ze konden dragen.


    Zijn romp was een gelukkig gekozen compromis. Hij had de breedte en de diepgang om een zware vracht en zijn vele kanonnen te kunnen vervoeren, zoals voor een bewapend koopvaardijschip vereist was. Toch had hij de gestroomlijnde boeg en de welgevormde achterkiel die bij elke windsterkte snelheid en wendbaarheid beloofden.


    De Seraph zag er schitterend uit, zoals het de trots van de Oost-Indische Compagnie betaamde. Ondanks de lichters die het schip omringden en gedeeltelijk aan zijn blik onttrokken, was het verfwerk dat in het bleke herfstzonnetje glansde, nog te zien. Het was helemaal goudkleurig en blauw; zijn galerij was versierd met houtsnijwerk van horden cherubijnen en serafs en zijn boegbeeld was de gevleugelde engel met het kindergezicht naar wie het schip vernoemd was. Zijn geschutspoorten kwamen goed uit door het aangename, goudkleurige ruitpatroon dat zijn kracht accentueerde.


    'Roep een parlevinker!' beval Hal. Toen er een kwam en aan de gladde, stenen trap afmeerde, rende hij soepel naar beneden en stapte op de achterplecht.


    'Breng ons naar de Seraph,' zei Big Daniël tegen de oude man die aan het roer zat.


    'U moet kapitein Courtney zijn, de nieuwe kapitein van de Seraph,' zei de man met bevende stem. 'Ik heb uw affiches bij het café gezien.'


    'Dat klopt,' antwoordde Big Daniël, want Hal was te zeer verdiept in het bestuderen van zijn nieuwe liefde om de vraag te horen.


    'Ik heb twee flinke, sterke zonen die bij u willen aanmonsteren,' vervolgde de oude man.


    'Stuur ze maar naar me toe,' bromde Big Daniël. In de drie dagen nadat ze de affiches hadden opgehangen, had hij bijna een hele bemanning geworven. Het zou niet nodig zijn om een bezoek aan de gevangenis te brengen en de directeur om te kopen hem de meest geschikte gevangenen in ketenen aan boord van de Seraph te laten brengen. Integendeel. Big Daniël had kunnen kiezen uit de drommen werkloze zeelieden die de herberg hadden belegerd. Er was veel vraag naar een kooi op een schip van de Compagnie: de leefomstandigheden en de betaling waren oneindig veel beter dan bij de Koninklijke Marine. Elke leegloper in de haven en elke zeeman die van boord stapte van een net binnengekomen schip wist heel goed dat, wanneer Frankrijk de oorlog verklaard zou worden, de ronselaarsbendes van de marine alle havens in Groot-Brittannië zouden afstropen en de mannen die ze te pakken kregen aan boord van de oorlogsschepen zouden slepen. Je hoefde niet slim te zijn om in te zien dat het veel verstandiger was nu een mooie plek op de Seraph te grijpen en het ruime sop te kiezen dan te wachten tot ze met hun gevreesde werk zouden beginnen.


    De meesterscheepsbouwer op het achterdek van de Seraph had in de lange gestalte die op de achterplecht van de parlevinker stond een voornaam man herkend en hij vermoedde al wie hij was. Hij wachtte bij de reling om hem te verwelkomen toen Hal de ladder opklom.


    'Ephraim Greene. Ik sta tot uw dienst, kapitein.'


    'Laat me alstublieft het schip zien, Mr Greene.' Hals ogen schoten al van de marsstengen naar alle hoeken van het dek en hij beende naar de achtersteven. Mr Greene moest hollen om hem bij te houden. Ze bekeken het schip van de ruimen tot de grootbovenbramra en Hal snauwde instructies tegen Big Daniël als hij ook maar het minste geringste zag dat hem niet helemaal beviel. Big Daniël gaf alles door aan Wilson die aantekeningen maakte in een in leer gebonden boek dat hij onder zijn arm had. Big Daniël en Wilson begonnen al een goed team te vormen.


    Toen Aboli Hal terugbracht naar de herberg, lieten ze Big Daniël en Wilson achter om een verblijf voor zichzelf te zoeken in de chaos van hout en zaagsel, balen en zakken met nieuwe zeilen en grote trossen nieuw touw waarmee de tussendekken van de Seraph bezaaid lagen. Ze zouden nauwelijks meer tijd hebben om aan wal te gaan voordat het schip gereed was om uit te varen.


    'Ik ben morgenochtend vroeg terug,' beloofde Hal Big Daniël. 'Ik heb een lijst nodig van voorraden die al aan boord zijn - die kun je van meester Greene krijgen - en ook een lijst van de voorraden die we nog moeten aanleggen.'


    'Komt in orde, kapitein.'


    'Daarna zullen we een ladinglijst maken en beginnen met het trimmen van de zeilen en het tuig.'


    'Ja, kapitein.'


    'Verder kun je in je vrije tijd meester Greene en zijn jongens aansporen een beetje door te werken, zodat het schip gereed is om uit te varen voordat de winter invalt.'


    In de middag was er vanuit het noordoosten een gemeen windje opgestoken dat naar ijs rook en de mannen doken weg in hun mantel, terwijl ze op het Open dek stonden. 'Op een avond als deze lijken de warme zuidenwinden mijn naam te fluisteren.' Hal glimlachte toen hij afscheid van hen nam.


    Big Daniël grijnsde. 'Ik kan het warme stof van Afrika op de passaatwind al bijna ruiken.'

  


  



  
    Het was allang donker toen de koets het geplaveide stal erf van de Plug opreed, maar Hals zoons kwamen alledrie uit de warme, door olielampen verlichte salon naar buiten rennen om hem te begroeten en ze volgden hem naar boven, naar zijn privé-salon.


    Hal riep naar de waard dat hij hem een tinnen kan bisschopswijn moest brengen, want hij had het door de omslag in het weer koud gekregen. Hij gespte zijn mantel los en plofte neer in een stoel, voordat hij zich tot het rijtje ernstige jongens wendde dat vóór hem stond. 'Waaraan heb ik de eer van het bezoek van deze delegatie te danken, heren?' Hij zette een ernstig gezicht op dat paste bij de uitdrukking op de jonge gezichten voor hem. l\vee hoofden draaiden zich opzij naar Tom die kennelijk hun woordvoerder zou zijn.


    'We hebben geprobeerd bij Big Daniël voor de reis aan te monsteren,' zei Tom, 'maar hij heeft ons naar u doorgestuurd.'


    'Wat is je rang en wat voor ervaring heb je?' plaagde Hal hem.


    'We hebben alleen maar een goed hart en de wil om het vak te leren,' gaf Tom toe.


    'Dat is voor Tom en Guy voldoende. Ik zal jullie de baan van kajuitsjongen geven en jullie zullen een guinje per maand loon krijgen.' Hun gezicht lichtte op als de zonsopgang, maar Hal praatte snel verder. 'Maar Dorian is nog te jong. Hij moet op High Weald blijven.'


    Er viel een ontzette stilte en de tweeling wendde zich met een verslagen uitdrukking op hun gezicht naar Dorian. Dorian vocht tegen zijn tranen en wist ze maar net te bedwingen. 'Wie zal er dan voor me zorgen als Tom en Guy weg zijn?'


    'Je broer William zal mijn plaats op High Weald innemen als ik op zee ben en meester Walsh zal bij je blijven om je les te geven.'


    'William haat me,' zei Dorian zachtjes en met een trilling in zijn stem.


    'Je oordeelt te hard over hem. Hij is streng, maar hij houdt van je.'


    'Hij heeft geprobeerd me te vermoorden,' zei Dorian,'en als u er niet bent, zal hij het weer proberen. Meester Walsh zal hem niet kunnen tegenhouden.'


    Hal wilde zijn hoofd schudden, maar toen zag hij plotseling duidelijk voor zich wat voor uitdrukking William op zijn gezicht had gehad toen hij het kind bij de keel hield. Voor het eerst drong zich het onverteerbare idee aan hem op dat Dorians buitensporige bewering misschien niet al te ver bezijden de waarheid was.


    Tom verbrak de stilte. 'Dan zal ik thuis moeten blijven om voor Dorian te zorgen,' zei hij met een bleek en vastberaden gezicht.


    Hal begreep onmiddellijk wat een offer dat voor hem moest zijn: Toms hele leven draaide om de gedachte dat hij naar zee zou gaan, maar toch was hij bereid thuis te blijven. Hal was geroerd door zoveel toewijding. 'Als je niet op High Weald wilt blijven, kun je naar oom John in Canterbury gaan, Dorian. Hij is de broer van je moeder en houdt bijna evenveel van je als ik.'


    'Als u echt van me houdt, laat u me niet achter, vader. Ik laat me nog liever door William vermoorden.' Dorian sprak met een overtuiging en een vastberadenheid die voor zo'n jong kind vreemd aandeed en Hal was uit het veld geslagen: hij was op zo'n vierkante weigering niet voorbereid geweest.


    'Tom heeft gelijk,' zei Guy loyaal. 'We kunnen Dorian hier niet achterlaten. Tom en ik zullen bij hem moeten blijven.' Nog meer door Guys houding dan door die van Tom en Dorian, werd Hal tot andere gedachten gebracht. Het kwam bijna nooit voor dat Guy ergens een uitgesproken standpunt over innam, maar als hij het deed, kon geen enkel dreigement hem ervan afbrengen.


    Hal keek hen met gefronst voorhoofd aan, terwijl hij koortsachtig nadacht. Kon hij een kind van Dorians leeftijd in een situatie brengen waarin hij zeker aan verschrikkelijke gevaren zou blootstaan? Toen keek hij naar de tweeling. Hij herinnerde zich dat zijn eigen vader hem, nadat zijn moeder was gestorven, naar zee had meegenomen. Hoe oud was hij toen geweest? Misschien ruim een jaar ouder dan Dorian nu was. Hij merkte dat zijn vastbeslotenheid begon te wankelen.


    Toen dacht hij na over de gevaren die ze zeker zouden lopen. Hij stelde zich voor dat Dorians kleine, perfect gevormde lichaam door een storm van rondvliegende splinters uiteengereten zou worden als een kanonskogel zich door een houten wand boorde. Hij dacht aan schipbreuk en zag al voor zich dat het kind verdronken op een woest Afrikaans strand aanspoelde en door hyena's en andere walgelijke dieren werd verslonden. Hij keek naar zijn zoon, naar zijn hoofd met het roodgouden haar en naar zijn gezicht dat zo onschuldig en mooi was als dat van de uitgesneden seraf op de boeg van zijn nieuwe schip. Hij voelde weer dat een weigering hem op de lippen lag, maar op dat moment legde Tom beschermend zijn hand op de schouder van zijn jongste broer. Het was een gebaar zonder bijbedoelingen, maar er spraken een kalme waardigheid, liefde en plichtsgevoel uit. Hal voelde dat de woorden hem in de keel bleven steken. Hij ademde langzaam in. 'Ik zal erover nadenken,' zei hij bars. 'Gaan jullie nu maar weg. Jullie hebben me voor één dag genoeg last bezorgd.' Ze liepen achteruit de kamer uit en bij de deur zeiden ze in koor: 'Welterusten, vader.'


    Toen ze bij hun eigen kamer kwamen, pakte Tom Dorian bij zijn schouders vast. 'Niet huilen, Dorry. Je weet dat hij het meent, als hij zegt dat hij erover zal nadenken. Maar je mag nooit meer huilen. Als je met Guy en mij mee naar zee gaat, moet je je als een man gedragen. Begrijp je dat?' Dorian slikte en knikte heftig, omdat hij niet durfde te antwoorden uit angst dat zijn stem hem in de steek zou laten.

  


  



  
    Er stond een lange rij rijtuigen in de Mali voor de ingang van St. James' Palace. Toen hun koets voor het paleis stopte, kwamen er twee lakeien naar voren om de deur te openen en de secretaris die Lord Hyde had gestuurd om hem af te halen, leidde Hal door de paleispoort en over de binnenhal.


    Er stonden piekeniers die stalen helmen en een kuras droegen voor de trap die naar de Long Gallery leidde, maar toen de secretaris zijn papieren toonde, lieten ze Hal door en een livreiknecht kondigde hem met een stentorstem aan: 'Kapitein Sir Henry Courtney!'


    De gardisten salueerden sierlijk met hun pieken en Hal liep achter de Spaanse ambassadeur en diens gevolg de trap op. Toen hij boven kwam, zag hij dat de galerij over de hele lengte vol stond met schitterend uitgedoste heren en door de verzameling uniformen, medailles, sterren, hoeden met pluimen en pruiken voelde Hal zich een boerenpummel. Hij keek om naar de secretaris die hem begeleidde, maar de idioot was in de menigte verdwenen en Hal wist niet wat hij nu moest doen.


    Toch had hij geen reden zich misplaatst te voelen, want hij droeg het nieuwe, bordeauxrode, fluwelen kostuum dat hij voor deze gelegenheid had laten maken en de gespen van zijn schoenen waren van massief zilver. Om zijn nek droeg hij de orde van een Zeevaarder-Ridder van de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal die van zijn vader en daarvoor van zijn grootvader was geweest. Het was een schitterend ereteken: aan een zware gouden ketting hing de gouden leeuw van Engeland met ogen van robijnen die in zijn poten de wereldbol vasthield waarboven diamanten sterren twinkelden. Het deed in schoonheid niet onder voor de talloze andere ordes en medailles die over de hele lengte van de galerij glinsterden. Aan zijn heup hing het blauwe Neptunus-zwaard; de blauwe saffier, zo groot als een kippenei, glansde op de knop aan het gevest en de schede was met goud ingelegd.


    Op dat moment werd hij vaderlijk bij zijn elleboog gepakt en Hydes stem fluisterde in zijn oor: 'Ik ben blij dat u hebt kunnen komen. We hoeven hier niet te veel tijd te verspillen. Het is hier maar een verzameling pauwen die met hun staart pronken, maar er zijn er een paar bij die misschien de moeite waard zijn om te ontmoeten. Laat me u aan admiraal Shovel voorstellen. Hij wordt de commandant van de nieuwe marinewerf die de koning in Devonport laat bouwen en verder is er nog Lord Ailesham, een goede man om te kennen - hij weet dingen voor elkaar te krijgen.'


    Oswald Hyde leidde Hal handig door de drukte en elk groepje mannen opende zich uitnodigend als hij dichterbij kwam. Nadat Hyde hem voorgesteld had, bestudeerden ze Hal aandachtig. Ze beschouwden hem, alleen al omdat hij de protégé van de kanselier was, als een belangrijk persoon. Hal realiseerde zich dat Hyde zich geleidelijk tussen de drommen mensen door een weg baande naar de deuren aan het eind van de galerij en toen ze er aankwamen, nam hij een zodanige positie in dat ze onder de eersten zouden zijn die iemand die naar buiten kwam, zou zien.


    Hyde boog zich naar Hal toe en fluisterde: 'Zijne Majesteit heeft uw opdracht gisteren in de kabinetsvergadering getekend.' Hij liet de rol perkament uit zijn mouw glijden. Er zat een rood lint omheen en hij was verzegeld met een wasafdruk van het Rijkszegel van Engeland met de tekst: 'Honi soit qui mal y pense.'


    'Pas er goed op!' Hij drukte hem in Hals hand.


    'Weest u maar niet bang,' verzekerde Hal hem. Dit stuk perkament zou een groot fortuin en een adellijke titel waard kunnen zijn.


    Op dat moment ontstond er commotie en er klonk geroezemoes op de hele galerij toen de deuren opengegooid werden. William III, koning van Engeland en stadhouder van de Republiek der Nederlanden stapte op kleine, keurige voeten die in met zaadparels en goudfiligrein bezette pantoffels gestoken waren, naar buiten.


    Natuurlijk wist Hal van zijn misvorming, maar de werkelijkheid was toch een schok voor hem. De koning van Engeland was niet veel groter dan Dorian en had een bult, zodat de vuurrood-met- zwarte mantel van de Orde van de Kousenband in een punt achter zijn kleine, vogelachtige hoofd omhoogstak en de zware, gouden ketting van de orde leek hem bijna naar beneden te trekken. Naast hem torende zijn vrouw, koningin Mary II, boven hem uit, hoewel ze eigenlijk een jong, slank meisje van in de twintig was.


    De koning zag Hyde onmiddellijk en gaf met een knik je te kennen dat hij naar hem toe mocht komen. Hyde boog diep voor hem en streek met zijn hoed over de vloer. Twee passen achter hem volgde Hal zijn voorbeeld. De koning keek hem over Hydes hoofd heen aan. 'U kunt uw vriend voorstellen,' zei hij met een zwaar Hollands accent. Hij had een diepe, krachtige stem die niet bij zo'n kinderlijke gestalte paste.


    'Uwe Majesteit, dit is Sir Henry Courtney.'


    'Ah, ja. De zeekapitein,' zei de koning en hij bood Hal zijn hand om te kussen. William had een lange snavelachtige neus, maar wijd uit elkaar staande, heldere, intelligente ogen.


    Hal was verbaasd dat hij zo snel herkend was, maar hij zei in vloeiend Nederlands: 'Mag ik Uwe Majesteit van mijn trouwe toewijding verzekeren?'


    De koning keek hem scherp aan en vroeg in dezelfde taal: 'Waar hebt u zo goed Nederlands leren spreken?'


    'Ik heb een paar jaar op Kaap de Goede Hoop doorgebracht, Majesteit,' antwoordde Hal. Hij vroeg zich af of de koning wist dat hij daar in het Hollandse kasteel gevangengezeten had. Williams ogen glinsterden van plezier en Hal realiseerde zich dat hij het inderdaad wist. Hyde moest het hem verteld hebben. Het was vreemd dat deze koning van Engeland eens de bittere vijand ervan was geweest en dat hij als militair veel van de Engelse generaals die nu op de galerij gereedstonden om hem hun diepe respect en trouw te betuigen, had verslagen.


    'Ik verwacht binnen niet al te lange tijd gunstige berichten van u te ontvangen,' zei de kleine man en de koningin knikte naar Hal. Hij boog weer toen het koninklijk gezelschap verder liep. Hals presentatie was voorbij.


    'Volg me,' zei Hyde en hij leidde hem heimelijk naar een zijdeur. 'Dat was goed. De koning heeft een opmerkelijk goed geheugen. Hij zal u niet vergeten als de tijd gekomen is om die beloningen op te eisen waarover we het hebben gehad.' Hyde strekte zijn hand uit. 'Deze trap leidt naar beneden, naar de binnenhof. Vaarwel, Sir Hal. We zullen elkaar niet meer spreken, voordat u uitvaart, maar ik verwacht ook goede berichten over uw heldendaden in de Oriënt te ontvangen.'

  


  



  
    De twee schepen voeren samen stroomafwaarts. De Seraph ging voorop en de Yeoman of York volgde op twee kabellengten afstand. De Seraph had nog steeds arbeiders van de scheepswerf aan boord. Ze waren er niet in geslaagd het schip vóór de afgesproken datum volledig uit te rusten, maar Hal was toch uitgevaren. 'Ik zet uw mannen wel aan wal als we Plymouth bereiken,' had hij tegen meester Greene, de scheepsbouwer, gezegd. 'Als ze dan tenminste met hun werk klaar zijn. Zo niet, dan zet ik ze in de Golf van Biskaje overboord en laat ze naar huis zwemmen.'


    De bemanning moest nog aan het schip wennen en sprong er onhandig mee om. Hal keek om over de achtersteven en zag dat de bemanning van de Yeoman, in scherpe tegenstelling met de zijne, de zeilen vakkundig en snel bediende. Edward Anderson, de kapitein van de Yeoman, zou ook naar hem kijken en Hal liep rood aan van schaamte om de onhandigheid van zijn mannen. Dat zou veranderen, voordat ze de Kaap de Goede Hoop bereikten, zwoer hij.


    Toen ze het open water van Het Kanaal bereikten, draaide de wind en nam in kracht toe tot een herfststorm. De zon verdween achter de wolken en de zee werd donkergroen en onstuimig. De avond viel voortijdig, zodat de beide schepen in de duisternis het contact met elkaar verloren, voordat ze Dover passeerden.


    Een paar dagen zwoegde de Seraph tegen een kopzee in, maar toen ze vlak bij Wight waren zag Hal dat de Yeoman maar vier mijl van hen vandaan op dezelfde koers voer.


    'Mooi!' Hij knikte en sloot zijn kijker. Hij had zijn oordeel over Anderson uitgesteld. De kapitein van de Yeoman was een forse Yorkshire- man met een rood gezicht die nooit glimlachte en zelden iets zei. Hij leek een wrok jegens Hal te koesteren omdat deze boven hem was geplaatst, maar tijdens deze eerste paar dagen had hij bewezen dat hij in elk geval een goede zeeman was.


    Hal verplaatste zijn aandacht naar de Seraph. De bemanning was door de oefening in deze weersomstandigheden al vooruitgegaan en de mannen leken opgewekt en werkwillig en dat was hun maar geraden ook. Hal had een goed loon geboden om de beste mannen te krijgen. Het was hoger dan het bedrag dat de Compagnie had geboden en Hal had het verschil uit eigen zak bijgepast.


    Op dat moment kwamen de drie jongens de kajuitstrap oprennen. Ze waren opgewonden en luidruchtig en toonden geen spoor van zeeziekte nadat ze een halve storm hadden meegemaakt. Aboli had hen in Londen van zeemanskleren kunnen voorzien. Ze waren beter gekleed dan hij toen hij voor het eerst met zijn vader uitvoer. Zijn ouweheer had hem vooral niet willen verwennen en Hal herinnerde zich nog de rok van ruw zeildoek en het met teer bevlekte wambuis dat stijf stond van de zoutkristallen die de huid onder zijn armen en tussen zijn dijen rauwgeschaafd hadden. Hij glimlachte spijtig bij de herinnering aan hoe hij naast Aboli met de andere zeelui op een vochtige strozak op het open dek had geslapen, zijn maaltijden gehurkt achter de beschutting van een van de kanonnen had gegeten en zijn vingers en zijn dolk had moeten gebruiken om de stoofpot uit zijn pannetje te lepelen en de harde scheepsbeschuit te breken. Zijn behoeften had hij gedaan in de leren emmer in de plee en vanaf het begin tot het eind van de reis had hij zich niet gewassen. Het heeft me weinig kwaad gedaan, dacht Hal, maar ook weinig goed. Een jongen wordt geen betere zeeman door hem als een varken groot te brengen.


    Natuurlijk waren de omstandigheden bij de eerste reizen met zijn vader anders geweest. De oude Lady Edwina was nog niet half zo groot als de Seraph geweest en zelfs de hut van zijn vader was, vergeleken met de ruime hut in het achterschip die Hal nu tot zijn beschikking had, niet meer dan een hondenhok geweest. Hal had de werklui opdracht gegeven een klein deel van zijn eigen hut, nauwelijks groter dan een kast, af te schermen en er drie smalle planken in te timmeren die als kooi voor de jongens dienst konden doen. Hij had meester Walsh als kapiteinsklerk aangenomen, zonder zich te storen aan de protesten van de huisonderwijzer dat hij geen zeeman was. Hij zou de jongens les blijven geven en zijn eigen kleine hut als leslokaal gebruiken.


    Hal keek goedkeurend toe, terwijl Big Daniël de joelende, stoeiende jongens vastgreep, zodra ze aan dek verschenen en hen streng wegstuurde om de klusjes te doen die hij voor hen had uitgezocht. Hij had de tweeling gescheiden en Tom bij de stuurboord- en Guy bij de bakboord- wacht ondergebracht. Ze hadden altijd een slechte invloed op elkaar. Guys nabijheid moedigde Tom aan zich uit te sloven, terwijl hij Guy met zijn capriolen afleidde. Dorian werd naar de kombuis gestuurd om de kok te helpen bij het naar boven brengen van het ontbijt.


    Hij was even bang geweest dat Big Daniël de jongens het want in zou sturen om te helpen bij het werk aan de zeilen, maar hij had zich geen zorgen hoeven te maken: daarvoor zou de tijd nog wel komen als ze eenmaal zeebenen hadden gekregen en hadden geleerd op het kantelende, slingerende dek hun evenwicht te bewaren. Voorlopig hield Big Daniël hen op het open dek en liet hen helpen bij het vieren en aanhalen van de schoten.


    Hal wist dat de jongens onder het toeziend oog van de grote man niets kon overkomen en dat hij zijn aandacht weer op zijn eigen problemen met het schip kon richten. Hij liep heen en weer over het officiershalfdek en concentreerde zich op de romp onder hem om de reacties van het schip op het brassen van de zeilen en veranderingen in het zeiloppervlak te peilen. Het ligt te laag in de boeg, concludeerde hij, terwijl een groene golf over het dek sloeg en het water door de spuigaten terugstroomde. In de loop van de laatste dagen had hij geprobeerd te bedenken hoe hij de vracht in het ruim kon herladen, vooral de zware watertonnen, om de stuwage te krijgen die hij wilde hebben. Ik kan het twee knopen sneller laten varen, schatte hij. Childs stuurde hem op een soort oorlogsexpeditie, maar toch was de belangrijkste zorg van de Compagnie dat er winst werd gemaakt en het ruim van de Seraph was volgestouwd met een verscheidenheid van handelsgoederen die bij de factorijen van de Compagnie in Bombay afgeleverd moesten worden.


    Een deel van zijn gedachten was geconcentreerd op de lading en de stuwage, maar een ander deel richtte zich op zijn bemanning. Hij kwam nog steeds officieren van de wacht tekort. Dat was de belangrijkste reden waarom hij in Plymouth zou binnenlopen in plaats van direct door te varen. Plymouth was hun thuishaven en Big Daniël en Aboli kenden bijna elke man, vrouw en kind in de stad en het omringende platteland.


    'Ik kan binnen een dag, nadat ik in de haven van Plymouth voet aan wal heb gezet, de wachtrol vullen met de beste mannen van Engeland,' had Big Daniël tegen Hal opgeschept en deze wist dat het nog waar was ook.


    'Mijn oom Ned heeft bericht gestuurd dat hij daar op ons zal wachten,' zei Wilson tot Hals tevredenheid. Hij had er zijn zinnen op gezet Ned Tyler aan boord van de Seraph te krijgen.


    Behalve dat ze genoodzaakt waren bemanning te zoeken, waren er ook nog andere redenen voor de omweg. Kruit en kogels waren in Londen bijna niet te krijgen. De oorlog in Ierland had tot een gebrek aan munitie geleid en nu er ook nog oorlog met de Fransen op til was, hamsterde de admiraliteit elke ton kruit en elke kogel. Ze had zelfs beslag gelegd op de volledige productie van de fabrieken.


    Een van de pakhuizen die Hal in de haven van Plymouth bezat, was volgestouwd met kruitvaten en ijzeren kogels. Hij had ze daar opgeslagen met het oog op de laatste reis van de Golden Bough, waarvan hij had moeten afzien omdat Dorians moeder was overleden en hij voor een baby had moeten zorgen. Hoewel ze verscheidene jaren oud waren, zouden de nieuwe kruitsoorten die Hal had opgeslagen niet zo snel achteruitgaan als de oudere soorten en ze moesten nog steeds in goede staat zijn.


    De laatste reden om in Plymouth aan te leggen, was dat Childs passagiers voor hem had, die naar de factorij van de Compagnie op het eiland Bombay gebracht moesten worden. Ze zouden in de haven op hem wachten. Childs had hem niet verteld met hoeveel ze waren en Hal hoopte dat het er weinig zouden zijn. Accommodatie was een kostbaar goed op elk schip, zelfs als het zo groot als de Seraph was. Enkele van zijn eigen officieren zouden uit hun hut gezet moeten worden om ruimte voor hen te maken.


    Hal was zo verdiept in deze problemen dat het leek alsof er maar weinig tijd was verstreken, voordat ze het eiland Wight dwarsscheeps hadden. Daarna rondden ze Gara Point, voeren door de Sound langs Drake's Island en vervolgens lag de haven van Plymouth voor hen. Op de wal had een paar dozijn leeglopers de twee prachtige schepen door de Sound zien komen en ze stonden nu langs de kade om naar het aanmeren te kijken.


    Big Daniël kwam naast Hal staan en fluisterde: 'Zie je die kop met zilvergrijs haar daar glinsteren als een baken?' Hij wees met zijn kin naar de kade. 'Je kunt hem niet over het hoofd zien, hè?'


    'Goeie God, het is Ned Tyler.' Hal lachte.


    'En hij heeft Will Carter bij zich. Ned moet hem bericht hebben gestuurd,' zei Big Daniël. 'Een goeie jongen, onze Will. Met hem als derde stuurman en Ned als eerste ziet het ernaar uit dat u al uw wachtofficie- ren hebt, kapitein.'


    Zodra ze aangemeerd waren, was Ned Tyler de eerste die aan boord kwam en Hal moest zich bedwingen om hem niet te omhelzen. 'Ik ben blij u te zien, Mr Tyler.'


    'Insgelijks,' zei Ned, 'en u hebt een mooi scheepje onder uw voeten, maar het ligt te laag in de boeg en de zeilen zien eruit als een stelletje vuile overhemden op wasdag.'


    'Daar zul je dan wat aan moeten doen, Ned,' zei Hal.


    Ned knikte somber. 'Ja zeker, kapitein.'


    Ondanks de slechte toestand van de wegen had Aboli de rit met de koets vanuit Londen snel gemaakt. Hij wachtte in de haven en zat op de bok met de paarden nog ingespannen. Hal gaf Big Daniël opdracht het kruit uit het pakhuis te halen en de watertonnen uit te laden, zodat ze daarna herladen konden worden met meer aandacht voor de stuwage. Vervolgens liet hij de jongens bij zich komen en liep met hen naar Aboli. Guy volgde zijn vader gehoorzaam en zelfs enigszins opgelucht.


    Tom en Dorian liepen de loopplank pas af na uitgebreide vertragingstactieken. Zo namen ze bijvoorbeeld langdurig afscheid van de bemanningsleden met wie ze bevriend waren geraakt. Ze waren van het leven aan boord van een schip gaan houden alsof ze ervoor in de wieg waren gelegd. En dat waren ze natuurlijk ook, dacht Hal en hij grijnsde. 'Schiet op, jullie. Jullie mogen morgen terug om Big Daniël met het herladen te helpen.' Zodra ze naast Aboli op de bok waren geklommen, zei Hal: 'Breng ons naar High Weald, Aboli.'


    Toen de koets een poosje later door het hek in de stenen muur om het landgoed reed, keek Tom recht vooruit en zag een eenzame ruiter die in handgalop over de heide reed en kennelijk van plan was de koets aan de voet van de heuvel te onderscheppen. Er kon geen twijfel aan bestaan wie de lange, geheel in het zwart geklede gestalte op de rug van de zwarte hengst was. Dorian zag Zwarte Billy op hetzelfde moment. Hij schoof een beetje dichter naar Tom toe, alsof hij bescherming zocht, maar de jongens zeiden geen van beiden iets.


    William stuurde zijn paard naar de heg. Ruiter en paard zweefden eroverheen, terwijl Williams zwarte mantel achter hem opbolde. Hij landde soepeitjes en reed daarna direct de weg op naar de naderende koets.


    William negeerde Aboli en zijn twee jongere broers op de bok, maar ging naast de koets rijden. Hij begroette Hal door het raam. 'Welkom terug op High Weald, vader. We hebben u erg gemist.' Hal leunde blij glimlachend uit het raam en ze raakten direct in een geanimeerd gesprek verwikkeld. William vertelde wat er in Hals afwezigheid allemaal was gebeurd en besteedde vooral aandacht aan hoe het in de mijnen en met het binnenhalen van de graanoogst ging.


    Ze reden de laatste heuvel naar High Weald op, toen William het gesprek plotseling afbrak en geïrriteerd uitriep: 'Ah! Ik vergat nog te vertellen dat uw gasten uit Brighton zijn aangekomen. Ze zijn hier al twee dagen om op u te wachten.'


    'Mijn gasten?' Hal keek verwonderd.


    William wees met zijn rijzweep naar de gedaanten op het gazon in de verte. Een grote, stevig gebouwde heer stond daar met een dame aan elke arm, terwijl twee kleine, in felgekleurde overgooiers geklede meisjes gillend van opwinding om het hardst over het gras naar de koets renden.


    'Meisjes!' zei Dorian minachtend. 'Kleine meisjes!'


    'Maar er is ook een grote bij.' Tom had met zijn scherpe ogen de slankste van de twee vrouwen gezien die arm in arm met de gezette heer stonden. 'En ze is nog verdomd mooi ook.'


    'Pas op, Klebe,' mompelde Aboli. 'De laatste keer heb je je diep in de narigheid gewerkt.' Maar Tom was net een jachthond die de geur van een vogel in de neus had gekregen.


    'Wie zijn dat in vredesnaam?' vroeg Hal geërgerd aan William. Hij was druk bezig met het uitrusten van een schip voor een lange reis en het was niet het moment om ongenode gasten op High Weald te ontvangen.


    'Een zekere meneer Beatty en zijn kroost,' antwoordde William. 'Er is me verteld dat u ze verwachtte, vader. Is dat niet zo? Anders kunnen we ze wegsturen.'


    'Verdomme!' riep Hal uit. 'Ik was het bijna vergeten, Dat moeten de passagiers zijn die ik in Bombay moet afzetten. Meneer Beatty is de nieuwe hoofdaccountant van de factorij daar. Maar Childs heeft me niet verteld dat hij zijn hele gezin zou meenemen. Dit is heel vervelend! Vier vrouwen! Hoe moet ik in godsnaam voor hen allemaal kooien vinden?'


    Hal verborg zijn ergernis toen hij uit de koets stapte om het gezin te begroeten. 'Ik sta tot uw dienst, meneer Beatty. Lord Childs heeft me goede dingen over u verteld. Ik neem aan dat u een goede reis naar Devon hebt gehad?'


    Eigenlijk had hij verwacht dat het gezin in de haven een logement zou hebben gezocht in plaats van op High Weald te verschijnen, maar hij trok zijn vriendelijkste gezicht en wendde zich tot mevrouw Beatty om ook haar te begroeten. Mevrouw Beatty zat goed in haar vlees, evenals haar echtgenoot, want ze hadden twintig jaar aan dezelfde eettafel gezeten. Haar gezicht was rood en rond als de bal van een kind en kleine, meisjesachtige krulletjes kwamen onder de rand van haar bonnet uit. Ze maakte een nadrukkelijke revérence voor Hal.


    'Aangenaam, mevrouw,' zei Hal hoffelijk.


    Ze giechelde toen hij haar de hand kuste. 'Mag ik u mijn oudste dochter, Caroline, voorstellen?' Ze wist dat Sir Henry Courtney niet alleen een van de rijkste mannen van Devon en een grote landeigenaar, maar ook weduwnaar was. Caroline was zestien jaar en heel mooi. Er was niet meer dan vijfentwintig jaar leeftijdsverschil tussen hen, dacht ze, evenveel als tussen haar en meneer Beatty. Ze zouden met zijn allen een lange reis maken, waarbij er genoeg tijd zou zijn om vriendschappen te laten ontbloeien en misschien zelfs om dromen in vervulling te doen gaan.


    Hal boog voor het meisje dat een elegante revérence maakte, maar hij nam niet de moeite haar hand te kussen. Zijn blik bewoog zich snel naar de twee kleine meisjes die, als tjirpende spreeuwen, om hun ouders heen hupten en dansten. 'En wie zijn deze twee knappe jongedames?' vroeg hij met een vaderlijke glimlach.


    'Ik heet Agnes!'


    'En ik heet Sarah!'


    Tegen de tijd dat ze boven aan de trap waren en High Weald binnenliepen, had Hal al een kind aan elke hand en op en neer dansend wedijverden ze al babbelend om zijn aandacht.


    Aboli keek vol genegenheid naar zijn baas. 'Hij heeft altijd graag een dochter willen hebben,' zei hij zacht, 'maar het enige wat hij kreeg, was dit stelletje donderstenen.'


    'Het zijn maar meisjes,' zei Dorian laatdunkend.


    Tom zei niets. Hij had geen woord meer gezegd sinds hij dicht genoeg bij Caroline was gekomen om haar van top tot teen te kunnen opnemen. Daarna was hij als met stomheid geslagen geweest.


    Caroline en Guy volgden de anderen de trap op. Ze liepen naast elkaar, maar toen ze boven kwamen, bleef Caroline staan en draaide zich om. Ze keek Tom recht aan.


    Tom had zich nooit kunnen voorstellen dat er zoiets moois bestond. Ze was even lang als Guy, maar haar schouders waren smal en haar leest was buigzaam als een jonge boom. Haar in muiltjes gestoken voeten waren klein onder de wijd uitlopende rokken en onderrokken. Haar armen waren bloot onder de pofmouwen en haar huid was blank en smetteloos. Haar haar was een toren van glanzende krullen en linten. Haar gezicht was met de volle, roze lippen en de grote violette ogen beeldschoon.


    Ze leek door Tom heen te kijken. Ze glimlachte niet en haar gezicht was kalm en uitdrukkingsloos. Het leek alsof ze hem niet had gezien, alsof hij voor haar niet bestond. Toen draaide ze zich om en volgde haar familie het huis in. Tom had zonder het te beseffen zijn adem ingehouden en nu blies hij de lucht sissend uit.


    Aboli schudde zijn hoofd. Hij had alles gezien. Dit kan wel eens een lange reis worden, dacht hij, en een gevaarlijke.

  


  



  
    De Seraph lag zes dagen aan de kade. Hoewel Ned Tyler en Big Daniël hen meedogenloos opjoegen, duurde het lang voordat de werklui het schip helemaal klaar hadden. Zodra de laatste las gelijmd en vastgedrukt en de laatste wig op zijn plaats geslagen was, stuurde Big Daniël hen allemaal met de postkoets terug naar de scheepswerf in Deptford. Tegen die tijd waren de lading, de voorraden en het wapentuig al uit het ruim van de Seraph gehesen en daarna opnieuw ingeladen, terwijl Hal midden in de haven in een van de sloepen stond om de stuwage te controleren.


    Intussen had Ned alle zeilen naar de zeilmakerij gestuurd. Hij had elke naad en elke steek gecontroleerd en alles wat hem niet beviel, opnieuw laten naaien. Daarna was onder zijn toezicht elk zeil weer in zijn canvaszak gepakt, die vervolgens gemerkt en in de scheepskisten opgeborgen werd.


    Toen Ned eenmaal met de zeilen klaar was, had hij het reserverondhout en de reservera's uitgestald en gecontroleerd en ze daarna vóór de hoofdlading aan boord laten brengen. Tom liep overal achter hem aan en stelde vragen om zoveel mogelijk kennis over de zeilvaart te vergaren.


    Hal keurde persoonlijk een beker water uit elk vat voordat ze aan boord gebracht werden om er zeker van te zijn dat het zoet en drinkbaar was. Hij opende elk derde pekelvat en liet dokter Reynolds, de scheepsarts, controleren of het gezouten varkens- en rundvlees, de scheepsbeschuit en de bloem van de beste kwaliteit waren. Ze wisten allemaal heel goed dat het water, tegen de tijd dat ze Kaap de Goede Hoop bereikten, groen van het slijm zou zijn en dat de dan keihard geworden scheepsbeschuit zou krioelen van de korenwormen, maar Hal was vastbesloten met goede proviand te beginnen. De mannen merkten op dat hij zich daarom bekommerde en fluisterden goedkeurend onder elkaar: 'Niet veel kapiteins zouden zoveel moeite doen. Sommige zouden zelfs afgekeurd varkensvlees van de Admiraliteit kopen om een paar guinjes te besparen.'


    Big Daniël en zijn kanonniers controleerden het buskruit om er zeker van te zijn dat het niet was gaan klonteren doordat er vocht in de vaten was gekomen. Daarna maakten ze de musketten schoon, honderdvijftig in totaal, en keken of de vuurstenen in de sloten stevig waren en bij de ontsteking een regen van vonken afgaven.


    De dekkanonnen werden uitgereden en hun rolpaarden werden gesmeerd. De moordenaars en de falconetten werden op hun draaibare affuiten hoog in de kraaiennesten en bij de overgang naar het halfdek geplaatst, zodat ze het dek van een vijandelijk schip zouden kunnen bestrijken als het langszij kwam en het met een regen van kartets zouden kunnen bestoken. De smid en zijn knechten slepen de kortelassen en de bijlen en zetten ze, gereed voor gebruik, terug in hun rekken.


    Hal piekerde erover hoe hij zijn onverwachte gasten in de ruimte die hij tot zijn beschikking had, kon onderbrengen. Ten slotte zette hij de jongens uit hun pasgebouwde hut en gaf die aan de zusters Beatty, terwijl Will Carter, de derde stuurman, zijn kleine hut aan meneer Beatty en zijn vrouw moest afstaan. Die twee grote lichamen zouden een kooi moeten delen die krap vijfenzestig centimeter breed was en Hal moest grijnzen toen hij zich daarvan een voorstelling maakte.


    Hal zat urenlang met kapitein Edward Anderson van de Yeoman in zijn hut in het achterschip van de Seraph om een systeem van signalen waarmee ze op zee zouden kunnen communiceren, uit te werken. Veertig jaar geleden hadden de drie 'generaals ter zee' die het parlement adviseerden, Blake, Deane en Monck, een nieuw seinsysteem ontwikkeld, waarbij overdag van vlaggen en zeilen en 's nachts van lantaarns en kanonnen gebruikgemaakt werd. Hal had kopieën van hun pamflet met de titel 'Instructies voor het Beter Leiden van de Vloot tijdens Gevechtsacties' in handen gekregen en hij en Anderson gebruikten de vijf vlaggen en vier lantaarns als basis voor hun eigen signalen. De betekenis van de vlaggen hing af van de combinaties waarin ze werden gebruikt en hun positie in de tuigage, 's Nachts zouden de lantaarns in vaste patronen in de grote mast en de grote ra worden opgehangen; in verticale en horizontale lijnen, of in vierkanten of driehoeken.


    Toen ze het eenmaal over de signalen eens waren, stelden ze een ontmoetingsschema op voor het geval de beide schepen bij slecht zicht of tijdens gevechten het contact met elkaar zouden verliezen. Aan het eind van deze lange gesprekken had Hal het gevoel dat hij Anderson goed had leren kennen en dat hij erop kon vertrouwen dat de man zijn plicht zou doen.


    Op de zevende dag nadat ze in Plymouth waren aangekomen, waren ze gereed om uit te varen en op de laatste dag gaf William in de eetzaal van High Weald een schitterend diner voor hen.

  


  



  
    Caroline kreeg een plaats aan de lange eettafel tussen William en Guy in. Tom zat tegenover haar, maar de tafel was te breed om gemakkelijk met haar te kunnen praten. Dit maakte weinig verschil voor hem: dit keer wist hij nu eens niets te bedenken om te zeggen. Hij at weinig en raakte de kreeft en de tong, zijn lievelingsgerechten, bijna niet aan. Hij kon zijn ogen nauwelijks van het mooie, kalme gezicht van het meisje afhouden.


    Guy had echter bijna direct ontdekt dat Caroline van muziek hield en ze hadden vrijwel onmiddellijk een band gekregen. Onder meester Walsh's leiding had Guy zowel de klavecimbel als de citer, een modieus snaarinstrument, leren bespelen. Tom had voor geen van beide instrumenten talent getoond en, naar meester Walsh's mening, zong hij zo vals dat paarden ervan op hol sloegen.


    Tijdens hun verblijf in Londen had meester Walsh Guy en Dorian meegenomen naar een concert. Tom had zware maagpijn gekregen, zodat hij niet had kunnen meegaan - iets waarvan hij nu bitter spijt had, want hij zag dat Caroline met wat in zijn ogen hemelse verrukking was, naar Guy luisterde, terwijl hij de avond, de muziek en de schitterende aanblik van de Londense society die erbij aanwezig was, beschreef. Guy leek zich zelfs te herinneren wat voor jurken en sieraden de dames hadden gedragen en die prachtige, grote violette ogen weken niet van zijn gezicht.


    Tom deed een poging haar aandacht op zichzelf te vestigen door een verslag te geven van hun bezoek aan Bedlam in Moorfields, waar ze naar de krankzinnigen gingen kijken die in hun ijzeren kooien tentoongesteld werden. 'Toen ik naar een van hen een steen gooide, pakte hij zijn eigen drollen op en gooide die naar me terug,' vertelde hij smakelijk. 'Gelukkig miste hij me en raakte Guy.'


    Caroline trok haar rozenknop vormige bovenlip een stukje op alsof ze het projectiel rook en voordat ze zich weer tot Guy wendde, keek ze met een venijnige blik dwars door Tom heen waardoor hij begon te stamelen.


    Dorian zat aan het eind van de tafel stijfjes tussen Agnes en Sarah in. De twee meisjes waren door de bloemen in de zilveren vazen en de hoge kaarsen aan het oog van hun ouders onttrokken. Ze giechelden en fluisterden tijdens de hele maaltijd tegen elkaar en vertelden elkaar domme, flauwe grapjes die ze zo leuk vonden dat ze zich bijna bescheurden en ze moesten hun servet in hun mond stoppen om hun lachen te onderdrukken.


    Dorian schoof op zijn stoel heen en weer van schaamte en was doodsbang dat de lakeien die aan tafel bedienden in de bediendenverblijven zouden vertellen hoe benauwd hij het had gehad. Dan zouden zelfs de staljongens van wie de meeste zijn boezemvrienden waren, hem als een sukkel beschouwen.


    Aan het hoofd van de tafel waren Hal, William, meneer Beatty en Ed- ward Anderson in een diep gesprek over de koning verwikkeld. 'God weet dat ik er niet helemaal gelukkig mee was dat er een Hollander op de troon kwam, maar de kleine man met zijn fluwelen kleren heeft bewezen dat hij een militair van kaliber is,' zei Beatty.


    Hal knikte. 'Hij is een fel tegenstander van Rome en houdt niet van de Fransen. Alleen daarom al ben ik loyaal aan hem. Maar ik heb ook gemerkt dat hij een man met een scherp oog en een scherpe geest is. Ik denk dat we een goede koning aan hem zullen hebben.'


    Alice Courtney, Williams bruid, zat bleek en zwijgend naast Hal. In tegenstelling tot de liefdevolle, gehoorzame manier van optreden die ze in het begin had vertoond, keek ze nu niet naar haar echtgenoot die tegenover haar aan de tafel zat. Op de punt van haar kaak onder haar oor zat een blauwe plek die ze met rijstpoeder en door er een lok van haar donkere haar overheen te kammen, had proberen te verbergen. Ze reageerde met eenlettergrepige woorden op het gebabbel van mevrouw Beatty.


    Aan het eind van de maaltijd stond William op en tikte met een zilveren lepel tegen zijn wijnglas om de gasten om stilte te vragen. Als degene die verplicht is thuis te blijven, terwijl de rest van mijn geliefde familie naar verre landen reist...' begon hij. Tom dook achter de bloemendecoraties weg zodat hij uit Williams zicht was, stak zijn vinger in zijn keel en deed of hij moest overgeven. Dorian vond dit zo komisch dat hij bijna stikte van het lachen en hij dook met zijn hoofd onder de tafel. Caroline wierp Tom een hooghartige blik toe en verschoof op haar stoel, zodat Tom buiten haar gezichtsveld was. Zich niet bewust van al dit gedoe vervolgde William:'... Vader, ik weet dat u, zoals zo vaak hiervoor, met nog meer roem beladen en met het ruim van uw schepen vol schatten naar ons zult terugkeren. Ik kijk uit naar die dag. Maar ik wil dat u weet dat ik, in de tijd waarin u weg bent, alle familiezaken hier in Engeland met grote zorg en aandacht zal behartigen.'


    Hal leunde knikkend en bemoedigend glimlachend met halfgesloten ogen achterover in zijn stoel, terwijl hij naar Williams sonore loftuitingen en welgemeende wensen voor zijn veiligheid en welzijn luisterde. Maar toen William de namen van zijn drie halfbroers in zijn toespraak noemde, voelde Hal een lichte twijfel opkomen; de gevoelens waaraan William uiting gaf, waren te overdreven.


    Hij opende plotseling zijn ogen en zag dat William naar Tom keek. De koude uitdrukking in zijn donkere ogen was zo in tegenspraak met de warmte van zijn woorden dat Hal wist dat weinig van datgene wat hij had gezegd, oprecht gemeend was. William voelde dat zijn vader hem scherp opnam en toen hij hem aankeek, maskeerde hij zijn boosaardigheid snel. Zijn gelaatsuitdrukking werd weer liefdevol en vermengd met treurigheid om het aanstaande vertrek van al diegenen die hem zo dierbaar waren.


    Datgene wat hij in William had gezien, wekte echter een bepaalde gedachtengang bij Hal en vervulde hem met het akelige voorgevoel dat dit de laatste keer was dat hij met al zijn zoons aan dezelfde tafel zou zitten. De winden van het lot voeren ons allemaal mee, elk op zijn eigen weg. Sommigen van ons zullen High Weald nooit meer zien, dacht hij. Zijn gevoel van droefgeestigheid was zo intens dat hij het niet van zich af kon zetten en hij moest zich zelfs dwingen te glimlachen toen hij opstond om na Williams toost het glas te heffen: 'God zij met u en gunstige winden!'William zat aan het eind van de golfbreker op Sultan, zijn zwarte hengst, en zwaaide met zijn hoed hoog boven zijn hoofd toen de twee schepen uitvoeren. Hal liep naar de reling van het halfdek en beantwoordde zijn groet, voordat hij zich omdraaide om de roerganger bevel te geven het schip te keren voor de tocht over de Sound naar de open zee.


    'Op welke koers omzeilen we Ushant?' vroeg hij aan Ned Tyler toen ze Penrose Point gepasseerd waren en de groene heuvels van Engeland achter hen begonnen te verdwijnen. Ned stond achter het nieuwerwetse stuurrad dat op zo'n modern schip de ouderwetse kolderstok had vervangen. Het was een prachtige uitvinding; bij het gebruik van de kolderstok had de roerganger zich moeten beperken tot draaiingen van vijf graden vanuit het midden, maar met dit nieuwe rad kon hij het roer zeventig graden draaien zodat hij veel meer controle over de richting van het schip had.


    'De wind is gunstig, kapitein. Zuidwest ten zuiden,' antwoordde Ned. Hij wist dat de vraag een formaliteit was, omdat Hal de kaart zorgvuldig had bestudeerd, voordat hij zijn hut had verlaten.


    'Markeer het op je koersbord!' zei Hal en Ned stopte een pin in een gat aan de rand van zijn ronde koersbord. Elk halfuur werd er een nieuwe pin in het bord gestopt, zodat aan het eind van de wacht de gemiddelde koers bepaald en het gegist bestek opgemaakt kon worden.


    Hal liep naar het achterschip, terwijl hij omhoogkeek naar de zeilen. Ze zeilden voor de wind die recht van bakboord kwam. Door de manier waarop Ned de zeilen gebrast had, stonden ze mooi bol en de Seraph vloog vooruit - het schip leek van golf naar golf te springen. Hal voelde een wilde vreugde waarvan de intensiteit hem verraste: ik dacht dat ik te oud was om nog zoveel vreugde aan een schip en de belofte van avontuur te beleven, dacht hij. Het kostte hem moeite een kalme uitdrukking op zijn gezicht te houden en waardig te blijven lopen, maar Big Daniël stond bij de overgang naar het halfdek en ze vingen elkaars blik. Ze glimlachten niet, maar begrepen allebei hoe de ander zich voelde.


    De passagiers stonden midscheeps aan de reling. De rokken van mevrouw Beatty en de meisjes flapperden in de wind en ze moesten hun bonnets vasthouden. Maar zodra de Seraph het land voorbij was en de volle kracht van de zee voelde, ebden hun opgewonden gilletjes weg en de een na de ander haastte zich naar beneden tot alleen Caroline nog naast haar vader stond.


    Die hele dag en verscheidene daaropvolgende dagen nam de kracht van de wind toe. Hij dreef de twee schepen voort tot er op een avond een echte storm dreigde en Hal gedwongen was zeil te minderen. Toen het duister viel, hesen de beide schepen een lantaarn in hun grote mars om contact met elkaar te houden en toen de ochtend aanbrak, klopte Ned op de deur van Hals hut om hem te vertellen dat de Yeoman maar twee mijl achter hen in zicht was en dat het licht op Ushant aan bakboordboeg goed te zien was.


    Vóór de middag rondden ze Ushant en doken recht vooruit het stormachtige water in van de Golf van Biskaje dat zijn slechte reputatie eer aandeed. De daaropvolgende week kon de bemanning goed oefenen op het omgaan met de zeilen en het werken op het schip in woelig water en harde wind. Van de dames leek alleen Caroline er niet onder te lijden en ze voegde zich bij Tom en Dorian voor de dagelijkse lessen in meester Walsh's kleine hut. Ze sprak weinig en zei tegen Tom helemaal niets en negeerde zelfs zijn slimste woordspelingen en geestigheden. Ze wees zijn aanbod af om haar te helpen met de wiskundesommen die meester Walsh hun had opgegeven. Talen en wiskunde waren twee gebieden waarop Tom uitblonk. Ze weigerde ook mee te doen aan de lessen Arabisch die Alf Wilson de drie jongens elke middag een uur gaf.


    Tijdens de oversteek van de Golf van Biskaje moest Guy het bed houden wegens zeeziekte. Hal was geschokt dat een zoon van hem niet tegen de beweging van de golven bestand was. Toch liet hij een strozak in een hoek van zijn hut leggen en daar lag Guy op, bleek en kreunend alsof hij stervende was. Hij kon niet eten en was maar net in staat een paar slokken water te drinken uit de beker die Aboli hem voorhield.


    Mevrouw Beatty en haar jongste dochters waren er niet veel beter aan toe. Ze kwamen geen van allen hun hut uit en dokter Reynolds was, geholpen door Caroline, het grootste deel van zijn dagen bezig hen te verzorgen. Er werd veel heimelijk heen en weer gelopen met nachtspiegels waarvan de inhoud over de reling werd gegooid. De zure geur van braaksel hing overal in de hutten in het achterschip.


    Hal had bevolen dat er een ruime koers naar het westen uitgezet zou worden om te voorkomen dat ze in het donker bij Madeira of de Canarische Eilanden aan de grond zouden lopen en omdat hij hoopte dat ze gunstiger winden zouden oppikken wanneer ze uiteindelijk de stiltegordel zouden binnengaan. Maar pas toen ze op vijfendertig graden noorderbreedte kwamen en Madeira driehonderd zeemijlen ten oosten van hen was, begonnen de stormen eindelijk af te nemen. Onder deze gemakkelijker omstandigheden kon Hal de schade aan de zeilen en de tuigage die het schip tijdens de stormen had opgelopen, laten herstellen en de bemanning andere dingen laten doen dan zeil zetten en minderen. De bemanningsleden konden hun kleren en doorweekte beddengoed laten drogen en de kok kon zijn vuren aansteken en warm voedsel serveren. Er ontstond een andere stemming op het schip.


    Binnen een paar dagen verschenen mevrouw Beatty en haar jongste dochters weer op het dek. In het begin waren ze bleek en lusteloos, maar al spoedig verbeterde hun humeur. Het duurde niet lang voordat Agnes en Sarah de plaag van het schip werden. Ze hadden het vooral op Tom gemunt voor wie ze een overweldigende heldenverering waren gaan koesteren en om aan hen te ontkomen, had Tom Aboli overgehaald hem toe te staan het want in te gaan zonder eerst toestemming aan zijn vader te vragen, want ze wisten allebei dat hij die niet zou geven.


    Hal kwam bij het wisselen van de voormiddagwacht aan dek en zag Tom tien meter boven het dek met zijn blote voeten stevig op het paard geplant op de ra staan terwijl hij hielp een reef in het grootmarszeil los te maken. Hal verstijfde midden in een pas met zijn hoofd in zijn nek, terwijl hij probeerde een bevel te bedenken waardoor Tom onmiddellijk naar beneden zou komen, maar waaruit niet zou blijken hoe bezorgd hij was. Hij wendde zich naar het roer en zag dat alle officieren op het dek naar hem keken. Hij onderdrukte het bevel voordat het zijn lippen bereikte en liep nonchalant naar Aboli toe die aan de reling stond.


    'Ik herinner me nog de eerste keer dat u naar de grootmarssteng klom, Gundwane,' zei Aboli zacht. 'Het was in zware zee vlak bij de Agulhas Bank. U deed het omdat ik u had verboden hoger te gaan dan de hoofdtouwen. U was twee jaar jonger dan Klebe nu is, maar u was dan ook altijd al een wilde jongen.' Aboli schudde afkeurend zijn hoofd en spuwde over de reling. 'Uw vader, Sir Francis, wilde u met het touw op uw falie geven. Ik had het hem moeten laten doen.'


    Hal herinnerde zich het incident duidelijk. Wat als jongensachtige bravoure was begonnen, eindigde in diepe angst, terwijl hij zich aan de top van de mast vastklampte. Dertig meter beneden hem zag hij het dek en af en toe ving hij een glimp op van de schuimende groene golven, terwijl het schip slingerde en stampte en het kielzog erachter wegstroomde. Was Tom nu echt twee jaar ouder dan hij toen was geweest? We hebben allebei mannen uit de grote ra zien vallen,' grauwde hij. 'Je kunt net zo gemakkelijk je botten breken en doodvallen als wanneer je uit de vlag- gengaffel van de grote mast valt.'


    'Klebe valt niet. Hij klimt als een aap.' Aboli grijnsde plotseling. 'Het moet hem in het bloed zitten.'


    Hal negeerde het grapje en ging terug naar zijn hut, zogenaamd om zijn logboek bij te houden, maar in werkelijkheid omdat hij dan zijn zoon niet in het want hoefde te zien hangen.


    De rest van de voormiddagwacht verwachtte hij elk moment die verschrikkelijke, vlezige bons op het dek boven zijn hoofd of de kreet 'Man overboord!' te horen. Toen er ten slotte op de deur van zijn hut werd geklopt en Tom stralend van trots zijn hoofd naar binnen stak om hem een boodschap van de officier van de wacht door te geven, sprong Hal bijna op van opluchting en drukte hem tegen zijn borst. Toen ze de stiltegordel binnengingen, bleef het schip met hangende zeilen liggen, zonder zelfs maar een golfje of wieling onder de wulf. Halverwege de ochtend zat Hal met Big Daniël, Ned Tiyler en Wilson in zijn hut om nogmaals Wilsons beschrijving van Jangiri's kaping van de Minotaur door te nemen. Hal wilde dat al zijn officieren precies wisten wat ze konden verwachten en hun ideeën horen over hoe ze het best de strijd met Jangiri konden aanbinden en ontdekken waar zijn uitvalshaven was.


    Hal zweeg plotseling en hield zijn hoofd schuin. Er was boven zijn hoofd een ongewone activiteit gaande en hij hoorde voetstappen en het vage geluid van stemmen en gelach. 'Excuseer me een ogenblik, heren.' Hij stond op en liep haastig de kajuitstrap op. Hij keek snel in het rond. Alle matrozen die geen dienst hadden, stonden op het dek. Ze hadden allemaal hun hoofd in hun nek en keken omhoog naar de grote mast. Hal volgde hun blik.


    Tom zat ontspannen schrijlings op de grootbovenbramra en riep bemoedigend tegen Dorian: 'Kom op, Dorry. Kijk niet naar beneden.' Dorian hing in het want van de marssteng onder hem. Eén verschrikkelijk moment dacht Hal dat hij zich, vijfentwintig meter boven het dek, niet meer durfde te verroeren, maar toen bewoog de jongen zich. Hij deed voorzichtig een stap omhoog, zocht toen houvast in het touwwerk boven zijn hoofd en zette weer een stap.


    'Goed zo, Dorry! Nu nog een!'


    Hals woede jegens Tom werd nog versterkt door zijn angst om Dorian. Ik had het vel van zijn billen moeten ranselen, nadat hij voor het eerst het want in was gegaan, dacht hij. Hij liep naar het roer en pakte de roeper van zijn haak. Voordat hij hem naar zijn mond kon brengen om naar de jongens te schreeuwen, dook Aboli naast hem op.


    'Het is niet verstandig om ze nu bang te maken, Gundwane. Dorian heeft nu zijn beide handen en al zijn concentratievermogen nodig.'


    Hal liet de roeper zakken en hield zijn adem in, terwijl Dorian hand over hand in het touwwerk omhoogklom. 'Waarom heb je ze niet tegengehouden, Aboli?' vroeg hij woedend.


    'Ze hebben me niets gevraagd.'


    'Zelfs als ze dat wel hadden gedaan, had je ze laten gaan,' zei Hal beschuldigend.


    'Dat weet ik eigenlijk niet.' Aboli haalde zijn schouders op. 'Elke jongen wordt op zijn eigen manier en in zijn eigen tempo man.' Hij keek nog steeds naar de kleine jongen hoog in het want. 'Dorian is niet bang.'


    'Hoe weet je dat?' snauwde Hal, buiten zichzelf van angst.


    'Kijk maar naar de stand van zijn hoofd. Kijk naar zijn handen en voeten, terwijl hij houvast zoekt.'


    Hal antwoordde niet. Hij zag dat Aboli gelijk had. Een lafaard klemt zich aan de touwen vast, sluit zijn ogen en ruikt zijn eigen angst. Dorian bleef doorklimmen, met zijn hoofd rechtop en zijn blik naar voren gericht. Bijna elke man op het dek keek zwijgend en gespannen toe.


    Tom strekte zijn hand naar zijn broer uit. 'Je bent er bijna, Dorry!' Maar Dorian weigerde de uitgestoken hand te pakken en trok zichzelf naast zijn grote broer omhoog. Hij nam even de tijd om op adem te komen, gooide toen zijn hoofd in zijn nek en stootte een luide triomfkreet uit. Tom legde beschermend een arm om zijn schouders en drukte hem tegen zich aan. De bemanning barstte in een spontaan gejuich uit en Dorian trok zijn muts van zijn hoofd en wuifde ermee naar hen. Hij en Tom waren al de lievelingen van het schip.


    'Hij was er klaar voor,' zei Aboli. 'En hij heeft het bewezen.'


    'Mijn God, hij is nog maar een kind! Ik zal hem verbieden om nog één keer het want in te gaan!' barstte Hal uit.


    'Dorian is geen kind meer. Je kijkt naar hem met de ogen van een vader,' zei Aboli. 'Binnenkort zal er gevochten worden en we weten allebei dat de masttop voor een jongen de veiligste plaats is.' Dat was natuurlijk waar. Toen hij zelf zo oud was, zat Hal tijdens het gevecht altijd hoog in de mast, want het vuur van de vijand was op de romp gericht en als het schip geënterd werd, zou hij veilig zijn.


    Een paar dagen later veranderde Hal de wachtrol zodat zowel Tom als Dorian in het kraaiennest van de grote mast zou zitten wanneer het schip ten strijde trok. Hij wist nog niet precies wat hij met Guy aan moest, want de jongen had nog niet laten blijken dat hij het veilige dek wilde verlaten. Misschien kon hij de dokter in de ziekenboeg helpen, dacht hij, maar misschien zou hij ook niet tegen bloed kunnen.

  


  



  
    In de stiltegordel speelde de wind met hen. Dagenlang bleef hij volledig weg en was de zee olieachtig kalm. De zon blakerde het schip en ze hapten naar adem, terwijl het zweet uit al hun poriën stroomde. De mannen op het dek zochten de schaduw van de zeilen op om even uit de brandende zon te zijn. Af en toe krabde aan de horizon een kattenpoot aan het gladde zeeoppervlak en een zuchtje wind vulde de zeilen en voerde hen een uur of een dag mee.


    Als de grillige, onbestendige wind hen weer in de steek liet en het schip doodstil in het water lag, trainde Hal zijn mannen voor de strijd. Hij Het hen met de kanonnen oefenen waarbij de wachten met elkaar wedijverden wie het snelst kon laden, uitrijden, vuren en herladen. Hij het hen met de musketten oefenen en gooide een ton overboord die als doelwit dienstdeed. Hij deelde kortelassen uit de wapenkist uit en liet Aboli en Big Daniël met de mannen de technieken oefenen. Tom nam zijn plaats tussen de rest van de wacht in wanneer ze met de kortelas oefenden en verscheidene keren haalde Big Daniël hem naar voren om de anderen bepaalde subtielere technieken te demonstreren.


    Hal was begonnen met geselecteerde mannen: ze hadden allemaal gevochten en waren vertrouwd met het gebruik van het pistool, de korte las, enterhaken en bijlen en konden een kanon bedienen. Na ongeveer drie weken wist hij dat dit de beste bemanning van vechters was, die hij ooit onder zijn bevel had gehad. Ze onderscheidden zich door één bepaalde eigenschap die Hal alleen maar als gretigheid kon omschrijven. Het waren jachthonden op zoek naar de geur van de prooi en hij zou hen graag in elk gevecht leiden.


    Ze hadden Madeira en de Canarische Eilanden ver in het oosten achter zich gelaten, maar vorderden steeds langzamer naarmate ze verder in de stiltegordel kwamen. Met levenloos naar beneden hangende zeilen lagen ze dagen achtereen stil. Het zeeoppervlak om hen heen was glasachtig glad, alsof er olie overheen gegoten was, en het glanzende water werd alleen ontsierd door de klompen sargassowier en de schaduwvlekken van de vliegende vissen die eroverheen scheerden. De zon was boosaardig en meedogenloos.


    Hal wist dat een bemanning in deze vermoeiende luchtstreken door malaise bevangen kon worden en dat hun vitaliteit en vastberadenheid erdoor weggezogen konden worden. Hij deed grote moeite te voorkomen dat zijn mannen in dit moeras van verveling en neerslachtigheid wegzonken. Als de gevechtstraining erop zat, organiseerde hij estafettewedstrijden tussen de wachten waarbij het erom ging welke ploeg het snelst naar de top van de grote mast en terug kon klimmen. Zelfs Tom en Dorian deden eraan mee, tot grote verrukking van het Beatty-gebroed, zoals Tom Agnes en Sarah had gedoopt.


    Hal gaf de timmerlieden van beide schepen opdracht de roeibanken in de sloepen te zetten. Ze zetten ze uit en een bemanning van roeiers van de Seraph deed een wedstrijd met een bemanning van de Yeoman. Ze moesten tweemaal om de drijvende schepen heen roeien en de bemanning van de winnende sloep kon een rood lint en een extra rantsoen rum winnen. Het lint werd na de eerste wedstrijd aan de boegspriet van de Seraph gebonden en werd daarna een ereteken dat nu eens het ene, dan weer het andere schip sierde.


    Om het winnen van het lint te vieren, nodigde Hal Edward Anderson uit om met hem en zijn passagiers in zijn hut te komen eten. Bij nader inzien nodigde hij ook zijn eigen zoons uit om voor verstrooiing te zorgen, want meester Walsh had voorgesteld om na het eten een muziekrecital te geven. Walsh zou op de fluit en Guy op de citer spelen en Dorian, die een prachtige stem had, zou zingen.


    Hal serveerde zijn beste rode wijn en de maaltijd verliep luidruchtig en gezellig. Met dit aantal gasten was er amper ruimte voor iedereen om te zitten, laat staan rond te lopen, en toen Hal ten slotte om stilte verzocht en meester Walsh vroeg te spelen, zat de onmuzikale Tom in een hoekje gedrukt op een krukje. Hij was aan het gezicht van de anderen onttrokken door het houten scherm dat het slaapgedeelte van de hut van zijn vader van het zitgedeelte scheidde.


    Walsh en Guy begonnen met verscheidene oude nummers waaronder Greensleeves en Spanish Ladies waardoor iedereen, behalve Tom, in verrukking werd gebracht. Hij verveelde zich zó stierlijk dat hij zijn initialen kerfde in de houten lijst van het scherm, waarachter hij zat.


    'En nu zullen juffrouw Caroline Beatty en Dorian Courtney een lied ten gehore brengen,' kondigde meester Walsh aan. Caroline stond op en drong zich moeizaam tussen het opeengepakte gehoor naar de andere kant van de hut, waar Tom zat. Ze wierp hem een van haar koele blikken toe, wendde zich half van hem af en zette haar heup tegen het scherm, met haar gezicht naar Dorian gekeerd die tegen de wand aan de andere kant van de hut geleund stond.


    Ze begonnen met een aria van Purcell. Carolines stem was helder en melodieus, zij het een beetje gekunsteld, terwijl Dorian met een natuurlijke uitbundigheid zong. Door de goddelijke klanken die het engelachtige jongetje voortbracht, kreeg het gehoor de tranen in de ogen.


    Tom had het inmiddels in de warme, kleine hut zó benauwd gekregen dat hij op zijn kruk heen en weer schoot Hij wilde hier weg. Hij wilde het dek op, onder de sterren zijn en met Big Daniël of Aboli, of met allebei, achter een van de rolpaarden zitten en naar hun verhalen over de woeste landen en geheimzinnige oceanen die vóór hen lagen, luisteren. Maar hij zat hier vast.


    Toen zag hij dat Caroline op haar tenen ging staan als ze een hoge noot zong en dat haar rok dan zó ver omhoogkroop dat haar enkels en de achterkant van haar kuiten zichtbaar werden. Toms verveling verdween als sneeuw voor de zon. De in muilen gestoken voeten van het meisje waren prachtig gevormd. Ze droeg donkerblauwe kousen en haar enkels gingen in een prachtige lijn in de welving van haar kuiten over. Bijna als uit eigen beweging kwam zijn hand uit zijn zak en strekte zich naar een gebeeldhouwde enkel uit.


    Ben je gek geworden? vroeg hij zich af. Met moeite weerhield hij zichzelf ervan haar aan te raken. Ze zal een ongelooflijke stampei maken als ik haar ook maar met een vinger aanraak. Hij keek schuldbewust om zich heen. Caroline stond recht voor hem, zó dichtbij dat ze hem van de rest van het gezelschap afschermde. Hij wist dat alle ogen in de hut op Dorian gericht waren. Toch aarzelde Tom nog. Hij begon zijn hand terug te trekken om hem weer veilig in zijn zak te stoppen. Toen rook hij haar.


    Boven alle andere sterke geuren in de hut uit, boven die van varkensvlees en kool, van wijn en de rook van de cigarro van zijn vader, ving hij de geur van haar warme meisjeslichaam op. Zijn hart kromp ineen en zijn verlangen was zo sterk dat het bijna pijn deed. Hij moest het kreunende geluid dat in zijn keel opwelde, onderdrukken.


    Hij leunde op het krukje naar voren en raakte haar enkel aan. Het was de lichtst mogelijke streling van zijn vingertoppen over de effen blauwe stof van haar kousen. Toen trok hij zijn hand met een ruk terug en leunde achterover op de kruk, gereed om te doen alsof hij van de prins geen kwaad wist als ze zich woedend naar hem zou omdraaien.


    Caroline nam het refrein van Dorian over zonder een maat te missen en Tom was stomverbaasd dat ze geen enkele reactie toonde. Weer strekte hij zijn hand uit en deze keer legde hij zachtjes twee vingers op haar enkel. Caroline verplaatste haar voet niet en haar stem bleef lieflijk en helder klinken. Tom streelde haar voet en omsloot langzaam haar enkel met zijn vingers. De enkel was zo slank, zo vrouwelijk, dat hij de druk in zijn borst voelde toenemen. De glanzende, blauwe kous voelde onder zijn vingers zijdeachtig aan. Heel langzaam bracht hij zijn hand omhoog en streelde, genietend van de warmte van haar huid, de welving van haar kuit tot hij de bovenkant van haar kous bereikte en de strik van het lint voelde waarmee de kous onder haar knie vastgemaakt was. Daar aarzelde hij en op dat moment kwam het lied in een prachtige samenzang van de twee jonge stemmen ten einde.


    Het bleef even stil en daarna barstte het gezelschap in applaus uit terwijl er 'Bravo!' 'Bis!' en 'Nog een lied!' werd geroepen.


    'We moeten niet te veel van juffrouw Caroline eisen,' hoorde Tom zijn vader zeggen. 'Ze is al te vriendelijk voor ons geweest.'


    Carolines donkere krullen dansten op haar schouders. 'Het is me helemaal niet te veel, Sir Henry, dat verzeker ik u. We zijn alleen maar blij dat u ervan genoten hebt. We zullen met het grootste genoegen nog een lied ten gehore brengen. Zullen we My love she lives in Durham Town zingen, Dorian.'


    'Da's goed,' stemde Dorian met weinig enthousiasme toe. Caroline opende haar mooie mond en zette het lied in. Tom had zijn hand niet teruggetrokken en nu kropen zijn vingers over de bovenrand van haar kous en streelden de zachte huid van de achterkant van haar knie. Ze zong verder en het leek of haar stem aan kracht en gevoel had gewonnen. Meester Walsh's hoofd deinde goedkeurend op en neer, terwijl hij zijn fluit bespeelde.


    Tom streelde eerst de ene en daarna de andere knie. Hij had de zoom van haar rok opgetild en staarde naar de glanzende huid die zo warm en zacht onder zijn vingertoppen was. Nu duidelijk was geworden dat ze niet zou gaan gillen of aan het gezelschap verraden wat hij deed, werd hij driester.


    Hij bewoog zijn vingers verder omhoog en streelde de achterkant van haar dij. Hij voelde haar trillen, maar haar stem was nog steeds vast en ze miste geen woord van het lied. Vanuit deze hoek kon Tom zien dat de voet van zijn vader onder de tafel op het ritme van de muziek op de grond tikte. De wetenschap dat Hal zo dichtbij was en dat het gevaarlijk was wat hij deed, verhoogde Toms opwinding. Zijn vingers trilden toen ze de plooi bereikten waarboven de welving van Carolines strakke, ronde bil begon. Ze droeg niets onder haar onderrokken en hij volgde de welving van haar bil tot hij de diepe verticale spleet bereikte die de ene hemisfeer van warm vlees van de andere scheidde. Hij probeerde een van zijn vingers tussen haar dijen te laten glijden, maar ze waren stijf tegen elkaar gedrukt - elke spier in haar benen was gespannen en hard als steen. Hij kon zijn vinger er onmogelijk tussen krijgen en staakte zijn poging. In plaats daarvan nam hij een van haar kleine billen in zijn hand en kneep er zachtjes in.


    Caroline zong net een hoge weergalmende noot aan het eind van het couplet en nam een iets andere stand in. Ze zette haar kleine, in muiltjes gestoken voeten een stukje uit elkaar en duwde haar achterste naar hem toe. Haar dijen gingen vaneen en toen Tom zijn vinger er weer tussen probeerde te steken, voelde hij het zijdeachtige nest van haar. Ze maakte nog een kleine beweging, alsof ze het gemakkelijker voor hem wilde maken en zijn aanraking in een bepaalde richting wilde sturen. Mary de keukenmeid had Tom laten zien waar hij dat magische knopje van hard vlees kon vinden en hij bracht zijn vinger er handig naartoe. Caroline bewoog haar hele lichaam nu zachtjes op het ritme van de muziek en wiegde met haar heupen heen en weer. Haar ogen glinsterden en ze had een rode kleur gekregen. Mevrouw Beatty vond dat haar dochter er nog nooit zo mooi en bekoorlijk had uitgezien. Ze keek de kring van mannengezichten rond en was vervuld van trots toen ze de bewondering in hun ogen las.


    Het lied bereikte zijn climax en zelfs Dorian moest zich uitstrekken om met Carolines laatste, prachtige, weergalmende hoge noot die de hele hut leek te vullen en, zelfs nadat het lied afgelopen was, in de lucht bleef hangen, mee te kunnen zingen. Caroline spreidde haar rokken en onderrokken als de bladeren van een schitterende tropische orchidee uit en maakte zo'n diepe revérence dat haar voorhoofd bijna de vloer raakte.


    Alle mannen kwamen overeind om haar toe te juichen, ook al moesten ze zich bukken om hun hoofd niet tegen de zware plafondbalken te stoten. Toen Caroline haar hoofd hief, trilden haar lippen en haar wangen waren door haar intense emotie nat van de tranen. Haar moeder sprong op en omhelsde haar impulsief.


    'O, mijn schat, dat was mooier dan mooi. Je zong als een engel. Maar je hebt jezelf helemaal uitgeput. Je mag een half glas wijn drinken om weer op krachten te komen.' Terwijl ze werd overladen met complimenten en bewonderende woorden, liep Caroline terug naar haar plaats. Het meisje leek een metamorfose te hebben ondergaan. Ze was niet langer stil en teruggetrokken, zoals gewoonlijk, maar mengde zich bijna vrolijk in de gesprekken om haar heen. Toen mevrouw Beatty de tijd gekomen achtte om naar bed te gaan en de mannen met hun pijp, cigarro's en port alleen te laten, ging Caroline gedwee met haar mee. Toen ze het gezelschap goedenacht wenste en de hut uitliep, keek ze zelfs niet één keer in Toms richting.


    Tom leunde op zijn kruk in de hoek achterover en staarde naar het dek boven zijn hoofd. Hij probeerde er koel en onverschillig uit te zien, maar hij had zijn beide handen diep in zijn zakken gestoken en hield zijn geslacht stevig omklemd zodat niemand de bobbel in zijn broek zou zien.

  


  



  
    Die nacht sliep Tom nauwelijks. Hij lag op zijn strozak, met Dorian aan zijn ene en Guy aan zijn andere kant, en luisterde naar het gesnurk, gekreun en gemompel van de slapende bemanning op het geschutsdek. In gedachten beleefde hij de episode in de hut van zijn vader tot in elk detail opnieuw; elke aanraking en beweging, haar geur en de klank van haar stem, terwijl hij haar streelde, de gladde zachtheid en de warmte van haar geheimste delen. Hij kon nauwelijks wachten tot de volgende dag, wanneer hij met Caroline in meester Walsh's hut zou zijn. Hoewel ze allemaal over hun lei gebogen zouden zitten en naar meester Walsh's tergend saaie monologen zouden luisteren, verlangde hij naar een blik of een aanraking die de monumentale betekenis van wat er tussen hen was gebeurd, zou bevestigen.


    Toen ze uiteindelijk, voorafgegaan door haar gillende zusjes, meester Walsh's hut binnenkwam, negeerde ze Tom en liep regelrecht naar meester Walsh toe. 'Ik vind het licht op mijn plaats nogal zwak. Mijn ogen worden er moe van. Mag ik misschien van plaats wisselen en naast Guy gaan zitten?'


    'Ja, natuurlijk mag je dat, jongedame,' zei Walsh die niet helemaal immuun voor Carolines charmes was, onmiddellijk. 'U had me eerder moeten zeggen dat u naast Tom niet prettig zat.'


    Guy schoof gretig op de bank op om plaats voor haar te maken, maar Tom voelde zich vernederd en probeerde haar aandacht te trekken door strak naar haar te blijven kijken. Caroline concentreerde haar volle aandacht echter op haar lei en keek niet op.


    Ten slotte werd zelfs meester Walsh zich van Toms vreemde gedrag bewust. 'Ben je zeeziek?'


    Tom was geschokt en beledigd door de vraag. 'Er is helemaal niets met me aan de hand, meneer.'


    'Vertel me dan maar eens wat ik het laatst heb gezegd,' zei Walsh.


    Tom keek nadenkend en streek over zijn kin, terwijl hij tegelijkertijd onder de tafel tegen Dorians enkel schopte.


    Dorian kwam hem loyaal te hulp. 'U zei dat een tautologie een...'


    'Dank je, Dorian,' onderbrak Walsh hem. 'Ik had het tegen je broer Tom en niet tegen jou.' Hij keek Tom afkeurend aan. Het ergerde hem altijd als een jongen met een goed verstand weigerde zijn mogelijkheden volledig te gebruiken. 'Nu je respijt hebt gekregen, Thomas, kun je ons misschien vertellen wat het woord betekent.'


    'Een tautologie is de onnodige herhaling van een betekenis die reeds eerder in een zin of zinsnede duidelijk is gemaakt,' zei Tom.


    Walsh keek teleurgesteld. Hij had gehoopt dat hij hem zijn onwetendheid kon laten demonstreren, zodat Tom in het bijzijn van de anderen een vernedering zou ondergaan. 'Kun je dat verder toelichten door ons er een voorbeeld van te geven?'


    Tom dacht even na. 'Een opgeblazen onderwijzer?' stelde hij voor. 'Een saaie schoolmeester?'


    Dorian proestte van het lachen en zelfs Guy keek glimlachend op. Het Beatty-gebroed begreep er geen woord van, maar toen ze zagen dat Walsh vuurrood aanliep en Tom met een triomfantelijke grijns zijn armen over zijn borst vouwde, beseften ze dat hun idool gewonnen had en begonnen verrukt te giechelen. Alleen Caroline ging door met op haar lei te schrijven zonder zelfs maar op te kijken.


    Tom was verbijsterd en gekwetst. Het was alsof er helemaal niets tussen hen gebeurd was. Toen zijn eeuwige verbale schermutselingen met meester Walsh geen indruk op haar maakten, probeerde hij op andere manieren haar aandacht te trekken. Als Caroline op het dek was, spande hij zich tot het uiterste in om haar met zijn pasverworven behendigheid bij het werk in het stengenwant te imponeren. Hij imiteerde de kunststukjes van de oudere matrozen en liep met zijn handen boven zijn hoofd over de hoge ra naar zijn plaats op de weeflijnen of liet zich in één keer langs het bezaansstag naar beneden glijden, zodat het ruwe hen- neptouw zijn handpalmen schroeide, voordat hij met een bons op zijn blote voeten vlak bij haar op het dek landde. Ze wendde zich dan af zonder hem een blik waardig te keuren.


    In tegenstelling daarmee was ze tegen Dorian en Guy en zelfs tegen meester Walsh de liefheid en de vriendelijkheid zelve. De amuzikale Tom werd van hun muziekoefeningen uitgesloten en Caroline leek bijzonder veel genoegen in Guys gezelschap te scheppen. Het tweetal fluisterde zelfs onder de lessen tegen elkaar en Walsh deed maar halfhartige pogingen hen tot stilte te manen. 'Ik ben met een trigonometrieprobleem bezig en ik kan niet nadenken als jullie maar de hele tijd zitten te kletsen,' protesteerde Tom.


    Walsh glimlachte wraakzuchtig. 'Ik ben me er niet van bewust dat je hersenactiviteit sterk toeneemt, Thomas, zelfs niet als er diepe stilte heerst.'


    Na zijn woorden barstte Caroline in een tinkelend gelach uit en ze leunde op Guys schouder, alsof ze haar plezier met hem wilde delen. De blik die ze Tom toewierp, was boosaardig en honend.


    Zowel Tom als Dorian had het scherpe gezichtsvermogen van hun vader geërfd, zodat ze vaak samen als uitkijk de mast in gestuurd werden. Tom begon die opdrachten waarbij ze samen lang in de masttop zaten, prettig te vinden: het was de enige plaats op het volle schip waar ze alleen konden zijn. Dorian had geleerd dat hij zijn mond moest houden en ze konden urenlang in een vriendschappelijk stilzwijgen blijven zitten, terwijl ze zich allebei aan hun eigen fantasieën overgaven.


    Terwijl Tom eens had gedroomd van zeegevechten en roem, van de woeste landen en grote oceanen die hun bestemming waren, van olifanten, walvissen en enorme apen op mistige bergtoppen, droomde hij nu van Caroline. Van haar warme lichaam dat hij aangeraakt, maar nooit gezien had, van haar ogen die vol liefde en toewijding op hem gericht waren. Hij droomde ervan dat hij met haar de heerlijke dingen zou doen die hij met Mary en de andere meisjes uit het dorp had gedaan. Toch leek het op de een of andere manier ontheiligend om die vulgaire schepsels in dezelfde droom als die over de goddelijke Caroline toe te laten.


    Hij fantaseerde dat hij haar redde, terwijl het schip in lichterlaaie stond en het dek krioelde van de piraten. Hij sprong dan met haar in zijn armen overboord en zwom naar het sneeuwwitte strand van een koraaleiland waar ze alleen zouden zijn. Alleen! Dat was het probleem waarvoor hij zich aan het eind van zijn dromen geplaatst zag. Hoe kon hij alleen met haar zijn. De Seraph zou, met haar aan boord, tot aan het eind van de oceanen kunnen doorvaren, maar ze zouden nooit alleen zijn.


    Hij probeerde wanhopig te bedenken waar aan boord een plek te vinden zou zijn, waar niemand hen zou kunnen zien, al was het maar een paar minuten. Maar zelfs als hij zo'n plek vond, zou hij haar nog moeten overhalen er met hem naartoe te gaan. En hij moest toegeven dat het hoogst onwaarschijnlijk was dat hem dat zou lukken.


    Er was het vrachtruim, maar de luiken waren geschalmd en het zegel van de Compagnie zat erop. Er waren de hutten in het achterschip, maar zelfs de grootste ervan bood weinig privacy en ze waren allemaal overvol. De wanden ervan waren zo dun dat hij de drie zusters erdoorheen had horen ruziën omdat er maar voor een van hen tegelijk ruimte was om rechtop te staan. Twee van hen moesten in hun kooi kruipen, zodat de derde zich kon aan- of uitkleden. Er was beslist geen enkele plaats waar hij met Caroline alleen kon zijn om haar met liefde te overstelpen en haar heerlijkheden verder te verkennen. Toch gunde zijn fantasie hem weinig rust.


    Op de avonden waarop het weer gunstig was, haalden Tom en Dorian hun etenskommen in de kombuis op en gingen ermee naar de boeg waar ze gehurkt op het dek aten met Aboli, en soms Big Daniël, als gezelschap. Erna gingen ze op het dek liggen en staarden naar de hemel.


    Big Daniël trok dan aan zijn kleien pijp en liet hen zien hoe de hemel elke dag veranderde, terwijl ze verder naar het zuiden voeren. Hij wees hun het zuiderkruis aan dat elke avond hoog boven de horizon vóór hen verrees en de glinsterende Kaapwolken die er eindelijk onder verschenen als de aura van engelen.


    Aboli vertelde hun de legendes van zijn eigen stam over elke constellatie en Big Daniël zei dan grinnikend: 'Ga toch weg, grote, zwarte heiden die je bent. Laat mij hun de christelijke waarheid vertellen. Dat is Orion, de grote jager, en niet de een of andere wilde Bosjesman.'


    Aboli negeerde hem en vertelde hun op een avond de legende van de domme jager die al zijn pijlen op een kudde zebra's verschoot - hij wees op de sterren van Orions riem - en niets meer over had om zich te verdedigen toen de leeuw van Sirius hem besloop. Doordat hij geen vooruitziende blik had, eindigde hij in de buik van de leeuw. 'En dat maakt het verhaal bevredigender voor de luisteraar,' besloot Aboli zelfvoldaan.


    'En ook voor de leeuw,' zei Big Daniël. Hij klopte zijn pijp uit en stond op. 'In tegenstelling tot sommige anderen, moet ik op dit schip ook nog werken.' Hij liep naar het achterdek om zijn ronde te maken.


    Toen hij weg was, zwegen ze een poosje. Dorian rolde zich als een hondje op het dek op en viel bijna onmiddellijk in slaap. Aboli zuchtte tevreden en fluisterde in de taal van de bossen die ze vaak spraken wanneer ze alleen waren:' De domme jager had veel kunnen leren als hij lang genoeg was blijven leven.'


    'Wat dan allemaal?' vroeg Tom.


    'Dat het soms het beste is niet in het wilde weg en op een afstand je pijlen op de zebra af te schieten.'


    'Wat bedoel je, Aboli?' vroeg Tom,die voelde dat het verhaal een verborgen betekenis had. Hij ging rechtop zitten en sloeg zijn handen om zijn knieën.


    'Het ontbreekt de domme jager aan sluwheid. Hoe harder hij jaagt, hoe sneller het wild wegloopt. Degenen die toekijken, roepen: "Kijk die domme jager nu eens!" en ze lachen om zijn vruchteloze inspanningen.'


    Tom dacht erover na; hij was eraan gewend geraakt dat al Aboli's verhalen verborgen betekenissen hadden. Plotseling drong de moraal van het verhaal tot hem door en hij schoof onrustig heen en weer. 'Drijf je de spot met me, Aboli?'


    'Dat zou ik nooit doen, Klebe, maar het ergert me als ik zie dat mindere mannen je uitlachen.'


    'Wat voor reden heb ik ze dan gegeven om me uit te lachen?'


    'Je jaagt te hard. Je laat elke man aan boord weten wat je wilt.'


    'Bedoel je Caroline?' Toms stem daalde tot een fluistertoon. 'Is het dan zo duidelijk?'


    'Die vraag hoef ik niet te beantwoorden. Vertel me liever waardoor je het meest naar haar verlangt.'


    ' Ze is mooi...' begon Tom.


    'Ze is in elk geval niet lelijk.' Aboli glimlachte in het donker. 'Maar wat je gek maakt, is dat ze geen aandacht aan je besteedt.'


    'Dat begrijp ik niet, Aboli.'


    'Je jaagt achter haar aan omdat ze wegloopt en ze rent weg omdat je achter haar aan jaagt.'


    'Wat moet ik dan doen?'


    'Doe wat de wijze jager doet en wacht stilletjes bij de waterpoel. Laat de prooi naar jou toekomen.'

  


  



  
    Tot dan toe had Tom elk excuus aangegrepen om na de dagelijkse lessen in meester Walsh's hut te blijven hangen in de hoop op een klein teken van Caroline dat ze nog in hem geïnteresseerd was.


    Na zijn gesprek met Aboli veranderde dit. Tïjdens de lessen dwong hij zichzelf zwijgzaam te zijn en een ondoorgrondelijke indruk te maken en hij sprak alleen tegen meester Walsh als het noodzakelijk was. Zodra de scheepsbel de wisseling van de wacht luidde, pakte hij zijn boeken en zijn lei en stond onmiddellijk op, ook al was hij met nog zo'n ingewikkeld wiskundig probleem bezig. 'Excuseert u me alstublieft, meester Walsh, ik moet weer aan het werk.' Daarna liep hij de hut uit zonder zelfs maar naar Caroline te kijken.


    Wanneer Caroline 's avonds met haar moeder op het dek kwam om een gezondheidswandeling in de frisse lucht te maken, zorgde Tom ervoor dat hij zover mogelijk bij haar uit de buurt werkzaamheden vond als de omstandigheden op het schip maar toelieten.


    Een paar dagen liet ze niet merken dat ze zich van zijn veranderde houding jegens haar bewust was. Maar toen ze op een ochtend les hadden en Tom toevallig van zijn lei opkeek, zag hij dat ze vanuit haar ooghoek naar hem keek. Ze sloeg haar ogen onmiddellijk neer, maar kon niet verhinderen dat ze een kleur kreeg. Een gevoel van voldoening maakte zich van Tom meester. Aboli had gelijk gehad. Dit was de eerste keer dat hij haar er ooit op had betrapt dat ze hem bestudeerde.


    Zijn vastberadenheid werd nu nog groter en het werd elke dag gemakkelijker voor hem haar te negeren, zoals ze hem had genegeerd. Deze patstelling bleef ongeveer twee weken duren tot hij een subtiele verandering in haar gedrag opmerkte. Tijdens de ochtendlessen werd ze spraakzamer en ze richtte zich hoofdzakelijk tot Walsh en Guy, maar nog het meeste tot Guy. Ze fluisterden tegen elkaar en ze lachte buitensporig hard om zelfs zijn flauwste opmerkingen. Tom bleef zich in een grimmig stilzwijgen hullen zonder zelfs maar op te kijken, ook al kwetste haar gelach hem tot in het diepst van zijn ziel.


    Toen ze een keer na meester Walsh's lessen onder aan de kajuitstrap stonden, vroeg Caroline op een irritant theatrale toon: 'O! Die trap is zo steil. Mag ik je een arm geven, Guy?' Ze steunde op hem en keek omhoog in zijn grijnzende gezicht. Tom liep rakelings langs hen heen zonder enige emotie te laten blijken.


    Op de een of andere manier vond Guy naast zijn werk op het schip de tijd om met mevrouw Beatty en de meisjes op het dek te gaan wandelen of urenlang ernstige gesprekken met meneer Beatty in diens hut te voeren. In feite leek zowel mevrouw als meneer Beatty hem te mogen. Hij had nog steeds geen poging gedaan het dek te verlaten en zich in de mast te wagen, ook al plaagde Tom hem er binnen gehoorsafstand van Caroline mee. Het verbaasde Tom dat hij zich niet aan Guys angstigheid ergerde. Eigenlijk was hij zelfs opgelucht, omdat hij niet de verantwoordelijkheid had om in het hoge, gevaarlijke tuig op zijn broer te letten. Het was al genoeg dat hij Dorian onder zijn hoede had, hoewel zijn jongere broer al zo snel en lenig in het want was dat Tom zich weinig zorgen meer om hem maakte.


    Hoewel het door Carolines aanwezigheid pas echt duidelijk was geworden, was de tweeling al een tijdje uit elkaar aan het groeien. Ze brachten weinig tijd in elkaars gezelschap door en als dat wel gebeurde, waren ze kortaf en op hun hoede. Het was een groot verschil met de tijd die nog maar kort achter hen lag, waarin ze al hun gedachten en dromen met elkaar hadden gedeeld en elkaar hadden getroost als ze de kleine tegenslagen en onrechtvaardigheden van het leven meemaakten.


    Na het eten nodigde Hal zijn passagiers vaak in zijn hut uit voor een spelletje whist. Hij was een hartstochtelijk speler en had Tom het spel geleerd. Tom was het leuk gaan vinden en had zich, met zijn aanleg voor wiskunde, tot een uitstekend speler ontwikkeld. Hij was vaak de partner van zijn vader als ze tegen meneer Beatty en meester Walsh speelden. Deze spelletjes werden serieus opgevat en met het mes op tafel gespeeld. Na elk partijtje werd het spel besproken en geanalyseerd, terwijl Guy, mevrouw Beatty en de meisjes giechelend en gilletjes slakend infantiele spelletjes als lanterlui en drie uit vijf speelden. Guy had geen aanleg voor het moeilijker whist getoond en vond het spel ook niet leuk.


    Op een van deze avonden werd Tom door zijn vader op een geraffineerd contract van vijf harten gezet. Hij wist vanaf het begin dat hij de keus had uit twee elkaar uitsluitende speelwijzen. Hij kon meneer Beatty op de hartenkoningin snijden of erop spelen dat de troefkaarten twee, twee verdeeld waren. Hij probeerde de kansen te berekenen dat de harten rond zaten of dat de koningin sec was, maar de kreten en de vrouwelijke gilletjes aan de andere tafel leidden hem af. Hij dacht een poosje na en sneed toen op de koningin. Hij zag dat zijn vader zijn wenkbrauwen fronste toen hij begon te spelen en vervolgens grinnikte meester Walsh tot Toms schrik triomfantelijk en maakte zijn secce koningin. In verwarring door zijn misrekening speelde Tom de klaveren verkeerd uit en het partijtje werd een ramp.


    Zijn vader bekritiseerde hem streng. 'Je had uit meester Walsh's bod kunnen afleiden dat hij zeven klaveren had en deze ongunstige verdeling werd bevestigd door wat hij bijspeelde toen jij je koning opgooide.


    Tom schoof nerveus heen en weer op zijn stoel. Hij keek op en zag dat ze aan de andere tafel met spelen waren opgehouden en luisterden, terwijl zijn vader hem ervan langs gaf. Zowel Caroline als Guy keek naar hem, met hun hoofden dicht bij elkaar. Guys gezicht had een uitdrukking van leedvermaak die Tom nog nooit bij hem had gezien. Guy genoot echt van de vernedering van zijn broer.


    Plotseling werd Tom overmand door schuldgevoel. Voor het eerst in zijn leven realiseerde hij zich dat hij zijn tweelingbroer niet mocht. Guy wendde zijn hoofd af en knipoogde naar Caroline die een kleine, blanke hand op zijn mouw legde. Ze bedekte haar mond met haar andere hand en fluisterde iets in Guys oor. Met een schok besefte Tom dat hij Guy niet alleen niet mocht, maar eigenlijk een hekel aan hem had en hem kwaad toewenste.


    Daarna worstelde hij nog dagenlang met zijn schuldgevoel. Zijn vader had al zijn zoons geleerd dat loyaliteit binnen de familie heilig was. 'Wij tegen de wereld,' zei hij vaak en nu had Tom het gevoel dat hij weer niet aan de verwachtingen van zijn vader beantwoordde.


    Toen leek het er plotseling op dat hij in het gelijk gesteld zou worden. In het begin was hij zich er maar vaag van bewust dat er iets van groot gewicht aan de gang was. Hij merkte op dat meneer Beatty en zijn vader op het halfdek in een ernstig gesprek verwikkeld waren en hij zag onmiddellijk dat zijn vader zeer misnoegd was. In de loop van de volgende paar dagen bracht meneer Beatty veel tijd alleen met Hal in diens hut door en op een bepaald moment liet Hal Guy door Dorian halen.


    'Wat zeiden ze?' vroeg Tom aan zijn broertje zodra hij terugkwam.


    'Dat weet ik niet.'


    'Je had aan de deur moeten luisteren,' mompelde Tom. Hij brandde van nieuwsgierigheid.


    'Dat durfde ik niet,' gaf Dorian toe. 'Als hij me betrapt had, zou vader me laten kielhalen.' Dorian had pas onlangs over deze gruwelijke straf gehoord en hij was erdoor gefascineerd.

  


  



  
    Al dagenlang had Guy gevreesd dat hij naar de hut van zijn vader geroepen zou worden. Hij hielp Ned Tyler in de kruitkamer met het openen van de vaten en het controleren van het gruizige, zwarte poeder op vocht toen Dorian hem kwam halen.


    'Vader wil je nu in zijn hut spreken.' Guy stond op en veegde de kruitkorrels van zijn handen.


    'Je kunt maar beter opschieten,' waarschuwde Dorian hem. 'Vader heeft zijn "Dood aan de Ongelovigen"-gezicht opgezet.'


    Toen Guy de hut binnenstapte, zag hij onmiddellijk dat Dorian niet overdreven had. Hal stond bij het raam met zijn handen achter zijn rug gevouwen. Hij draaide zich naar Guy om en de dikke paardenstaart op zijn rug zwaaide als de staart van een boze leeuw heen en weer, terwijl hij zijn zoon aankeek met een uitdrukking op zijn gezicht die er niet helemaal een van woede was. Guy las er ook een zekere bezorgdheid en zelfs verdriet in.


    'Ik heb een lang gesprek met meneer Beatty gehad.' Hij knikte naar meneer Beatty die met een streng, strak gezicht aan de tafel zat. Hal zweeg een ogenblik, alsof datgene wat hij ging zeggen zó weerzinwekkend was, dat hij de woorden liever niet wilde uitspreken.


    'Er is mij ter ore gekomen dat je toekomstplannen hebt gemaakt zonder mij, als hoofd van de familie, te raadplegen.'


    'Vergeef me, vader, maar ik wil geen zeeman worden,' flapte Guy er ongelukkig uit.


    Hal stapte onwillekeurig naar achteren, alsof zijn zoon hem had verteld dat hij niet in God geloofde.'We zijn altijd zeelui geweest. De Courtneys hebben al tweehonderd jaar zee gekozen.'


    'Ik haat het,' zei Guy zacht en met bevende stem. 'Ik haat de stank en het gebrek aan ruimte aan boord van een schip. Ik voel me ziek en ongelukkig, wanneer ik uit het zicht van land ben.'


    Er viel weer een lange stilte en toen vervolgde Hal: 'Tom en Dorian hebben wel zin om in de voetsporen van hun voorouders te treden. Ze zullen zeker grote avonturen beleven en veel rijkdommen vergaren. Ik had gedacht dat ik jou eens je eigen schip zou kunnen geven, maar ik zie dat ik tegen dovemansoren praat.'


    Guy liet zijn hoofd hangen en herhaalde treurig: 'Ik zal uit het zicht van land nooit gelukkig worden.'


    'Gelukkig!' Hal had zich voorgenomen zich te beheersen, maar kon zijn honende woorden niet binnenhouden. 'Wat heeft geluk ermee te maken? Een man volgt de weg die voor hem uitgestippeld is. Hij doet zijn plicht tegenover God en zijn koning. Hij doet wat hij moet doen en niet wat hij leuk vindt.' Hal voelde hoe zijn woede en verontwaardiging in hem oplaaide. 'In godsnaam, jongen, wat voor wereld zou het worden, als iedereen maar deed wat hij het prettigst vond? Wie zou de velden ploegen en de oogst binnenhalen als iedereen het recht had om te zeggen: "Daar heb ik geen zin in." In deze wereld heeft iedereen zijn plaats, maar iedereen moet ook zijn plaats kennen.' Hij zweeg toen hij zag dat er een koppige uitdrukking op het gezicht van zijn zoon verscheen. Hij wendde zich naar het raam en keek naar de oceaan en de hoge, blauwe hemel waarin de ondergaande zon goudkleurige strepen trok. Hij haalde diep adem, maar het duurde enkele minuten voordat hij zijn kalmte herwonnen had.


    Toen hij zich weer omdraaide, had hij een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht. 'Goed dan!' zei hij. 'Misschien ben ik te toegeeflijk, maar ik zal je niet dwingen, al weet God dat ik dat wel overwogen heb. Je boft dat meneer Beatty nog een hoge dunk van je heeft. Zelf ben ik die door je zelfzuchtige gedrag kwijtgeraakt.' Hij liet zich in zijn stoel zakken en schoof het document dat voor hem op de tafel lag, naar zich toe.


    'Zoals je al weet, heeft meneer Beatty je een betrekking als leerlingklerk bij de eerbiedwaardige Oost-Indië Compagnie aangeboden. Hij is wat het salaris en de arbeidsvoorwaarden betreft zeer genereus geweest. Als je zijn aanbod aanneemt, zal je dienstverband met de Compagnie onmiddellijk ingaan. Ik zal je van je plichten als bemanningslid van dit schip ontheffen. Je zult als assistent van meneer Beatty beginnen en je zult met hem meegaan naar de factorij van de Compagnie in Bombay. Begrepen?'


    'Ja, vader,' mompelde Guy.


    'Is dat wat je wilt?' Hal leunde naar voren en keek zijn zoon doordringend aan in de hoop dat deze zijn vraag ontkennend zou beantwoorden.


    'Ja, vader. Dat wil ik.'


    Hal zuchtte en de woede vloeide uit hem weg. 'Goed dan, ik hoop in jouw belang dat je de juiste beslissing hebt genomen. Je lot ligt niet langer in mijn handen.' Hij schoof de dienstovereenkomst over de tafel naar Guy toe. 'Teken maar. Ik ben getuige.'


    Vervolgens bestrooide Hal de natte inkt van de handtekeningen zorgvuldig met zand, blies het weg en overhandigde het document aan meneer Beatty. Hij richtte zich weer tot Guy. 'Ik zal aan de scheepsofficieren en je broers vertellen wat je nieuwe positie is. Ik weet wel wat ze van je besluit zullen vinden.'

  


  



  
    In het donker zaten de broers met Big Daniël en Aboli op hun hurken op de boeg en bespraken Guys besluit tot in detail.


    'Maar hoe kan Guy ons zo in de steek laten? We hebben gezworen dat we altijd bij elkaar zouden blijven? Hè,Tom?' Dorian was verbijsterd.


    Tom ontweek de directe vraag. 'Guy heeft last van zeeziekte. Hij zou nooit een echte zeeman kunnen worden', zei hij, 'en hij is bang voor de zee en durft de mast niet in.' Tom kon niet hetzelfde verdriet voelen als zijn jongere broer.


    Dorian leek dit aan te voelen en probeerde troost te zoeken bij de twee oudere mannen. 'Hij had bij ons moeten blijven, vind je ook niet, Aboli?'


    'Er zijn vele wegen door de jungle,' bromde Aboli. 'Als we allemaal dezelfde weg zouden nemen, zou het erg druk worden.'


    'Maar Guy!' Dorian was bijna in tranen. 'Hij had ons nooit in de steek mogen laten.' Hij keek Tom weer aan. 'Jij laat me toch nooit in de steek, hè,Tom?' .


    'Natuurlijk niet,' zei Tom bars.


    'Afgesproken?' Eén enkele traan liep over Dorians wang die in het licht van de sterren glinsterde.


    'Je moet niet huilen,' zei Tom.


    'Ik huil niet. Mijn ogen tranen door de wind.' Hij veegde de traan snel weg. 'Beloof je het me, Tom?'


    'Ik beloof het je.'


    'Nee, niet zo. Ik wil dat je een plechtige eed zweert en die met je bloed bezegelt.'


    Met een lijdzame zucht trok Tom de dolk aan zijn riem uit de schede en hield het smalle lemmet dat in het maanlicht glinsterde, omhoog. 'Moge God, Aboli en Big Daniël mijn getuigen zijn.' Hij prikte met de punt van zijn dolk in de top van zijn duim en ze keken allemaal toe, terwijl het bloed zwart als teer in het zilveren licht opwelde. Hij stak de dolk terug in de schede en trok met zijn vrije hand Dorians gezicht tot dicht bij het zijne. Terwijl hij zijn broer ernstig aankeek, schreef Tom met zijn duim een bloedig kruis op Dorians voorhoofd. 'Ik zweer hierbij plechtig dat ik je nooit in de steek zal laten, Dorian,' zei hij met galmende stem. 'En houd nu op met huilen.'

  


  



  
    Nu Guy was afgevallen, werd de wachtrol veranderd. Tom nam de werkzaamheden van zijn broer over en voegde ze aan die van hemzelf toe. Tom had al een zwaar rooster gehad, maar nu leek er nooit een eind aan zijn werk te komen.


    Daarentegen waren Guys werkzaamheden nu licht en aangenaam. Na de dagelijkse lessen van meester Walsh, wanneer Tom en Dorian zich naar het dek haastten om met hun werk te beginnen, bracht hij een paar uur door met het schrijven van brieven en verslagen voor meneer Beatty of met het bestuderen van de publicaties van de Compagnie waaronder 'Instructies voor Rekruten in Dienst van de Eerbiedwaardige Engelse Oost-Indische Compagnie'. Daarna was hij vrij en kon hij mevrouw Beatty gaan voorlezen of met haar dochters kaarten. Dit alles maakte hem niet geliefder bij Tom die hem vaak vanuit het want met de dames zag wandelen en lachen op het halfdek waar alleen de officieren van het schip en de passagiers mochten komen.


    De Seraph stak de evenaar over; een gebeurtenis die gepaard ging met de gebruikelijke festiviteiten, waarbij iedereen die voor het eerst de evenaar overstak, werd ingewijd en trouw moest zweren aan Neptunus, de god van de oceanen. Aboli die een onwaarschijnlijk, uit restanten uit de klerenkist samengesteld kostuum en een baard van uitgerafeld touw droeg, was een indrukwekkende Neptunus.


    Om de tien dagen ging Tom met Ned Tyler en de kanonniers naar beneden om de inhoud van de kruitkamer te controleren. Het hoorde bij zijn onderricht in het gebruik van de kanonnen om het temperamentvolle karakter van het zwarte poeder te leren kennen. Hij moest weten dat het uit zwavel, houtskool en salpeter was samengesteld, hoe deze bestanddelen veilig gemengd en opgeslagen konden worden, hoe voorkomen kon worden dat er hitte en vocht werden gevormd waardoor de korrels aan elkaar gingen koeken met als gevolg dat de ontsteking van de kanonnen ongelijkmatig zou verlopen of zelfs helemaal zou mislukken. Bij elk bezoek herinnerde Ned hem er nadrukkelijk aan hoe gevaarlijk een open vlam of een vonk in de kruitkamer kon zijn, omdat daardoor zo'n grote explosie kon ontstaan dat het schip in de lucht zou vliegen.


    Vóór een gevecht werden de vaten geopend en het kruit werd zorgvuldig afgewogen in zijden zakken die precies de lading voor een kanon bevatten. Vervolgens werd het kruit in de loop gestampt en daarbovenop werden een prop stof en de kogel geplaatst. De zakken met kruit werden door de kruitdragers naar boven, naar het geschutsdek, gebracht.


    Zelfs wanneer het schip geen gevecht verwachtte, werden er, met het oog op eventualiteiten, verscheidene zijden zakken gevuld en op de rekken klaargelegd. Helaas maakte de zijde het kruit gevoelig voor vocht- vorming en aankoeken, dus de zakken moesten regelmatig gecontroleerd en opnieuw gevuld worden.


    Als Ned en Tom in de kruitkamer werkten, werden er zelden grappen gemaakt. Het licht van de enige met plaatgaas afgeschermde lantaarn was zwak en er hing een stilte als in een kerk. Tom zette de zijden zakken die aan hem werden doorgegeven, voorzichtig in de rekken. Ze voelden stevig en zacht aan.


    Je zou er een lekker bed van kunnen maken, dacht hij. Plotseling kreeg hij een visioen van Caroline die uitgestrekt op de zijden zakken lag - naakt. Hij kreunde zacht.


    'Wat is er,Tom?' Ned keek hem vragend aan.


    'Niets. Ik dacht alleen na.'


    'Laat het dagdromen maar aan je tweelingbroer over. Die is er goed in,' adviseerde Ned hem laconiek. 'En schiet jij maar op met je werk. Daar ben jij goed in.'


    Tom ging door met de zakken in de rekken te zetten, maar hij dacht nu koortsachtig na. De kruitkamer was het enige deel van het schip dat tien dagen achtereen leeg was. Iemand zou daar, zonder angst om gestoord te worden, alleen kunnen zijn. Het was precies de plek waarnaar hij had gezocht en het was zó voor de hand liggend dat hij er niet aan had gedacht. Hij keek naar de sleutels die aan Neds riem hingen. Er zaten er een stuk of zes aan de bos; de sleutels van de kruitkamer, van de wapen- kisten, de opslagruimte van de kombuis en van de klerenkist.


    Toen ze klaar waren en Ned de zware eikenhouten deur sloot, ging Tom naast hem staan. Hij prentte in zijn geheugen welke sleutel op het enorme slot paste: de vorm ervan verschilde duidelijk van die van de andere aan de bos en hij had vijf uitstekende punten in de vorm van een kroon. Hij probeerde een manier te bedenken om de bos in handen te krijgen, al was het maar voor een paar minuten, zodat hij de sleutel die hij nodig had van de ring kon schuiven. Maar het was verspilde moeite: generaties zeelui vóór hem hadden geprobeerd een vergelijkbaar probleem op te lossen, namelijk hoe ze de sleutel van de opslagruimte waar de sterke drank werd bewaard, te pakken konden krijgen.


    Toen hij die nacht op zijn strozak lag, kreeg hij zó abrupt een ander idee dat hij met een ruk rechtop ging zitten. Er moest meer dan één stel sleutels aan boord zijn en als dat zo was, moesten die in de hut van zijn vader liggen. In de zeemanskist onder zijn kooi of in een van de laden van zijn bureau, dacht hij. De rest van de nacht sliep hij weinig. Zelfs als de oudste zoon van de kapitein, kon hij niet zomaar de hut van zijn vader binnengaan en Hals gangen op het schip waren onvoorspelbaar. Je kon er nooit zeker van zijn dat zijn hut leeg was. Als hij er zelf niet was, was zijn bediende waarschijnlijk met Hals beddengoed of zijn garderobe in de weer. Hij liet de gedachte een poging te wagen, nadat zijn vader naar bed 'was gegaan, varen. Tom wist dat zijn vader licht sliep - daar was hij door schade en schande achter gekomen. Hal was niet iemand die je gemakkelijk kon bedotten.


    In de loop van de volgende week kreeg hij nog een paar andere buitengewoon onpraktische ideeën die hij even snel weer liet varen. Zo overwoog hij bijvoorbeeld om langs de romp van het schip naar beneden te klimmen en via de achtergalerij zijn vaders hut binnen te dringen. Hij wist dat hij een zeker risico moest incalculeren en zou moeten wachten tot zijn vader bevel zou geven tot een grote verandering in de stand van de zeilen. Dan zouden allebei de wachten aan dek zijn en zijn vader zou zijn handen vol hebben. Tom zou een excuus verzinnen om zijn post te kunnen verlaten en haastig naar beneden gaan.


    De dagen gingen snel voorbij; de passaatwinden kwamen gestaag uit het zuidoosten en de Seraph voer constant van de wind over bakboord. Het was niet nodig de stand van de zeilen te veranderen en Tom kreeg niet de kans zijn plan uit te voeren.


    Toen diende de gelegenheid zich op zo'n onvoorziene manier aan dat Tom een bijna bijgelovig onbehagen voelde. Hij zat met de andere mannen van de wacht gehurkt op de boeg vlak bij het vooronder van een paar zeldzame minuten rust te genieten, toen zijn vader van het kompashuis opkeek en hem wenkte. Tom krabbelde overeind en rende naar zijn vader toe. 'Ga eens even snel naar mijn hut, beste jongen,' zei Hal tegen hem, 'en kijk in de bovenste la van mijn bureau. Daar zul je mijn zwarte aantekenboek zien liggen. Breng dat bij me.'


    'Ja, vader.' Eén ogenblik voelde Tom zich duizelig van opwinding, maar toen rende hij naar de kajuitstrap.


    'Niet zo snel, Tom,' riep zijn vader hem na. Tom bleef staan en zijn hart miste een slag. Het was te gemakkelijk geweest. 'Als het niet in de bovenste la ligt, ligt het misschien in een van de andere.'


    'Ja, vader.' Tom vloog de trap af.


    Het zwarte aantekenboek lag in de bovenste la. Tom opende de andere laden en doorzocht ze snel. Toen hij de laatste la opentrok, hoorde hij een zwaar metalen voorwerp door de beweging kletteren en verschuiven. Weer miste zijn hart een slag.


    Hij pakte de duplicaatsleutels voorzichtig uit de la en herkende de kroonvormige sleutel van de kruitkamer. Hij keek snel naar de gesloten deur van de hut en luisterde of hij voetstappen hoorde. Daarna schroefde hij de ring los, schoof de sleutel eraf, stopte hem in zijn zak, schroefde de ring weer vast en legde de bos terug in de la.


    Toen hij naar het dek terugrende, voelde de sleutel in zijn zak zo zwaar als een kanonskogel aan. Hij moest een plek vinden om hem te verbergen. Zijn vader zou de diefstal alleen ontdekken als het origineel zoekraakte. Dat was hoogst onwaarschijnlijk, maar het was toch gevaarlijk om zijn buit bij zich te dragen.


    Die nacht werd hij, zoals gewoonlijk, wakker toen de scheepsbel om middernacht het begin van de hondenwacht sloeg. Hij wachtte nog een uur en stond toen stilletjes van zijn strozak op. Naast hem ging Guy rechtop zitten. 'Waar ga je naartoe?' fluisterde hij.


    De moed zonk Tom in de schoenen. 'Naar de plee,' fluisterde hij terug. 'Ga maar weer slapen.' Guy het zich op zijn strozak terugzakken en Tom glipte weg in de richting van het voorschip, maar zodra hij uit Guys gezichtsveld was, draaide hij zich snel om en liep de kajuitstrap af naar het benedendek.


    Met deze wind was het nooit stil op het schip. Het houtwerk kraakte en kreunde, een van de naden maakte regelmatig een knallend geluid zo luid als een pistoolschot en het water ruiste en sloeg tegen de romp.


    Er was geen licht op het benedendek, maar Tom bewoog zich zelfverzekerd voort en botste maar één keer tegen een van de wanden. De geluiden die hij maakte, werden overstemd door de andere geluiden aan boord van het schip.


    Eén enkele lantaarn hing onder aan de kajuitstrap van het achterschip en wierp een zwak licht in de gang. Er viel een streepje licht onder de deur van de hut van zijn vader door. Hij glipte erlangs en bleef even staan voor de kleine hut waarin de drie meisjes sliepen. Hij hoorde niets en liep door.


    Hij moest nog één dek lager zijn. Hij sloop de laatste trap af, de complete duisternis van het onderdek in, en liep voorzichtig naar de deur van de kruitkamer. Hij knielde ernaast en stak op de tast de sleutel in het slot. Het mechanisme was stroef en hij moest flink kracht zetten, voordat hij de sleutel kon omdraaien en de deur openduwen. Hij bleef in de donkere deuropening staan en ademde de scherpe kruitlucht in. Hoewel alles tot nog toe goed was gegaan, wist hij dat er nog veel hindernissen te nemen waren. Hij trok de deur zachtjes dicht en deed hem op slot. Hij vond op de tast de spleet boven de latei en verborg daar de sleutel en de tondeldoos die hij meegebracht had. Toen liep hij via dezelfde weg door het schip terug naar zijn strozak op het geschutsdek en ging erop liggen. Naast hem bewoog Guy zich onrustig. Hij was nog wakker, maar ze zeiden geen van tweeën iets en al snel vielen de beide jongens in slaap.


    Tot dusver was alles gunstig voor Tom verlopen, zelfs zó gunstig dat hij de volgende dag het onaangename gevoel had dat zijn geluk een keer moest nemen. Hij had van Caroline weinig aanwijzingen gekregen dat de kans bestond dat hij met zijn plannen een volgend stadium zou bereiken. Hij begon de moed te verliezen en piekerde over de risico's die hij had genomen en nog zou moeten nemen. Verscheidene keren besloot hij de sleutel van de kruitkamer in de la van zijn vaders bureau terug te leggen en het hele wanhopige idee te laten varen, maar als hij stiekem een blik op Caroline wierp wanneer ze in haar lessen verdiept was, veranderde hij weer van gedachten. Hij zag dan de welving van haar wangen, de roze, in concentratie getuite lippen, een zachte onderarm die uit de pofmouwen van haar jurk stak en die nu door de tropische zon lichtgebruind en licht met fijne donshaartjes bedekt was.


    Ik móét alleen met haar zijn, al is het maar een minuut. Het is elk risico waard, besloot hij, maar toch aarzelde hij nog en was hij niet in staat zijn moed te vergaren en tot daden over te gaan. Hij bleef weifelen tot zij hem het duwtje gaf dat hem over de rand deed duikelen.


    Aan het eind van de lessen van die dag stoof Caroline vóór Tom de hut uit. Maar toen ze de kajuitstrap opstapte, riep meester Walsh haar na: Ach, juffrouw Caroline, dat wilde ik u nog vragen. Kunt u vanmiddag de muziekoefening bijwonen?'


    Caroline wilde hem antwoorden en draaide zich om. Haar beweging was zo onverwacht dat Tom niet kon verhinderen dat hij tegen haar opbotste. Ze verloor bijna haar evenwicht, maar bleef op de been door zich aan zijn arm vast te grijpen en Tom sloeg zijn andere arm om haar middel. Op dat moment waren ze uit het zicht van meester Walsh en de twee jongens in de hut achter hen.


    Caroline deed geen poging zich los te trekken. Ze bewoog zich naar hem toe en drukte haar onderlichaam met een welbewuste, draaiende beweging tegen het zijne en keek hem met een sluwe, veelbetekenende blik in haar ogen aan. Op dat moment veranderde de wereld voor Tom. Het contact duurde maar even en toen stapte ze om hem heen en zei door de open deur van de hut tegen meester Walsh: 'Ja, natuurlijk. Het weer is zo goed dat we misschien op het dek kunnen afspreken, vindt u ook niet?'


    'Een uitstekend idee,' stemde Walsh enthousiast in. 'Zullen we dan zeggen om zes uur?' Walsh gebruikte nog steeds de tijdsaanduiding van de landrot.

  


  



  
    Ned Tyler stond naast Tom aan het roer van het schip en Tom probeerde de koers van de Seraph zuidwest ten zuiden te houden.


    'Kijk eens naar je kielzog,' zei Ned streng. Tom keek gehoorzaam om over de achtersteven.


    'Net een paar verliefde slangen,' zei Ned en ze wisten allebei dat dit niet eerlijk was. Een kabellengte achter hen was waarneembare kink in het schuimende kielzog, maar Toms leermeesters stonden hem niet toe dat hij van de rechte koers afweek. De volgende tien minuten trok de Seraph een kaarsrecht spoor door de blauwe golven.


    'Goed zo, Thomas.' Ned knikte. 'En dan nu vanaf de top van de grote mast, alsjeblieft.'


    'Grootbovenbramzeil grootbramzeil...' Tom dreunde de namen van de zeilen foutloos en zonder de steven van het schip te laten afwijken, op.


    Toen kwam het drietal musici vanuit de verblijven in het achterschip het dek op. Guy droeg Carolines zangboek en zijn citer. Walsh, wiens fluit uit zijn achterzak stak, droeg haar krukje in zijn ene hand en hield met de andere zijn pruik op zijn plaats. Het groepje nam zijn gebruikelijke plaats aan de lijzijde van de reling in waar ze tegen de wind beschut waren.


    Tom probeerde zijn aandacht bij het roer van het schip te houden en tegelijkertijd te zien wanneer Caroline haar zangboek zou openen en het briefje zou vinden dat hij erin had gelegd.


    'En nu de zeilen vanaf de top van de bezaansmast, alsjeblieft,' zei Ned.


    'Bezaanstopzeil,' antwoordde Tom en toen aarzelde hij. Caroline was gereed om te zingen en Walsh overhandigde haar het zangboek.


    'Ga door,' moedigde Ned hem aan.


    'Bezaansstagzeil,' zei Tom en hij aarzelde weer.


    Caroline opende het boek en fronste haar wenkbrauwen. Ze las iets wat tussen de bladzijden lag. Tom dacht dat hij haar zag verbleken, maar toen keek ze onwillekeurig op en staarde hem over de hele lengte van het dek recht aan.


    'Bezaansonderzeil,' zei Tom en hij beantwoordde haar blik. Weer keek ze hem op die sluwe, raadselachtige manier aan en ze wierp haar hoofd in haar nek, zodat haar krullen in de wind dansten. Ze pakte het velletje rijstpapier waarop hij zijn boodschap met zoveel moeite had geschreven, tussen de bladzijden vandaan, verfrommelde het tot een propje en gooide het minachtend over de reling. Het werd door de wind gegrepen en ver meegevoerd voordat het in het water viel en tussen de parelwitte schuimkoppen verdween. Het was weer zo'n duidelijke afwijzing dat Toms wereld wankelde.


    'Houd de loef!' zei Ned scherp. Tom schrok en voelde zich schuldig toen hij zag dat hij de Seraph naar de lijzijde had laten afzakken.

  


  



  
    Hoewel hij wist dat het vruchteloos was, lag Tom gedurende de hele eerste wacht op zijn strozak te wachten tot het middernacht zou worden, terwijl hij bij zichzelf overlegde of er nog reden was het risico te nemen en zich aan de afspraak te houden die hij had voorgesteld. Haar afwijzing was totaal geweest en toch wist hij zeker dat ze evenveel van dat verontrustende, intieme moment in de hut van zijn vader had genoten als hij. En dat vluchtige, lichamelijke contact voor Walsh's hut had zonder twijfel bevestigd dat ze niet afkerig van nog een avontuurtje was.


    Ze is niet de hooghartige dame die ze voorwendt te zijn, hield Tom zichzelf boos voor. Onder al die mooie rokken houdt ze er net zoveel van als Mary en de andere meisjes uit het dorp. Ik durf er een gouden guinje onder te verwedden dat ze net zo goed 'begraaf het mannetje' kan spelen als wie ook.


    Hij had zijn strozak naar een nis achter een van de kanonnen verplaatst, zodat Guy noch Dorian naast hem lag en in de loop van de nacht zijn gangen kon nagaan. De uren van de wacht leken eindeloos te duren. Een paar keer doezelde hij weg, maar dan werd hij weer trillend van verwachting of verteerd door twijfel met een schok wakker.


    Toen op het dek boven hem de bel werd geslagen om aan te geven dat er zeven glazen van de eerste wacht om waren, kon hij zich niet langer inhouden. Hij kroop onder zijn deken vandaan en liep heimelijk en met ingehouden adem naar de kajuitstrap.


    Weer bleef hij voor de kleine hut waarin de drie meisjes sliepen, staan en hij legde zijn oor tegen de deur. Hij hoorde niets en kwam in de verleiding op de deur te kloppen om erachter te komen of Caroline ook wakker lag, net als hij had gedaan. Zijn gezonde verstand kreeg echter de overhand en hij sloop bij de deur vandaan naar het benedendek.


    Tot zijn opluchting lag de sleutel nog steeds op de plek waar hij hem, samen met de tondeldoos, had achtergelaten. Hij opende de deur, glipte naar binnen, klom op het rek met de gereedliggende zakken om de lantaarn van de cardanusring te pakken, liep ermee de gang in en sloot de deur voorzichtig, zodat een vonk van de tondeldoos geen losse kruitkorrels op de vloer van de kruitkamer zou doen ontploffen.


    Hij pakte de tondeldoos uit de spleet en hurkte op het dek, terwijl hij nadacht over het risico dat hij nam door in het donker vonken uit een vuursteen te slaan. Het was niet zozeer het gevaar van een explosie dat hem zorgen baarde, als wel dat het licht de aandacht zou trekken. De hut van zijn vader was boven aan de kajuitstrap en ernaast was die van meneer Beatty en zijn vrouw. Misschien leden ze aan slapeloosheid of was een van hen de hut uitgegaan om zijn behoefte te doen. De officier van de wacht zou misschien op zijn ronde door het schip het ongebruikelijke licht zien en een kijkje komen nemen.


    Toch was Tom er absoluut zeker van dat Caroline noch de moed, noch de kennis van de plattegrond van het schip had om in het volledige duister de weg naar beneden, naar de kruitkamer, te vinden. Hij moest haar in ieder geval die aanmoediging geven.


    Hij boog zich over de tondeldoos om hem met zijn lichaam af te schermen en streek met de vuurslag over de vuursteen. Er volgde een verblindende uitbarsting van blauwe vonken en de tondel vatte vlam. Zijn hart klopte snel toen hij de plaatgaashouder van de lantaarn optilde, de pit aanstak en zijn handen eromheen sloeg tot het vuur goed pakte. Toen liet hij de houder die het licht dempte, maar verhinderde dat er losse kruitkorrels door zouden ontploffen, zakken. Hij legde de sleutel en de tondeldoos in de spleet terug, liep met de lantaarn de kruitkamer weer in en zette hem terug in de cardanusring.


    Hij liep weer naar buiten en trok de deur net niet helemaal dicht, zodat er door de kier een lichtschijnsel naar buiten viel dat te zwak was om de aandacht te trekken, maar sterk genoeg om een timide meisje te verleiden de kajuitstrap af te dalen.


    Daarna hurkte hij naast de deur, gereed om hem bij het eerste teken van onraad dicht te doen en het licht te verduisteren. Hij kon hier beneden, zo dicht bij de ruimen, de scheepsbel niet horen, dus moest hij ernaar raden hoe laat het was.


    'Ze komt niet,' zei hij bij zichzelf, nadat er wel een paar uur voorbijgegaan leken te zijn. Hij kwam half overeind, maar kon zich er nog niet toe brengen weg te gaan. Nog heel even, besloot hij en ging weer tegen de houten wand zitten. Hij moest weggedommeld zijn, want hij merkte pas dat ze er was toen hij haar lichaamsgeur rook, die jongekatjesgeur van een meisje, en toen hoorde hij haar blote voeten, heel dichtbij, over het dek glijden.


    Hij sprong op en ze gilde van angst toen hij voor haar voeten in het donker verrees. Hij greep haar wanhopig beet. 'Ik ben het! Ik ben het!' fluisterde hij. 'Wees maar niet bang!'


    Ze klampte zich met verrassende kracht aan hem vast. 'Je liet me schrikken.' Ze beefde heftig, dus drukte hij haar aan zijn borst en streelde haar haar. Ze had het losgemaakt. Het was dik en springerig onder zijn handen en viel tot halverwege haar rug.


    'Alles is in orde. Je bent veilig. Ik ben hier om voor je te zorgen.' In het flauwe licht zag hij dat ze een nachtjapon van licht katoen droeg. Het kledingstuk was bij haar keel met een lint dichtgeknoopt en reikte tot haar enkels.


    'Ik had nooit moeten komen,' fluisterde ze, met haar gezicht tegen zijn borst gedrukt.


    'Ja! O ja!' zei hij. 'Ik heb zolang gewacht. Ik wilde zo graag dat je zou komen.' Het verbaasde hem hoe klein ze was en hoe warm haar lichaam tegen het zijne aanvoelde. Hij drukte haar steviger tegen zich aan. 'Alles is in orde, Caroline. We zijn hier veilig.'


    Hij streek met zijn handen over haar rug. Het katoen was dun en ze droeg er niets onder. Hij kon elke welving en holte van haar lichaam voelen.


    'Als mijn vader...' Ze sprak op een ademloze fluistertoon en haar stem was gebroken van angst.


    'Nee, nee,' onderbrak hij haar. 'Kom mee.' Hij trok haar snel de kruitkamer binnen en duwde de deur achter hen dicht. 'Niemand kan ons hier vinden.'


    Hij omhelsde haar stevig en kuste haar boven op haar hoofd. Haar haar geurde licht. Ze beefde nu minder en hief haar gezicht naar hem op. Haar ogen waren groot en lichtgevend in het flauwe licht van de afgeschermde lantaarn. 'Wees niet ruw met me,' smeekte ze. 'Doe me geen pijn.'


    Alleen het idee al vervulde hem met ontzetting. 'O, mijn schat, dat zou ik nooit kunnen.' Hij merkte dat de geruststellende woorden hem gemakkelijk en overtuigend over de lippen kwamen. 'Ik houd van je - ik houd al van je vanaf het moment dat ik je mooie gezicht voor het eerst zag.' Hij besefte nog niet dat hij de gave van de welsprekendheid bezat, waardoor grote minnaars zich onderscheiden en wist evenmin hoeveel baat hij in de komende jaren bij die eigenschap zou hebben. 'Zelfs toen je me zo koud behandelde, hield ik van je.' Haar taille was zo slank dat hij hem bijna met zijn handen kon omspannen. Hij drukte haar harder tegen zich aan en haar buik was warm tegen de zijne.


    'Ik wilde nooit onaardig tegen je zijn,' zei ze op meelijwekkende toon. 'Ik kon er niets aan doen. Ik wilde eigenlijk bij je zijn.'


    'Je hoeft het niet uit te leggen,' zei hij. 'Ik weet het.' Hij overdekte haar voorhoofd en haar ogen met kussen tot hij uiteindelijk haar mond vond. Eerst hield ze haar lippen stevig op elkaar, maar toen gingen ze langzaam vaneen als de zich openende vlezige bloembladeren van de een of andere exotische bloem. Ze waren warm en vochtig en gevuld met een nectar die zijn zinnen bedwelmde. Hij wilde alles van haar hebben en haar wezen door haar mond opzuigen. 'We zijn hier veilig,' stelde hij haar weer gerust. 'Niemand komt ooit hier beneden.' Hij bleef geruststellend tegen haar fluisteren om haar af te leiden, terwijl hij haar naar de rekken met de zijden kruitzakken leidde.


    'Je bent zo mooi.' Hij duwde haar zachtjes achterover. 'Ik heb elk moment van de dag aan je gedacht.' Ze ontspande zich en liet zich op de matras van zijde en kruitpoeder achterovervallen.


    Haar hoofd lag achterover en hij kuste haar hals. Tegelijkertijd maakte hij voorzichtig het lint waarmee haar nachtjapon aan de bovenkant gesloten was los. Instinctief deed hij het zo langzaam dat ze net kon doen, alsof het niet gebeurde.


    'Je haar is net zijde en ruikt naar rozen,' fluisterde hij. Maar zijn vingers waren licht en snel.


    Een van haar borsten schoot uit haar nachtjapon. Haar hele lichaam verstijfde en ze zei hijgend: 'We moeten dit niet doen. Je moet ophouden. Alsjeblieft.'


    Haar borst was heel wit en veel groter dan hij had verwacht. Hij maakte geen aanstalten hem aan te raken, hoewel hij zachtjes tegen zijn wang zakte. Hij hield haar stevig vast en fluisterde geruststellende en complimenteuze woorden tot de spanning langzaam uit haar lichaam wegvloeide en een van haar handen naar zijn achterhoofd omhoogkroop. Ze pakte een deel van zijn paardenstaart vast en verstevigde haar greep tot de tranen in zijn ogen sprongen, maar de pijn kon hem niets schelen.


    Bijna alsof ze zich niet bewust was van wat ze deed, gebruikte ze zijn haar om hem te leiden. De warme, zachte borst drukte tegen zijn gezicht zodat hij even niet kon ademen, maar toen opende hij zijn mond en zoog op haar tepel die rubberachtig en stevig in zijn mond was. Mary had het lekker gevonden als hij dat deed - 'de baby voeden,' had ze het genoemd.


    Caroline maakte een zacht neuriënd geluid achter in haar keel en ze begon hem zachtjes te wiegen alsof hij een klein kind was. Haar ogen waren gesloten en een flauw glimlachje welfde haar lippen, terwijl hij ritmisch aan haar borst zoog.


    'Raak me aan,' mompelde ze zo zacht dat hij niet verstond wat ze zei. 'Raak me aan,' herhaalde ze. 'Raak me aan, zoals je eerder hebt gedaan.' Haar nachtjapon was bijna tot boven aan haar dijen opgekropen en nu deed ze haar knieën uit elkaar. Hij bracht zijn hand naar beneden en ze zuchtte. 'Ja, zo.'


    Ze begon met haar heupen te stoten, alsof ze op een dravende pony reed. Het duurde niet langer dan een paar minuten voordat ze haar rug welfde en hij voelde dat ze alle spieren van haar kleine lichaam spande.


    Het is alsof je een boog spant, dacht Tom, en op het punt staat de pijl af te schieten.


    Plotseling huiverde ze en slaakte een kreet die hem deed schrikken.


    Toen viel ze achterover en werd slap in zijn armen als een dode. Hij begon in paniek te raken. Haar gezicht was rood aangelopen; haar ogen waren gesloten en dauwachtige zweetdruppeltjes parelden op haar bovenlip.


    Ze opende haar ogen en staarde hem uitdrukkingsloos aan. Toen haalde ze plotseling uit en sloeg hem met de vlakke hand in zijn gezicht. 'Ik haat je!' fluisterde ze fel. 'Je had me hier nooit moeten laten komen. Je had me nooit zo mogen aanraken. Het is allemaal jouw schuld.' Ze barstte in tranen uit.


    Hij deinsde stomverbaasd terug, maar voordat hij zich kon herstellen, was ze al overeind gesprongen. Hij hoorde het geritsel van kleren en het geluid van haar kleine, blote voeten op het houten dek, voordat ze de deur van de kruitkamer openduwde en door de gang wegrende.


    Het duurde enige tijd, voordat Tom zich voldoende van de schok had hersteld om in beweging te kunnen komen. Nog steeds verbijsterd, doofde hij de lantaarn en deed de deur van de kruitkamer zorgvuldig op slot. Hij zou op een gelegenheid moeten wachten om de sleutel in het bureau van zijn vader terug te leggen, maar er was geen haast bij. Tot dusver wees niets erop dat de afwezigheid van de sleutel ontdekt was. Toch was het te gevaarlijk hem bij zich te houden, dus legde hij hem terug in de spleet boven de latei.


    Toen hij langs de deur van Carolines hut sloop, merkte hij dat hij trilde van woede en verontwaardiging. Hij voelde een bijna onweerstaanbare aandrang haar uit haar kooi te sleuren en haar eens flink haar vet te geven. Hij wist zich te beheersen en liep terug naar zijn strozak op het ge- schutsdek.


    Guy wachtte op hem, een stille schaduw die naast het affuit hurkte.


    'Waar ben je geweest?' vroeg hij op een fluistertoon.


    'Nergens.' Tom was verrast en had het domme antwoord eruit geflapt voordat hij het wist. 'Ik was naar de plee.'


    'Je bent al sinds zeven glazen in de eerste wacht weg, bijna twee uur,' zei Guy grimmig. 'Je moet de emmer helemaal gevuld hebben. Het is een wonder dat er nog wat van je over is.'


    'Ik ben het dek opgegaan,' zei Tom afwerend. 'Het gaat je trouwens niets aan. Je bent mijn hoeder niet.' Hij wierp zich op de strozak, rolde zich tot een bal op en trok de deken over zijn hoofd.


    Stom, klein kreng, dacht hij verbitterd. Het zou me geen bal kunnen schelen als ze overboord viel en door de haaien werd opgevreten.

  


  



  
    De Seraph vorderde moeizaam in zuidwestelijke richting en minderde gedurende de sterrennachten nooit zeil. Tom was elke dag om twaalf uur met de officieren op het halfdek en gebruikte zijn eigen graadstok, een geschenk van zijn vader, om de middaghoogte van de zon te observeren en de geografische breedte van het schip te berekenen. Zijn vader en Nediyier schoten tegelijkertijd de zon en vergeleken daarna hun resultaten. Op een onvergetelijke middag was Tom klaar met zijn ingewikkelde berekening en keek op van zijn lei.


    'En, jongen?' vroeg zijn vader met een toegeeflijke glimlach.


    'Tweeëntwintig graden zestien minuten en achtendertig seconden zuiderbreedte,' antwoordde Tom onzeker. 'Volgens mijn berekening zijn we minder dan tien zeemijlen ten noorden van de kreeftskeerkring.'


    Hal fronste theatraal zijn wenkbrauwen en keek Ned aan. 'Een grove fout, hè, stuurman?'


    'Inderdaad, kapitein. Hij zit er minstens tien seconden naast.'


    'Volgens mij heeft hij een fout van vijftien seconden gemaakt.' Hals gelaatsuitdrukking werd zachter. 'Het is niet nodig hem met de kat met negen staarten af te ranselen?'


    'Deze keer niet.' Ned grijnsde, wat hij maar zelden deed. Het verschil tussen de drie berekeningen was niet meer dan een paar zeemijlen. Niemand ter wereld zou kunnen zeggen welke van de drie juist was.


    'Goed gedaan, jongen.' Hal streek hem over zijn haar. 'We maken nog wel een zeeman van je.' Het warme gevoel van plezier dat deze woorden hem schonken, bleef Tom de hele dag houden.


    Toen ze de kreeftskeerkring passeerden, sloeg het weer abrupt om. Ze waren in het natte deel van de zuidelijke Atlantische Oceaan gekomen en de lucht vóór hen was van de horizon tot de hemel gevuld met donkere, dreigende donderwolken waarvan de enorme koppen platgedrukt waren in de vorm van de aambeelden van Vulcanus, de smid van de goden. De bliksem golfde en gloeide in hun donkere buik en donderslagen weerklonken als de hamerslagen van de god. Hal gaf bevel zeil te minderen en seinde naar de Yeoman die achter hen voer: 'Blijf me volgen.'


    De zon ging achter de donderwolken onder en kleurde ze rood en toen gutste de regen zo hard op de houten dekken van de beide schepen neer dat het lawaai ervan alle geluiden aan boord overstemde en werd het regengordijn zo dicht dat men moeite had elkaar duidelijk te zien. De spuigaten konden het water van het hoofddek niet snel genoeg afvoeren en de roerganger stond er tot zijn knieën in. De bemanningsleden dansten echter uitgelaten met hun gezicht omhoog geheven en met open mond in het zoete water rond en dronken ervan tot hun buik opbolde. Ze trokken hun kleren uit en wasten lachend en elkaar bespattend het zout van hun lichaam.


    Hal deed geen poging hen tegen te houden. Het zout had hun huid geïrriteerd en bij sommige mannen hadden zich etterende steenpuisten in hun oksels en kruis gevormd. Het was een opluchting voor hen dat ze de venijnige zoutkristallen van hun huid konden wassen. Hij gaf bevel de lege watervaten te vullen. De mannen schepten emmers met het zuivere, zoete water vol en toen de avond viel was elk vat aan boord tot de rand gevuld.


    Het bleef die nacht en de volgende dag regenen en op de derde dag, toen de zon boven de waterwoestenij van witte schuimkoppen en torenhoge wolkenvelden opging, was de Yeoman nergens te bekennen. Hal gaf Tom en Dorian bevel boven in de mast te klimmen omdat ze al hadden bewezen dat hun jonge ogen de scherpste van het hele schip waren. Hoewel ze het grootste deel van die dag in de masttop bleven, konden ze aan de horizon geen spoor van de zeilen van de Yeoman ontdekken.


    'We zullen het schip niet meer zien, voordat we het anker voor Kaap de Goede Hoop uitwerpen,' meende Ned Tyler en Hal was het heimelijk met hem eens. Er was slechts een uiterst kleine kans dat de beide schepen elkaar in de eindeloze uitgestrektheid van de door de wind opgejaagde oceaan zouden terugvinden. Hal maakte zich er niet al te veel zorgen over. Hij had met Anderson voorbereidingen voor een dergelijke eventualiteit getroffen. Ze hadden afgesproken elkaar in de Tafelbaai te ontmoeten en daarna zouden de beide schepen de reis onafhankelijk van elkaar voortzetten.


    Op de tweeënvijftigste dag nadat ze uit Plymouth waren vertrokken, gaf Hal bevel de Seraph naar stuurboord overstag te laten gaan. Volgens zijn berekening waren ze minder dan duizend mijl van de kust van Zuid- Amerika verwijderd. Met de graadstok en de navigatietabellen kon hij de lengte van het schip met een redelijke zekerheid tot op twintig mijl nauwkeurig bepalen. Het was echter geen exacte wetenschap, maar eerder een esoterisch ritueel dat was gebaseerd op de bestudering van de pinnen die dagelijks in het koersbord werden gestoken en een reeks gissingen en extrapolaties van de afstand die het schip had afgelegd en de koers die het had gevolgd.


    Hal wist heel goed dat hij er in zijn gegist bestek een paar honderd mijl naast kon zitten. Om Kaap de Goede Hoop te bereiken, zou hij zich nu door de passaatwinden moeten laten meevoeren tot hij op tweeëndertig graden zuiderbreedte kwam en daarna moest hij pal naar het oosten blijven varen tot hij het opvallende tafelland naderde dat de punt van het Afrikaanse continent markeerde. Dat zou het traagste en vermoeiendste deel van de reis zijn: met de wind bijna recht tegen zou hij om de paar uur over een andere boeg moeten gaan.


    Om te vermijden dat hij in het zuiden langs de Kaap zou varen en in de Indische Oceaan erachter terecht zou komen, moest hij zijn koers zodanig uitzetten dat hij ongeveer tien zeemijlen ten noorden van de Kaap bij de woeste Afrikaanse kust zou uitkomen. Er dreigde altijd het gevaar dat ze het land in het duister van de nacht of in de dichte mist waarin de zuidelijke Kaap zo vaak gehuld was, zouden naderen. Met dit risico in zijn achterhoofd was Hal er dankbaar voor dat hij, als het zover kwam, Tom en Dorian met hun scherpe ogen in de top van de mast zou hebben.


    Nu hij aan zijn twee zoons dacht, was Hal tevreden met de vooruitgang die ze met hun Arabisch boekten. Guy was met deze lessen opgehouden met als argument dat er in Bombay maar heel weinig Arabisch werd gesproken, maar Tom en Dorian zaten elke middag een uur met Alfred Wilson in het vooronder en kwetterden er in de taal op los als parkieten. Toen Hal hen testte, merkte hij dat ze in een gesprek met hem goed konden meekomen. Hun groeiende beheersing van de taal zou hun aan de Koortskust goed van pas komen. Het was een goede strategie om de taal van je vijand te spreken, dacht Hal.


    Behalve de Yeoman hadden ze geen enkel schip meer gezien sinds ze Ushant waren gepasseerd, maar de zee was geen lege woestenij. Er waren vreemde, prachtige dingen te zien die Tom en Dorian intrigeerden en in verrukking brachten, terwijl ze schouder aan schouder gehurkt in het kraaiennest boven het dek zaten.


    Op een dag kwam er een albatros uit de grote waterwoestenij. Hij cirkelde op zijn brede wieken boven het schip rond, dook en steeg op luchtstromingen en gleed en zweefde soms zo dicht boven de koppen van de golven dat hij een deel van het schuim leek te zijn. Hij bleef dagen achtereen in de buurt van het schip. De jongens hadden geen van beiden ooit zo'n grote vogel gezien. Soms zweefde hij dicht langs de plek waar ze gehurkt in het kraaiennest zaten. Vooral Dorian was verrukt van de vogel die een vlucht had die drie tot vier keer zo groot was als de spanwijdte van zijn armen.


    'Mollyhawk!' Hij noemde de vogel bij de bijnaam die de zeelui hem hadden gegeven en die 'Stomme Meeuw' betekende. Hij werd zo genoemd omdat hij zo vol vertrouwen en onbevangen van aard was als hij op de grond landde. Dorian had resten oud voedsel van de kok afgebedeld die hij de rondcirkelende vogel toewierp.


    Al snel leerde de albatros hem te vertrouwen en te accepteren en als Dorian naar hem floot of hem riep, kwam hij naar hem toe vliegen. Hij zweefde zo dicht langs hem heen dat Dorian hem bijna kon aanraken en hing bijna roerloos in de lucht, terwijl hij gracieus naar de brokjes voedsel die hem toegeworpen werden hapte.


    Op de derde dag strekte Dorian zijn arm zover mogelijk uit met een stuk vet, gezouten varkensvlees in zijn hand. Mollyhawk keek met zijn wijze, oude ogen naar hem, helde op zijn uitgespreide vleugels over en pakte het voedsel met zijn enorme, gebogen snavel waarmee hij gemakkelijk een van Dorians vingers had kunnen afhakken, voorzichtig aan.


    Dorian floot en klapte triomfantelijk in zijn handen, terwijl de drie meisjes die vanaf het dek hadden gevolgd hoe hij de vogel het hof maakte, het uitgilden van verrukking. Toen hij aan het eind van de wacht naar beneden kwam, kuste Caroline hem waar iedereen bij was.


    'Meisjes zijn zó sentimenteel!' zei Dorian tegen Tom toen ze alleen op het geschutsdek waren en hij gaf een realistische imitatie van overgeven.


    In de loop van de volgende dagen werd Mollyhawk steeds tammer en vertrouwelijk jegens Dorian. 'Denk je dat hij van me houdt,Tom? Ik zou hem wel altijd als troeteldier willen houden.' Maar toen ze op de achtste ochtend weer naar de top van de mast klommen, was de vogel verdwenen. Dorian floot nog de hele dag naar hem, maar hij was weg en bij zonsondergang huilde de jongen bittere tranen.


    'Wat ben je toch een klein kind,' zei Tom en hij omhelsde hem tot hij ophield met snikken.


    Op de ochtend nadat Mollyhawk was verdwenen, ging Tom op zijn gebruikelijke plaats op de bank tegen de wand in de hut van meester Walsh zitten. Toen de drie meisjes, zoals gewoonlijk, te laat voor de lessen binnenkwamen, weerstond hij de verleiding in Carolines richting te kijken. Hij was nog steeds verontwaardigd over de manier waarop ze hem had behandeld. Sarah Beatty, die Tom nog steeds als een held vereerde en hem altijd allerlei cadeautjes gaf, had vandaag een papieren roos voor hem gemaakt die als boekenlegger gebruikt kon worden en ze had hem die in het bijzijn van iedereen in de hut aangeboden. Tom mompelde, blozend van vernedering, onbehouwen een bedankje, terwijl Dorian achter Sarah's rug een denkbeeldige baby wiegde. Tom schopte hem tegen zijn scheen en pakte zijn boeken en zijn lei die hij in het kastje onder de bank bewaarde.


    Toen hij naar zijn lei keek, zag hij dat iemand de algebravergelijking had uitgewist, waarop hij de vorige dag had zitten zwoegen. Hij wilde Dorian al van de euveldaad beschuldigen toen hij zich realiseerde dat degene die het had gedaan zijn kronkelige krijtkrabbels door één enkel zinnetje in een sierlijk handschrift had vervangen: 'Vannacht op dezelfde tijd.'


    Tom staarde ernaar. Het handschrift was onmiskenbaar van haar. Dorian en de jongere meisjes hadden nog een kinderlijk, ongelijkmatig kriebelschrift, terwijl Guys handschrift netjes was, maar niets kunstigs had. Hoewel hij Caroline nog uit de grond van zijn hart haatte, zou hij haar handschrift altijd herkennen. Plotseling merkte hij dat Guy opzij leunde en over zijn schouder probeerde te lezen wat er op de lei stond. Tom draaide de lei weg en veegde de krijtletters met zijn duim uit.


    Hij kon zichzelf er niet van weerhouden naar Caroline te kijken. Ze leek zich, zoals altijd, niet van zijn aanwezigheid bewust en was verdiept in het poëzieboek dat meester Walsh haar had geleend, maar ze moest hebben gevoeld dat zijn blik op haar gericht was, want Tom zag dat haar ene oor dat in een warreling van krullen onder haar bonnet uitkwam, langzaam een diepere roze kleur kreeg. Dat was zo'n opmerkelijk fenomeen dat Tom vergat dat hij haar haatte en er gefascineerd naar staarde.


    'Heb je de som afgemaakt die ik je gisteren heb opgegeven, Thomas?'


    Walsh's stem deed hem uit zijn gemijmer ontwaken en hij stamelde schuldbewust: 'Ja, ik bedoel nee - ik bedoel bijna.'


    De rest van de dag was Tom aan tegenstrijdige emoties ten prooi. Op een bepaald moment besloot hij zelfs de afspraak die ze had voorgesteld, te versmaden en haar de volgende morgen in haar gezicht uit te lachen. Hij stootte zelfs hardop een honend lachje uit en iedereen in de hut keek vol verwachting naar hem.


    'Is er iets intelligents of erudiets wat je met ons wilt delen, Thomas?'


    'Nee, meneer, ik dacht alleen maar na.'


    'Ah, ik dacht al dat ik de raderen hoorde knarsen, maar laat ons zo'n zeldzame gebeurtenis niet onderbreken. Ga er alsjeblieft mee door.'


    De hele dag werd hij in zijn gevoelens voor Caroline heen en weer geslingerd tussen aanbidding en boze afkeer. Later, toen hij hoog in het kraaiennest zat, leek hij alleen maar te zien dat het water even violetblauw was als haar ogen. Dorian moest hem de bleke pluim aan de horizon aanwijzen waar een walvis spoot en zelfs toen keek hij er zonder interesse naar.


    Die avond had Tom geen trek en gaf hij zijn plak gezouten rundvlees aan Dorian die een legendarische eetlust had en het vlees gretig aanpakte en naar binnen schrokte voordat Tom zich zou kunnen bedenken. Toen de vlammetjes van de lantaarns op het geschutsdek voor de nacht lager werden gezet, lag Tom wakker op zijn strozak en nam zijn voorbereidingen in gedachten steeds opnieuw door.


    De sleutel van de kruitkamer en de tondeldoos lagen nog steeds in de spleet boven de deur. Hij had gewacht op een gelegenheid om de sleutel in het bureau van zijn vader terug te leggen, maar die had zich nog niet voorgedaan. Hij was daar nu intens dankbaar voor. Hij was tot de conclusie genomen dat hij meer van Caroline hield dan van wie ook ter wereld en dat hij niet zou aarzelen zijn leven voor haar te wagen.


    Om zeven glazen van de eerste wacht kroop hij stilletjes van zijn strozak en bleef even staan om te kijken of iemand hem had gezien. Zijn twee broers waren kleine donkere vormen achter Aboli's brede rug. Hij stapte over de dicht bij elkaar liggende lichamen van de rest van de snurkende bemanning heen en liep ongestoord naar de kajuitstrap.


    Weer brandde de lamp in de hut van zijn vader en Tom vroeg zich af wat hem altijd tot na middernacht wakker hield. Hij liep er zachtjes langs en kon zichzelf er niet van weerhouden weer voor de deur van de hut van de meisjes te blijven staan. Hij meende hen zachtjes te horen ademen en één keer hoorde hij een van de jongere meisjes in haar slaap een paar verwarde woorden zeggen. Hij liep door, pakte de sleutel uit de spleet, ging de kruitkamer binnen om de lantaarn te halen, stak hem aan en hing hem terug in de cardanusring.


    Hij was nu zo gespannen dat hij van elk vreemd geluid op het schip schrok. Hij hurkte naast de deur van de kruitkamer en keek naar de trap. Deze keer doezelde hij niet weg en hij zag haar witte voeten, zodra ze aarzelend in zicht kwamen. Hij floot zachtjes om haar gerust te stellen.


    Ze boog zich voorover en keek hem aan. Toen liep ze snel de laatste treden van de trap af. Hij rende naar haar toe en ze viel in zijn armen en klemde zich aan hem vast. 'Ik wilde je zeggen hoe het me speet dat ik je geslagen heb,' fluisterde ze. 'Ik heb mezelf er sinds die dag om gehaat.'


    Hij kon geen woord uitbrengen en toen hij bleef zwijgen, hief ze haar gezicht naar hem op. Het was in het zwakke licht niet meer dan een witte, lichtgevende vlek, maar hij boog zich voorover om haar te kussen. Ze bracht haar hoofd op hetzelfde moment naar voren en de eerste kus kwam op haar wenkbrauw en de tweede op het puntje van haar neus terecht, voordat zij n mond de hare vond. Ze trok zich als eerste terug. 'Niet hier,' fluisterde ze. 'Er kan iemand komen.'


    Ze volgde hem bereidwillig, toen hij haar hand vastpakte en haar door de deur de kruitkamer binnenleidde. Zonder te aarzelen liep ze rechtstreeks naar het rek met kruitzakken en trok hem naast zich neer. Haar mond was al open voor hun volgende kus en hij voelde het puntje van haar tong lichtjes over zijn lippen dansen als een mot om het kaarslicht. Hij zoog hem naar binnen.


    Terwijl hun monden nog steeds op elkaar gedrukt waren, trok ze aan het koordje waarmee de hals van zijn overhemd werd gesloten en toen het los was, stak ze een kleine, koele hand in de opening en streelde zijn borst.


    'Je bent behaard.' Haar stem klonk verbaasd. 'Ik wil het zien.' Ze tilde de voorkant van zijn overhemd op. 'Het lijkt wel zij, zo zacht voelt het aan.' Ze drukte haar gezicht tegen zijn borst. Haar adem was warm en kriebelde op zijn huid. Het wond hem bovenmatig op en hij werd bevangen door een gevoel van dringendheid, alsof ze elk moment van hem weggerukt zou kunnen worden. Hij probeerde het lint los te maken waarmee haar nachtjapon werd gesloten, maar het ging hem onhandig en onbeholpen af.


    'Wacht.' Ze duwde zijn handen weg. 'Laat mij het maar doen.' Hij was zich er vaag van bewust dat ze zich anders gedroeg dan bij hun vorige ontmoeting in de kruitkamer: ze was zelfbewust en zeker van zichzelf. Ze gedroeg zich meer als Mary of een van de andere meisjes met wie hij op High Weald samen was geweest. Plotseling was hij ervan overtuigd dat zijn intuïtie hem niet had bedrogen. Ze had dit eerder gedaan; ze wist er evenveel van als hij, misschien zelfs meer, en die wetenschap moedigde hem aan. Er was geen reden meer om zich in te houden.


    Hij knielde, trok haar nachtjapon in één beweging over haar hoofd en liet het kledingstuk op het dek vallen. Ze was nu spiernaakt, maar hij zag alleen maar haar grote, witte, ronde borsten die in het halfduister leken te glanzen als twee grote parels. Hij pakte ze vast en vulde zijn handen met de zachte overvloed ervan.


    'Niet zo hard, wees niet zo ruw,' vermaande ze hem. Een poosje het ze hem doen wat hij wilde en toen fluisterde ze: 'Raak me aan! Raak me daar aan, net als de vorige keer.'


    Hij deed wat ze vroeg en ze sloot haar ogen en bleef stil liggen. Hij boog zich over haar heen en lette erop dat hij haar niet liet schrikken. Voorzichtig liet hij zijn broek op zijn knieën zakken.


    Plotseling probeerde ze rechtop te gaan zitten. 'Waarom houd je op?' Ze keek naar beneden. 'Wat doe je? Nee, houd daarmee op!' Ze probeerde zich onder hem vandaan te kronkelen, maar hij was veel sterker en zwaarder dan zij en ze kon hem niet van zich af krijgen.


    'Ik zal je geen pijn doen,' beloofde hij. Ze duwde vruchteloos tegen zijn schouders, maar gaf haar verzet geleidelijk op en ontspande zich onder zijn aanhoudende strelingen. De stijfheid vloeide weg uit haar lichaam. Ze sloot haar ogen en begon weer dat zachte, neuriënde geluid achter in haar keel te maken.


    Plotseling verkrampte haar hele lichaam en ze slaakte een zachte kreet. 'Wat doe je? Alsjeblieft, nee! O, Tom, wat doe je nu?' Ze begon zich weer te verzetten, maar hij hield haar stevig vast en na een poosje bleef ze stil in zijn armen liggen. Toen begonnen ze allebei tegelijk, in het natuurlijke ritme dat zo oud is als de mensheid zelf, hun onderlichaam te bewegen.


    Ze bleven nog lang erna in elkaars armen liggen, tot het zweet op hun lichaam afkoelde en hun ademhaling zo rustig was geworden dat ze weer konden spreken.


    'Het is al laat. Agnes en Sarah zullen al snel wakker worden. Ik moet gaan,' fluisterde Caroline en ze pakte haar nachtjapon.


    'Kom je weer?' vroeg hij.


    'Misschien.' Ze trok de nachtjapon over haar hoofd en knoopte het lint om haar hals vast.


    'Morgennacht?' drong hij aan.


    'Misschien,' herhaalde ze. Ze het zich van het rek glijden en liep naar de deur. Ze bleef even staan om te luisteren en tuurde toen door de kier. Ze duwde de deur net ver genoeg open om door de opening te kunnen glippen en was verdwenen.

  


  



  
    Geleidelijk voer de Seraph de tropische luchtstreken uit en koerste verder naar het zuiden. De dagen werden koeler en na de verstikkende hitte die ze hadden doorstaan, was de zuidoostenwind aangenaam en verfrissend. De oceaan in deze gematigde luchtstreek krioelde van leven en was groen vertroebeld door krill en plankton. Vanuit de top van de mast konden ze de schaduwachtige scholen tonijn onderscheiden, eindeloze stromen enorme vissen die het schip, op hun mysterieuze omzwervingen door de grote oceaan, moeiteloos inhaalden.


    Eindelijk bewees het schieten van de zon op het middaguur dat het schip op de juiste zuidelijke koers lag en bij tweeëndertig graden zuiderbreedte liet Hal de steven wenden voor de laatste ruk naar Kaap de Goede Hoop.


    Het was een opluchting voor hem dat het einde van dit deel van de reis in zicht kwam. De vorige dag had dokter Reynolds gerapporteerd dat hij de eerste gevallen van scheurbuik onder de bemanning had geconstateerd. Deze geheimzinnige kwaal was een vloek voor iedere kapitein die een lange reis maakte. Als het schip zes weken op zee was, kon het miasme dat de ziekte verwekte, de bemanning overvallen en hen zonder enige waarschuwing vellen.


    Na de eerste twee zieken zouden er nog vele volgen, wist Hal. Ze hadden de dokter hun gezwollen, bloedende tandvlees en de eerste blauwe plekken op hun buik laten zien. Niemand kon deze pestilentie verklaren en evenmin de wonderbaarlijke manier waarop de slachtoffers ervan genazen als het schip eenmaal de haven bereikte.


    Dit was de oceaan van de grote walvissen. Op sommige dagen zagen Tom en Dorian vanuit de top van de mast de dieren overal om hen heen spuiten. De reusachtige dieren wentelden zich rond en dartelden aan het oppervlak. Sommige ervan waren langer dan de romp van de Seraph.


    'In elk dier zit twintig ton olie,' zei Big Daniël tegen Tom, terwijl ze samen op de boegspriet geleund stonden en naar een van de walvissen keken die, een kabellengte vóór hen, uit de diepte omhoog rees en zijn enorme gevorkte staart in de lucht hief.


    'Die staart is zo breed al onze bezaansra,' zei Tom vol ontzag.


    'Ze zeggen dat het de grootste dieren van de schepping zijn.' Big Daniël knikte. 'Voor tien pond per ton van hun olie zouden we misschien beter op walvissen dan op piraten kunnen jagen.'


    'Hoe kun je zoiets ooit doden?' vroeg Tom. 'Je kunt net zo goed proberen een berg te doden.'


    'Het is gevaarlijk werk, maar er zijn mensen die het doen. De Hollanders zijn geweldige walvisjagers.'


    'Ik zou het wel eens willen proberen,' zei Tom. 'Ik zou graag een grote jager willen zijn.'


    Big Daniël wees langs de boegspriet. 'Waar wij naartoe gaan, valt genoeg te jagen, jongen. Het is een land dat krioelt van de wilde dieren. Er zijn olifanten die ivoren slagtanden hebben die groter zijn dan jij. Je wens gaat misschien wel in vervulling.'


    Toms dagen waren zo vol opwinding en koortsachtige activiteit dat hij uitgeput had horen te zijn als de avond viel. De meeste avonden lukte het hem vóór middernacht een paar uur te slapen, maar dan werd hij aan het eind van de eerste wacht vol verlangen wakker en kroop van zijn strozak.


    Hij hoefde niet langer te bidden en te smeken: Caroline kwam elke nacht uit eigen beweging naar de kruitkamer. Tom ontdekte dat hij een wilde kat in haar had gewekt. Ze was niet weifelachtig en preuts meer, maar evenaarde zijn hartstocht en uitte haar emoties luidruchtig en met een wilde ongeremdheid. Tom droeg vaak de sporen van hun heimelijke ontmoetingen met zich mee: zijn rug was opengekrabd door haar lange nagels en zijn lippen waren stukgebeten en gekneusd.


    In zijn haast om hun dagelijkse afspraakjes na te komen, was hij echter onvoorzichtig geworden en een aantal keren liep het maar op het nippertje goed af. Toen hij een keer langs meneer Beatty's hut liep, ging de deur plotseling open en mevrouw Beatty stapte naar buiten. Tom had nog net tijd om zijn pet over zijn ogen te trekken, terwijl hij langs sjokte. 'Zeven glazen in de eerste wacht en alles is in orde,' zei hij met een vervormde, schorre stem. Hij was nu bijna net zolang als de andere bemanningsleden en de gang was zwak verlicht.


    'Dank u, beste man.' Mevrouw Beatty was zo ontdaan, doordat ze in haar nachtkleren was betrapt dat ze snel de hut weer binnendook, alsof zij de schuldige was.


    Verscheidene nachten had hij het gevoel dat hij gevolgd werd als hij van het geschutsdek sloop. Eén keer was hij er zeker van dat hij voetstappen achter zich hoorde toen hij de kajuitstrap afliep, maar toen hij terugging, zag hij niemand. Toen hij bij een andere gelegenheid aan het eind van de hondenwacht in de vroege uurtjes het benedendek verliet, hoorde hij het geklos van laarzen op de ladder van het halfdek. Hij had nog net tijd om weg te duiken, toen Ned Tyler door de gang naar de hut van zijn vader liep. Vanuit de schaduw zag hij hem op de deur kloppen en hij hoorde zijn vaders stem roepen: 'Wat is er?'


    'Ned Tyler, kapitein. De wind wakkert aan en zou een rondhout kunnen meenemen als we met deze snelheid blijven doorvaren. Ik vraag toestemming om de stagzeilen te bergen en het grootondermarszeil te reven.'


    'Ik kom direct aan dek, Ned,' antwoordde Toms vader. Even later stormde hij de hut uit, terwijl hij zijn wambuis aanschoot en hij holde vlak langs de plek waar Tom lag, de kajuitstrap op.


    Tom bereikte zijn strozak op het geschutsdek precies op het moment waarop de bootsman schril floot en Big Daniels stem in het donker bulderde: 'Alle hens aan dek om zeil te minderen!' Tom deed alsof hij de slaap uit zijn ogen wreef en voegde zich bij de mannen die naar het hoofddek omhoog renden.


    Het lag niet in zijn aard om te schrikken of zich uit het veld te laten slaan, als hij weer eens door het oog van de naald was gekropen en op een perverse manier werd hij er zelfs stoutmoediger door. De laatste tijd had hij iets in zijn loop wat aan een jonge haan deed denken. Aboli grijnsde erom en schudde zijn hoofd.


    Toen het schip op een ochtend over bakboordboeg was gegaan en nog maar met een rustige op en neer gaande beweging de groene rollers doorkliefde, was Tom een van de marsgasten die aan de zeilen hadden gewerkt. Plotseling ging hij, alleen uit vrolijkheid en bravoure, helemaal rechtop op de ra staan en danste de horlepijp.


    Iedereen op het dek verstijfde van ontzetting, terwijl ze Toms levensgevaarlijke capriolen gadesloegen. Dertien meter boven het dek voerde Tom op zijn blote tenen en met zijn ene hand op de heup en de andere boven zijn hoofd twee volledige danspassen uit. Daarna sprong hij in de hoofdtouwen en liet zich op het dek glijden. Hij was wel zo verstandig geweest om zich er van tevoren van te vergewissen dat zijn vader niet op het dek was, maar vóór de dag om was, had Hal al over zijn dolle streek gehoord en hem laten halen. 'Waarom heb je zoiets stoms en onverantwoordelijks gedaan?' vroeg hij op hoge toon.


    'Omdat John Tudwell zei dat ik het niet durfde,' verklaarde Tom alsof er geen betere reden voor zou kunnen bestaan.


    En dat was misschien ook zo, dacht Hal terwijl hij het gezicht van zijn zoon bestudeerde. Tot zijn verbazing realiseerde hij zich dat hij naar een man en niet naar een jongen keek. In de paar maanden die de reis had geduurd, was Tom onherkenbaar stoerder en volwassener geworden. Zijn lichaam was door het werk gehard en zijn schouders waren breder geworden door het voortdurende klimmen in het want en het werken aan de zeilen en de schoten tijdens zware wind. Zijn armen waren gespierd doordat hij dagelijks uren schermlessen op het zwaard van Aboli kreeg en hij bewaarde als een kat zijn evenwicht als het schip in de rollers overhelde.


    Maar er was nog iets anders waarop hij niet precies de vinger kon leggen. Hij wist dat Tom van al zijn zoons het vroegst rijp was en hoewel hij had geprobeerd zijn al te wilde gedrag binnen de perken te houden, had hij nooit zijn vermetele, avontuurlijke geest aan banden willen leggen. Heimelijk had Hal de moed van de jongen bewonderd en was hij trots geweest op zijn eigenzinnigheid. Maar nu was hij zich ervan bewust dat er iets was gebeurd wat hij had gemist. Degene die tegenover hem zat, was een volwassen man die hem met een open blik recht aankeek.


    'Goed!' zei Hal ten slotte. 'Je hebt John Tudwell laten zien dat hij het mis had, dus er is geen reden om nog een keer de horlepijp op de ra te dansen.'


    'Nee, vader,' beaamde Tom vlot. 'Dat wil zeggen, zolang iemand anders niet tegen me zegt dat ik het lef er niet voor heb.' Zijn grijns was zo aanstekelijk dat Hal voelde dat zijn mond ook begon te trekken.


    'Hoepel maar op!' Hij duwde Tom in de richting van de deur van de hut. 'Met een barbaar valt toch niet te praten.'

  


  



  
    Guy zat in de hut van meester Walsh op zijn gebruikelijke plaats naast Caroline. Hij was bleek, zei de hele ochtend weinig en beantwoordde alle vragen van de schoolmeester kortaf. Hij hield zijn blik op zijn boek gericht en keek niet naar Tom en Caroline, zelfs niet als ze de teksten opzeiden waarom meester Walsh had gevraagd.


    Ten slotte merkte Caroline zijn vreemde gedrag op. 'Voel je je niet lekker, Guy? Ben je weer zeeziek?' fluisterde ze.


    Guy kon zich er niet toe brengen haar aan te kijken. Alles is in orde met me,' zei hij. 'Je hoeft je geen zorgen om me te maken.' Nooit meer! voegde hij er in gedachten aan toe.


    Sinds hij een paar weken geleden de documenten voor zijn indiensttreding bij de factorij van de Compagnie had getekend, had hij een fantasiewereld voor zichzelf opgebouwd. Met zijn familieconnecties en met de steun van meneer Beatty voorzag hij een snelle carrière in dienst van de Compagnie. Hij zou in de familie Beatty worden opgenomen en Caroline zou aan zijn zijde zijn. Hij stelde zich voor dat hij in het tropische paradijs van Bombay elke dag in haar gezelschap zou zijn. Ze zouden samen paardrijden tussen de palmen, 's Avonds zouden ze muziekrecitals geven waarbij Guy op zijn citer zou spelen en Caroline zou zingen; ze zouden poëzie voordragen en met de familie gaan picknicken. Hij zou over witte stranden hand in hand met haar lopen en ze zouden elkaar kuis kussen. Over een paar jaar zou hij twintig zijn, een hoge positie bij de Compagnie bekleden en het zich kunnen permitteren te trouwen. Nu waren al deze dromen vruchteloos geworden.


    Als hij probeerde na te denken over de smerige dingen die hij had ontdekt, deinsde zijn geest ervoor terug als een schuw paard. Zijn handen trilden en zijn bloed kookte. Hij kon het niet verdragen nog een minuut langer met de twee mensen die hij meer haatte dan waartoe hij zichzelf ooit in staat had geacht, in de kleine hut te blijven. Hij stond abrupt op. 'Excuseert u me, alstublieft, meester Walsh. Ik heb het benauwd. Ik moet even het dek op. De frisse lucht...' Zonder op toestemming te wachten, wankelde hij naar de deur en vluchtte de trap op. Hij haastte zich naar de boeg, klemde zich aan een vlaggentouw vast en liet de wind in zijn gezicht blazen. Zijn ellende was bodemloos en de rest van zijn leven strekte zich als een eindeloze woestijn voor hem uit.


    'Ik wil dood!' zei hij hardop en hij tuurde over de reling. Het water was groen en mooi. Het zou daar beneden zo vredig zijn. Hij stapte naar beneden op de kettingen terwijl hij zich met één hand op de touwen in evenwicht hield. Het zal zo gemakkelijk zijn, hield hij zichzelf voor. Zo snel en gemakkelijk. Hij leunde naar voren over de opkrullende boeggolf.


    Een hand sloot zich krachtig om zijn vrije pols en hij verloor bijna zijn evenwicht. 'Je hebt daar beneden niets te zoeken, Mbili,' donderde Aboli's stem. 'Je bent nooit een echte zwemmer geweest.'


    'Laat me met rust!' zei Guy bitter. 'Waarom bemoei je je altijd overal mee, Aboli? Ik wil gewoon dood.'


    'Die wens zal in vervulling gaan, dat is het enige wat in het leven zeker is,' verzekerde Aboli hem. 'Maar niet vandaag, Mbili.' De naam die hij Guy bij zijn geboorte had gegeven, betekende Nummer Twee in de taal van de bossen. Hij begon zachtjes aan Guys arm te trekken.


    Guy probeerde tevergeefs zich te verzetten. 'Laat me los, Aboli. Alsjeblieft.'


    'De mannen kijken naar je,' zei Aboli zacht. Guy keek om zich heen en zag dat enkele mannen van de wacht waren opgehouden met praten en nieuwsgierig naar de kleine pantomime keken. 'Beschaam je vader en mij niet met dit domme gedoe.'


    Guy capituleerde en sprong onhandig op het dek. Aboli het zijn pols los. 'Laten we erover praten,' stelde hij voor.


    'Ik wil niet met je praten. Ik wil met niemand praten.'


    'Dan zullen we samen zwijgen,' zei Aboli en hij leidde hem naar de lijzijde van de reling. Beschermd tegen de wind en de nieuwsgierige blikken van de mannen van de wacht hurkten ze daar. Aboli was kalm en stil als een berg en zijn aanwezigheid was geruststellend. Hij keek niet naar Guy en raakte hem niet aan, maar hij was er gewoon. Er verstreken lange minuten en toen flapte Guy er wild uit: 'Ik houd zo van haar, Aboli. Het is alsof er tanden aan mijn buik knagen.'


    Dus hij is achter de waarheid gekomen, dacht Aboli bedroefd. Klebe is niet iemand die zijn sporen uitwist. Hij zit achter dat merrie veulen aan als een jonge hengst die het hek omver geschopt heeft. Het is nog een wonder dat het zolang heeft geduurd, voordat Mbili het heeft ontdekt. 'Ja, ik weet het, Mbili,' zei hij. 'Ik heb ook liefgehad.'


    'Wat moet ik doen?' vroeg Guy droevig.


    'Al doet het nog zo'n pijn, je zult er nooit aan doodgaan en op een dag die eerder zal komen dan je voor mogelijk houdt, zul je de pijn vergeten zijn.'


    'Ik zal de pijn nooit vergeten,' zei Guy met diepe overtuiging. 'En ik zal mijn liefde voor haar ook nooit vergeten.'

  


  



  
    Hal Courtney hoorde de scheepsbel het begin van de hondenwacht slaan.

  


  
    'Middernacht,' mompelde hij. Hij drukte zijn beide vuisten in zijn onderrug. Hij had urenlang achter zijn bureau gezeten. Hij was stijf en zijn ogen deden pijn. Hij stond op, knipte de pit van de lamp bij en verplaatste hem, zodat hij de documenten op zijn bureau verlichtte. Daarna ging hij in de zware eikenhouten stoel zitten en ging weer aan het werk.


    De tekeningen van de bouwer van de Seraph lagen voor hem uitgespreid. Hij bestudeerde de plattegrond van de geschutsdekken een poosje, legde hem toen opzij, schoof de tekening van de zijkanten van het schip naar zich toe en vergeleek ze. 'We moeten de kanonnen verbergen en het schip het uiterlijk van een ongewapend koopvaardijschip geven,' mompelde hij. 'Dat betekent dat we de kleppen van de geschutspoorten van het benedendek moeten halen...' Hij zweeg en fronste zijn voorhoofd toen hij een zacht gekrabbel aan de deur van zijn hut hoorde.


    'Wie is daar?' vroeg hij. Het weer was goed en er stond een lichte, constante wind. Hij had niet verwacht dat hij gestoord zou worden. Hij kreeg geen antwoord. Het moest een rat of zijn verbeelding zijn geweest. Hij richtte zijn aandacht weer op de tekeningen.


    Er werd weer aan de deur gekrabbeld. Deze keer schoof hij geïrriteerd zijn stoel naar achteren en stond op. Hij liep naar de deur en trok hem open. Een tengere gestalte stond timide voor hem. Het duurde heel even voordat Hal zijn eigen zoon herkende. 'Guy? Wat doe jij hier op deze tijd? Kom binnenjongen.' Guy stapte de hut binnen, trok de deur achter zich dicht en zette zijn muts af. Hij was bleek en had een nerveuze uitdrukking op zijn gezicht.


    'Vader, ik moest het u vertellen...' stamelde hij, terwijl hij zijn muts in zijn handen ronddraaide.


    'Wat is er, jongen? Zeg het maar,' spoorde Hal hem aan.


    'Er is iemand in de kruitkamer in het ruim,' flapte Guy eruit. 'De deur is open en er brandt licht.'


    'Wat?' Hals stem klonk scherp van schrik. 'In de kruitkamer? Er brandt licht?' Allerlei bange voorgevoelens kwamen bij hem op.


    'Ja, vader.'


    Hal draaide zich snel om en liep naar zijn bureau. Hij rukte de bovenste la open en haalde de houten doos met pistolen eruit. Hij opende hem, haalde er een van de dubbelloopswapens uit, controleerde snel de vuursteen en het kruit en stopte het achter zijn riem. Daarna controleerde hij het tweede pistool en nam het in zijn rechterhand.


    'We zullen wel eens even gaan kijken,' zei hij grimmig en hij tilde de lamp uit zijn cardanusring. 'Kom mee, Guy, maar doe zachtjes. We moeten de schavuiten niet waarschuwen, wie ze ook zijn.'


    Hij deed zachtjes de deur van de hut open en Guy volgde hem de gang in. 'Doe hem zachtjes dicht,' zei Hal en hij liep naar de kajuitstrap. Hij tuurde het benedendek in, maar zag geen lichtschijnsel. Hij draaide zijn hoofd naar Guy om. 'Weet je het zeker?'


    'Ja, vader.'


    Hal liep geruisloos de trap af en bleef op elke trede staan om te luisteren en te kijken. Toen hij beneden kwam, bleef hij weer staan. Pas toen zag hij de vage nimbus van licht om de randen van de deur van de kruitkamer.


    'Ja!' fluisterde hij en hij spande de beide hanen van het pistool in zijn hand. 'Nu zullen we eens zien wat ze in hun schild voeren.' Hij liep met de lamp achter zijn rug om het licht af te schermen, naar de kruitkamer. Guy liep vlak achter hem.


    Hal kwam bij de deur en legde zijn oor tegen het dikke eikenhout. Boven de geluiden van het schip uit hoorde hij vaag andere geluiden die hij niet kon thuisbrengen: zachte kreten, gekreun, geruis en gebonk.


    De deurknop draaide gemakkelijk in zijn hand om. Hij zette zijn schouder tegen de deur en oefende geleidelijk meer druk uit. De stijl knarste zachtjes en toen zwaaide de deur open. Hij bleef in de deuropening staan en hief de lamp hoog boven zijn hoofd. Een poosje was hij niet in staat zich te bewegen. Het tafereel vóór hem was zó in strijd met zijn verwachtingen dat hij datgene wat hij zag niet kon bevatten.


    De afgeschermde lamp die aan de wand boven de rekken met kruit- zakken in de cardanusring hing, voegde zijn licht bij dat van zijn eigen lantaarn. Kleren lagen op een hoop voor Hals voeten en twee lichamen lagen languit op de kruitzakken vóór hem. Het duurde een ogenblik voordat hij zich realiseerde dat ze naakt waren. Bleke huid glansde in het lamplicht en hij staarde er vol ongeloof naar. Vrouwenkrullen, verstrengelde ledematen, een rode, wijdgeopende mond, kleine voeten die spastisch naar de dekbalken boven haar trapten, slanke handen die het haar van een man vastklemden en ronddraaiden, het hoofd van de man dat tussen haar parelwitte dijen begraven was, haar rug en billen die tegen de matras van kruitzakken bonkten, terwijl ze in vervoering kronkelde.


    Het paar leek zich van niets anders bewust dan van zichzelf. Zelfs het licht van de lantaarn dat op hen viel, had hen niet gealarmeerd, want de ogen van het meisje waren stijf gesloten en haar gezicht was zó vertrokken van hartstocht dat Hal haar eerst niet herkende.


    Hij bleef als aan de grond genageld staan en kwam pas bij zijn positieven toen Guy probeerde zich langs hem heen te dringen en naar binnen te gaan. Hij versperde hem de weg om het tafereel aan zijn blik te onttrekken.


    'Ga terug, Guy,' zei hij. Zijn stem drong door de gordijnen van hartstocht heen, die om het paar op het rek leken te hangen. De ogen van het meisje schoten open en werden toen langzaam groter als de zich openende bladeren van een violette bloem, terwijl ze Hal vol ontzetting en ongeloof aanstaarde. Haar mond vertrok zich in een geluidloze schreeuw van wanhoop en ze worstelde zich op één elleboog omhoog, terwijl haar ronde, witte borsten in het lamplicht heen en weer zwaaiden. Ze trok met beide handen aan het donkere haar van het hoofd tussen haar dijen, maar kon er geen beweging in krijgen.


    'Tom!' Hal hervond eindelijk zijn stem. Hij zag de spieren in de brede rug samentrekken van schrik, alsof er een dolk ingestoten was. Toen hief Tom zijn hoofd op en keek zijn vader aan. Het leek alsof ze alledrie een eeuwigheid in dit tableau bevroren bleven.


    Toms gezicht was rood, alsof hij net een hardloopwedstrijd of een zware worstelpartij achter de rug had. Zijn blik was ongericht en vaag als die van een dronkaard.


    'In godsnaam, bedek jezelf, meisje!' zei Hal met schorre stem. Zijn eigen schaamte laaide op toen hij merkte dat het hem grote moeite kostte zijn blik van haar uitgestrekte lichaam los te rukken.


    Na zijn woorden trapte ze Tom met beide voeten van zich af en tuimelde van het rek op het dek. Ze graaide haar nachtjapon van de grond en terwijl ze als een in het nauw gedreven dier op haar knieën zat, hield ze het kledingstuk met beide handen voor haar borst om haar naaktheid te bedekken. Hal keerde haar zijn rug toe en zag dat Guy vlak achter hem stond en zijn nek uitstrekte om te zien wat er in de kruitkamer gebeurde. Hal duwde hem ruw de gang in. 'Ga terug naar bed!' snauwde hij. 'Dit zijn jouw zaken niet.' Guy deinsde terug door de giftige klank in de stem van zijn vader. 'Vertel niemand wat je hier vanavond hebt gezien, anders zal ik de huid van je rug geselen.' Guy liep langzaam achteruit en beklom aarzelend de trap. Hal draaide zich om naar de kruitkamer.


    Caroline had de nachtjapon over haar hoofd getrokken en het kledingstuk bedekte haar nu tot haar enkels. Ze stond met hangend hoofd vóór hem. Haar dikke krullen en lokken vielen naar voren en bedekten haar gezicht. Ze zag eruit als een klein meisje, jong en onschuldig. En dat is ze om de dooie dood niet, dat is wel duidelijk, dacht Hal grimmig. Hij keek naar zijn zoon die op één been op en neer hupte om zijn broek aan te trekken. Er was geen spoor meer van zijn gebruikelijke eigenzinnigheid en bravoure te bekennen. Hij hees zijn broek op, gespte zijn riem vast en ging toen terneergeslagen naast het meisje staan. Ze ontweken allebei Hals strenge blik.


    'Ga onmiddellijk naar uw hut, juffrouw Caroline,' gelastte Hal.


    'Ja, kapitein,' fluisterde ze.


    'Ik kan alleen maar zeggen dat ik van uw gedrag walg. Ik had zoiets van een dame met uw opvoeding nooit verwacht.' Hij voelde zich lichtelijk belachelijk, terwijl hij het zei. Alsof mensen uit de lagere klassen de enigen waren die van bil gingen, dacht hij spottend, terwijl hij probeerde iets te bedenken wat minder dom klonk. 'Wat moet uw vader hiervan denken als ik het hem vertel?' vroeg hij. Ze keek naar hem op met een uitdrukking van pure angst op haar gezicht die haar van haar schoonheid beroofde.


    'U gaat het hem toch niet vertellen?' Plotseling liet ze zich voor zijn voeten vallen en omklemde zijn knieën. 'Vertel het hem alstublieft niet, kapitein! Ik doe alles wat u wilt, maar vertel het hem alstublieft niet.'


    'Sta op, meisje.' Hal trok haar overeind en zijn woede ebde weg. 'Ga naar uw hut en blijf daar tot ik u laat halen.'


    'Vertelt u het mijn vader niet?' vroeg ze smekend. De tranen stroomden over haar gezicht.


    'Dat kan ik u niet beloven,' zei hij. 'U verdient het pak ransel met de paardenzweep dat hij u vast en zeker zal geven dubbel en dwars.' Hij leidde haar naar buiten en duwde haar naar de trap. Ze rende naar boven en even later hoorde hij dat ze de deur van haar hut opende en zachtjes sloot.


    Hij keerde zich om naar Tom en probeerde hem woedend aan te kijken, maar hij voelde dat het vuur van zijn verontwaardiging begon te doven. In weerwil van zichzelf reisde hij terug in de tijd naar een andere jongen en een ander meisje in een donkere hut van een schip in deze zuidelijke zee. Hij was van Toms leeftijd geweest en het Hollandse meisje was vijf jaar ouder dan hij toen ze hem over de drempel voerde en een man van hem maakte. Ze had goudblond haar en het gezicht van een onschuldige engel, maar een wulps lichaam en het karakter van een duivelin. Hij knipperde met zijn ogen, terwijl hij naar het heden terugkeerde en zag dat Tom nog steeds berouwvol voor hem stond. 'Juffrouw Beatty is een passagier op dit schip en valt daarom onder mijn bescherming,' zei hij. 'Je hebt jezelf en mij te schande gemaakt.'


    'Het spijt me, vader.'


    'Dat geloof ik niet.' Hal bestudeerde zijn gezicht en zag dat zijn zoon met de waarheid worstelde.


    'Ik bedoel, het spijt me dat ik u te schande heb gemaakt,' corrigeerde Tom zichzelf. 'Maar omdat alleen wij ervan weten, hoeft uw schande nooit bekend te worden, vader.'


    Hal stond even paf door de onbeschaamdheid van zijn zoon, maar toen drong tot hem door hoe slim zijn redenering was.


    'Je bent een barbaar jongen,' zei hij en hij dacht: zoals ik zelf ook was - zoals elke viriele, jonge hengst op jouw leeftijd is.


    'Ik zal proberen mijn leven te beteren,' beloofde Tom.


    Hal staarde hem aan. Hij zou zich nooit op die manier tot zijn eigen vader hebben durven richten. Hij was doodsbang voor hem geweest. Deze jongen was niet bang voor hem - hij respecteerde en bewonderde hem misschien en hield zeker van hem, maar hij voelde geen angst nu ze zo tegenover elkaar stonden. Heb ik mijn plichten verzaakt? Had ik ervoor moeten zorgen dat hij bang voor me was? vroeg hij zich af. Nee, ik ben er blij om. Ik heb een man van hem gemaakt.


    'Ik zal elke straf accepteren die u me wilt opleggen, vader. Maar als u Carolines ouders hierover vertelt, zult u haar te schande maken en haar leven ruïneren.' Toms stem trilde nauwelijks. 'Dat verdient ze niet.'


    'Dat ben ik met je eens,' gaf Hal aarzelend toe. 'Heb ik je plechtige belofte dat je niet meer zult proberen met het meisje alleen te zijn, zolang ze op dit schip is?'


    'Dat beloof ik u.' Tom hief zijn rechterhand op. 'Ik zweer het.'


    'Dan zullen we er niet meer over praten en ik zal er niets over tegen meneer Beatty zeggen.'


    'Dank u, vader.'


    De uitdrukking in de ogen van zijn zoon was een beloning voor Hal en hij probeerde het brok in zijn keel weg te kuchen. Hij draaide zich snel om, zodat hij van onderwerp kon veranderen. 'Hoe ben je in de kruitkamer gekomen?'


    'Ik heb de sleutel uit uw bureau geleend,' antwoordde Tom eerlijk.


    'Geleend?'vroeg Hal.


    'Ja, vader. Ik zou hem teruggebracht hebben, als ik hem niet meer nodig had.'


    'Je hebt hem niet meer nodig, dat verzeker ik je,' zei Hal grimmig. Tom liep gehoorzaam naar de deur, strekte zijn hand uit en pakte de sleutel uit de spleet.


    'Doe de deur op slot,' beval Hal en toen Tom dit had gedaan, zei hij: 'Geef maar hier.' Tom legde de sleutel in zijn hand.


    'Ik denk dat dit voor één avond meer dan genoeg is,' zei Hal. 'Ga nu terug naar je strozak.'


    'Welterusten, vader, en het spijt me heel erg dat ik u verdriet heb gedaan.'


    Hal zag hem de trap oplopen en toen hij verdwenen was, grijnsde hij spijtig. Misschien had ik bij deze kleine schermutseling een grotere doortastendheid aan den dag moeten leggen, dacht hij, maar de duivel mag weten hoe.

  


  



  
    Guy wachtte gespannen op de commotie die op zijn ontmaskering van het zondige tweetal moest volgen. Hij verwachtte dat Caroline door haar vader streng gestraft en misschien wel geslagen zou worden als een keukenmeid die op stelen is betrapt, dat ze door haar moeder en zusters zou worden beschimpt en zo'n verschoppelinge zou worden dat ze zich tot hem om troost zou moeten wenden.


    In zijn fantasieën smeekte ze dan om vergeving, omdat ze de zuivere, eerlijke liefde die hij voor haar koesterde, had verraden. Ze zou zich aan zijn genade overleveren en hem beloven dat ze de rest van haar leven zou proberen het met hem goed te maken, als hij haar wilde vergeven. Deze gedachten schonken hem voldoening en verlichtten het verschrikkelijke verdriet dat hij had gevoeld sinds de nacht waarin hij Tom voor het eerst naar het benedendek was gevolgd en had ontdekt wat voor smerigheid hij met Caroline uithaalde.


    Dan hoopte hij weer dat zijn vader Tom ten aanschouwen van de hele bemanning aan dek zou brengen en bevel zou geven hem aan de geselpaal te binden en af te ranselen, hoewel hij in zijn hart wist dat dit te veel gevraagd was. Maar zijn vader zou Tom in elk geval kunnen dwingen meneer en mevrouw Beatty zijn verontschuldigingen aan te bieden en hem verbieden ooit nog een woord met Caroline en haar familie te spreken. Tom zou de paria van het schip worden. Misschien zou zijn vader hem van boord zetten als ze Kaap de Goede Hoop bereikten of hem zelfs, met schande overladen, naar Engeland terugsturen om daar op High Weald onder de tirannie van Zwarte Billy te zuchten.


    Hij wachtte gretig tot deze dingen zouden gebeuren. Zijn teleurstelling werd groter met elke dag die voorbijging alsof er niets schokkends was gebeurd, alsof zijn emotionele verwarring en verdriet voor niets waren geweest.


    Caroline was erna wel verscheidene dagen stil en teruggetrokken. Ze schrok elke keer dat ze voetstappen hoorde voor de hut waarin ze over hun boeken gebogen zaten; ze zag er doodsbang uit als ze haar vaders stem boven op het dek hoorde bulderen en keek nooit in Toms richting. Guy merkte met een zekere voldoening op dat Caroline, als Tom aan dek kwam wanneer ze daar met haar moeder en zusters was, onmiddellijk een excuus verzon en naar haar kleine hut terugging waar ze dan urenlang in haar eentje bleef.


    Dit duurde nog geen week en daarna hervond ze snel haar zelfvertrouwen en begon zich weer even charmant te gedragen als daarvoor. De blos kwam terug op haar wangen, ze lachte en maakte grappen met meester Walsh en zong tijdens de muziekrecitals in de duetten met Dorian weer even mooi. Een tijdje weigerde Guy op deze avonden te verschijnen met het excuus dat hij zich niet goed voelde, maar uiteindelijk liet hij zich door meester Walsh overhalen zich weer met zijn citer bij hen te voegen, hoewel zijn gelaatsuitdrukking en manier van optreden van een heroïsche tragiek doordrenkt waren.


    Tom toonde bijzonder weinig berouw over zijn verraad en bedrog. Weliswaar deed hij een tijdje geen moeite om met Caroline te praten of zelfs maar haar aandacht te trekken, maar dat was niets nieuws. Het was een van zijn perfide trucs. Toen zag Guy tijdens een van de lessen dat er een contact tussen hen plaatsvond.


    Caroline liet haar krijtje op het dek vallen en voordat Guy het kon oprapen, had ze zich al gebukt en graaide er onder de tafel naar. Het schip deinde en het krijtje gleed over het dek naar Tom toe die het opraapte en het met een quasi-galante buiging aan haar overhandigde, terwijl hij tegelijkertijd van de gelegenheid gebruikmaakte om in haar decolleté te gluren. Caroline draaide zich met dansende ogen om zodat meester Walsh haar gezicht niet kon zien en stak haar tong naar Tom uit. Het gebaar was niet kinderlijk, maar suggestief en uitnodigend. Tom reageerde erop met een wellustige blik en een knipoog die Caroline deden blozen en Guy als een vuistslag in zijn gezicht troffen.


    Hij piekerde er de rest van de dag over, maar kon maar één manier bedenken om Caroline te laten zien hoeveel pijn ze hem had gedaan, hoe ze zijn vertrouwen in haar vernietigd en zijn leven geruïneerd had. Hij wisselde van plaats in het leslokaaltje. De volgende dag ruilde hij, zonder om toestemming te vragen of een verklaring te geven, zijn plaats naast Caroline op de bank om voor het lage, ongemakkelijke krukje in de hoek die het verst van haar vandaan was.


    Deze tactiek had onvoorziene en ongewenste gevolgen. Meester Walsh zag met één oogopslag wat hij had gedaan en vroeg aan Guy: 'Waarom ben je ergens anders gaan zitten?'


    'Ik zit hier lekkerder,' antwoordde Guy nors, zonder hem of Caroline aan te kijken.


    'In dat geval', zei meester Walsh, 'lijkt het me beter dat Tom naast juffrouw Caroline gaat zitten, zodat ik hem beter in het oog kan houden.'


    Tom had geen verdere aanmoediging nodig en de rest van de ochtend was Guy gedwongen de spelletjes die ze speelden,aan te zien. Ter- wijl hij met gefronst voorhoofd naar zijn lei keek, verplaatste Tom een van zijn grote werkschoenen onder de tafel en raakte haar elegante satijnen muiltje aan. Caroline glimlachte voor zich uit alsof ze net iets grappigs had gelezen, maar ze deed geen moeite haar voet weg te trekken.


    Een poosje later schreef Tom iets op zijn lei en toen meester Walsh Dorians rekensommen aan het nakijken was, hield hij de lei omhoog, zodat Caroline kon lezen wat erop stond. Caroline keek ernaar, bloosde en schudde haar krullen naar achteren alsof ze zich ergerde, maar haar ogen dansten. Toen schreef ze iets op haar eigen lei en het het Tom lezen. Hij grijnsde als de pummel die hij was.


    Guy werd verteerd door woede en jaloezie, maar hij was hulpeloos. Hij was gedwongen om toe te kijken, terwijl ze met elkaar flirtten en elkaar plaagden en zijn haat laaide op tot hij het gevoel had dat hij zich niet meer zou kunnen beheersen. Hij werd gekweld door beelden van de vreselijke dingen waarvan hij die nacht in de kruitkamer getuige was geweest. Het lichaam van zijn vader had de gruwelijkheden grotendeels aan zijn blik onttrokken en het licht was slecht geweest, maar de glans van haar witte huid en de verleidelijke rondingen en zachte vormen van haar lichaam kwamen hem weer voor de geest tot hij haar haatte, maar tegelijkertijd een smachtend verlangen naar haar voelde. Hij zag zijn broer weer voor zich en de onuitsprekelijk lage dingen die hij deed. Hij was als een smerig varken die schrokkend en snuivend uit de trog vrat. Ik haat hem, dacht hij en daarna dacht hij: ik zal hem doden. Hij voelde even wroeging bij de gedachte, maar dat gevoel verdween onmiddellijk en werd vervangen door een woeste vreugde.


    Ja, ik zal hem doden. Dat was nu de enige weg die nog voor hem openstond.

  


  



  
    Guy wachtte zijn kans af. De volgende dag wandelde hij op het middaguur met meneer Beatty over het vooronder heen en weer, terwijl de officieren van de wacht, onder wie zijn vader en Tom, met hun graadstokken de zon schoten.


    Meneer Beatty legde hem gedetailleerd uit hoe de zaken van de Compagnie in de Oriënt geregeld waren.


    Guy probeerde zijn gedachten erbij te houden, maar zijn aandacht dwaalde af naar de groep op het halfdek. Hij zag hen beraadslagen bij het koersbord bij het roer en daarna schreef Tom iets op zijn lei en liet het aan zijn vader zien.


    'Goed gedaan, jongen. Ik zal het precies zo op de kaart markeren.' Het compliment ergerde Guy en maakte zijn vastbeslotenheid om zijn plan uit te voeren, groter.


    Zijn vader liep nog één keer het dek op en neer, terwijl hij scherpe blikken op de zeilen wierp en in het kompashuis keek wat de koers was. Hij was met zijn lange gestalte en brede schouders een imposante verschijning en Guy verloor de moed bij het vooruitzicht dat hij een confrontatie met hem zou moeten aangaan. Uiteindelijk gaf Hal het dek over aan de officier van de wacht en verdween de kajuitstrap af naar zijn hut.


    Guy wendde zich tot meneer Beatty. 'Wilt u me alstublieft excuseren, meneer? Ik moet iets buitengewoon belangrijks met mijn vader bespreken.'


    'Natuurlijk.' Meneer Beatty maakte een wegwerpend gebaar. 'Ik ben hier wanneer je terugkomt en dan zetten we ons gesprek voort. Ik vind het heel onderhoudend.'


    Guy klopte op de deur van de hut en opende hem toen hij 'binnen!' hoorde roepen. Zijn vader keek op van het logboek met de veer van zijn pen boven de bladzijde.


    'Ja, jongen, wat is er?'


    Guy haalde diep adem. 'Ik wil Tom voor een duel uitdagen.'


    Hal zette de ganzenveer zorgvuldig terug in de inktpot en wreef peinzend over zijn kin, voordat hij weer opkeek. 'Waar gaat dit om?'


    'Dat weet u toch, vader? U was erbij. Het is zo walgelijk dat ik me er niet toe kan brengen erover te praten, maar Tom heeft juffrouw Caroline Beatty diep beledigd.'


    'Ah!' Hal zuchtte. 'Dus dat is het.' Hij bestudeerde Guys strakke gezicht zwijgend en dacht: als die kleine sloerie op haar rug in de kruitkamer diep beledigd werd, liet ze dat op een uiterst merkwaardige manier blijken. 'En wat betekent ze voor jou?'


    'Ik houd van haar, vader,' zei Guy met een eenvoudige, ontroerende waardigheid die Hal verraste.


    Hij onderdrukte de glimlach die zich al om zijn lippen begon te vormen. 'En is de dame zich bewust van je gevoelens?'


    'Dat weet ik niet,' bekende Guy.


    'Je hebt haar je liefde niet verklaard? Je bent niet met haar verloofd? Je hebt meneer Beatty niet om de hand van zijn dochter gevraagd?'


    Guy begon te stamelen. 'Nee, vader, nog niet. Ik ben pas zestien en...


    'Dan vrees ik dat je een beetje te lang gewacht hebt,' zei Hal niet onvriendelijk - hij herinnerde zich de pijn van jonge liefde maar al te goed. 'Wat onder de omstandigheden waarschijnlijk een geluk is.'


    'Ik begrijp u niet, vader.' Guy strekte zich stijfjes tot zijn volle lengte uit.


    Nu zal ik het de pedante kwast moeten uitleggen, dacht Hal met heimelijk plezier. 'Simpel gezegd, nu je je pijnlijk bewust bent van eh... de voorkeuren van juffrouw Beatty, zullen we maar zeggen, wil je misschien je gevoelens voor haar nog eens goed onder de loep nemen. Is ze de nobele liefde die je voor haar koestert wel waardig? Heeft je broer je geen dienst bewezen door je haar ware aard te onthullen, zij het op een nogal schokkende manier?' Het lijkt me duidelijk dat juffrouw Beatty een kleine slet is, wilde hij eraan toevoegen, maar hij slikte de woorden in. Ik wil niet door mijn eigen zoon tot een duel worden uitgedaagd, dacht hij.


    'Tom heeft haar ertoe gedwongen,' antwoordde Guy met grimmige vastberadenheid. 'Daarom moet ik hem uitdagen.'


    'Heeft hij haar tegen haar wil naar de kruitkamer gesleurd?'


    'Misschien niet, maar hij heeft haar overgehaald. Hij heeft haar verleid.'


    'Zal iedereen op het schip niet te weten komen wat er tussen Tom en haar is voorgevallen, als je hem uitdaagt? Wil je dat haar vader te horen krijgt dat ze een kleine misstap heeft begaan? Wil je dat ze alle consequenties van de afkeuring van haar ouders zal moeten dragen?'


    Guy leek in verwarring te raken en Hal buitte dit uit. 'De enige reden dat ik je broers rol hierin niet strenger veroordeeld heb, is dat ik de reputatie en de toekomst van de jongedame niet wil schaden. Wil jij nu alsnog onthullen wat ze heeft gedaan?'


    'Ik zal niemand anders hoeven te vertellen waarom ik dit doe, maar ik wil met hem duelleren.'


    'Goed dan.' Hal gaf het op. 'Als je het dan per se wilt, dan zul je met hem vechten. Ik zal een worstelwedstrijd tussen jullie organiseren...'


    'Nee, vader,' onderbrak Guy hem, 'u begrijpt het niet. Ik wil hem uitdagen voor een duel met pistolen.'


    Hals gelaatsuitdrukking verhardde zich onmiddellijk. 'Wat is dat nu voor onzin, Guy? Tom is je broer.'


    'Ik haat hem,' zei Guy met een van hartstocht trillende stem.


    'Heb je erover nagedacht dat Tom de keuze van het wapen zal hebben, als je hem uitdaagt? Hij zal bijna zeker het zwaard kiezen. Wil je het op een zwaardgevecht met Tom laten aankomen? Dat zou ik niet willen als ik jou was. Aboli heeft een zwaardvechter van hem gemaakt die voor niemand onderdoet. Je zou het nog geen minuut tegen hem volhouden. Hij zou je vernederen of doden,' zei Hal botweg.


    'Dat kan me niet schelen. Ik wil met hem duelleren.'


    Hal verloor zijn kalmte. Hij sloeg met zijn vlakke hand zo hard op het bureau dat de inkt uit de inktpot over de bladzijden van het logboek spatte. 'Zo is het genoeg! Ik heb geprobeerd redelijk met je te praten. Nu verbied ik het je. Er wordt op dit schip niet geduelleerd en zeker niet door mijn eigen zoons. Als je er nog één keer over begint, zal ik je in het voorruim laten ketenen en je, zodra we de Kaap bereiken, op een ander schip zetten en je naar Engeland laten terugbrengen. Versta je me, jongen?'


    Guy deinsde terug door de woedende reactie van zijn vader. Hij had hem nog maar zelden zó kwaad gezien. Toch probeerde hij voet bij stuk te houden 'Maar, vader...'


    'Genoeg!' snauwde Hal. 'Ik heb mijn zegje gezegd en het onderwerp is voor altijd van de baan. Ga nu verder met je werk voor meneer Beatty. Ik heb mijn buik vol van die onzin.'

  


  



  
    De zee veranderde van kleur en stemming terwijl de Seraph steeds over een andere boeg ging en gestaag naar het oosten ploeterde. De wanordelijke golfformaties van de oceaan veranderden van karakter en werden grote, geordende gelederen, een leger van reuzen dat in slagorde marcheerde naar het land dat nog achter de horizon verborgen lag.


    'De Kaapse rollers,' zei Ned Tyler tegen Tom en Dorian en hij wees recht vooruit naar de mistige horizon. 'De koude wateren ontmoeten de warme Afrikaanse lucht. Sommigen noemen het Kaap de Goede Hoop, anderen de Zee van de Mist en weer anderen Kaap van de Stormen.'


    Elke dag werd de stemming van de bemanning die al zolang geen land gezien had, opgewondener.


    Hal minderde nu elke avond zeil, zodat het schip nauwelijks tegen de kolkende, groene stroming in vooruitkwam en bij het eerste licht stuurde hij Tom en Dorian de masttop in om te kijken of er geen rif of rots voor hen uit was die de ingewanden van het schip eruit zou kunnen klauwen. Zodra hij er zeker van was dat de weg voor hen uit veilig was, liet hij de reven uitschudden en alle zeilen bijzetten.


    Halverwege de drieënzeventigste ochtend nadat ze uit Plymouth waren vertrokken, wees Dorian Tom de wolk aan die voor hen uit doodstil boven de horizon hing, terwijl de andere hemelse cohorten rondbuitelden en op de wind werden meegevoerd. De beide jongens bestudeerden de wolk een poosje tot hij plotseling ronddraaide en zich opende en daarna zagen ze een harde, blauwe streep eronder die zo recht als een sabelhouw was.


    'Land!' fluisterde Tom.


    'Zou het?' vroeg Dorian verbaasd.


    'Ja! Ja!' Toms stem schoot omhoog. 'Het is land!' Hij sprong in het heen en weer zwaaiende kraaiennest op en wees met een trillende vinger vooruit. 'Land!' schreeuwde hij. 'Land in zicht!'


    Beneden hem kwam het dek tot leven. De mannen van de wacht zwermden het dek op en klommen het want in. Weldra hingen er mannen als bosjes rijpe vruchten in alle touwen en ra's en ze schreeuwden, brulden en lachten van opwinding.


    Hal Courtney kwam in zijn hemdsmouwen en met zijn koperen kijker onder zijn arm geklemd zijn hut uitrennen. Hij klom omhoog naar waar zijn zoons in de masttop zaten. Hij klom snel en krachtig en stopte niet voordat hij het kraaiennest had bereikt. Tom zag met trots dat zijn ademhaling, ondanks de lange klimpartij, licht en regelmatig was.


    Hal bracht de kijker omhoog en bestudeerde het blauwe silhouet door de lens. Hij kon de schaduwachtige naden en plooien van de verweerde rotssteen onderscheiden. 'Zo, Thomas, je hebt je eerste land in zicht gekregen!' Hij overhandigde Tom de kijker. 'Vertel me maar eens wat je ziet?' Gehurkt tussen de twee jongens sloeg hij om hen allebei een arm heen.


    'Het is een berg!' riep Tom. 'Een grote berg met een platte top.'


    'De Tafelberg!' bevestigde Hal. Tom realiseerde zich nog niet wat een knap staaltje zeemanskunst dit was. Nadat er meer dan zeventig dagen geen land in zicht was geweest, had hun vader hen precies op de vierendertigste breedtegraad hierheen gebracht. 'Kijk goed naar dit land vóór jullie,' zei Hal. Even had hij het vreemde gevoel, alsof hij in de tijd vooruit kon kijken, alsof de gordijnen die de toekomst verhulden, zich een ogenblik voor zijn ogen hadden geopend. 'Want daar ligt jullie lotsbestemming.'


    'Die van mij ook, vader?' vroeg Dorian.


    'Van jullie allebei. Het lot heeft jullie hierheen geleid.' De jongens zwegen, voor één keer sprakeloos door de bezieling waarmee hun vader sprak.


    De zon begon langzaam te dalen en de Seraph ploeterde tegen de jagende zuidoostenwind in dapper voort tot ze de tafelvormige berg plechtig en majesteitelijk uit de zee zagen verrijzen. Hij leek de hemel voor hen uit te vullen en ze konden zelfs de witte vlekjes die op menselijke bewoning duidden aan de voet van de steile rotswanden onderscheiden.


    'Wij hebben geholpen dat fort te bouwen!' Hal wees het hun aan. 'Aboli, Big Daniël, Ned Tyler en ik.'


    'Vertel ons het verhaal!' smeekte Dorian.


    'Je hebt het al honderd keer gehoord,' protesteerde Hal, maar Tom liet zich ook niet onbetuigd. 'Dat maakt niet uit, vader. We willen het nog een keer horen.'


    Dus vertelde Hal hun opnieuw over de gebeurtenissen die vijfentwintig jaar geleden in de oorlog hadden plaatsgevonden. Hij vertelde hoe de hele bemanning van het schip van hun grootvader door de Hollanders gevangengenomen was en in ketenen naar Kaap de Goede Hoop was gebracht. Sir Francis was gemarteld om hem te dwingen te vertellen waar de schatten die hij op de Hollandse galjoenen had buitgemaakt, verborgen waren. Toen hij niet voor zijn folteraars zwichtte en de zwaarste en onmenselijkste martelingen had doorstaan, hadden de Hollanders hem naar buiten gebracht en hem op het exercitieterrein in het openbaar terechtgesteld.


    Hal en de rest van de bemanning waren tot dwangarbeid aan de muren van het Hollandse fort veroordeeld en ze hadden daar drie lange jaren gezwoegd en geleden, voordat ze erin waren geslaagd te vluchten.


    'Dus dat is de berg waar grootvader begraven ligt?' vroeg Tom. 'Weet u waar zijn graf is, vader?'


    'Aboli weet het, want hij heeft het lijk in de nacht van het schavot naar beneden gehaald en de berg op gedragen naar een geheime plaats.'


    Tom zweeg een poosje en dacht aan de lege sarcofaag in de kapel op de heuvel achter High Weald, waarop de naam van zijn grootvader was gegraveerd. Hij vermoedde wat zijn vader van plan was, maar dit was niet het moment om erover te beginnen. Hij zou zijn tijd afwachten.


    De Seraph kwam op gelijke hoogte met het kleine, rotsachtige eiland dat de ingang van de baai vóór de berg bewaakte. Wouden van wuivende, zwarte kelp groeiden in het water eromheen en scholen glinsterende zeehonden verdrongen elkaar op de rotsachtige kust van het Robbeneiland.


    'Ik moet nu naar beneden om ervoor te zorgen dat het schip veilig voor anker komt,' zei Hal.


    'Wie het eerst op het dek is!' riep Dorian terwijl hij in het want sprong. Tom gaf hem een voorsprong en ging toen achter hem aan. Hun voeten dansten over de weeflijnen, maar Tom dichtte het gat tussen hen snel tot hij, toen hij Dorian bijna had ingehaald, zijn tempo vertraagde om Dorian het dek een klein stukje vóór hem te laten bereiken.


    'Ik heb gewonnen! Ik heb gewonnen!' juichte Dorian.


    Tom aaide hem over zijn glanzende, koperkleurige krullen. 'Verkneukel je niet zo,' zei hij en hij duwde hem weg. Toen keek hij naar het kleine groepje op de boeg. Meneer en mevrouw Beatty stonden daar met al hun dochters en Guy. Ze praatten geanimeerd en opgewonden en wezen elkaar op de oriëntatiepunten van deze beroemde landtong die op Kaap Agulhas na, het zuidelijkste punt van de Afrikaanse landmassa was.


    'Ze noemen de witte wolk boven de berg het tafelkleed,' vertelde Guy het groepje. 'En die kleine heuvel daar ten zuiden van de nederzetting heet de Leeuwenkop. Je kunt aan de vorm zien waarom.' Zoals altijd had hij de navigatieboeken bestudeerd en kende alle bijzonderheden.


    'Waarom klim je niet in de masttop, Guy?' riep Tom niet onvriendelijk naar hem. 'Dan heb je een veel beter uitzicht.'


    Guy keek hem koeltjes aan. 'Dank je, maar het bevalt me hier prima.' Hij zette een stap in Carolines richting en wilde zich omdraaien.


    'Je hoeft niet bang te zijn,' verzekerde Tom hem. 'Het is heel veilig.'


    Guy stoof op. 'Noem je me soms een lafaard?' riep hij. Zijn gezicht was rood aangelopen en zijn stem sloeg over van verontwaardiging.


    'Dat heb ik niet gezegd.' Tom lachte, draaide zich op zijn hielen om en maakte aanstalten naar het roer te lopen. 'Maar vat het maar op, zoals je wilt,' riep hij over zijn schouder.


    Guy keek hem woedend na en werd overmand door een diep gevoel van gekrenktheid. Tom had in het bijzijn van de familie Beatty en Caroline zijn moed in twijfel getrokken en hem met geringschatting behandeld. Er knapte iets in hem en voordat hij zich echt realiseerde wat hij deed, stormde hij in volle vaart op Tom af.


    'Tom, kijk uit,' riep Dorian, maar het was al te laat. Tom wilde zich omdraaien om zich te verdedigen, maar Guy ramde hem met zijn volle gewicht en snelheid, terwijl Tom nog op één voet stond. Hij werd met zo'n kracht tegen het dolboord gekwakt dat de lucht uit zijn longen werd geperst.


    Guy sprong op zijn rug en zette een armklem om Toms nek in. De jongens hadden allemaal regelmatig worstellessen van Big Daniël gehad en hoewel Guy traag en onhandig in de sport was, kende hij alle houdgrepen en worpen en nu hij Tom in deze dodelijke greep had, haalde hij er alles uit wat erin zat. Hij zette zich met één knie in Toms rug schrap en verhoogde de druk van zijn armen om Toms luchtpijp dicht te knijpen en de spanning op zijn rug te vergroten, zodat de wervels elk moment konden breken. Tom wankelde over het dek, terwijl hij vertwijfeld aan Guys armen rukte. Hij werd langzaam zwakker en sperde zijn mond, naar lucht happend, wijdopen.


    De bemanning kwam aanrennen om naar de voorstelling te kijken. Ze joelden van opwinding, stampten op het dek en schreeuwden aanmoedigingen naar hun favoriet. Toen bulderde een stierenstem boven het lawaai uit: 'Achterwaartse worp, Klebe,' en Tom reageerde onmiddellijk. In plaats van zich te verzetten tegen de greep waarmee hij naar achteren werd getrokken, gooide hij zijn hele gewicht en al zijn kracht in een achterwaartse salto. Guy werd met zo'n kracht naar achteren geslingerd dat hij gedwongen werd Tom los te laten en allebei zijn armen snel naar achteren te brengen om zijn val te breken.


    Tom draaide zich als een kat in de lucht om en sprong boven op zijn broer, voordat deze het dek raakte. Terwijl ze samen op de planken knalden, dreef hij zijn beide ellebogen en knieën in Guys borst en buik.


    Guy gilde als een meisje en probeerde overeind te komen om zijn pijnlijke buik te omklemmen, maar Tom zat nu schrijlings op hem en pinde hem tegen het dek vast. Hij balde zijn vuist en haalde uit om Guy vol in het gezicht te stompen.


    'Tom, nee!'


    Het was de stem van zijn vader. Tom verstijfde en de wilde woede verdween langzaam uit zijn ogen. Hij liet zijn vuist zakken, stond op en keek minachtend op Guy neer. 'De volgende keer kom je er niet zo gemakkelijk van af,' waarschuwde hij. Hij draaide zich om. Achter hem kwam Guy overeind. Hij omklemde zijn buik en steunde tegen een van de kanonnen. De mannen van de wacht dropen teleurgesteld af, omdat de voorstelling zo tam was afgelopen.


    'Tom!' riep Guy en Tom keek om. 'Het spijt me,' zei Guy. 'Laten we elkaar de hand schudden. Laten we weer vrienden zijn!' Hij wankelde met zijn rechterhand uitgestrekt en met een berouwvolle uitdrukking op zijn gezicht naar Tom toe.


    Er verscheen onmiddellijk een grijns op Toms gezicht. Hij liep terug en greep Guys uitgestoken hand. 'Ik weet niet eens waarom we gevochten hebben,' zei hij.


    'Maar ik wel,' zei Guy en de meelijkwekkende uitdrukking op zijn gezicht veranderde in een oogwenk in een van de diepste haat. Snel als een adder trok hij de dolk uit de schede aan zijn riem. Het lemmet was vijftien centimeter lang en het glanzende staal had een vlijmscherpe punt. Hij hield de dolk ter hoogte van Toms navel en stootte hard toe, terwijl hij Tom tegelijkertijd met al zijn kracht naar zich toe trok.


    'Ik haat je,' schreeuwde hij, terwijl het speeksel in het zonlicht van zijn lippen vloog. 'Ik vermoord je voor wat je hebt gedaan.'


    Toms ogen werden groot van angst en hij draaide zich met een ruk opzij. De punt van de dolk schampte zijn zij, sneed zijn overhemd open en trok een ondiepe kerf in het vlees. Het bloed stroomde er onmiddellijk uit, doordrenkte het katoen en stroomde langs zijn been naar beneden.


    Caroline schreeuwde met een hoge, weergalmende stem: 'Je hebt hem vermoord!' en er steeg een gebrul uit de bemanningsleden op, terwijl ze terugrenden om naar het schouwspel te kijken.


    Guy wist dat hij zijn kans verknald had en stootte nu wanhopig naar Toms gezicht en borst. Maar Tom danste weg en ontweek elke stoot tot hij plotseling naar voren sprong en met de muis van zijn linkerhand hard onder Guys kin sloeg. Het hoofd van zijn broer sloeg achterover en hij liet Toms rechterhand los.


    Guy wankelde achteruit tegen het dolboord, terwijl het bloed uit zijn mondhoek stroomde, omdat hij op zijn tong gebeten had. Hij hield nog steeds de dolk op Toms gezicht gericht en snauwde: 'Ik maak je af.' Zijn tanden waren bevlekt met bloed. 'Ik vermoord je, smerig zwijn.'


    Tom masseerde met zijn ene hand zijn beschadigde keel, maar met de andere trok hij zijn eigen dolk uit de schede. 'Je praat mooi, broer,' zei hij grimmig. 'Laten we nu eens zien of je je woorden kunt waarmaken.' Hij liep, met zijn linkervoet voor, op zijn tenen op Guy af. Zijn blik was strak op het gezicht van zijn broer gericht, terwijl de dolk in zijn hand heen en weer bewoog als een staande cobra. Guy deinsde terug.


    Hal kwam snel naar voren en opende zijn mond al om te schreeuwen dat ze moesten ophouden, maar voordat hij een geluid kon uitbrengen, stond Aboli al naast hem en greep zijn bovenarm vast. 'Nee, Gundwane!' Zijn stem was zacht, maar dringend en alleen Hal kon hem te midden van het gegil van de vrouwen en het geschreeuw van de mannen verstaan. 'Probeer nooit vechtende honden te scheiden. U zult er alleen maar een mee in het voordeel brengen.'


    'In godsnaam Aboli, dit zijn mijn zoons.'


    'Het zijn geen kinderen meer, Gundwane. Het zijn mannen. Behandel ze ook als mannen.'


    Tom sprong, met de punt van zijn dolk ter hoogte van zijn middel, naar voren en maakte een schijnbeweging naar Guys buik. Guy liep zo snel achteruit dat hij bijna over zijn eigen voeten struikelde. Tom maakte een omtrekkende beweging naar rechts en Guy deinsde terug naar de boeg. De mannen daar verspreidden zich om hun ruimte te geven en Hal zag wat Tom deed. Hij dreef Guy op als een schaapshond de kudde en joeg hem de boeg op.


    Toms gelaatsuitdrukking was ijskoud en vastberaden en hij toonde geen emotie, maar zijn ogen vlamden, terwijl hij zijn blik strak op het gezicht van zijn tweelingbroer gericht hield. Hal had met veel mannen gevochten en wist dat alleen de gevaarlijkste zwaardvechters die koude, dreigende blik in hun ogen hadden, als ze zich gereedmaakten om hun tegenstander te doden. Hij wist dat Tom niet langer een broer zag, maar een vijand die vernietigd moest worden. Hij was een killer geworden en Hal voelde een angst die hij nog nooit om zichzelf had gevoeld. Hij was bang om Guy, maar wist dat Aboli gelijk had. Hij kon nu niets meer doen om dit te beëindigen. Hij kon Tom niet terugroepen - hij zou net zo goed kunnen proberen een jagende luipaard terug te roepen.


    Tom bloedde nog steeds uit de snee in zijn zij. De stof om de scheur in zijn overhemd wapperde zodat zijn witte huid en de wond die op een glimlachende mond leek, zichtbaar waren. Het bloed druppelde op het dek en in zijn schoenen die daardoor bij elke stap die hij deed, een soppend geluid maakten. Maar hij was zich niet van zijn wond bewust: hij zag alleen degene die hem die wond had toegebracht. Guy stootte tegen de reling en tastte met zijn linkerhand achter zich. Het drong tot hem door dat hij in het nauw gedreven was en de wilde woede verdween uit zijn ogen en maakte plaats voor angst. Hij keek snel om zich heen om een uitweg te zoeken. Toen raakten zijn vingers de schacht van een van de pieken aan, die in het rek vóór het dolboord stonden en de angst op zijn gezicht loste op als mist bij zonsopgang. Een heftige vreugde deed zijn gezicht oplichten, terwijl hij de dolk het vallen en de piek uit het rek griste. Tom deed een stap naar achteren toen hij de zware speer met zijn stalen, van weerhaken voorziene kop zag. Guy grijnsde tegen hem, zijn mond een bloederige streep. 'Nu zullen we wel eens zien,' zei hij triomfantelijk. Hij liet de piek zakken en viel aan. Tom sprong achteruit en Guy kwam, stotend met de lange piek, achter hem aan, ver buiten het bereik van de dolk in Toms rechterhand. Guy maakte zich gereed en viel opnieuw aan. Tom liet de dolk vallen, wierp zich opzij om de glanzende stalen punt te ontwijken, sprong toen naar voren en greep de eikenhouten schacht van de piek vast, voordat Guy weer een uitval kon doen.


    Ze liepen, met de piek tussen hen in, duwend en trekkend, kreunend en bloedend heen en weer over het dek, terwijl ze elkaar halfverstaanbare vloeken en beledigingen toe slingerden. Ten slotte duwde Tom Guy tegen de verschansing van het schip en stonden ze, met hun gezicht en borst vlak bij elkaar en de piek dwars tussen hen in, tegenover elkaar.


    Langzaam duwde Tom de schacht van de piek omhoog tot hij op gelijke hoogte was met de keel van zijn broer en drukte hem toen met al zijn kracht naar voren. Guy welfde zijn rug terwijl hij, met de dikke eikenhouten schacht onder zijn kin, over de reling geduwd werd. De angst stond weer in zijn ogen: hij kon het water onder hem langs het schip horen klotsen en zijn tenen kwamen los van het dek. Hij zou over de reling gaan en kon niet zwemmen - hij was doodsbang voor water.


    Toms voeten waren stevig op het dek geplant, maar hij stond in een plasje van zijn eigen bloed dat glad als olie was. Zijn voeten schoten onder hem vandaan en hij plofte zwaar op het dek. Guy kwam los en wankelde, naar lucht happend, naar de hoofdtouwen van de fokkenmast. Hij klemde zich aan de touwen vast om zich te ondersteunen en keek over zijn schouder.


    Tom kwam met een rollende beweging overeind, bukte zich om de dolk op te rapen en ging toen als een aanvallende luipaard achter Guy aan.


    'Houd hem tegen!' schreeuwde Guy in doodsangst. 'Houd hem tegen!' Maar de toeschouwers maakten een oorverdovend lawaai dat nog luider werd toen Tom met de dolk in zijn handen en de waanzin in zijn ogen naar voren rende. Guy draaide zich om en sprong met de kracht die zijn paniek hem gaf, in de touwen en begon hand over hand naar boven te klimmen. Beneden hem wachtte Tom heel even om de dolk tussen zijn tanden te klemmen en volgde hem toen naar boven.


    De toeschouwers op het dek keken met hun hoofd in hun nek toe. Ze hadden Guy geen van allen ooit in het want gezien en zelfs Hal was verbaasd dat hij zich zo snel voortbewoog. Tom kon hem maar langzaam inhalen.


    Guy bereikte de ra en klom erop. Hij keek naar beneden en werd even duizelig. Toen zag hij Toms gezicht dat dichterbij kwam, terwijl hij snel door de weeftouwen naar boven klom. Hij zag zijn genadeloze gelaatsuitdrukking en het bloed dat zijn gezicht bespat en zijn overhemd doordrenkt had. Hij keek wanhopig omhoog langs de mast, maar de hoogte ervan deed hem de moed verliezen en hij wist dat Tom bij elke meter die hij verder klom, meer in het voordeel zou komen. Hij kon nog maar één kant uit en kroop moeizaam over de hoge ra. Hij hoorde dat Tom achter hem aan kwam en het geluid dreef hem voort. Hij durfde niet naar het snelstromende, groene water daar ver beneden hem te kijken. Hij snikte nu van angst, maar bleef verder kruipen tot hij het eind van de ra bereikte. Hij keek over zijn schouder.


    Tom was nog maar één pas achter hem. Guy zat in het nauw en was hulpeloos. Tom stopte en ging op de zwaaiende ra rechtop zitten. Hij pakte de dolk tussen zijn tanden uit - hij was helemaal bedekt met bloedspatten en bood een gruwelijke aanblik. Zijn gezicht was wit en strak van woede en hij had nu het glanzende wapen in zijn hand.


    'Alsjeblieft, Tom,' jammerde Guy. 'Het was niet mijn bedoeling je te verwonden.' Hij bracht zijn beide armen omhoog om zijn gezicht te beschermen en verloor daardoor zijn evenwicht op de ra. Hij wankelde met wild maaiende armen en helde steeds verder naar opzij tot hij ten slotte met een woeste schreeuw naar beneden viel. Hij draaide en tolde in de lucht tot hij met zwaaiende ledematen in het water terechtkwam en diep wegzonk.


    Tom bleef stokstijf zitten, terwijl de mist van dodelijke woede in zijn hoofd optrok en hij keek vol afschuw naar wat hij had aangericht. Guy was verdwenen; er was onder het groene water geen spoor van hem te bekennen en er deinde geen hoofd in het lange spoor schuimend kielzog op en neer.


    Hij kan niet zwemmen! De gruwelijke werkelijkheid drong zich met zo'n hevigheid aan hem op dat hij op de ra wankelde. Ik heb het gedaan. Ik heb mijn eigen broer vermoord. De bijbelse gruwelijkheid van de daad flitste door hem heen. Hij sprong overeind, strekte zich op de hoge ra uit en tuurde naar achteren in het kielzog. Toen zag hij Guy met zwaaiende armen bovenkomen, terwijl hij zwakke, klagende kreten slaakte als een gewonde zeemeeuw.


    Hij hoorde zijn vader beneden op het dek bevelen naar de roerganger brullen. 'Bijdraaien! Zet een boot uit! Man overboord!'


    Voordat het schip zelfs maar zijn steven in de wind kon draaien, nam Tom een besluit en sprong van de ra zover mogelijk in zee. Met gebogen lichaam dook hij met zijn hoofd naar voren, zijn armen ver boven zijn hoofd gestrekt en zijn benen recht naar achteren naar beneden. Hij kwam mooi recht in het water terecht en ging zó diep onder dat de druk van het water op zijn borst bijna pijnlijk was. Hij keerde zich om en worstelde zich naar boven. Hij schoot tot aan zijn middel boven het water uit, terwijl zijn adem door zijn keel floot. Het schip was hem voorbijgevaren en draaide zijn boeg al in de wind.


    Hij keek terug naar het spoor van kielzog. Hij zag niets, maar toch zwom hij uit alle macht terug. Hij taxeerde globaal hoe ver terug hij Guys hoofd had gezien, stopte en keek watertrappend en hijgend om zich heen. Er was geen spoor van zijn broer te bekennen.


    O, God, als hij verdrinkt, zal ik nooit... Hij maakte de gedachte niet af, maar zoog zijn longen vol lucht, klapte dubbel tot zijn hoofd naar beneden gericht was, trapte met zijn voeten hoog in de lucht en gleed soepel onder water. Zijn wijdgeopende ogen zagen alleen het met strepen zonlicht doorschoten, groene water en hij zwom naar beneden tot zijn longen naar lucht snakten. Hij moest terug naar boven om adem te halen.


    Toen zag hij iets onder zich, een vage wit-met-blauwe vlek - Guys overhemd en jasje - die levenloos als een stuk wrakhout ronddraaide. Met pijnlijke longen zwom Tom verder naar beneden tot hij de schouder van zijn broer aanraakte. Hij greep de kraag van zijn jasje vast en keerde zich om naar het oppervlak. Hoewel hij krachtig zijn benen uitsloeg, belemmerde het gewicht van het slappe lichaam hem sterk in zijn snelheid. De seconden leken zich aaneen te rijgen tot een eeuwigheid van pijn. Zijn borst leek in brand te staan en zijn longen schreeuwden om lucht. Hij voelde de kracht uit zijn benen wegvloeien. Zijn greep verslapte en hij voelde hem wegglippen. Het groen om hem heen leek zijn hoofd te vullen; hij zag bijna niets meer en sterretjes van licht explodeerden geluidloos in het duister.


    Wees sterk! schreeuwde hij in stilte tegen zichzelf. Hij dwong zichzelf zijn vingers krachtiger om Guys jasje te sluiten en zijn benen uit te blijven slaan.


    Het licht werd scherper en het groen verdween en plotseling schoot zijn hoofd boven het water uit, de lucht en het zonlicht in. Hij zoog zijn longen vol tot zijn borst bijna barstte. Hij voelde dat de zuurstof zich door zijn lichaam verspreidde en dat zijn kracht terugkeerde. Hij strekte zijn hand naar beneden uit, greep Guys dikke drijfnatte haar vast en trok zijn hoofd boven water.


    Guy was verdronken. Er zat geen leven meer in hem. Zijn open ogen hadden een blinde, starende blik en zijn gezicht was wasbleek.


    'Haal adem! In godsnaam, haal adem!' schreeuwde Tom in zijn witte, uitdrukkingsloze gezicht. Hij greep hem met beide armen om zijn borst en perste. Aboli had hem deze truc geleerd en hij werkte. De dode, oude lucht stroomde, vermengd met druppels zeewater en kots uit Guys mond en gutste in Toms gezicht. Tom liet zijn greep verslappen en Guys borst zette zich reflexmatig uit en hij zoog de lucht door zijn opengesperde mond naar binnen. Tom perste nog twee keer het water uit zijn longen, terwijl hij uit alle macht probeerde Guys hoofd boven water te houden. Bij de derde keer hoestte en slikte Guy. Zijn ogen focusten nu en hij deed moeite om op eigen kracht te ademen. Zijn ogen knipperden, maar toen concentreerde zijn blik zich. Hij ademde nu, zij het met grote moeite, en om de paar seconden kreeg hij een hoestbui, maar langzaam kwam er weer uitdrukking in zijn ogen.


    'Ik haat je,' fluisterde hij in Toms gezicht. 'Ik haat je nog steeds. Ik zal je altijd blijven haten.'


    'Waarom, Guy, waarom?'


    'Je had me moeten laten verdrinken, want eens zal ik je doden.'


    'Waarom?' herhaalde Tom.


    'Dat weet je wel,' bracht Guy hijgend uit. 'Dat weet je heus wel!'


    Geen van beiden had de boot horen naderen, maar Hal Courtney schreeuwde nu van dichtbij: 'Volhouden, jongens! Ik kom eraan.'


    De bemanning van de sloep roeide uit alle macht en Hal stond aan het roer en stuurde het bootje tot vlak bij hen. Op zijn bevel zetten de matrozen hun riemen binnen en de jongens werden door sterke handen vastgegrepen en uit het water getrokken.


    Dokter Reynolds stond aan de reling te wachten toen Guy aan boord van de Seraph werd getild. Tom stond naast zijn vader op het dek en keek, vreemd verloren, toe terwijl de helpers van de dokter zijn broer benedendeks droegen.


    'Hij haat me, vader,' fluisterde hij.


    'Laat me eens even naar die snee kijken, jongen,' zei Hal bars.


    Tom keek zonder interesse naar zijn wond. 'Het is niets,' zei hij. 'Een schram.' Hij keek Hal weer aan. 'Hij haat me. Het was het eerste dat hij tegen me zei, toen ik hem naar het oppervlak had gebracht. Wat moet ik doen?'


    'Guy komt er wel overheen.' Hal scheurde Toms overhemd open om naar de wond te kijken. 'Hij zal het vergeten en je vergeven.'


    'Nee, dat zal hij niet.' Tom schudde zijn hoofd. 'Hij zei dat hij me altijd zal blijven haten. Hij is mijn broer. Help me, vader. Wat kan ik doen?'


    Hal had geen antwoord voor hem. Hij wist maar al te goed hoe koppig en vasthoudend Guy was; die eigenschappen waren tegelijkertijd zijn kracht en zijn zwakte. Hij wist dat Tom gelijk had. Guy zou hem nooit vergeven.

  


  



  
    De berg die ze nu naderden, was een torenhoge muur die zich |scherp tegen de lucht aftekende en de wind die over de top ervan woei, schuimde als kokende melk en ging over in een zachtjes pulserende wolk die hier en daar door de stralen van de dalende zon de kleur van oesterschelpen en roze parels had. De berghellingen onder de uit rotssteen gehouwen borstweringen waren groen van de bossen en het strand was wit met een grijsblauwe rand van brandingsgolven.


    Een dergelijke schoonheid had Hal in verrukking moeten brengen, maar alle herinneringen eraan die bij hem opkwamen, waren bezoedeld door verdriet en afschuw. De muren van het kasteel waren op deze afstand duidelijk te zien en op de kantelen staarden de kanonnen met hun donkere tromp als lege oogkassen naar hen. In de kerkers onder die muren had Hal drie wrede Kaapse winters doorstaan en hij huiverde nu bij de herinnering aan de kou in zijn botten. Aan die muren had Hal gewerkt tot de huid en het vlees van zijn handpalmen erbij hingen en hij wankelde van vermoeidheid. Op de steigers had hij heel veel goede mannen zien sterven en daar had hij de moeilijke overgang van jongen naar man doorgemaakt.


    Hij bracht de kijker omhoog om de andere schepen die in de baai voor anker lagen, te bestuderen. Hun aantal verbaasde hem. Hij telde er drieëntwintig, allemaal grote koopvaardijschepen, hoofdzakelijk Hollandse. Hij ontdekte er één Engels schip tussen, zo te zien een andere Oost-Indiëvaarder, maar hij zag met teleurstelling dat het niet de Yeo- man of York was.


    Zonder zijn kijker te laten zakken, speurde hij de baai tot aan het land af en toen kwam zijn blik tot rust op het open exercitieterrein voor de kasteelmuren. Onmiddellijk drongen herinneringen aan de executie van zijn vader zich in al hun pijnlijke details aan hem op. Hij moest ze uit zijn hoofd bannen om zich erop te kunnen concentreren de Seraph veilig voor anker te laten gaan.


    'We gaan buiten het bereik van de kanonnen van het kasteel voor anker, Mr Tyier. Het was niet nodig het bevel verder toe te lichten. Ned wist wat hij dacht en zijn gelaatsuitdrukking was ook somber. Misschien beleefde hij ook die gruwelijke dagen opnieuw, terwijl hij bevel gaf het roer om te gooien en de zeilen te bergen.


    Het anker werd uitgegooid; het water spatte hoog op over het voordek en de kabel gaf rook af toen hij door het kabelgat schoot. De Seraph kwam met een ruk tot stilstand en draaide toen gracieus zijn steven naar de wind en bleef rustig liggen.


    De bemanning stond op de kale ra's en hing in het want. Ze staarden naar het land, leverden luidkeels commentaar, speculeerden en stelden vragen, terwijl ze keken naar de parlevinkers die naar hen toe kwamen roeien. Zeelui noemden de Kaap de Taveerne van de Zeeën. Het gebied was vijftig jaar geleden gekoloniseerd om als bevoorradingsstation voor de vloot van de Hollandse Oost-Indië Compagnie te dienen en de parlevinkers waren volgeladen met alles waarnaar een bemanning na drie maanden op zee smachtte.


    Hal riep zijn officieren bij zich. 'Let erop dat er geen sterkedrank aan boord gesmokkeld wordt. De rumverkopers zullen proberen hun drank door de geschutspoorten binnen te krijgen,' waarschuwde hij Alf Wilson. 'Als je je door hen laat bedotten, is de halve bemanning tegen de avond straalbezopen.'


    'Komt in orde, kapitein.' De vierde officier tikte aan zijn muts. Als geheelonthouder was hij een goede keus voor de klus.


    'Aboli, zet mannen met kortelassen en pistolen bij de reling. We willen niet dat die boeven aan boord komen en alles wat los- en vastzit stelen en ook niet dat hoeren op het geschutsdek hun beroep gaan uitoefenen.'


    'Mr Fisher, u onderhandelt met de parlevinkers, daar bent u goed in.' Hij kon erop rekenen dat Big Daniël ervoor zou zorgen dat ze waar voor hun geld kregen en dat hij alle groente en fruit die aan boord kwamen, zou controleren. 'Meester Walsh zal u helpen en de parlevinkers betalen.'


    De officieren verspreidden zich om hun opdracht uit te voeren en Hal liep naar de reling. Hij keek neer op de parlevinkers die langszij kwamen. Ze waren tot het dolboord volgeladen met verse waar: aardappelen waar de aarde nog aan zat, groene kolen en appelen, vijgen en pompoenen, zijden vers, rood schapenvlees en geplukte kippen. De bemanning zou zich vanavond volproppen. Het water liep Hal in de mond, terwijl hij op deze hoorn des overvloeds neerkeek. Elke zeeman werd aan het eind van een lange reis overvallen door dit intense verlangen naar vers voedsel. Enkele van zijn mannen hingen al over de reling en marchandeerden over de waren met de parlevinkers. Degenen die geld hadden, betaalden wel een ha'penny voor één enkele verse aardappel: een belachelijke prijs.


    Dokter Reynolds kwam naast Hal staan. 'Het is een opluchting weer in de haven te zijn, kapitein. We hebben al zesentwintig gevallen van scheurbuik aan boord, maar ze zullen allemaal genezen zijn vóór we weer uitvaren. Het is een wonder en een mysterie, maar de landlucht geneest zelfs de ernstigste gevallen, mannen die hun tanden verloren hebben en te zwak zijn om op hun benen te staan.' Hij overhandigde Hal een rijpe appel. 'Ik heb er een paar uit meester Walsh's voorraad gestolen.'


    Hal beet erin en sloot in extase zijn ogen. 'Het voedsel van de goden,' zei hij, terwijl het sap in zijn mond liep en als zoete olie door zijn keel gleed. 'Mijn vader zei altijd dat scheurbuik wordt veroorzaakt door het gebrek aan vers voedsel,' zei hij tegen de dokter.


    Dokter Reynolds glimlachte medelijdend en nam een grote hap van zijn eigen appel. 'Ik wil niets ten nadele van wijlen uw vader zeggen, kapitein, want iedereen weet dat hij een geweldige, goede man was, maar scheepsbeschuit en gezouten rundvlees is voor elke zeeman voeding genoeg.' Reynolds schudde wijs zijn hoofd. 'Je hoort wonderbaarlijke theorieën van mannen die niet in de geneeskunst zijn opgeleid, dat is zeker. Maar het is de zeelucht die scheurbuik veroorzaakt en niets anders.'


    Hal stapte handig op een ander onderwerp over. 'Hoe is het met mijn twee zoons, dokter?' vroeg hij.


    'Thomas is een gezond, jong mannetjesdier. Gelukkig was de wond niet diep en hij heeft er weinig schade van opgelopen. Ik heb de wond gehecht met kattendarm en hij zal zeer spoedig genezen zijn - als er tenminste geen gangreen bijkomt.'


    'En Guy?'


    'Ik heb hem naar de kooi in uw hut laten brengen. Zijn longen zaten vol zout water en daardoor ontstaan soms ziekteverwekkende lichaamsvochten. Maar over een paar dagen moet ook hij wel van zijn duik hersteld zijn.'


    'Ik ben u dankbaar, dokter.'


    Op dat moment ontstond er midscheeps commotie. Aboli had een van de Hottentotjongens die een kist met fruit de ladder op gedragen had, bij de schouder gepakt. 'Hé, knappe jongen,' zei hij. 'Of ben je geen jongen?' Zijn slachtoffer had een hartvormig gezicht, een smetteloze, goudkleurige huid en schuinstaande, Aziatische ogen. Hij reageerde op Aboli's vraag door hem met een hoge stem en in een vreemde kliktaal een stroom van verwensingen naar het hoofd te slingeren en hij spartelde in Aboli's grote handen. Aboli trok lachend de hoed van zijn hoofd en een dikke bos zwart haar viel op de schouders van de jongen. Daarna tilde Aboli hem met één hand hoog op en rukte met de andere zijn broek om zijn knieën.


    Er steeg een verrukt geschreeuw uit de bemanning op toen er een mollig achterwerk en een paar welgevormde dijen met ertussen de harige driehoek van de vrouwelijkheid werden onthuld. Het meisje liet een regen van slagen op Aboli's kale hoofd neerdalen en toen dit geen effect had, klauwde ze met haar lange, scherpe nagels naar zijn ogen en trapte met beide voeten wild naar hem.


    Aboli liep naar de reling en gooide haar overboord met het gemak alsof ze een jong katje was. Haar metgezellen trokken haar de parlevinker in, terwijl ze haar broek ophees en de bemanning die haar aan de reling stond uit te lachen, de huid vol schold.


    Hal draaide zich om, zodat niemand kon zien dat hij glimlachte en liep naar de grote mast waar meneer Beatty, omringd door zijn gezin, stond. Ze staarden allemaal naar de kust en bespraken het nieuwe land geanimeerd. Hal lichtte zijn hoed voor de dames en mevrouw Beatty straalde van genoegen. Caroline daarentegen meed zijn blik. Ze was, sinds de nacht dat hij haar in de kruitkamer had betrapt, beschaamd in zijn gezelschap. Hal wendde zich tot meneer Beatty. 'We zullen hier dagenlang voor anker blijven liggen, misschien wel twee weken. Ik moet wachten tot de Yeoman aankomt en ik moet nog een heleboel andere zaken regelen. Ik weet zeker dat u met uw gezin aan land zult willen gaan om de dames de gelegenheid te geven hun kleine hutten een poosje te laten voor wat ze zijn en hun benen te strekken. Ik weet dat er in de stad heel comfortabel logies te vinden is.'


    'Wat een geweldig idee, kapitein,' antwoordde meneer Beatty enthousiast. 'Ik weet zeker dat het voor u geen probleem is, Sir Hal, maar voor ons landrotten worden de kleine ruimten aan boord een kruis.'


    Hal knikte instemmend. 'Ik zal Guy met u meesturen. U zult uw secretaris wel bij u willen hebben.' Hij was blij dat hij zijn twee belangrijkste doelen had bereikt; hij wilde Guy van Tom en Tom van Caroline scheiden. Al hij dat niet deed, zouden er situaties kunnen ontstaan die zo explosief als een kruitvat waren. 'Ik zal u aan land laten brengen, zodra de boten uitgezet zijn, hoewel het misschien al te laat op de avond is.' Hij keek naar de ondergaande zon. 'Misschien wilt u nu vast uw hutkoffers inpakken en tot morgen wachten voordat u aan land gaat.'


    'U bent heel vriendelijk, kapitein.' Beatty boog.


    'Als u in de gelegenheid bent, zou u dan zo goed willen zijn de Hollandse gouverneur een beleefdheidsbezoek te brengen - Van der Stel is zijn naam. Simon van der Stel. Ik zal het veel te druk hebben met scheepszaken en u zou me er een grote dienst mee bewijzen als u die taak namens mij en de Compagnie op u wilt nemen.'


    Beatty boog weer. 'Met het allergrootste plezier, Sir Hal.'


    Het was meer dan twintig jaar geleden dat Hal met zijn bemanning uit de kerkers van het kasteel was ontsnapt en het was onwaarschijnlijk dat iemand in de nederzetting hem zou herkennen, maar hij was een veroordeelde misdadiger wie een levenslange gevangenisstraf boven het hoofd hing. Tijdens de ontsnapping uit het kasteel waren hij en zijn mannen gedwongen geweest veel van hun bewaarders en achtervolgers uit zelfverdediging te doden, maar de Hollanders zouden dit misschien in een heel ander licht zien. Het zou niet verstandig zijn de gouverneur van de kolonie een formeel bezoek te brengen. Het was veel beter om Beatty te sturen.


    Aan de andere kant moest hij proberen al het nieuws dat in de nederzetting beschikbaar was, te verzamelen. Elk schip dat uit de Oriënt terugkeerde, van welke nationaliteit ook, bezocht de Kaap. Hij zou nergens betere informatie kunnen krijgen dan in de taveernes en de bordelen in de haven. Hij excuseerde zich bij de Beatty's en riep Big Daniël en Aboli bij zich. 'Zodra het donker is, gaan we aan land. Laat een van de boten in gereedheid brengen.'

  


  



  
    Over vier dagen zou het volle maan zijn. De berg torende donker en monsterlijk boven hen uit, terwijl ze het glinsterende pad van maanlicht naar de kust volgden. Hal zat tussen Aboli en Big Daniël in op de voorplecht. Ze hadden alledrie een hoed op en droegen een mantel waaronder ze een zwaard en een pistool droegen. De roeiers, twaalf goede mannen onder leiding van Alf Wilson, waren ook gewapend.


    Ze kwamen op een van de grote golven op het strand aan. Zodra de golf zich begon terug te trekken, sprongen de roeiers overboord en trokken de sloep op het droge.


    'Houd je mannen in het oog, Alf. Zorg dat ze er niet tussenuit knijpen om op zoek te gaan naar drank en vrouwen. We zullen misschien haast hebben als we teruggaan.'


    Ze ploeterden met zijn allen door het mulle zand en zodra ze het pad hadden gevonden, gingen ze op weg naar het groepje dicht op elkaar staande gebouwen onder het fort. Achter sommige van de ramen was het schijnsel van lantaarns te zien en toen ze dichterbij kwamen, hoorden ze muziek, gezang en dronkemansgeschreeuw.


    'Het is hier weinig veranderd sinds ons laatste bezoek,' bromde Aboli.


    'De zaken gaan nog steeds goed,' beaamde Big Daniël en hij bukte zich om door de deuropening van de eerste taveerne aan de rand van de nederzetting naar binnen te gaan.


    Het licht was zó zwak en er hing zo'n dichte tabaksrook dat het een paar seconden duurde voordat hun ogen aan het donker gewend waren. De ruimte zat vol donkere gedaanten en het stonk er naar zwetende lichamen, oude pijptabaksrook en slechte drank. Het lawaai was oorverdovend en toen ze in de deuropening bleven staan, wankelde een zeeman langs hen. Hij liep slingerend naar de rand van de duinen, het zich op zijn knieën vallen en braakte luid en uitgebreid. Toen sloeg hij voorover en viel met zijn gezicht in zijn eigen kots.


    De drie mannen gingen naar binnen en drongen zich door de drukte heen naar de andere hoek waar een schragentafel en een bank stonden. Op de bank lag een bewusteloze dronkaard. Big Daniël tilde hem op alsof hij een slapend kind was en legde hem voorzichtig op de vloer van gedroogde koeienmest. Aboli veegde de lege kroezen en de borden met half opgegeten voedsel van de tafel, terwijl Hal met zijn rug tegen de muur op de bank ging zitten om de vaag verlichte ruimte en de mannen erin te bestuderen.


    Het waren hoofdzakelijk zeelui, hoewel er ook een paar soldaten van het kasteelgarnizoen in hun blauwe jasje met witte bandeliers bij waren. Hal luisterde naar hun gesprekken, maar hoorde alleen maar dronken gebazel, gesnoef, gevloek en stompzinnig gelach.


    'Hollanders,' mompelde Aboli, terwijl hij naast Hal op de bank ging zitten. Ze luisterden een poosje. Tijdens hun gevangenschap hadden ze, om beter te kunnen overleven, alledrie de taal geleerd.


    Een groepje van vijf ruw uitziende zeelui zat aan de tafel naast hen. Ze leken minder dronken dan de anderen, maar praatten luid om zich boven het lawaai uit verstaanbaar te maken. Hal luisterde een tijdje naar hen, maar hoorde niets interessants. Een Hottentots dienstertje bracht hun schuimende potten bier.


    Big Daniël nam een slokje en vertrok zijn gezicht. 'Pis! Nog warm van het varken,' zei hij, maar hij nam toch nog een slok.


    Hal raakte zijn bier niet aan, want hij had net een Hollander aan de volgende tafel horen zeggen: 'We boffen als het vervloekte konvooi ooit uit deze smerige rothaven vertrekt.'


    Het intrigeerde Hal dat ze het over een konvooi hadden. Koopvaardijschepen voeren meestal in hun eentje. Alleen in oorlogstijd of in andere noodsituaties vormden ze konvooien en stelden ze zich onder de bescherming van oorlogsschepen. Hal leunde naar voren om de rest te horen.


    'Zeg dat wel. Ik zal er niet om rouwen als ik nooit meer in dit nest van zwarte hoeren en diefachtige Hottentotten voor anker zal gaan. Ik heb bijna mijn laatste gulden uitgegeven en ik heb er alleen maar koppijn en een rauwe lui aan overgehouden.'


    'Ik vind dat de kapitein het erop moet wagen en alleen moet uitvaren. Die rotzak van een Jangiri en zijn bemanning van heidenen kunnen doodvallen! Die Luipard kan het tegen elke zoon van de profeet opnemen. We hoeven hier niet te blijven rondhangen tot Van Ruyters gereed is om kindermeisje voor ons te spelen.'


    Hals hartslag versnelde abrupt toen hij de naam Jangiri hoorde. Het was de eerste keer dat hij hem, buiten het kantoor van Nicholas Childs' kabinet, had gehoord.


    'Wie is Van Ruyters?' vroeg Big Daniël zacht. Hij nam nog een slok van zijn smerige bier. Hij had de Hollandse zeelui ook afgeluisterd.


    'De Hollandse admiraal van de Indische Oceaan,' antwoordde Hal. 'Hij is in de Hollandse factorij in Batavia gestationeerd.' Hij schoof een zilveren shilling over de vuile tafel. 'Bestel een pot bier voor ze, Big Daniël, en luister goed naar wat ze je te vertellen hebben,' beval hij, maar toen Big Daniël opstond, versperde een vrouw hem de weg.


    Ze had haar armen over haar borst gevouwen en keek naar hem op met een verleidelijke glimlach. Ze miste maar een paar tanden. 'Kom met me mee naar de achterkamer, grote stier die je bent,' zei ze. 'Dan zal ik je iets geven wat je nog nooit hebt gehad.'


    'Wat mag dat dan wel zijn, schat?' Big Daniël ontblootte zijn tandvlees in een brede grijns. 'Lepra?'


    Hal nam de lichtekooi snel op en concludeerde dat ze een betere bron van informatie zou zijn dan welke dronken Hollander ook. 'Je moest je schamen dat je een dame met klasse niet direct herkent, Big Daniël,' zei hij. De vrouw lonkte naar Hal en zag dat zijn jas van goede snit en kwaliteit was en dat zijn vest zilveren knopen had.


    'Gaat u zitten, mevrouw,' zei Hal uitnodigend. Ze giechelde koket als een meisje en streek met haar vuile vingers waarvan de gebroken nagels rouwranden hadden, de verwarde grijze slierten haar uit haar gezicht. 'Neemt u iets lekkers om uw keel te smeren. Big Daniël, haal een glas gin voor de dame. Nee nee, laten we niet krenterig zijn. Haal maar een hele fles.'


    De vrouw schudde haar smerige onderrokken op en liet zich tegenover Hal op de bank zakken. 'U bent een echte heer.' Ze bestudeerde zijn gezicht. 'En nog verduveld knap ook.'


    'Hoe heet u, schoonheid?' vroeg Hal.


    'Mevrouw Maakenberg,' antwoordde ze. 'Maar u mag me Hannah noemen.' Big Daniël kwam terug met een vierkante fles gin en een tuimelglas dat hij tot de rand vulde. Hannah bracht het met haar pink geheven naar haar mond en nam een damesachtig slokje. Ze vertrok haar gezicht niet door de scherpe, kleurloze drank.


    'Zo, Hannah.' Hal glimlachte tegen haar en ze kronkelde onder zijn blik als een jong hondje. 'Dus er gebeurt hier in Kaap de Goede Hoop niets wat je niet weet?'


    'Dat is de zuivere waarheid, al zeg ik het zelf.' Ze liet haar geschonden gebit weer zien. 'Als u wat wilt weten, dan vraagt u het maar aan Hannah.'


    Het bleek geen loze bewering te zijn. Het volgende uur luisterde Hal naar wat ze te vertellen had. Hij merkte dat achter het verlopen gezicht en de waterige drankogen de resten van een eens helder verstand schuilgingen.


    Het leek alsof ze de seksuele voorkeuren en neigingen van iedere man en vrouw in de nederzetting kende, van gouverneur Van der Stel tot de dokwerkers en de koetsiers van de paard en wagens. Ze kon hun de prijs van alle waren op de markt vertellen. Ze wist welke slaven te koop waren; welke prijs hun eigenaar vroeg en met welk bedrag hij genoegen zou nemen. Ze wist van elk schip in de baai op welke datum het zou uitvaren, wie de kapitein ervan was, wat voor vracht het vervoerde en welke havens het op zijn route zou aandoen. Ze kon hun een verslag geven van de laatste reis van elk schip en hun vertellen wat voor gevaren en tegenslagen het had doorstaan.


    'Vertel me eens waarom er zoveel schepen van de voc in de baai liggen, Hannah?' Hij verwees naar de Verenigde Oost-Indische Compagnie.


    'Ze hebben allemaal Batavia als bestemming. Gouverneur Van der Stel heeft verordonneerd dat alle schepen die een oostelijke route volgen, in konvooi en onder de bescherming van oorlogsschepen moeten varen.'


    'Waarom heeft hij dat gedaan, Hannah?'


    'Vanwege Jangiri. U hebt toch wel van Jangiri gehoord?'


    Hal schudde zijn hoofd. 'Nee, wie is hij?'


    'Het Zwaard van de Profeet - zo noemt hij zichzelf. Maar hij is niets meer dan een vervloekte piraat; hij is nog erger dan Franky Courtney.'


    Hal wisselde een blik met Aboli. Ze waren er allebei onaangenaam door verrast dat de naam van Hals vader zo achteloos werd gebruikt en dat Sir Francis en zijn wapenfeiten hier nog zo sterk in de herinnering voortleefden.


    Hannah had hun reactie niet opgemerkt. Ze nam een grote slok gin en lachte rauw. 'In de laatste zes maanden zijn er drie voc-schepen uit de Indische Oceaan verdwenen. Iedereen weet dat Jangiri ervoor verantwoordelijk is. Ze zeggen dat hij de Compagnie al een miljoen gulden heeft gekost.' Haar ogen lichtten op van ontzag. 'Een miljoen gulden! Ik wist niet eens dat er zoveel geld op de wereld was.' Ze leunde naar voren over de tafel en staarde Hal aan. Haar adem rook als een mesthoop, maar Hal deinsde niet terug. Hij wilde niet het risico lopen dat hij haar beledigde.


    'U lijkt op iemand die ik ken.' Ze dacht er even over na. 'Bent u ooit eerder op Kaap de Goede Hoop geweest? Ik vergeet nooit een gezicht.'


    Hal schudde zijn hoofd en Big Daniël grinnikte. 'Als hij je zijn derde been heeft laten zien, zou je dat zeker herkennen, juffie. Waarschijnlijk beter dan zijn gezicht.'


    Hal keek hem met gefronste wenkbrauwen aan, maar de fles was nu halfleeg en Hannah lachte kakelend. 'Ik zou er een miljoen gulden voor over hebben om 'm te zien!' Ze wierp Hal een wellustige blik toe. 'Wilt u met Hannah mee naar de achterkamer? Ik reken er niets voor, u bent zo'n knappe kerel.'


    'Een andere keer,' beloofde Hal.


    'Ik ken u,' hield ze vol. 'Als u zo glimlacht, komt u me heel bekend voor. Het schiet me nog wel te binnen. Ik vergeet nooit een gezicht.'


    'Vertel me eens wat meer over Jangiri,' stelde hij voor om haar af te leiden, maar ze begon nu minder helder te worden.


    Ze vulde haar glas opnieuw en hield de lege fles omhoog. 'Iedereen van wie ik houd, gaat weg en laat me alleen,' zei ze, terwijl de tranen in haar ogen sprongen. 'Zelfs de fles blijft niet lang bij me.'


    'Jangiri,' hield Hal vol. 'Vertel me over Jangiri.'


    'Hij is een vervloekte muzelmanpiraat. Hij verbrandt christelijke zeelui alleen om ze te horen schreeuwen.'


    'Waar komt hij vandaan? Hoeveel schepen heeft hij onder zijn bevel? Hoe zwaarbewapend zijn ze?'


    'Een van mijn vrienden zat op een schip dat door Jangiri werd achtervolgd, maar dat hij niet kon inhalen,' zei ze met dubbelslaande tong. 'Het is een lieve jongen. Hij wil met me trouwen en me meenemen naar Amsterdam.'


    'Jangiri?' vroeg Big Daniël.


    'Nee, stomme boerenkinkel,' stoof Hannah op. 'Mijn vriend. Ik ben zijn naam vergeten, maar hij wil met me trouwen. Hij heeft Jangiri gezien. Hij heeft geluk gehad dat hij aan die bloeddorstige heiden ontkomen is.'


    'Wanneer is dat gebeurd, Hannah. Wanneer is je vriend aan Jangiri ontsnapt?'


    'Nog geen twee maanden geleden - het was voor de Koortskust, vlak bij Madagaskar.'


    'Wat was Jangiri's sterkte?' drong Hal aan.


    'Veel grote schepen,' zei Hannah onzeker. 'Een vloot oorlogsschepen. Het schip van mijn vriend is gevlucht.'


    Hal realiseerde zich dat ze de draad kwijt begon te raken. Ze zou hem niet veel meer kunnen vertellen dat van belang was, maar toch stelde hij nog een laatste vraag. 'Weet je welke route het voc-konvooi op weg naar Batavia neemt?'


    'Een zuidelijke route,' zei ze. 'Ver naar het zuiden. Ik heb gehoord dat ze ver uit de buurt van Madagaskar en alle andere eilanden blijven, want daar houdt Jangiri zich schuil, de vuile, smerige heiden.'


    'Wanneer vaart het konvooi in de baai uit?' vroeg Hal.


    Maar de alcoholmist was nu in haar hoofd neergedaald. 'Jangiri is de duivel,' fluisterde ze. 'Hij is de antichrist en alle echte christenen moeten hem vrezen.' Haar hoofd zakte langzaam voorover en viel toen in het plasje gin op de tafel.


    Big Daniël pakte een bos van haar vettige grijze haar vast en trok haar hoofd omhoog om haar in haar ogen te kijken. 'De dame heeft ons verlaten,' zei hij. Hij liet haar hoofd los en het viel met een klap op het hout. Ze rolde van de bank en bleef, luid snurkend, op de vloer liggen. Hal haalde een zilveren munt van tien gulden uit de buidel aan zijn zwaardgordel en stopte die in Hannah's lijfje.


    'Dat is meer dan ze in een halfjaar op haar rug verdient,' bromde Big Daniël.


    'Maar ze heeft het dubbel en dwars verdiend.' Hal stond op. 'Dat was betere informatie dan we van admiraal Van Ruyters zelf hadden kunnen krijgen.'


    Alf Wilson wachtte met de sloep op het strand op hen. Terwijl ze door de baai naar de Seraph terugroeiden, verwerkte Hal rustig al het nieuws dat hij van Hannah te horen had gekregen en nam het op in zijn plannen. Tegen de tijd dat hij de touwladder naar het hoofddek beklommen had, wist hij wat hem te doen stond.

  


  



  
    Uit wat Big Daniels vriendin ons gisteravond heeft verteld, zijn een paar dingen duidelijk geworden.' Hal keek in het rond naar de gespannen gezichten van zijn officieren die dicht op elkaar in de kleine hut zaten. 'Het eerste is dat Jangiri zijn nest hier ergens heeft.' Hal boog zich over de kaart die op zijn tafel uitgespreid was en legde zijn vinger op de rand van Madagaskar. 'Hiervandaan kan hij eropuit trekken en de koopvaardijschepen op de routes naar het zuiden en oosten met het grootste gemak plunderen.'


    'De kunst is zijn uitvalshaven te vinden,' bromde Aboli. 'Hij hoeft niet een van de grote eilanden hiervoor te gebruiken. Er zijn honderden kleinere die van de kust van Oman tot de Arabische Zee en de Mascarenen in het zuiden verspreid liggen.'


    'Je hebt gelijk.' Hal knikte. 'En daarbij komen bijna zeker nog tientallen eilanden die we niet kennen, die geen naam hebben en op geen enkele kaart staan. We kunnen honderd jaar doorvaren zonder ze allemaal te ontdekken.' Hij keek hen beurtelings aan. 'Als we niet naar hem toe kunnen gaan, wat moeten we dan doen?'


    'Hem naar ons toe lokken,' zei Ned Tyler en weer knikte Hal.


    'Lok hem uit zijn hol. De juiste plaats om dat te doen is hier voor de Koortskust. We zullen langs Madagaskar en Zanzibar moeten varen en langs de hele Afrikaanse kust sporen achterlaten.' Ze mompelden instemmend.


    'We kunnen er zeker van zijn dat hij in alle havens van de Indische Oceaan agenten heeft die hem bericht sturen over elke buit die zich aan-1 dient,' zei Big Daniël. 'Die zou ik tenminste hebben als ik een heidense piraat was.'


    'Ja,' zei Hal, 'we zullen elke haven aandoen en daar rondbazuinen hoe rijk en hoe slechtbewapend we zijn.'


    'Twee vechtschepen met elk zesendertig kanonnen?' Ned Tyler grinnikte. 'Dat is genoeg vuurkracht om elke piraat te ontmoedigen.'


    'Eén schip,' zei Hal. Hij glimlachte toen ze schuins naar hem keken. 'Ik stuur de Yeoman, zodra hij hier aankomt, alleen verder naar Bombay. Hij kan onze passagiers en alle dringende vracht wegbrengen. We varen alleen langs de Koortskust.'


    'De Seraph is toch nog een sterk schip,' bracht Alf Wilson naar voren. 'Sterk genoeg om de meeste piraten angst in te boezemen.'


    'Zo zal het er niet uitzien tegen de tijd dat we gereed zijn om uit te varen.' Hal rolde de tekeningen van de romp van het schip uit waaraan hij had gewerkt. 'EenTrojaans paard, heren, dat zullen we voor meneer Jangiri in gereedheid brengen.'


    Ze gingen allemaal om de tafel heen staan en toen ze zagen wat Hal van plan was, knikten ze goedkeurend, gaven enthousiast commentaar en deden suggesties.


    'We willen er een rijk, ongewapend koopvaardijschip van maken. Eerst de geschutspoorten...'


    De volgende ochtend liet Hal zich om het schip heen roeien. Hij had Ned Tyler en twee scheepstimmerlieden bij zich en wees hun aan welke veranderingen hij in het uiterlijk van de Seraph wilde aanbrengen.


    'We kunnen al het houtsnijwerk en het bladgoud zo laten.' Hij wees naar de prachtig versierde achtersteven en de boeg van het schip. 'Ze geven het schip een mooi decadent voorkomen, net als de staatsieboot van de burgemeester.'


    'Meer een Frans bordeel,' zei Big Daniël.


    'Bovendien zal Lord Childs vreselijk uit zijn humeur zijn als we zijn kleine meesterwerk beschadigen,' zei Hal. Hij wees naar de zijwanden van de Seraph. 'De geschutspoorten zijn onze grootste zorg.' De omlijstingen van de poorten waren geaccentueerd met bladgoud, wat de romp een aangenaam geruit uiterlijk gaf, maar tegelijkertijd de gevechtskracht van de Seraph benadrukte. 'Begin daaraan het eerst te werken,' beval Hal de timmerlieden. 'Ik wil dat de kleppen van de poorten weggewerkt worden. Dicht de naden met teer en schilder ze over, zodat ze opgaan in de rest van de romp.' Ze bestudeerden het schip nog bijna een uur vanuit de sloep en besloten nog andere kleine veranderingen in het uiterlijk van de Seraph aan te brengen om haar een nog onschuldiger indruk te laten maken.


    Toen ze het schip terugroeiden, zei Hal tegen Big Daniël: 'Een van de redenen waarom ik zover uit de kust voor anker ben gegaan, is dat ik geen last van pottenkijkers wilde hebben.' Hal knikte naar de parlevinkers en andere kleine vaartuigen die nog om het schip heen hingen. 'Zodra we met het werk beginnen, wil ik dat je die boten wegstuurt. We moeten ervan uitgaan dat Jangiri agenten in de nederzetting heeft. Ik wil niet dat alles wat we doen, bespioneerd en overgebriefd wordt.'


    Toen hij terug was in zijn hut, schreef Hal een brief aan meneer Beatty in zijn logement in de stad waarin hij hem meedeelde dat hij en zijn gezin de reis naar Bombay op de Yeoman of York zouden voltooien en dat Guy zich bij hen zou voegen. Hal was blij dat hij deze zaak per brief kon afhandelen en dat hij er niet met meneer Beatty over hoefde te discussiëren en redetwisten.


    'Mooi zo!' zei hij, terwijl hij de inkt op het papier met zand droogde. 'Dan is de kwestie van Toms pugilistische en amoureuze neigingen daarmee ook geregeld.' Toen hij het waszegel erop gedrukt had, liet hij Big Daniël halen om de brief aan wal te brengen. 'Is de Yeoman nog niet gesignaleerd?' vroeg hij, zodra Big Daniël zijn hoofd om de deur stak.


    'Nee, kapitein.'


    'Zeg tegen de officier van de wacht dat hij me waarschuwt zodra zijn masten boven de horizon verschijnen.' Hij had hetzelfde bevel al meer dan eens gegeven en Big Daniël rolde geïrriteerd met zijn ogen en zoog op zijn tandvlees. Hal verborg zijn glimlach. Big Daniël mocht zich een dergelijke vrijpostigheid permitteren.


    Hij stond in het heldere ochtendzonlicht op het schavot. Hij was nog maar een jongen van misschien achttien jaar, beslist niet ouder. Hij was heel knap; Hannah Maakenberg hield ervan wanneer ze knap waren. Hij was lang en recht van lijf en leden en had lang, golvend, ravenzwart haar dat tot op zijn schouders viel. Hij was doodsbang en dat wond haar op, evenals de grote menigte om haar heen. Alle mannen, vrouwen en kinderen uit de nederzetting waren er, elke burger en huisvrouw, slaaf en Hottentot. Ze waren in een vrolijke, luidruchtige stemming.


    Naast Hannah stond de echtgenote van een van de vrije burgers, een mollige, vriendelijk ogende vrouw die een met meel bestoven schort droeg. Ze was kennelijk regelrecht uit haar keuken weggelopen, terwijl ze brood aan het bakken was. Haar nog heel jonge dochter klemde zich aan haar schort vast. Het was een engelachtig kind dat op haar duim zoog, terwijl ze met haar grote blauwe ogen ernstig naar de man op het schavot staarde.


    'Het is haar eerste executie,' zei haar moeder tegen Hannah. 'Het is allemaal een beetje vreemd voor haar en ze is bang voor al die mensen.'


    De handen van de gevangene waren achter zijn rug geboeid. Hij droeg een gerafelde zeemansrok en zijn voeten waren bloot. De magistraat stapte op het schavot naar voren om de aanklacht en het vonnis voor te lezen.


    'Dan zal ik u nu, bij de gratie Gods en in overeenstemming met de bevoegdheid die mij door het Handvest van de Staten-Generaal van de Republiek Holland is gegeven het vonnis van het hof van de kolonie van de Goede Hoop voorlezen.'


    'Schiet op!' brulde een van de burgers achter in de menigte. 'We willen zien hoe hij zijn dansje voor ons doet.'


    'Hierbij wordt gelast dat Hendrik Martinus Ockers, die schuldig is bevonden aan moord...'


    'Ik was erbij,' zei Hannah trots tegen de huisvrouw naast haar. 'Ik heb alles gezien. Ik heb zelfs voor het hof een getuigenverklaring afgelegd, eerlijk waar!'


    De vrouw was passend onder de indruk. 'Waarom heeft hij het gedaan?' vroeg ze.


    'Ach, waarom doet dat soort kerels het?' Hannah haalde haar schouders op. 'Ze waren allebei stomdronken.' Ze herinnerde zich de twee gedaanten die met in hun hand de lange messen die in het spookachtige lantaarnlicht glansden om elkaar heen cirkelden. Ze wierpen lange vervormde schaduwen op de muur van de taveerne, terwijl de toeschouwers schreeuwden en op de grond stampten.


    'Hoe heeft hij het gedaan?'


    'Met een mes, schat. Hij was snel, ondanks al die drank in zijn lijf. Als een panter.' Ze maakte een stekend gebaar. 'Zo, dwars door zijn buik. Hij werd opengereten als een vis op het snijblok. Zijn darmen vielen uit zijn lichaam en zijn voeten raakten erin verward, zodat hij struikelde en op zijn gezicht viel.'


    'Ooo!' De huisvrouw huiverde van afgrijzen. 'Het zijn net beesten, die zeelui.'


    'Allemaal, schat, niet alleen de zeelui.' Hannah knikte tuttig. 'Alle mannen zijn hetzelfde.'


    'En dat is de zuivere waarheid!' beaamde de vrouw. Ze pakte het kind op en zette het op haar schouder.


    'Zo, lieveling, dan kun je het beter zien,' zei ze.


    De magistraat was bijna klaar met het voorlezen van het vonnis. 'De hiervoor genoemde Hendrik Martinus Ockers wordt hierbij veroordeeld tot de dood door ophanging. Het vonnis zal op de ochtend van de derde dag van september om tien uur in het openbaar worden voltrokken op het exercitieterrein van het kasteel.' Hij daalde log de trap van het schavot af en een van de bewakers hielp hem bij de laatste treden. De beul, die achter de veroordeelde had gestaan, stapte naar voren en trok een zwarte katoenen zak over het hoofd van de moordenaar.


    'Daar houd ik helemaal niet van,' mopperde Hannah. 'Ik zie graag hun gezicht, als ze aan het eind van het touw bungelen, helemaal paars en verwrongen.'


    'Langzame Jan bedekte hun gezicht nooit,' zei de vrouw naast haar.


    'Ah! Herinner je je Langzame Jan nog? Hij was een kunstenaar.'


    'Ik zal nooit vergeten hoe hij Sir Franky, de Engelse piraat, executeerde. Dat was pas een voorstelling.'


    'Ik herinner het me als de dag van gisteren,' zei Hannah. 'Hij was bijna een halfuur met hem bezig voordat hij hem ophing...' Ze zweeg toen er iets anders aan haar geheugen begon te knagen. Het had iets met de piraten en de knappe jongen op het schavot te maken. Ze schudde geërgerd haar hoofd - de gin had haar geest vertroebeld.


    De beul liet de strop om het hoofd van de gevangene zakken en trok hem onder zijn rechteroor strak. De jongen beefde nu. Hannah wou dat ze zijn gezicht kon zien. Het tafereel deed haar aan iemand denken.


    De beul stapte naar achteren, pakte zijn zware, houten moker op, haalde uit en sloeg tegen de wig waarmee het valluik op zijn plaats werd gehouden. De veroordeelde begon meelijwekkend te schreeuwen. 'In godsnaam, heb genade!'


    De toeschouwers brulden van het lachen. De beul zwaaide de moker opnieuw en de wig werd eruit geslagen. Het luik vloog met een klap open en de man viel naar beneden. Hij kwam met een schok aan het eind van het touw tot stilstand, zijn nek werd uitgerekt en zijn hoofd zakte opzij. Hannah hoorde de wervels breken als een droge twijg en weer was ze teleurgesteld. Langzame Jan zou het beter hebben beoordeeld en ervoor hebben gezorgd dat hij nog minutenlang trappelend en rukkend aan het touw had gehangen, terwijl het leven langzaam uit hem werd geperst. De beul had grote knuisten en het ontbrak hem aan subtiliteit. Voor Hannah was het allemaal te snel voorbij. Er trokken een paar sidderende trillingen door het lichaam van de veroordeelde en toen bleef hij rustig hangen, terwijl hij langzaam aan de strop ronddraaide met zijn nek in een onmogelijke hoek geknakt.


    Hannah keerde zich misnoegd af en bleef toen staan. Datgene waarop ze al die tijd niet had kunnen komen, schoot haar nu plotseling te binnen.'De zoon van de piraat!' zei ze.'Sir Franky, de zoon van de piraat. Ik vergeet nooit een gezicht. Ik zei toch dat ik hem kende.'


    'Over wie heb je het?' vroeg de vrouw met het kind op haar schouder. 'Franky's zoon? Wie is Franky's zoon?'


    Hannah nam niet de moeite haar te antwoorden en liep, haar geheim koesterend en trillend van opwinding, haastig weg.


    De herinneringen aan de gebeurtenissen van twintig jaar geleden kwamen nu allemaal terug. De berechting van de Engelse piraten: Hannah was jong en knap geweest en ze had een van de bewakers iets voor niets gegeven om haar de rechtszaal binnen te laten. Ze had het hele proces vanaf haar plaats op de achterste rij gevolgd. Het was beter amusement geweest dan welk toneelstuk of welke kermis ook.


    Ze zag de jongen, Franky's zoon, weer voor zich. Hij was aan zijn vader vastgeketend en stond naast hem toen de oude gouverneur Van der Velde het vonnis uitsprak. De vader werd ter dood veroordeeld en de zoon tot levenslange dwangarbeid aan de kasteelmuren. Hoe heette de jongen ook alweer? Als ze haar ogen sloot, zag ze zijn gezicht duidelijk voor haar geestesoog.


    'Henry!' riep ze uit. 'Henry Courtney!'


    Drie jaar later waren de piraten, onder leiding van dezelfde Henry Courtney, uit hun kerkers onder het kasteel uitgebroken. Hannah zou het geschreeuw, de geluiden van de gevechten en het musketvuur nooit vergeten en evenmin de erop volgende, daverende explosie en de enorme torenhoge wolk van rook en stof die hoog in de lucht verrees toen de Engelse schurken het kruitmagazijn van het kasteel hadden opgeblazen. Ze had met haar eigen ogen gezien hoe ze in het rijtuig dat ze hadden gestolen, door de poorten van het kasteel naar buiten reden en over de weg die naar de wildernis leidde, vluchtten. Hoewel de soldaten van het garnizoen hen tot aan de woeste bergen in het noorden hadden achtervolgd, waren ze veilig weggekomen.


    Ze herinnerde zich ook dat er op de markt en op elke taveerne aanplakbiljetten hadden gehangen, waarop een beloning werd uitgeloofd.


    'Tienduizend gulden,' fluisterde ze. 'Het was tienduizend gulden.' Ze probeerde zich dat enorme bedrag voor te stellen. 'Met dat geld zou ik naar Amsterdam kunnen teruggaan en tot mijn dood als een grote dame leven.'


    Toen werd ze door somberheid overvallen. Zouden ze de beloning na al die jaren nog wel uitkeren? Haar lichaam zakte in van wanhoop toen ze zich voorstelde dat dat fortuin aan haar neus voorbij zou gaan. Ik zal Annetje eropuit sturen om ernaar te informeren bij haar klant in het kasteel. Annetje was een van de jongere, knappere hoeren die in de taveernes langs de haven werkte en een van haar vaste klanten was de klerk van de gouverneur. Hannah tilde haar rokken op en liep op een holletje naar de haven waar Annetje een kamer had in Die Malmok, een van de populairste zeemanstaveernes.


    Ze had geluk; Annetje lag nog steeds uitgestrekt op haar bevlekte matras in haar kleine zolderkamer. De kamer stonk naar het zweet en de lust van mannen. Annetje ging rechtop zitten; haar dikke zwarte krullen zaten in de war en haar ogen waren dof van de slaap. 'Waarom maak je me om deze tijd van de dag wakker? Ben je gek geworden?' jammerde ze boos. Hannah het zich naast haar op het matras ploffen en flapte haar verhaal eruit.


    Het meisje veegde de slaap uit haar ogen en haar gelaatsuitdrukking veranderde, terwijl ze naar Hannah luisterde. 'Hoeveel?' vroeg ze ongelovig. Ze kroop van het matras om haar kleren die over de vloer verspreid lagen, op te pakken. 'Op welk schip zit die kerel?' vroeg ze, terwijl ze haar hemd over haar hoofd trok en over haar wiegelende witte achterste naar beneden schoof. Hannah was door de vraag even van haar stuk gebracht. Er lagen meer dan twintig schepen in de baai en ze had er geen idee van op welk schip haar prooi zich bevond. Toen klaarde haar gezicht op. Henry Courtney was een Engelse piraat en er lagen maar twee Engelse schepen in de baai voor anker. Hij moest op een van beide zijn. 'Laat mij me daar maar zorgen over maken, lieveling,' zei ze. 'Jij hoeft alleen maar uit te zoeken of er nog een beloning is en hoe we die kunnen incasseren.'

  


  



  
    Ze lagen al vijftien dagen voor anker, voordat de Yeoman of York eindelijk tegen de zuidoostenwind in de Tafelbaai binnenvoer en een kabellengte achter de Seraph het anker uitwierp. Edward Anderson had zich direct naar hen toe laten roeien en terwijl hij de ladder opkwam, begroette hij Hal al en zei: 'Ik herkende de Seraph nauwelijks, Sir Henry. Het lijkt wel een ander schip.'


    'Dan ben ik in mijn bedoeling geslaagd.' Hal pakte zijn arm vast en leidde hem naar de kajuitstrap. 'Waar bleef u zolang?'


    'Ongunstige winden sinds we van elkaar gescheiden raakten. Ik ben helemaal in het zicht van de Braziliaanse kust gekomen,' mopperde Anderson. 'Maar ik ben blij dat we weer herenigd zijn.'


    'Maar niet voor lang,' verzekerde Hal hem. Hij gebaarde hem te gaan zitten en schonk een glas wijn voor hem in. 'Zodra u de Yeoman geproviandeerd en opgelapt hebt, stuur ik u alleen naar Bombay. Ik ga zelf de kust langs om die muzelmanrover te zoeken.'


    'Dat had ik niet verwacht,' sputterde Anderson. Hij zag dat de kans op prijsgeld hem ontging. 'Ik heb een goed vechtschip en een bemanning...'


    'Misschien te goed,' onderbrak Hal hem. 'Uit het nieuws dat ik heb gehoord sinds ik hier ben aangekomen, heb ik geconcludeerd dat we de beste kans hebben Jangiri te pakken te krijgen als we hem een lokaas voorhouden. Twee vechtschepen zullen hem waarschijnlijk afschrikken.'


    'Aha! Dus daarom hebt u het uiterlijk van het schip veranderd?' vroeg Anderson.


    Hal knikte. 'Bovendien zijn er passagiers, dringende post en vracht voor Bombay. Meneer Beatty heeft logies in de stad en wacht tot u hem en zijn gezin naar Bombay kunt brengen. De passaatwinden zullen niet veel langer gunstig blijven voordat het seizoen wisselt en een oversteek van de Indische Oceaan bijna onmogelijk wordt.'


    Anderson zuchtte. 'Ik begrijp uw redenering, hoewel het een schrale troost is. Ik vind het heel vervelend dat we weer van elkaar gescheiden worden.'


    'Tegen de tijd dat u Bombay bereikt, zal de passaatwind alweer gedraaid zijn. U kunt uw vracht uitladen en die wind benutten om uw reis naar de Koortskust te versnellen. Ik zal daar op een afgesproken plaats op u wachten.'


    'Dat zal nog verscheidene maanden duren,' merkte Anderson somber op.


    Hal was blij dat Anderson zo gretig was. Andere kapiteins van de Compagnie zouden het juist prettig vinden als ze gevaar konden vermijden. Hij probeerde hem gunstig te stemmen.'Tegen de tijd dat we elkaar weer ontmoeten, zal ik veel betere informatie over Jangiri hebben. Misschien heb ik dan zijn schuilplaats al opgespoord. We moeten onze krachten bundelen om hem uit te kunnen roken en ik zal dat beslist niet proberen zonder de hulp van u en uw bemanning.'


    Anderson fleurde een beetje op. 'Dan moet ik haast maken om me op het laatste deel van de reis naar Bombay voor te bereiden.' Hij dronk zijn glas leeg en stond op. 'Ik ga onmiddellijk aan wal om met meneer Beatty te spreken en hem te zeggen dat hij en zijn gezin zich gereed moeten maken om de reis voort te zetten.'


    'Ik zal Daniël Fisher, een van mijn officieren, met u meesturen om u naar meneer Beatty's logement te brengen. Ik zou zelf meegaan, maar om verscheidene redenen is dat niet verstandig.' Hij liep met Anderson mee naar boven en bij de reling zei hij: 'Ik zal alle vracht en post voor gouverneur Aungier in mijn sloepen laden en morgen naar u toe laten brengen. Ik ben van plan over drie dagen het anker te lichten en aan de jacht op Jangiri te beginnen.'


    'Mijn mannen zullen gereed zijn om de vracht aan boord te brengen. Als God het wil, zal ik zelf binnen tien dagen kunnen vertrekken.'


    'Als u me het genoegen wilt doen morgen mijn gast te zijn bij de avondmaaltijd, kunnen we onze plannen gedetailleerd bespreken.'


    Ze schudden elkaar de hand en Anderson leek in een heel wat beter humeur toen hij in de sloep stapte.

  


  



  
    Hannah zat op de top van een van de hoge duinen boven het strand waar ze een goed zicht had op de schepen in de baai. Er waren twee anderen bij haar: Annetje en Jan Oliphant.


    Jan Oliphant was Hannah's bastaardzoon. Zijn vader was Xia Nka, een machtige Hottentottenhoofdman. Dertig jaar geleden, toen ze nog een mooie meid met goudblond haar was, had Hannah hem een nacht haar gunsten verleend en in ruil daarvoor een prachtige kaross, gemaakt van de pels van de rode jakhals, ten geschenke gekregen. Seksuele contacten tussen blanke vrouwen en gekleurde mannen was door de voc- streng verboden, maar Hannah had zich van de dwaze wetten die door zeventien oude mannen in Amsterdam waren gemaakt, nooit veel aangetrokken.


    Hoewel Jan Oliphant wat uiterlijk en huidkleur betrof op zijn vader leek, was hij trots op zijn Europese afkomst. Hij sprak vloeiend Hollands, droeg een zwaard en een musket, en kleedde zich als een burger. Hij had de naam Oliphant aan zijn beroep te danken. Hij was een beroemde olifantenjager en een harde, gevaarlijke man. De voc had verordonneerd dat het de Hollandse burgers niet was toegestaan de grenzen van de kolonie te overschrijden. Door zijn Hottentotse afkomst golden deze beperkingen niet voor Jan Oliphant. Hij kon naar believen komen en gaan en was vrij om in de woeste wildernis achter de bergen rond te zwerven en de kostbare ivoren slagtanden op de markten van de kolonie te verkopen.


    Zijn donkere gezicht was afschuwelijk verminkt. Zijn neus was verdraaid en zijn lippen waren getekend door de glanzende witte littekens die in de dikke, wollige mat van zijn haar begonnen en op zijn kin eindigden. Zijn verbrijzelde kaak was scheef aan elkaar gegroeid, waardoor hij altijd een gapende grijns op zijn gezicht had. Bij een van de eerste keren dat hij het binnenland was ingetrokken, was hij door een hyena beslopen toen hij bij het kampvuur lag te slapen en het beest had zijn enorme, krachtige kaken om zijn gezicht geklapt.


    Alleen een man met Jans indrukwekkende lichaamsbouw en kracht had zo'n aanval kunnen overleven. Het beest had hem in het donker weggesleept, terwijl Jan onder zijn borst bungelde als een muis bij een kat. De hyena had het geschreeuw en de stenen die Jans metgezellen naar hem gooiden, genegeerd. Zijn lange tanden waren zo diep in Jans gezicht weggezonken dat zijn kaakbot verbrijzeld werd en zijn neus en mond hermetisch afgesloten waren, zodat hij geen lucht kon krijgen.


    Jan had met zijn ene hand het mes aan zijn riem gepakt, terwijl hij met de andere de borst van het beest aftastte tot hij de opening tussen zijn ribben vond waar hij zijn hart kon voelen kloppen. Hij had de punt van het mes zorgvuldig op die plek gezet en toen krachtig omhooggestoten om het beest te doden.


    Hij zat nu gehurkt tussen de twee vrouwen in op de duintop. 'Weet u zeker, dat dit dezelfde man is, moeder?' vroeg hij. Zijn stem klonk vervormd door zijn beschadigde neusgaten en verdraaide kaak.


    'Ik vergeet nooit een gezicht jongen,' zei Hannah koppig.


    'Tienduizend gulden?' Jan Oliphant proestte van het lachen. 'Geen enkele man is, dood of levend, zoveel waard.'


    'Het is waar,' onderbrak Annetje hem fel. 'De beloning staat nog steeds. Ik heb met mijn vriend uit het kasteel gesproken. Hij zegt dat de voc nog steeds het volle bedrag zal uitkeren.' Ze grijnsde begerig. 'Ze betalen, of hij nu dood of levend is, zolang we maar kunnen bewijzen dat hij Henry Courtney is.'


    'Waarom sturen ze de soldaten niet naar zijn schip om hem ervan af te halen?' wilde Jan Oliphant weten.


    'Denk je dat ze ons dan de beloning zullen geven, als zij hem arresteren?' vroeg Annetje honend. 'We moeten hem zelf te pakken zien te krijgen.'


    'Misschien is hij al uitgevaren,' bracht Jan naar voren.


    'Nee!' Hannah schudde vol overtuiging haar hoofd. 'Nee, lieveling, er is in de afgelopen drie dagen geen enkel Engels schip uitgevaren. Er is er wel een aangekomen. Kijk!' Ze wees over de baai. 'Daar liggen ze.' Hannah kende de naam van alle schepen. Ze dreunde ze op tot ze bij de twee Engelse schepen kwam die zó ver in de baai lagen dat het onmogelijk te zien was onder welke vlag ze voeren.


    'Dat is de Seraph en dat andere schip dat dichter bij het Robbeneiland ligt, is de Yeoman of York.' Ze beschermde haar ogen met haar hand tegen het zonlicht. 'Er vertrekt een boot van de Seraph. Misschien hebben we geluk en zit onze piraat erin.'


    'Het kost bijna een halfuur om het strand te bereiken. We hebben volop tijd.' Jan Oliphant ging achteroverliggen en wreef uitgebreid over zijn uitpuilende kruis. 'Ik heb hier zo'n vreselijke jeuk. Kom me eens even krabben, Annetje.'


    Ze stoof quasi-preuts op. 'Je weet dat het tegen de wet van de Compagnie is dat blanke vrouwen jullie zwarte bastaarden melken.'


    Jan Oliphant grinnikte.'Ik zal je heus niet bij gouverneur Van der Stel aangeven, hoewel ik heb gehoord dat hij zelf ook wel van donker vlees houdt.' Hij veegde het straaltje speeksel weg dat tussen zijn verwrongen lippen uit over zijn kin liep. 'Mijn moeder kan voor ons op de uitkijk staan.'


    'Ik vertrouw je niet, Jan Oliphant. Je hebt me de laatste keer niet betaald. Laat me eerst je geld zien.'


    'Ik dacht dat we vrienden waren, Annetje.' Hij boog zich naar voren en kneep in een van haar dikke, ronde borsten. 'Als we de tienduizend gulden van de beloning hebben, trouw ik misschien zelfs wel met je.'


    'Met me trouwen!' Ze gierde van het lachen. 'Ik wil zelfs niet eens op straat naast je lopen, lelijke aap die je bent.'


    Hij grijnsde tegen haar. 'Ik heb het nu niet over naast je lopen.' Hij greep haar om haar middel en kuste haar op de mond. 'Kom, mijn kleine pudding, we hebben volop tijd voordat de sloep het strand bereikt.'


    'Twee gulden,' hield ze vol. 'Dat is mijn speciale prijs voor mijn beste vrienden.'


    'Hier heb je een gulden.' Hij stopte de munt tussen haar borsten.


    Ze strekte haar hand uit en masseerde zijn kruis. Ze voelde zijn lid hard worden.'Twee gulden, anders kun je 'm in de oceaan dopen om 'm te laten afkoelen.'


    Hij snoof door zijn misvormde neusgaten en veegde het speeksel van zijn kin, terwijl hij nog een munt uit zijn beurs haalde. Annetje pakte hem aan en stond op. Hij tilde haar van de grond en droeg haar naar een duinpan.


    Hannah keek ongeïnteresseerd naar hen. Ze maakte zich zorgen om haar aandeel in de beloning. Jan Oliphant was weliswaar haar zoon, maar ze had niet de illusie dat hij haar niet zou bedriegen als hij de kans had. Ze moest zich ervan verzekeren dat het geld van de beloning aan haarzelf uitbetaald zou worden. Maar dan zouden Annetje en Jan haar evenmin vertrouwen. Ze piekerde over dit dilemma, terwijl ze zag hoe Jan op Annetje lag te rammen en met zijn buik luid tegen de hare kletste. Hij snoof en vuurde zichzelf met luide kreten tot grotere inspanningen aan. 'Ja! Ja! Als een orkaan! Als een spuitende walvis! Als de vader van alle olifanten die de takken van de bomen rukt! Ja! Hier komt Jan Oliphant!' Hij stootte een laatste gebrul uit, liet zich van haar afglijden en zakte in een hoop naast haar in het zand ineen.


    Annetje stond op, schoof haar rokken naar beneden en keek minachtend op hem neer. 'Je lijkt meer op een goudvis die bellen blaast dan op een spuitende walvis,' zei ze. Ze klom terug het duin op en ging naast Hannah zitten. De sloep van de Seraph was nu vlak bij het strand.


    'Kun je de mannen op de achtersteven zien?' vroeg Hannah gretig.


    Annetje hield haar hand boven haar ogen. 'Ja, het zijn er twee.'


    'Die daar.' Hannah wees naar de ene man op de achterplecht. 'Hij was die avond bij Henry Courtney. Het zijn scheepsmaats, dat kon ik merken.'


    De grote man die ze had aangewezen, schreeuwde een bevel tegen de roeiers. Ze haalden tegelijkertijd de riemen binnen en staken ze recht omhoog in de lucht. De boot gleed over het zand en kwam op het droge tot stilstand.


    'Wat een beul van een kerel,' merkte Annetje op.


    'Ik weet zeker dat hij het is.'


    Ze zagen dat Big Daniël en kapitein Anderson uit de sloep stapten en over het strand naar de nederzetting liepen. 'Ik ga naar beneden om met de matrozen te praten,' bood Annetje aan. 'Ik zal proberen erachter te komen op welk schip onze man zit en of hij echt de zoon van Franky de piraat is.'


    Hannah en Jan Oliphant keken haar na, terwijl ze langs de rand van het water naar de boot liep. De bemanningsleden zagen haar aankomen en stootten elkaar vol verwachting grijnzend aan.


    'Annetje zal het geld van de beloning voor ons moeten innen,' zei Hannah tegen haar zoon.


    'Ja! Dat dacht ik ook. Haar vriend zal de uitbetaling doen.'


    Ze zagen het meisje met de zeelui lachen en grappen maken. Toen knikte ze en leidde een van hen naar een klein bosje donkergroene melkbomen boven het strand.


    'Hoeveel heb je haar als aandeel beloofd?' vroeg Jan Oliphant.


    'De helft.'


    'De helft?' Jan was geschokt. 'Dat is te veel.'


    De eerste zeeman kwam tussen de bomen vandaan, terwijl hij het touw vastbond, waarmee zijn broek opgehouden werd. Zijn maten juichten spottend en een tweede man sprong uit de boot en haastte zich, begeleid door gefluit en geklap, naar het bosje.


    'Ja, het is te veel,' beaamde Hannah. 'Het is een inhalige teef. Moet je kijken, ze werkt al die Engelse varkens af.'


    'Ja, ze heeft me twee gulden laten betalen. Het is een inhalige teef. We zullen haar moeten lozen.' Jan haalde filosofisch zijn schouders op.


    'Je hebt gelijk, jongen. Maar pas nadat ze het geld van de beloning voor ons heeft geïncasseerd.'


    Ze wachtten geduldig in het warme zonlicht. Ze praatten wat, maakten plannen over hoe ze het fortuin dat ze spoedig in handen zouden hebben, zouden uitgeven en keken naar de stoet Engelse zeelui die tussen de melkbomen verdwenen en een paar minuten later een voor een terugkwamen en met een schaapachtige grijns op het vriendelijke gejoel en gejuich van hun maten reageerden.


    'Ik zei je toch dat ze al die rotzakken een beurt zou geven?' zei Hannah met preutse afkeuring toen de laatste zeeman naar de boot terugliep. Een paar minuten later kwam Annetje tussen de bomen vandaan, terwijl ze de zandkorrels van haar kleren en uit haar haar streek. Ze sjokte met een zelfgenoegzame uitdrukking op haar mollige, roze gezicht omhoog naar Hannah en Jan Oliphant en liet zich naast Hannah op de grond ploffen.


    'En?' vroeg Hannah.


    'De kapitein van de Engelse Oost-Indiëvaarder, de Seraph, is Sir Henry Courtney,' verklaarde Annetje gewichtig.


    'En de verklaringen van acht van zijn bemanningsleden bewijzen het,' zei Hannah sarcastisch.


    Annetje liet zich door de opmerking niet van de wijs brengen en zei zelfvoldaan: 'Het schijnt dat Henry Courtney een rijke Engelse milord is. Hij heeft in Engeland veel bezittingen.'


    Jan Oliphant grijnsde. 'Als gijzelaar is hij dan misschien nog meer waard dan tienduizend gulden. Ik en mijn jongens zullen hem hier op het strand opwachten, als hij aan wal komt.'


    Hannah keek bezorgd. 'Neem geen risico door te proberen hem voor een losgeld vast te houden. Hij lijkt me zo glad als een aal. Grijp hem, hak zijn hoofd eraf en breng het naar de voc. Pak de beloning en vergeet het losgeld.'


    'Dood of levend?' vroeg Jan Oliphant aan Annetje.


    'Ja, dat heb ik toch gezegd.'


    'Mijn moeder heeft gelijk. Als hij dood is, zal hij ons niet door de vingers kunnen glippen,' zei Jan.


    'Ik zal samen met jullie op het strand wachten. Ik zal hem aanwijzen en dan is het verder aan jou en je jongens,' zei Hannah tegen haar zoon.


    'Als hij tenminste een tweede keer aan wal komt,' zei Annetje hatelijk en Hannah begon zich weer zorgen te maken.

  


  



  
    De vracht voor Bombay was uit de Seraph gehaald en naar de Yeoman overgebracht. De watertonnen waren schoongeschrobd en gevuld uit de stroom die zich van de hellingen van de Tafelberg kronkelde. De voorraden lampolie, zout, meel en scheepsbeschuit en andere droge waren die tijdens de lange reis naar het zuiden opgeraakt waren, werden aangevuld. Hal had het schip weer helemaal zeilklaar laten maken en de bemanning was in goede gezondheid, weldoorvoed en tevreden door het eten van vers fruit, groente en vlees. De zesentwintig gevallen van scheurbuik waren genezen.


    'Ik vaar morgen bij zonsopgang uit,' zei Hal tegen kapitein Anderson van de Yeoman. 'Probeert u ook zo snel mogelijk weer zee te kiezen.'


    'Maakt u zich geen zorgen,' verzekerde Anderson hem. 'Ik zal op 1 december op de ontmoetingsplaats op u wachten.'


    'En ik zal u dan goed kunnen gebruiken,' beloofde Hal. 'Er is nog één kwestie waarbij ik uw hulp moet vragen.'


    'Zegt u het maar.'


    'Ik ga vanavond aan wal om een belangrijke zaak af te handelen.'


    'Neemt u me niet kwalijk, Sir Henry, maar is dat wel verstandig? Zoals u me hebt toevertrouwd en zoals ik zelf heb vastgesteld door bij de Hollandse autoriteiten discreet inlichtingen in te winnen, hebben ze nog een appeltje met u te schillen. Als u in hun handen valt, zal dat zeker ernstige consequenties voor u hebben.'


    'Ik ben u dankbaar voor uw bezorgdheid, maar datgene wat ik aan wal af te handelen heb, moet nu eenmaal gebeuren. Als het achter de rug is, wil ik dat u een kleine kist voor me naar Bombay brengt. Ik zal u zeer verplicht zijn als u hem daarna met het eerstvolgende schip naar mijn oudste zoon in Devon laat sturen.'


    'Daar kunt u op rekenen, Sir Henry.'

  


  



  
    Tom en Dorian hadden met stijgende fascinatie naar de voorbereidingen voor de expeditie naar de wal gekeken. Ze hadden er verscheidene dagen met elkaar over gepraat. Toen Hal de mannen uitkoos die hem zouden vergezellen en hun van wapens en uitrusting voorzag, konden ze hun nieuwsgierigheid niet meer bedwingen.


    Ze verzamelden al hun moed en slopen naar de hut van hun vader, toen ze wisten dat hij binnen met zijn officieren de expeditie aan het bespreken was. Terwijl Dorian op de kajuitstrap op de uitkijk stond, sloop Tom naar de hut en luisterde aan de deur. Hij hoorde de stem van zijn vader.


    'U hebt het bevel over het schip, terwijl ik aan wal ben, Mr Tyier. We zullen misschien door de Hollanders achtervolgd worden en haast hebben wanneer we terugkeren, dus de bemanning van de boot die op het strand op ons wacht, moet waakzaam en goedbewapend zijn. De mannen moeten gereed zijn om ons ogenblikkelijk naar het schip terug te brengen. Uzelf moet gereed zijn om ons te hulp te komen, Mr Tyier, en om, zodra we aan boord zijn, het anker te lichten en de zeilen te hijsen, zelfs in het donker van de nacht.'


    Tom liep met Dorian terug naar het dek. Ze klommen in het want en gingen naast elkaar op de grote ra zitten.


    'Het is vanavond. Ik heb gehoord dat vader zijn orders gaf. Hij gaat vanavond met een gewapende groep mannen aan wal,' zei Tom. 'Dus nu weten we waar die kist voor is.'


    'O, ja?' zei Dorian twijfelachtig. Ze hadden gezien dat Big Daniël de mysterieuze kist, die zo groot was als een kleine zeemanskist, uit het ruim het halen. Hij was van gepolijst teakhout en het deksel ervan was dichtgeschroefd.


    'Natuurlijk weten we het,' zei Tom gewichtig. 'Vader gaat grootvaders lichaam ophalen op de plaats waar Aboli het heeft verstopt.'


    Dorian was onmiddellijk geïntrigeerd. 'Zouden wij mee mogen?'


    Tom tilde zijn muts op en krabde twijfelachtig op zijn hoofd.


    'Je durft het hem toch wel te vragen, Tom?' Dorian wist dat hij Tom het best kon laten doen wat hij wilde door hem uit te dagen.


    'Natuurlijk,' zei Tom verontwaardigd. Toch moest hij al zijn moed vergaren, voordat hij weer naar de hut van zijn vader durfde te gaan.


    'Laat mij het woord maar doen,' fluisterde hij tegen Dorian, terwijl hij op de deur klopte.


    'Binnen!' riep zijn vader bruusk en toen hij hen zag, zei hij: 'O, zijn jullie het? Hoe belangrijk het ook is wat jullie te bespreken hebben, ik heb er nu geen tijd voor, jongens. We praten er morgen wel over.'


    Met hun muts in hun hand, maar met een koppige uitdrukking op hun gezicht bleef het tweetal staan. Tom wees naar de gepolijste teakhouten kist die midden op de vloer stond. 'Dorian en ik weten dat u vanavond grootvaders lichaam gaat halen. Dat is de kist die u van huis voor hem hebt meegenomen.'


    Hal bestudeerde hun ernstige gezicht en zuchtte ten slotte.


    'Dus jullie zijn erachter gekomen,' bromde hij. 'Het heeft geen zin het te ontkennen.'


    'We willen met u mee,' zei Tom.


    Hal keek hem geschrokken aan en zweeg een poosje. 'Ik denk dat je wond nog niet helemaal genezen is, Tom,' zei hij toen.


    'Die is wél helemaal genezen,' protesteerde Tom, terwijl hij zijn hand op zijn zij legde. 'Het was trouwens maar een schram.'


    'Toch lijkt het me geen goed idee,' zei Hal.


    'Hij was onze grootvader. We zijn z'n familie,' hield Tom vol. 'Het is onze plicht met u mee te gaan.' Hij had zijn woorden zorgvuldig gekozen en ze gerepeteerd. Familie en plicht waren twee zaken die Hal nooit lichtvaardig opvatte en hij reageerde erop, zoals Tom had verwacht. Hij stond op, liep naar het raam en bleef daar een poosje met zijn handen achter zijn rug gevouwen naar het land staan staren. Toen zei hij: 'Misschien heb je gelijk, Tom. Je bent oud genoeg en je staat je mannetje in een gevecht.' Hij draaide zich naar hen om.


    Tom was opgetogen en er verscheen een stralende uitdrukking op zijn gezicht. 'Dank u, vader.'


    Dorian wachtte gespannen af wat zijn vader verder zou zeggen.


    'Maar jij niet, Dorian. Jij bent nog te jong.' Hal probeerde de pil met een vriendelijke glimlach te vergulden. 'We willen je nog niet kwijt.'


    Het kwam bij Dorian hard aan dat hij niet mee mocht. Hij had een verslagen uitdrukking op zijn gezicht en de tranen welden in zijn ogen op. Tom stootte hem scherp aan en fluisterde uit zijn mondhoek: 'Niet huilen. Je bent toch geen klein kind?'


    Dorian vermande zich en drong zijn tranen met grote moeite terug. 'Ik huil niet,' zei hij dapper.


    Het is een mooie jongen, dacht Hal, terwijl hij het gezicht van zijn zoon bestudeerde. Dorians huid was goudkleurig door de tropische zon en zijn krullen leken op gesponnen koper toen ze een zonnestraal opvingen die door het raam naar binnen viel. Het trof Hal weer hoe sterk hij op zijn moeder leek. Zijn vastberadenheid begon te wankelen.


    'Ik ben geen klein kind. Geef me alstublieft de kans het te bewijzen, vader.'


    'Goed dan.' Hal kon hem niet weerstaan, al wist hij dat het onverstandig was.


    Dorians gezicht begon te gloeien van vreugde, dus Hal stelde haastig zijn voorwaarden: 'Maar niet verder dan het strand. Je wacht daar met Alf Wilson en de bemanning van de sloep op ons.' Hij hief zijn hand om de protesten die hij zag aankomen, in de kiem te smoren. 'Zo is het genoeg. Ik duld geen verdere tegenspraak. Tom, ga naar Big Daniël en zeg hem dat hij je een pistool en een korte las moet geven.'


    Ze stapten een uur voor zonsondergang in de sloep. Er zouden maar vier van hen aan wal gaan: Hal, Aboli, Big Daniël en Tom. Ze hadden allemaal een tondeldoos en een dievenlantaarn bij zich. Onder hun donkere mantel droegen ze een korte las en twee pistolen. Aboli had een grote, leren zak bij zich die om zijn middel gebonden was.


    Zodra ze op de roeibanken zaten, gaf Alf Wilson het bevel de trossen los te gooien. De bemanning trok aan de lange riemen en ze voeren langzaam naar het strand. Zowel op de boeg als op de achtersteven waren falconetten opgesteld, kleine, moorddadige, met kartets geladen veldstukken met een lange loop. Tussen de voeten van de roeiers lagen pieken en kortelassen op het dek gereed.


    Niemand zei iets en de roeiers trokken de riemen geluidloos door het water. Alleen het spatten van de druppels die eraf vielen, was te horen. Alf Wilson had de dollen met doek omwikkeld, zodat ze geen lawaai maakten. In de stilte grijnsden Tom en Dorian opgewonden tegen elkaar; dit was een van de avonturen waarvan ze hadden gedroomd.


    Hannah lag in het bosje melkbomen boven het strand. Ze was daar de afgelopen drie dagen elk uur dat het licht was, geweest om het verre silhouet van de Seraph in de gaten te houden. Drie keer had ze boten van het Engelse schip vandaan zien komen en ze had ze door de lens van de lange, koperen kijker die Jan Oliphant haar had geleend, gespannen gadegeslagen. Tot haar teleurstelling was Henry Courtney steeds niet aan boord geweest.


    Ten slotte begon ze de moed te verliezen. Misschien had Annetje gelijk; misschien zou hij niet meer aan wal komen. Haar zoon verloor snel zijn interesse in de onderneming. De eerste twee dagen was hij bij haar geweest om het schip in de gaten te houden, maar toen had hij de hoop verloren en was weggegaan om zich in de kroegen in de haven bij zijn mannen te voegen.


    Ze zag nu de contouren van de sloep die van de Seraph vandaan kwam en die in de donker wordende golven nauwelijks te onderscheiden was. Ze kon haar opwinding niet bedwingen. Hij komt in het donker, net als de vorige keer, dacht ze, zodat niemand hem zal herkennen. Ze bleef de sloep door haar kijker in de gaten houden en zag dat de voorsteven ervan het strand raakte. Haar hart sprong op en begon van opwinding als een razende te kloppen. Er was nog maar een laatste restje vaag licht in de westelijke hemel, toen een lange gestalte uit de sloep op het witte zand stapte en de duinen en de verspreide bosjes bomen afspeurde. Een ogenblik keek hij recht naar Hannah's schuilplaats. Het licht viel even op zijn gezicht en ze zag dat het onmiskenbaar Henry Courtney was. Toen werd het licht zwakker tot het bijna helemaal verdween, zodat de boot en de bemanning, zelfs door de kijker, nog maar een donkere vlek aan de rand van het witte strand waren.


    'Hij is het!' fluisterde Hannah. 'Ik wist dat hij zou komen.' Ze tuurde naar het kleine groepje mannen dat zich van de donkere vorm van de boot losmaakte. Ze liepen tussen de hopen wit drijfhout door die bij de hoogwatergrens opgestapeld lagen en vervolgden hun weg in haar richting. Ze sloot de kijker en kroop achteruit tegen de stam van de dichtstbijzijnde melkboom.


    De mannen kwamen zonder te spreken naderbij tot ze zó dicht bij haar waren dat ze vreesde dat ze ontdekt zou worden. Het mulle zand knerpte onder hun laarzen en ze liepen zó dicht langs haar dat ze hun benen had kunnen aanraken. Toen ze opkeek, zag ze Courtneys gezicht dat door de laatste stralen van de ondergaande zon werd verlicht. Toen verdwenen de mannen in het dichte struikgewas.


    Ze wachtte een paar minuten tot ze ver genoeg uit de buurt waren, sprong toen overeind en rende het pad af dat naar de stad leidde. Haar hart zong en ze juichte: 'Nu heb ik 'm. Ik word rijk! Al dat geld! Ik word rijk.'

  


  



  
    Met Aboli voorop liepen ze in ganzenpas in een wijde boog om de nederzetting heen. Ze kwamen geen sterveling tegen, zelfs niet toen ze de weg overstaken, die van de voet van de berg naar Salt River en de verspreide boerderijen van Constantia liep. Eén keer moest een hond hen hebben geroken, want het beest barstte in een hysterisch geblaf los toen ze langsliepen, maar niemand kwam vragen wat ze daar deden.


    De berghelling liep steil omhoog en ze moesten zich wat vooroverbuigen om ertegenop te kunnen klimmen. Het bos werd dichter, maar Aboli leek instinctief de smalle wildpaden te kunnen vinden en hij leidde hem omhoog. Het dichte bos hield het licht van de sterren boven hen tegen en Hal en Big Daniël struikelden af en toe. Omdat Toms ogen jong waren, kon hij goed in het donker zien en hij vond zijn weg door het halfduister met vaste tred. Aboli was in de bossen grootgebracht en bewoog zich geruisloos als een panter voor hen uit. Plotseling kwamen ze uit bij een kale rotswand hoog boven de nederzetting.


    'We rusten hier,' beval Hal. Toen hij op een van de met mos bedekte stenen ging zitten, verbaasde het Tom hoe hoog ze waren geklommen. Hij dronk uit de leren fles die Aboli hem overhandigde, maar niemand zei iets. Toch was het niet langer stil om hen heen. Kleine dieren renden door het hen omringende bos en nachtvogels schreeuwden en krijsten. Van beneden op de helling kwam het afschuwelijke, giechelende geluid van een troep hyena's die de bergen afval en de mesthopen van de nederzetting afstroopten. Het was een geluid waardoor Toms nekharen rechtop gingen staan en hij moest zich verzetten tegen de aandrang om dichter naar Aboli's brede, beschermende lichaam te schuiven.


    Plotseling blies een warme windvlaag hem in het gezicht en toen hij naar de nachthemel opkeek, zag hij dat de sterren snel aan het zicht werden onttrokken door een zware wolkenbank die vanaf de zee landinwaarts dreef.


    'We krijgen storm,' bromde Aboli en terwijl hij dit zei, stak er op de onbeschermde rots een tweede windvlaag op die, in tegenstelling tot de eerste, ijskoud was. Tom huiverde en trok zijn mantel dichter om zich heen.


    'We moeten ons haasten,' zei Hal, 'voordat we in de storm terechtkomen.' Zonder nog een woord te zeggen, stonden ze op en liepen in het donker verder. Donderwolken pakten zich boven hun hoofd samen en de wind maakte een hels kabaal.


    Terwijl hij achter Aboli's lange gestalte voortstrompelde, begon Tom eraan te twijfelen dat Aboli door dit donkere bos de weg zou kunnen vinden naar een geheime plaats die hij twintig jaar geleden voor het laatst had bezocht.


    Eindelijk, toen het leek alsof de nacht al half voorbij was, bleef Aboli staan voor een steile rots waarvan de top in de donkere lucht niet meer te zien was.


    Aboli knielde en zette zijn lantaarn op een platte steen vóór hem. Hij opende het luik je en gebruikte zijn tondeldoos om vuur te maken. Een wolk van vonken vloog van de vuursteen en het staal en hij hield de brandende tondel bij de pit van de lantaarn. Met de lantaarn hooggeheven liep hij langs de voet van de rots en liet het bleke licht op het door mos gekleurde steen vallen.


    Toen hij bij een smalle opening in de rotswand kwam, bromde Aboli tevreden. Hij ging door de spleet die net breed genoeg was om zijn brede schouders door te laten, naar binnen. Iets verderop was de spleet verstopt door lianen en hangende struiken. Aboli kapte ze met zijn korte las weg en liet zich op zijn knieën vallen, toen hij het eind van de spleet bereikte. 'Houd de lantaarn vast, Klebe.' Hij overhandigde hem aan Tom. In het licht ervan zag Tom dat het eind van de spleet met stenen en keien was afgesloten. Met zijn blote handen wrikte Aboli ze los en gaf ze door aan Big Daniël. Ze werkten zwijgend door en maakten de opening geleidelijk vrij tot er een lage, natuurlijke tunnel in de rots zichtbaar werd. Aboli draaide zich naar Hal om. 'Het is passend dat alleen u en Klebe de rustplaats van jullie vader binnengaan,' zei hij zacht. 'Big Daniël en ik wachten hier.'


    Hij maakte de leren zak los die hij om zijn middel had, overhandigde hem aan Hal en boog zich toen voorover om de pitten van andere lantaarns aan te steken. Toen hij klaar was, knikte hij naar Big Daniël. Ze liepen lang de voet van de rots weg en heten Hal en Tom achter om hun heilige plicht te doen. Ze bleven een poosje zwijgend staan, terwijl de stormwind hen geselde en hun mantels deed klapperen als de vleugels van aasgieren. Het licht van hun lantaarn wierp grillige schaduwen op de rotswanden.


    'Kom mee, jongen.' Hal leidde Tom de spleet binnen en het zich op handen en voeten zakken om de donkere ingang van de tunnel binnen te kruipen. Tom gaf hem de lantaarn en volgde hem. De geluiden van de storm vervaagden achter hen en plotseling verwijdde de tunnel zich tot een grot. Toen Hal opstond bevond het dak van de rots zich vlak boven zijn hoofd.


    Tom ging naast hem staan en knipperde met zijn ogen tegen het gele licht van de lantaarn. Hij stond in een tombe waarin het naar eeuwenoud stof rook en hij werd bevangen door een religieus gevoel van ontzag dat hem de adem benam en zijn handen deed trillen.


    Aan het eind van de grot was een natuurlijke stenen verhoging. Een uitgemergelde menselijke gedaante hurkte erop en staarde hem met enorme, lege oogkassen recht aan. Tom deinsde instinctief terug en onderdrukte de snik die in zijn keel opwelde.


    'Rustig, jongen.' Hal pakte zijn hand vast en leidde hem stap voor stap naar de zittende figuur. In het flakkerende licht van de lantaarn konden ze steeds meer details onderscheiden, terwijl ze dichterbij kwamen. Het hoofd was een doodshoofd.


    Tom wist dat de Hollanders zijn grootvader onthoofd hadden, dus Aboli moest zijn hoofd op zijn schouders teruggezet hebben. Stukken verdroogde huid hingen nog aan het bot als dode schors aan de stam van een koortsboom. Lang donker haar hing liefdevol gekamd en gemodelleerd van het benige achterhoofd naar beneden.


    Tom werd bang, want de ogen van zijn grootvader leken diep in zijn ziel te kijken. Hij deinsde weer terug, maar zijn vader hield zijn hand stevig vast en berispte hem op vriendelijke toon. 'Hij was een goede man. Een dappere man met een groot hart. Er is geen reden bang voor hem te zijn.'


    Het lichaam was in een dierenhuid gewikkeld, een zwarte pels waarvan de spekkevers plekken hadden kaalgevreten. Hal wist dat de beul het lichaam van zijn vader met een hakmes op het schavot ruw in stukken had gehakt. Aboli had de stukken voorzichtig op elkaar gezet en ze in de huid van een pas gedode buffel gewikkeld. Op de vloer vóór de stenen verhoging lagen de overblijfselen van een klein ritueel vuur, een cirkel van as en zwarte houtskoolstaafjes.


    'We zullen samen bidden,' zei Hal zacht en hij trok Tom naast zich op de stenen vloer van de grot.


    'Onze Vader, die in de hemel zijt...' begon Hal. Tom vouwde zijn handen voor zijn ogen en bad mee. Zijn stem werd vaster terwijl de bekende woorden van zijn lippen rolden.'.. .Uw wil geschiede, op aarde, zoals in de hemel.'


    Toen het gebed ten einde was, zwegen ze een poosje. Daarna opende Hal zijn ogen, hief zijn hoofd op en sprak zachtjes tegen de skeletachtige, in de huid gewikkelde gedaante op de verhoging. 'Vader, ik ben gekomen om u mee terug te nemen naar High Weald.'


    Hij spreidde de zak op de verhoging uit. 'Houd hem open,' beval hij Tom. Toen knielde hij voor zijn vader en tilde hem op. Het lichaam was verrassend licht. De droge huid knisperde en kleine bosjes haar en huidschilfers lieten los. Na al die tijd was er geen geur van ontbinding meer, alleen die van schimmel en stof.


    Hij liet het gebogen lichaam in de zak glijden tot alleen het oude, geschonden hoofd er nog bovenuit stak. Hij streelde de lange, zwarte haarlokken die met zilveren draden doorschoten waren. Tom werd getroffen door de liefde en het respect dat uit dit gebaar sprak.


    'U hield van hem,' zei hij.


    Hal keek op. 'Als je hem had gekend, zou je ook van hem hebben gehouden.'


    'Ik weet hoeveel ik van u houd,' zei Tom, 'dus ik kan het me voorstellen.'


    Hal sloeg een arm om de schouders van zijn zoon en drukte hem kort maar stevig tegen zich aan. 'Bid God dat je voor mij nooit zo'n zware plicht zult hoeven te vervullen,' zei hij. Toen trok hij de zak over Francis Courtneys hoofd en maakte de leren veters goed vast. Hij stond op.


    'We moeten nu gaan,Tom, voordat de storm zijn hoogtepunt bereikt.' Hij tilde de zak voorzichtig op, legde hem over zijn schouder en boog zich voorover om de tunnel in te gaan.


    Aboli wachtte vóór de grot op hen en maakte aanstalten de zak van Hal over te nemen, maar deze schudde zijn hoofd. 'Ik draag hem wel, Aboü. Leid jij ons de berg maar af.'


    De afdaling was gevaarlijker dan de beklimming was geweest. In het donker en de bulderende wind zouden ze het pad gemakkelijk kunnen missen. Ze zouden over de rand van een afgrond kunnen stappen of op een van de verraderlijke puinhellingen kunnen vallen en een been breken, maar Aboli leidde hen feilloos door het duister tot Tom voelde dat de helling minder steil werd en de stenen en rollende kiezels onder zijn voeten plaatsmaakten voor vaste grond en vervolgens voor knerpend zand.


    Een helblauwe bliksemstraal scheurde de wolken open en een ogenblik leek het, alsof het helder daglicht was. In dat moment zagen ze de baai, waarvan het water door de storm kolkend en schuimend werd voortgejaagd, vóór zich. Toen sloot de duisternis zich weer om hen heen en de donderslagen daalden in een oorverdovende lawine van geluid neer.


    'De sloep is er nog,' schreeuwde Hal opgelucht boven het lawaai van de wind uit. 'Roep ze, Aboli!'


    'Seraph!' brulde Aboli in het donker en hij hoorde het zwakke antwoord dat op de wind naar hen toe gedragen werd.


    'Ahoy!' Het was Alf Wilsons stem en ze liepen in de richting van het geluid het duin af. Hals last die aan het begin van de afdaling zo licht was geweest, drukte hem nu zwaar op zijn schouders, maar hij weigerde de zak aan iemand anders over te geven. Ze bereikten in een aaneengesloten groep de voet van het duin en Aboli opende de schuif van de lantaarn en scheen met de zwakke, gele lichtstraal voor hen uit.


    'Te wapen!' schreeuwde hij vertwijfeld, toen hij zag dat ze door donkere gedaanten omringd waren. Hij wist niet of het mensen of dieren waren. 'Verdedig je!' riep hij. Ze trokken hun zwaard onder hun mantel vandaan en vormden instinctief een kring. Ze stonden rug aan rug en de punten van hun vooruitgestoken wapens vormden een cirkel van staal.


    Toen barstte de donder weer boven hun hoofd los met een verblindende bliksemschicht die de lage wolken spleet en het strand en het door de wind gegeselde water verlichtte. In het licht ervan zagen ze een falanx van dreigende gedaanten die hen aanvielen. De bliksemflits verlichtte de ontblote zwaarden en de knotsen en speren waarmee ze zwaaiden en een ogenblik konden ze de gezichten zien. Het waren allemaal Hottentotten; er was geen Hollands gezicht bij.


    Tom werd bevangen door een bijgelovige angst toen hij de man op zich af zag komen. Hij was afzichtelijk als een wezen uit een nachtmerrie. Lange lokken zwart haar kronkelden in de wind als slangen om een gruwelijk lelijk gezicht; een afschuwelijk litteken liep over de gezwollen neus en paarse lippen, uit de scheve, misvormde mond droop speeksel en de ogen vlamden fel op, terwijl het wezen op hem af stormde.


    Toen sloot de duisternis zich weer om hen heen, maar Tom had gezien dat de man zijn zwaard boven zijn hoofd had geheven en hij anticipeerde op de slag door zijn schouders opzij te draaien en eronderdoor te duiken. Het zwaard suisde langs zijn oor en hij hoorde het korte, kreunende geluid waarmee zijn aanvaller al zijn kracht in de slag legde.


    Aboli's lessen wierpen nu hun vruchten af. Tom ging soepel in de tegenaanval en stootte in de richting van het geluid van de ademhaling van de man. Hij voelde dat zijn zwaard in levend vlees drong, een gewaarwording die hij nog nooit had gehad en hij schrok ervan. Zijn slachtoffer schreeuwde van de pijn en Tom voelde een woeste vreugde in zich opkomen. Hij stapte naar achteren, verplaatste, snel als een kat, zijn voeten en deed blindelings een tweede uitval. Weer trof hij zijn tegenstander met het sopperige gevoel van staal dat vlees binnenglijdt en daarna voelde hij dat de zwaardpunt op bot stootte. De man krijste en voor het eerst in zijn leven werd Tom bevangen door een wilde strijdlust.


    De bliksem zigzagde door de hemel en Tom zag dat zijn slachtoffer achteruit wankelde en zijn zwaard had laten vallen. Hij omklemde zijn misvormde gezicht. Zijn wang was tot op het bot opengehaald en het bloed dat over zijn kin stroomde en op zijn borst spatte, was in het blauwe licht zwart als teer.


    In het licht van dezelfde bliksemflits zag Tom dat zowel zijn vader als Aboli zijn tegenstander had geveld: de een lag trappelend en stuiptrekkend in het zand en de ander was tot een bal opgerold en omklemde zijn wond met beide handen, terwijl zijn mond in een geluidloze schreeuw van pijn opengesperd was.


    Big Daniël was nog in gevecht met een lange, pezige figuur met ontbloot bovenlichaam wiens zwarte huid glansde als het vel van een paling. Maar de rest van hun aanvallers had zich, ontmoedigd door het krachtige verzet van het kleine groepje, teruggetrokken.


    De duisternis sloot zich weer om hen heen. Tom voelde dat Aboli's vingers zich om zijn bovenarm sloten en hij hoorde hem in zijn oor fluisteren: 'Terug naar de boot, Klebe. Bij elkaar blijven.' Ze renden blindelings door het mulle zand en botsten tegen elkaar aan.


    'Is Tom bij ons?' De stem van zijn vader klonk schril van bezorgdheid.


    'Hier, vader!' schreeuwde hij.


    'Godzijdank! Danny?'


    'Hier!' Big Daniël moest zijn man ook hebben gedood, want zijn stem klonk helder en kwam van dichtbij.


    'Seraph!' brulde Hal. 'Hierheen!'


    'Seraph!' Alf Wilson bevestigde dat hij het bevel had gehoord en een volgende bliksemschicht verlichtte het hele tafereel. Ze waren met zijn vieren nog ongeveer honderd meter verwijderd van de rand van de bulderende zee waar de sloep lag. Geleid door Alf Wilson kwamen de acht mannen die daar op hen wachtten, zwaaiend met hun pieken, kortelassen en enterhaken, aanrennen om mee te vechten. Maar de bende Hottentotten had zich weer verzameld en zat hen als jachthonden op de hielen.


    Tom keek over zijn schouder en zag dat de man die hij had verwond, zich had hersteld en aan het hoofd van de achtervolgers op hen afstormde. Hoewel zijn gezicht een masker van bloed was, doorkliefde hij de lucht met zijn zwaard en schreeuwde hij een strijdkreet in een vreemde taal. Hij moest het op Tom gemunt hebben, want hij rende recht op hem af.


    Tom probeerde te schatten met hoeveel ze waren. Misschien negen of tien, dacht hij, maar het duister sloot zich weer om hen heen, voordat hij hen beter kon tellen. Zijn vader en Alf Wilson schreeuwden naar elkaar om contact te houden en de twee groepjes waren nu bij elkaar gekomen. Hal riep onmiddellijk: 'Vang ze op! Tirailleurslinie!'


    Zelfs in het donker voerden ze de manoeuvre die ze zo vaak op het dek van de Seraph hadden geoefend, geolied uit. Schouder aan schouder vingen ze de aanval op die in het donker als een golf op hen afkwam. Er klonken gekletter van metaal op metaal en geschreeuw en gevloek van vechtende mannen. Toen weerlichtte het opnieuw.


    Hannah wankelde met vijftien man naar de rand van het bosje melkbomen. De nacht was te lang voor hen geweest. De woedende storm had hen afgemat en ze waren door verveling overmand doordat ze zolang in hinderlaag hadden gelegen. Ze waren naar het bosje gegaan om een plek uit de wind te vinden waar ze konden slapen. Toen waren ze door het geschreeuw en de geluiden van het gevecht gewekt. Ze hadden hun wapens gegrepen en stroomden nu tussen de bomen uit.


    In het licht van de bliksem zagen ze, dicht bij de rand van het water waar de boot lag, de vechtende mannen die aan elkaar gewaagd waren. Hannah zag Henry Courtney duidelijk. Hij vocht in het voorste gelid met zijn gezicht naar haar toe. Hij had zijn kortelas hoog in zijn rechterhand geheven en hieuw naar het hoofd van een van de Hottentotten.


    'Het is 'm!' krijste Hannah. 'Tienduizend gulden voor het oprapen. Kom mee, jongens!' Ze zwaaide met de hooivork waarmee ze bewapend was en stormde het duin af. De mannen die aan de rand van het bosje bomen hadden geaarzeld, werden door haar voorbeeld opgezweept. Ze renden achter haar aan naar beneden in een brullende, krijsende meute.


    Dorian was alleen in de sloep. Hij had opgerold op de bodem liggen slapen toen het gevecht begon, maar nu kroop hij naar de boeg en knielde achter de falconet. Zijn ogen waren dik van de slaap, maar in het licht van de bliksem had hij gezien dat Tom en zijn vader aangevallen werden en dat er een nieuwe groep vijanden uit de duinen op hen afstormde.


    Tijdens de gevechtsoefeningen op de Seraph had Aboli Tom laten zien hoe hij de falconet moest draaien en richten en hoe hij het wapen moest afvuren. Dorian had gretig toegekeken en gesmeekt of hij het ook eens mocht proberen. Maar zoals altijd had hij hetzelfde woedend makende antwoord gekregen: 'Je bent nog te klein. Als je ouder bent.'


    Nu kreeg hij de kans die hem onthouden was en Tom en zijn vader hadden hem nodig. Hij strekte zijn hand naar de brandende lont in de emmer met zand onder het kanon uit. Alf Wilson had de lont aangestoken en de emmer klaargezet voor een dergelijke noodsituatie. Hij pakte de lont in zijn ene hand, greep met de andere de lange apenstaart van de falconet en draaide het wapen in de richting van de schreeuwende, krijsende meute die van het duin stormde. Hij keek over de loop, maar kon in het donker het vizier van het kanon niet zien en zijn doelwit evenmin.


    Toen knalde de donder recht boven zijn hoofd en het strand werd helder verlicht. Dorian zag hen recht voor de loop aankomen, geleid door een heks uit de mythologie, een afschuwelijk vrouwmens dat met een hooivork zwaaide. Haar grijze haren wapperden achter haar aan, haar witte borsten waren uit het lijfje van haar jurk geschoten én zwaaiden heen en weer, haar gezicht was door ouderdom en liederlijkheid getekend en ze schreeuwde luid. Dorian drukte de lont in het zundgat van de falconet.


    Een vlam van zes meter schoot uit de vuurmond en een emmer vol kartetsen waarvan elke kogel zo groot was als het oog van een mens werd over het strand geschoten. De afstand was net groot genoeg om het schot de optimale spreiding te laten bereiken. Hannah kreeg de volle laag: een dozijn loden kogels verbrijzelden haar borst en een ervan trof haar midden in het voorhoofd waardoor de bovenkant van haar schedel werd weggeslagen als de top van een eierschaal. Samen met zes mannen van haar bende werd ze op het witte zand achterovergeslingerd. De rest wankelde van de schrik en de luchtverplaatsing om hen heen. Drie van degenen die nog op hun benen stonden, schreeuwden het uit van angst en renden weg om tussen de melkbomen een veilig heenkomen te zoeken. De anderen waren verdoofd en renden, struikelend over hun dode strijdmakkers, als kippen zonder kop door elkaar heen.


    De brandende prop uit de falconet kwam in de lange wal van droog drijfhout boven aan het strand terecht. Het hout vatte snel vlam en het vuur laaide, aangeblazen door de wind, fel op en deed een regen van blauwe vonken van de zoutkristallen opspatten, die het strand flikkerend verlichtte.

  


  



  
    De strijd golfde op en neer. Hoewel ze er nu, dankzij Alfs mannen met hun pieken en zwaarden, beter voorstonden, waren ze nog zwaar in de minderheid. Hal had drie mannen tegenover zich die als een troep hyena's om een mannetjesleeuw om hem heen cirkelden. Hij vocht voor zijn leven en kon zelfs niet in de richting van zijn zoon kijken.


    Jan Oliphant was erop gebrand zich te wreken voor de gapende snee in zijn wang en wierp zich, vloekend en schreeuwend van woede, op Tom. Hij gebruikte alleen de rand van zijn zwaard met wilde houwen en slagen van hoog boven zijn hoofd. Tom was in lengte, reikwijdte en kracht de mindere van de forse Hottentot en moest terrein prijsgeven. In deze beslissende seconden was Tom helemaal op zichzelf aangewezen en kon hij niet op hulp van Aboli, Big Daniël of zijn vader rekenen. Vannacht zou hij volledig man worden of op dit van bloed doordrenkte zand sterven. Hij was bang, maar in plaats van hem te verlammen, gaf zijn angst zijn pols en zwaardarm kracht. Hij ontdekte iets in zichzelf waarvan hij tot op dit moment niet had geweten dat het er was.


    Hij kwam als vanzelf in het gracieuze vechtritme dat Aboli hem in al die jaren van training had bijgebracht. Nu de vlammen van het brandende drijfhout het strand verlichtten, merkte hij dat zijn zelfvertrouwen groeide. Hij realiseerde zich dat de bruut tegenover hem een knokker en geen zwaardvechter was, hoewel zijn houwen een enorme kracht hadden. Tom maakte niet de fout te proberen zijn eigen kracht ertegenover te stellen. In plaats daarvan anticipeerde hij op elke houw, voordat deze uitgedeeld werd. Er school geen enkele subtiliteit in de wijze waarop Jan Oliphant met zijn woedend starende blik en zijn verwrongen, met bloed besmeurde gezicht aanviel en zijn armen spreidde voordat hij een houw uitdeelde.


    Als zijn zwaard suizend naar Toms hoofd neerdaalde, tikte hij het met zijn eigen zwaard lichtjes aan, zodat het uit zijn baan werd gebracht en zonder schade aan te richten vlak langs zijn hoofd schoot. Elke keer dat Tom dit deed, laaide Jan Oliphants woede hoger op, totdat hij erdoor werd overweldigd. Hij hield zijn zwaard met beide handen hoog boven zijn hoofd en stormde, brullend als een mannetjeszeehond in de bronst, recht op Tom af. Hij deed geen moeite zich tegen een tegenaanval te beschermen en zijn lichaam had geen enkele dekking.

  


  



  
    Hal schakelde een van zijn tegenstanders met een riposte hoog in de rechterschouder uit. De man schreeuwde en wankelde achteruit. Hij het zijn zwaard vallen en omklemde zijn gewonde schouder. De andere twee Hottentotten naast hem verloren de moed en deinsden terug. Hal had een ogenblik respijt waarin hij in het flakkerende licht van de vlammen kon rondkijken.


    Hij verstijfde toen hij Tom recht in het pad van de rijzige aanvoerder van de Hottentotten zag staan. Ze waren zover van Hal verwijderd dat hij niet kon ingrijpen, voordat Jan Oliphant Tom bereikt zou hebben. Een wanhopige waarschuwingskreet welde in zijn keel op, maar hij beheerste zich. Tom zou er alleen maar door afgeleid worden.


    Tom was zo wit als het zand onder zijn voeten, maar zijn gezicht had een harde, vastberaden uitdrukking en zijn blik was helder en geconcentreerd, terwijl hij zijn aanvaller over de heen en weer bewegende punt van zijn zwaard in het oog hield. Hal verwachtte dat hij zich, onder de aanval van de kolos die op hem afstormde, zou terugtrekken. De stand van zijn schouders en de houding van zijn slanke lichaam duidden daarop. Maar plotseling zwaaide hij zijn linkervoet naar voren en lanceerde zichzelf, als een pijl uit een boog, in een flèche en stak naar Jan Oliphants keel. De grote man had geen tijd om de stoot af te weren of naar opzij uit te wijken. De punt van Toms zwaard trof hem precies in de holte onder aan zijn keel, vlak boven de plek waar de sleutelbeenderen bij elkaar komen. Het schoot een handbreedte door Jan Oliphants keel en doorboorde het gewricht tussen twee ruggenwervels die volledig van elkaar gescheiden werden. Het zwaard schoot verder en kwam, besmeurd met Jans bloed, aan de andere kant dertig centimeter uit zijn nek naar buiten.


    Het opgeheven zwaard viel uit zijn gevoelloze vingers en zijn armen vlogen opzij, waardoor hij tegen het licht van de vlammen een ogenblik een crucifix vormde. Toen viel hij als een zoutzak achterover in het zand. Toms zwaard schoot door het gewicht en de achterwaartse snelheid van de dode man uit diens keel en de lucht werd door de kracht van Jans val met een luide zucht door zijn doorboorde luchtpijp in een lange pluim van roze schuim uit de wond naar buiten geperst.


    Secondenlang staarde iedereen op het strand als verstijfd naar het groteske lijk. Toen begon een van de Hottentotten tegenover Hal wanhopig te jammeren. Hij draaide zich om en vluchtte terug naar de duinen. Binnen een seconde renden de anderen in paniek achter hem aan en lieten hun doden en gewonden achter.


    Tom keek nog steeds neer op de man die hij had gedood. Zijn gezicht leek te verschrompelen en hij begon te beven door de schok en de ontlading van zijn angst en woede. Hal liep direct naar hem toe en sloeg een arm om zijn schouder. 'Goed gevochten, jongen,' zei hij en hij drukte hem tegen zich aan.


    'Ik heb hem gedood!' zei Tom ongelovig.


    'Anders had hij jou gedood,' zei Hal. Hij keek om zich heen naar zijn op het strand verspreide mannen.


    'Wie van jullie heeft de falconet afgevuurd?' schreeuwde hij boven het geluid van de wind uit. 'Dat heeft ons allemaal gered.'


    'Ik niet.'


    'Ik niet.'


    Alle hoofden draaiden zich naar de sloep en ze staarden naar de kleine gestalte op de boeg.


    'Jij toch niet, Dorian?' vroeg Hal verbaasd.


    'Ja, vader.' Dorian hield de rokende lont omhoog.


    '1\vee welpen van de oude leeuw,' zei Aboli zacht. 'Maar nu moeten we gaan, voordat het garnizoen in het kasteel op het geluid van het kanonschot en de vlammen afkomt.' Hij gebaarde naar de stapels brandend drijfhout.


    'Hebben we iemand verloren?' schreeuwde Hal.


    'Ik heb Dicky Foster zien neervallen,' schreeuwde Alf Wilson terug en hij knielde naast het lichaam. Er zat een afschuwelijke wond in Fosters borst en Alf voelde zijn halsslagader. 'Hij is dood.'


    'Nog anderen?' vroeg Hal.


    'Nee, alleen hij,' antwoordde Alf.


    Hal voelde zich opgelucht. Het had veel erger kunnen zijn - hij had een zoon of een dierbare vriend kunnen verliezen. 'Goed dan, leg Dick in de boot. We zullen hem een christelijke begrafenis geven wanneer we op zee zijn.' Hij pakte de leren zak met het stoffelijk overschot van zijn vader op.


    'Wat zullen we met dit tuig doen?' Big Daniël gaf een van de gewonde Hottentotten een schop en de man kreunde. 'We zouden eigenlijk hun keel moeten doorsnijden.'


    'Laat ze maar. Verspil geen tijd aan hen.' Hal keek om zich heen en zag dat de helft van zijn mannen ondiepe sneden en zwaardschrammen hadden opgelopen, maar ze hadden het geen van allen de moeite gevonden er iets over te zeggen. Dit was de eerste keer dat hij de meesten van hen had zien vechten. Het zijn echt goede, harde mannen, dacht hij tevreden. Ze zullen tegen Jangiri of welke andere vijand ook hun mannetje staan.


    'Terug naar de boot!' beval hij. Vier mannen tilden Dick Fosters lichaam met respect op en legden het op de bodem. Hal legde de leren zak naast het lijk en sprong toen over de achtersteven om zijn plaats achter het roer in te nemen. De mannen duwden de boot over het zand naar het water. De boeg werd door de eerste golf omhoog geworpen en ze sprongen aan boord en grepen de riemen vast.


    'Trekken!' schreeuwde Hal en de volgende door de storm opgejaagde golf sloeg over de boeg, zodat ze tot hun knieën in het water zaten.


    'Trekken!' spoorde Hal hen aan en ze schoten in een onmogelijke hoek tegen de volgende steile golf op. Ze kwamen op de top ervan en doken toen naar voren.


    'Trekken!' brulde Hal weer en ze kwamen nu in veiliger water waarde golven nog wel hoog waren, maar niet steil genoeg om hen te doen kapseizen. De helft van de mannen legde zijn riemen neer en begon te hozen, terwijl de rest uit alle macht naar de verre Seraph roeide.


    'Dorian!' Hal riep de jongen bij zich. 'Kom bij me zitten.' Hij spreidde een pand van zijn mantel over zijn zoon uit en drukte hem dicht tegen zich aan. 'Hoe wist je hoe je de falconet moest afvuren?'


    'Tom heeft het me laten zien,' zei Dorian onzeker. 'Was het verkeerd van me?'


    'Je hebt het goed gedaan.' Hal drukte hem nog steviger tegen zich aan. 'God weet dat je het niet beter had kunnen doen.'

  


  



  
    Hal droeg de leren zak zijn hut binnen. De twee jongens volgden hem, terwijl het zeewater uit hun kleren op het dek stroomde.

  


  
    Hal legde de zak met zijn kostbare inhoud naast de kist op de vloer. De schroeven waarmee het deksel vastzat, waren al grotendeels los en Hal hoefde ze nog maar een paar keer rond te draaien om ze eruit te kunnen trekken. Hij tilde het deksel op en legde het op de grond. Hij zette de zak zorgvuldig in de kist en stopte uitgeplozen touw rondom het lijk van zijn vader om te voorkomen dat de fragiele botten tijdens de lange reis geschud zouden worden en breken. Tom hielp hem het deksel terug te leggen en pakte de schroevendraaier uit zijn handen. 'Gun mij de eer, vader.'


    'Je hebt het verdiend,' zei Hal, 'jullie allebei. Laat Dorian je helpen.'


    Hij overhandigde Dorian een andere schroevendraaier uit de gereedschapskist en keek toe, terwijl ze het deksel vastschroefden.


    'We zullen een christelijke begrafenisdienst voor jullie grootvader houden, wanneer we hem in de stenen sarcofaag in de grafkelder van High Weald leggen,' zei hij. Hij vroeg zich af of al zijn zoons op die dag bij elkaar zouden zijn, maar zette de sombere gedachte onmiddellijk uit zijn hoofd.


    'Dank je,' zei hij alleen maar toen ze klaar waren. 'Ga nu maar droge kleren aantrekken en ga daarna kijken of de kok, in dit zware weer, nog een vuur in zijn kombuis heeft branden en iets te eten en te drinken voor jullie heeft.'


    Bij de deur hield hij Dorian tegen. 'We zullen nooit meer kunnen zeggen dat je een klein kind bent,' zei hij. 'Je hebt vannacht bewezen dat je in alle opzichten, behalve wat lengte betreft, een man bent. Je hebt ons allemaal het leven gered.' Dorian glimlachte zo stralend en was, zelfs met de natte lokken die voor zijn gezicht bungelden, zo mooi dat het Hal door het hart sneed.


    Al snel hoorde hij hen in de kleine hut naast de zijne, die de dochters van de familie Beatty nu verlaten hadden, druk praten. Daarna hoorde hij hun rennende voeten in de gang toen ze wegliepen om de kok lastig te vallen.


    Hal stak twee kaarsen aan en zette ze op het deksel van de kist van zijn vader. Daarna knielde hij ervoor en begon aan de lange wake. Soms bad hij hardop voor de zielenrust van zijn vader en om vergeving van zijn zonden. Een paar keer praatte hij zachtjes tegen hem. Hij haalde herinneringen op aan dingen die ze samen hadden meegemaakt en beleefde opnieuw de vreselijke pijn van Sir Francis' dood. Hoewel hij uitgeput was en het koud had, eindigde zijn wake pas toen de lange nacht voorbij was en het grijze ochtendlicht door de ramen van de hut sijpelde. Toen stond hij op en ging aan dek.


    'Goedemorgen, Mr Tyler. Roep de beide wachten om het schip gereed te maken om uit te varen,' schreeuwde hij boven de wind uit. De mannen van de wacht kwamen het slingerende dek op. Ze bemanden de lier en de pallen kletterden toen ze de ankerkabel binnenhaalden. Intussen klommen de marsgasten het want in en bemanden de ra's.


    Hal gaf orders het fokkenzeil even te spreiden zodat het schip ruimte kreeg om de ankerbladen uit de zandige bodem te trekken en liet het zeil weer opdoeken toen het schip naar voren schoot. Hij hoorde dat de pallen van de lier steeds sneller gingen ratelen tot het anker loskwam en de kabel door het kabelgat naar binnen gleed.


    'Richt de zeilen!' brulde Hal en toen ze de wind opvingen, blies de storm ze strak als een trommelvel. De Seraph trilde gretig en toen Hal bevel gaf het roer om te gooien, keerde hij en ging er dartel vandoor. De mannen in het want barstten in een spontaan gejuich uit. Even later riep Tom vanuit de masttop: 'Hé, dek! Een boot!'


    'Waar?" schreeuwde Hal terug.


    'Hij vaart uit vanaf het strand. Nu zijn er twee - nee, drie!'


    Hal liep naar de reling aan de lijzijde en bracht zijn kijker omhoog. Hij kreeg de drie sloepen in het oog die tegen de wind en het getij in zwoegden en koers zetten naar de Seraph.


    'Bezoekers, kapitein,' zei Ned die naast hem stond.


    Hal bromde wat en stelde zijn kijker scherper in. Hij kon de Hollandse uniformen onderscheiden en zag bajonetten glinsteren. 'Ik denk niet' dat ze ons iets te vertellen hebben wat we willen horen, Mr Tyler.' Het was duidelijk dat het soldaten uit het kasteel waren. De commotie van gisteravond op het strand had hen ertoe gebracht in actie te komen. Hij keerde de sloepen in de verte zijn rug toe en gaf glimlachend de volgende order. 'Breng het schip op een koers waardoor we de Yeoman of York dicht aan de lijzijde passeren, meneer Tyler.' Op een halve kabellengte van de Yeoman draaide de Seraph bij en streek de sloep. De teakhouten kist werd erin neergelaten; Hal liet de ladder zakken en ging achter het roer staan, voordat hij bevel gaf naar de Yeoman te varen. Anderson stond aan de reling en Hal ging op de voorplecht staan en riep: 'Ik heb de vracht voor u.'


    'Ik ben gereed om hem in ontvangst te nemen,' riep Anderson terug en zijn bemanning liet de takel uit de grote ra zakken. De sloep ging eronder liggen en de mannen bevestigden de teakhouten kist snel en handig aan het eind van de takel.


    'Hijsen maar!' riep Hal. De kist werd opgetakeld en op het dek van de Yeoman gezwaaid.


    'Ik ben u zeer verplicht,' riep Hal naar boven.


    'Graag gedaan, Sir Hal,' antwoordde Anderson' Ik wens u behouden vaart.' Hij tikte tegen rand van zijn steek.


    'Tot weerziens,' zei Hal.


    Toen verscheen Guys hoofd boven de reling. Hij was bleek, alsof hij alweer last van zeeziekte had. Toch glimlachte hij dapper en zwaaide met zijn muts boven zijn hoofd. 'Tot ziens in Bombay, vader.'


    'Tot ziens, tot ziens,' riep Hal terug en hij werd even overmand door verdriet om het afscheid. Ik wou dat het lot voor ons allemaal vriendelijker was geweest, dacht hij, maar hij glimlachte bemoedigend naar Guy tot hij al zijn aandacht erop moest concentreren om de sloep langszij de Seraph te brengen. Tom en Dorian zaten in het kraaiennest en keken neer op het dek van de Yeoman, waar ze zó dicht langs voeren dat ze de uitdrukking op het gezicht van de bemanningsleden en de passagiers die naar hen opkeken, duidelijk konden zien.


    'Daar staat Guy!' Dorian rukte de muts van zijn hoofd en zwaaide naar zijn broer. 'Guy! Ahoy, Guy!'


    Guy hief zijn hoofd op en keek naar hem omhoog, maar zijn handen bleven achter zijn rug gevouwen en er verscheen geen glimlach op zijn strakke, ernstige gezicht.


    'Waarom zwaait hij niet terug?' vroeg Dorian klaaglijk. 'Ik heb hem toch niets misdaan?'


    'Maak je niet druk, Dorry. Hij haat jou niet, maar- mij,' zei Tom zacht en hij beantwoordde de koude blik van zijn broer met een even koude blik.


    De familie Beatty stond achter Guy op een kluitje bijeen. Ze waren een paar dagen geleden samen met hem uit hun logement in de nederzetting vertrokken en aan boord van de Yeoman gegaan, gereed voor de tocht naar Bombay. Caroline stond een paar passen van haar familie vandaan en Tom trok haar aandacht.


    'Caroline!' schreeuwde hij. 'Hierboven! Ahoy!' De duivel was in hem gevaren en hij riep haar meer om zijn tweelingbroer te sarren dan om een andere reden. Caroline sloeg haar ogen op en zag hem hoog in het kraaiennest zitten. Ze voerde van opwinding spontaan een dansje uit en zwaaide naar hem.


    'Tom!' Haar stem werd op de wind meegevoerd, maar Tom kon met zijn scherpe ogen haar lippen lezen. 'Goede reis!'


    Guy draaide zich om toen hij haar stem hoorde. Hij liep naar haar toe en ging naast haar staan. Hij raakte haar niet aan, maar zijn houding was bezitterig en strijdlustig, terwijl hij naar zijn broer omhoog staarde.


    De Seraph zette meer zeilen bij, helde scherp over en schoot weg op de wind. De mensen op het dek van de Yeoman werden snel kleiner en verdwenen toen uit het zicht. Vanuit het kraaiennest staarden ze naar het andere schip tot het nog maar een verre stip aan de horizon was.


    'Nu zijn we nog maar met zijn tweeën,' zei Dorian droevig.


    Tom antwoordde niet. Hij kon niets bedenken om te zeggen.


    'Je zult de eed die je me gezworen hebt toch nooit vergeten, hè?' vroeg Dorian. 'Je zult me toch nooit in de steek laten?'


    'Ik zal me eraan houden,' zei Tom.


    'Het was een plechtige eed,' herinnerde Dorian hem.


    'Dat weet ik,' zei Tom en hij herhaalde: 'Ik zal me eraan houden.' Hij wreef over het kleine witte litteken op zijn duim.

  


  



  
    Nadat ze uit de Tafelbaai waren vertrokken, kregen ze drieëntwintig dagen geen land en geen zon te zien. Ze kwamen in zulke zware plensregens terecht dat het leek of de oceaan ondersteboven was gekeerd en op het dek uitgegoten werd. Het bleef dagenlang onophoudelijk regenen. In deze omstandigheden stelde zelfs Hals navigatie weinig voor en hij was elke dag volledig aangewezen op het koersbord en het gegist bestek.


    'Dit is gewoonlijk een zonnige, vredige oceaan,' zei Aboli, terwijl hij naar de lage, kolkende wolken omhoogkeek. 'De zeeduivels hebben de boel op zijn kop gezet.'


    'Er is ergens in het oosten een zware storing,' zei Ned Tyler. 'De wind draait als een wiel en verandert voortdurend van richting.'


    'We hebben deze wind wel vaker meegemaakt,' bracht Big Daniël hen in herinnering. 'Hij draait rond als de tol van een kind. Ik heb gehoord dat het in deze tijd van het jaar op deze breedte geen ongewoon verschijnsel is. Maar we zitten niet in het oog...' Hij zweeg toen een reusachtige golf die groter was dan alle andere met logge waardigheid op het schip af rolde. Hij was zo hoog dat de Seraph erbij in het niet zonk en zijn kop kwam boven de voorbovenmarsra uit.


    Hal liep weg van de reling aan de lijzijde en haastte zich naar het roer. 'Draai twee streken bij,' beval hij kalm.


    'Recht eropaf!' zei hij. Toen de golf neerstortte, slingerde het schip secondenlang, met zijn boeg naar beneden gericht, in het golfdal. De mannen om het stuurrad hielden hun adem in en bliezen de lucht opgelucht uit toen de Seraph zijn kop weer opstak.


    'Mr Fisher heeft gelijk.' Hal knikte naar Big Daniël. 'Deze stormen verspreiden zich vanuit hun oog over honderden zeemijlen. Maar godzijdank zitten we niet in het oog van deze storm. De wind heeft daar waarschijnlijk zo'n kracht dat hij de grote mast zou kunnen uitrukken al voerden we er geen lapje zeil op.'


    'Op de Mascarenen heb ik gezien dat een van deze duivelse stormen de grootste palmboom met wortels en al uit de grond rukte en een mijl over de zee meevoerde,' zei Big Daniël.


    'Bid ervoor dat de zon zich laat zien,' zei Ned Tyler, terwijl hij naar de dreigende wolken keek, 'zodat we eindelijk onze breedtegraad nauwkeurig kunnen bepalen.'


    'Ik ben met een grote boog om het land heen gevaren.' Hal wierp een blik op het kompashuis en keek toen naar het westen. 'We moeten minstens tweehonderd mijl van het Afrikaanse vasteland verwijderd zijn.'


    'Maar Madagaskar is een van de grootste eilanden ter wereld, bijna tien keer zo groot als Ierland,' bracht Ned Tyler met zachte stem naar voren, zodat de roerganger hem niet zou kunnen horen. Het had geen zin de bemanningsleden te alarmeren door binnen hun gehoorsafstand de risico's van de navigatie te bespreken.


    Op dat moment werd er vanuit de masttop geroepen: 'Dek! Wrakhout! Recht aan bakboordsboeg!'


    Het groepje officieren tuurde recht vooruit en Hal schreeuwde door de scheepsroeper: 'Masttop! Wat is het volgens jou?'


    'Het ziet eruit als een rondhout van een schip, of de...' De uitkijk zweeg even en vervolgde toen opgewonden: 'Nee! Het is een kleine boot, maar hij is bijna gezonken. Er zitten mannen in.'


    Hal liep haastig naar de boeg en sprong op de boegspriet. 'Ja, bij God,' zei hij. 'Schipbreukelingen, zo te zien. En ze leven ook nog; ik kan zien dat een van hen zich beweegt. Houd jullie gereed om een boot uit te zetten om ze op te pikken.'


    Het was onder deze weersomstandigheden moeilijk en gevaarlijk om met de Seraph dicht bij de kleine boot te komen, maar uiteindelijk lukte het Hal een boot te strijken, zodat Big Daniël en een bemanning de schipbreukelingen te hulp konden schieten. Er zaten maar twee mannen in het gehavende vaartuig dat Big Daniël achterliet, want het was niet de moeite waard het te bergen. Ze brachten de twee overlevenden in een bootsmansstoeltje aan boord, want ze waren veel te zwak om de ladder te beklimmen.


    Dokter Reynolds wachtte hen op en onderzocht hen, terwijl ze op het dek lagen. Ze waren allebei maar half bij bewustzijn. Het zout had hun gezicht ontveld. Hun ogen waren zo gezwollen dat ze bijna dichtzaten en hun tong was blauw en zo opgezwollen van de dorst, dat hij hun mond vulde en tussen hun tanden door naar buiten kwam. 'Ze moeten eerst water hebben', bromde hij, 'en daarna zal ik hen aderlaten.'


    Hun tong was zo opgezet dat ze niet konden drinken, dus stak Reynolds een koperen spuit in hun keel en perste zoet water naar binnen. Daarna smeerde hij hun door het zout ontvelde lippen, gezicht en armen dik in met schapenvet. Dit alles had op de jongste van de twee mannen een wonderbaarlijk effect; binnen twee uur was hij voldoende hersteld om duidelijk te kunnen spreken. De oudere man was echter nog bewusteloos en leek snel achteruit te gaan. Op dokter Reynolds verzoek kwam Hal naar de hoek van het geschutsdek waar ze op strozakken lagen. Hij hurkte naast hen neer en keek toe, terwijl de dokter de jongste schipbreukeling aderliet. 'Ik zou hem nog een halve liter moeten afnemen,' zei hij tegen Hal, toen hij klaar was, 'maar deze komt snel weer op krachten en ik ben altijd een conservatief arts geweest. Eén halve liter is voorlopig genoeg.' Hij dichtte de wond met een lik je teer en legde er een schoon verband omheen. 'Met de oudere man gaat het niet zo goed. Ik zal hem een liter afnemen.' Hij begon de roerloze figuur op de andere strozak te behandelen.


    Hal zag dat de jongere man na de behandeling inderdaad helderder leek. Hij boog zich naar hem toe en vroeg: 'Spreek je Engels?'


    'Ja, kapitein,' fluisterde de zeeman met een onmiskenbaar Welsh accent.


    'Hoe heet je, jongen, en wat was je schip?'


    'Taffy Evans, kapitein. Van het Compagnieschip de Nile. Moge God haar genadig zijn.'


    Langzaam en vriendelijk wist Hal het hele verhaal uit hem te krijgen. Als bescherming tegen piraten had de Nile met twee andere schepen in konvooi gevaren. Ze waren uit Bombay op weg naar Engeland met een lading stoffen en specerijen toen ze, driehonderd zeemijlen ten noorden van de Mascarenen, in die verschrikkelijke cycloon terechtgekomen waren. Gebeukt door de woeste wind en gigantische golven raakte de Nile van de andere schepen in het konvooi gescheiden en begon water te maken. Op de vijfde dag, tijdens de tweede platvoetwacht, was hij door een monsterlijk grote golf geraakt. Zwaar door het water in de ruimen was hij gekapseisd en gezonken. Het was zo snel gegaan dat maar een handjevol mannen in een boot kon wegkomen, maar ze hadden geen water en geen voedsel bij zich en de meesten van hen waren al snel gestorven. Na twaalf dagen waren alleen zij tweeën nog maar in leven.


    Terwijl hij sprak, nam dokter Reynolds de andere man een liter bloed af. Hij had net zijn assistent weggestuurd om de met bloed gevulde schaal over de reling te legen toen hij verdrietig uitriep: 'Verdomme, de arme stakker is dood. Ik had gehoopt hem te kunnen redden.' Hij richtte zijn volle aandacht op Taffy Evans. 'Maar ik denk wel dat we deze erdoorheen kunnen slepen.'


    'Als je helemaal hersteld bent, is er aan boord een kooi voor je met volledige gage en een aandeel in het prijsgeld.' Hal stond op. 'Wil je die hebben?'


    Taffy tikte met een zwakke grijns zijn voorhoofd aan. 'Heel graag, kapitein. Ik heb mijn leven aan u te danken.'


    'Welkom aan boord, zeeman.' Hal klom de ladder naar het dek op. Het vinden van deze schipbreukelingen was onvoorzien geweest, evenals deze storm die nu geleidelijk in kracht afnam. Het gaf hem het excuus waarnaar hij had gezocht. Toen hij het plan in gedachten had uitgewerkt, riep hij zijn officieren naar zijn hut. Ze gingen rondom de kaart staan die hij op zijn schrijftafel had uitgespreid.


    'Jullie weten allemaal dat het centrum van alle handel aan de Koorts- kust al tweehonderd jaar hier is.' Hij raakte een klein groepje eilanden op de kaart aan. 'Zanzibar,' zei hij. 'Het is logisch daar met onze zoektocht naar Jangiri te beginnen.'


    21e knikten instemmend. Allemaal hadden ze deze oceaan eerder bevaren. Ze wisten allemaal heel goed dat de drie kleine eilanden van de Zanzibar-groep ideaal gelegen waren ten opzichte van India, de Rode Zee en de Perzische Golf en zich bovendien op nog geen tien zeemijlen van het Afrikaanse vasteland bevonden. De eilanden lagen recht in de weg van de passaatwinden die bij de wisseling der seizoenen keerden. De zuidoostelijke passaatwind voerde de schepen van India naar Afrika en de noordwestelijke passaatwind vergemakkelijkte hun terugreis. Verder had Zanzibar een veilige haven op Unguja, het grootste eiland, en zelfs in het slechtste regenseizoen was het betrekkelijk vrij van de gevreesde malariakoorts die het Afrikaanse vasteland levensgevaarlijk maakte. Al sinds de opkomst van de islam was Zanzibar het entrepot van Afrika en de Indische Oceaan en de markt waar de producten van Afrika - slaven, goud, ivoor en Arabische gom, de kostbare wierookhars - verhandeld werden.


    Alf Wilson zei beschroomd: 'Toen ik hun gevangene was, hadden de piraten het vaak over Zanzibar. Ik kreeg de indruk dat ze het regelmatig bezochten om een deel van hun buit te verhandelen, hun gevangenen op de slavenmarkt te verkopen en hun vloot van proviand te voorzien en opnieuw uit te rusten.'


    'Leek het erop dat Jangiri Zanzibar als zijn belangrijkste basis gebruikte?' vroeg Hal.


    'Nee, kapitein. Ik denk niet dat hij zich op die manier aan de macht van de Omanitische sultan wil uitleveren. Ik denk dat Jangiri een andere schuilplaats heeft, maar dat hij Zanzibar als zijn handelshaven gebruikt.'


    'Ik ben al sinds we met onze speurtocht naar Jangiri begonnen van plan geweest Zanzibar aan te doen. Maar ik zat met het probleem dat ik dan zou moeten uitleggen wat een bewapend Engels schip in deze wateren, zover van de normale handelsroute tussen India en Kaap de Goede Hoop, te zoeken heeft.' Hal keek in het rond naar de gespannen gezichten en zag dat zowel Big Daniël als Ned Tyler knikte. 'Als we bij Zanzibar voor anker gaan, zal binnen een week langs de hele kust bekend zijn dat er een Engels eskadron piratenjagers is aangekomen en Jangiri zal bang worden. We zullen nooit de strijd met hem kunnen aanbinden, tenzij we een goede, onschuldige reden voor onze aanwezigheid in deze wateren kunnen opgeven. De storm heeft ons die reden gegeven en de schipbreukelingen die we hebben gevonden, geven ons het excuus in handen dat we nodig hebben.'


    Ze keken hem nieuwsgierig aan. 'Wat voor verhaal gaat u de consul op Zanzibar vertellen?' vroeg Ned Tyler.


    'Ik zal hem vertellen dat we deel uitmaakten van een konvooi waar ook de ongelukkige Nile bij hoorde. Mijn verhaal zal zijn dat we een zeer kostbare lading aan boord hebben. Ik zal allerlei bijzonderheden uit mijn duim zuigen over een schat die zo fabelachtig is dat Jangiri ervan zal kwijlen als hij ervan hoort.' Ze lachten allemaal verrukt bij deze gedachte. 'We zijn in het oog van een zware storm terechtgekomen en er, net als de Nile, door geteisterd.' Hal keek Ned Tyler aan. 'We hebben al het grootste deel van onze bewapening verborgen, maar nu wil ik dat je een paar van onze ra's en rondhouten naar beneden haalt om de indruk te wekken dat we een dusdanige stormschade aan de tuigage en de romp hebben opgelopen dat iemand die vanaf de kust ons schip ziet, van de waarheid van ons verhaal overtuigd zal raken. Kunt u dat doen, Mr Tyler?'


    'Jazeker, kapitein,' zei Ned Tyler enthousiast.


    'Een dergelijke schade zal ons excuus zijn om langer op de rede van Zanzibar te blijven, terwijl het nieuws over de slechte conditie van ons schip door elke spion en elke handelsdhow langs de kust verspreid zal worden. Tegen de tijd dat we uit de haven vertrekken, zullen elke kaper en rover van de kust tot aan Jiddah op ons afkomen als bijen op een pot honing.'


    Ondanks de zware zee gingen ze direct aan de slag om het schip een ander uiterlijk te geven. Ned leek geïnspireerd door de opdracht die Hal hem had gegeven en zijn timmerlieden gebruikten verf van gemengde kleuren om vlekken op de romp te schilderen. Hij liet een oud stel zeilen van de reis over de Atlantische Oceaan aan dek brengen en bevuilde en scheurde ze opzettelijk. Hij koos bepaalde delen van de tuigage uit, waaronder enkele van de bovenste ra's en rondhouten, om naar beneden te halen. Deze zouden in het ruim gelegd worden, zodra er land in zicht kwam. De Seraph zou echt een meelijkwekkend, verfomfaaid uiterlijk hebben als hij de haven van Zanzibar binnenvoer.


    Drie dagen later begon de hemel helder te worden en hoewel de golven nog hoog en weerbarstig waren, scheen de tropische zon alweer fel. Het effect dat dit op de bemanning had, stemde Hal tot tevredenheid, want hij zag dat ze met hernieuwde energie hun werk deden. Op het middaguur kon hij, na al die weken, voor het eerst weer de zon schieten. Hij constateerde dat het schip zich op de twaalfde zuiderbreedtecirkel bevond, tweehonderdvijftig mijl verder naar het noorden dan zijn gegist bestek had gesuggereerd. 'Als alles goed gaat, zullen we binnen een week Madagaskar in zicht krijgen,' merkte hij op, terwijl hij de nieuwe positie in het logboek noteerde. Hij gaf bevel de koers te verleggen naar het westen, naar het eiland en het Afrikaanse vasteland.

  


  



  
    Zoals altijd waarschuwden de vogels hen dat ze land naderden. Het waren vogelsoorten die Tom en Dorian nog nooit hadden gezien. Ze zagen sprookjesachtige sternen met een pluimage zo wit als rijp op een decemberochtend op High Weald en tropische vogels met een lange staart die boven scholen kleine vissen zweefden die door hun aantallen het wateroppervlak donker kleurden. Dichter bij het eiland kwamen ze fregatvogels tegen die er met hun pikzwarte veren en rode keel kwaadaardig uitzagen en die op de hoge stromingen van de passaatwind bleven hangen. Ze lagen op de loer voor de zwermen sternen die van hun visjacht terugkeerden. Tom en Dorian zagen hoe ze met hun vleugels die de vorm hadden van het lemmet van een half dichtgeklapt knipmes, op hun prooi neerdoken en hun slachtoffer dwongen de moeizaam vergaarde vruchten van hun arbeid uit te braken. Daarna doken ze naar het water om de halfverteerde vis uit dé krop van de sternen naar binnen te schrokken.


    Toen de zon de volgende ochtend in de oostelijke hemel opkwam en de horizon de kleur van vuuropalen en rozenbladeren gaf, zagen ze vanuit de masttop een blauwe kronkelijn over de horizon voor de boeg van het schip. 'Land!' De kreten van vreugde weergalmden door het hele schip.


    Hal kende deze eilanden goed en in de loop van de dag klom hij in het want en wist de blauwe bergen van de noordelijkste punt van Madagaskar te identificeren, terwijl ze hoger en hoger uit de zee verrezen.


    De hele dag waren de beide wachten hard bezig om de marsstengen naar beneden te laten zakken om de indruk te wekken dat het schip in de storm averij had opgelopen. Zonder zijn marszeilen werd de Seraph onhandelbaar en weerspannig en als hij scherp werd opgeloefd, weigerde hij meer dan acht streken bij de wind te zeilen. Maar hij had de passaatwind achter zich en Hal slaagde erin zijn zeilen uit de luwte te houden en het schip in een rechte koers naar het land te laten varen. Het was maar goed dat ze met het werk klaar waren, voordat het schip nog dichter bij het land was. Ze zouden daar een heleboel kleine vissersdhows tegenkomen die zouden doorgeven dat de Seraph in deze wateren was aangekomen en zouden beschrijven in welke toestand hij verkeerde.


    De volgende middag lag Cap d'Ambre, de noordelijkste punt van Madagaskar, dertig zeemijlen aan bakboordzijde. Nu hij zekerheid over zijn positie had, kon Hal een koers uitzetten die via de Straat Mozambique rechtstreeks naar Zanzibar zou leiden. De binnenzee was bezaaid met prachtige, kleine eilanden. De Seraph zigzagde ertussendoor en voer er soms zo dicht langs dat ze de halfnaakte inlanders op de witte stranden naar hen konden zien wuiven. De matrozen klommen in het want en zwaaiden begerig terug, terwijl ze speculeerden over het geslacht van de kleine figuurtjes op het strand.


    In deze wateren wemelde het van de kleine handelsvaartuigen en vissersdhows. Terwijl de Seraph langsvoer, riepen de opvarenden vragen in het Arabisch of andere onverstaanbare talen naar hen. Tot verrukking van de mannen op de Seraph waren er vrouwen aan boord van sommige van de dhows.


    'Mijn God, ik kan die ene d'r tieten zien. Bruin als een paar paasbroodjes die vers uit de oven komen.'


    'Dan lik ik zó de suikerlaag eraf, ik zweer het.'


    'Zeg dat je met me wilt trouwen, kleine, heidense schoonheid van me, dan spring ik nu direct overboord,' schreeuwde een van de marsgasten.


    'Ze begrijpen het woord trouwen niet. Zeg maar gewoon neuken, dat begrijpen ze heel goed,' opperde zijn maat. Het zachte, klaterende gelach van een vrouw zweefde vanaf de dhow naar hen toe en bevestigde dat zijn raad verstandig was geweest.


    Door zijn verrekijker kon Hal de schade zien die de palmbomen en de andere vegetatie op de eilanden die ze passeerden, hadden opgelopen en het wrakhout en de drijvende rommel waarmee de oceaan bezaaid was, bewezen dat de storm in deze contreien had gewoed. Hun excuus om in deze wateren te zijn, zou hierdoor des te geloofwaardiger zijn als ze Zanzibar bereikten. 'Als we Jangiri niet eerst tegenkomen,' zei Ned Tyler droogjes, 'hebben we in deze wateren al zoveel deining veroorzaakt dat het nieuws dat we zijn gearriveerd, ons al vooruitgegaan zal zijn.'


    Hal was zich ervan bewust dat het gevaar bestond dat Jangiri te vroeg in de val zou lopen, want ze waren nu in de wateren waarin hij thuis was. Hij verdubbelde zijn waakzaamheid. De uitkijkposten werden voor het gevaar gewaarschuwd en de bemanning bleef op haar hoede. Vanwege het werk dat ze aan de geschutspoorten hadden gedaan, kon Hal de mannen niet met de kanonnen laten oefenen, maar hij hield hen bezig met oefeningen met het zwaard en het musket. Deze voorzorgen bleken overbodig, want ze zagen geen grote schepen en binnen tien dagen kregen ze het Afrikaanse vasteland in zicht.


    Sinds ze uit Kaap de Goede Hoop waren vertrokken, was dit de eerste keer dat Tom en Dorian Afrika zagen en wanneer ze maar even vrij waren, klommen ze in de masttop en bleven daar uren zitten praten over het mysterieuze land vóór hen en de wonderen en de avonturen die het voor hen in petto had. De Seraph koerste noordwaarts langs de kust en voer soms dicht langs de kapen en koraalriffen van het vasteland. De jongens verlangden ernaar een glimp van vreemde beesten en wilde, zwarte stammen op te vangen, maar Afrika leek uitgestrekt, raadselachtig en verlaten.


    Eindelijk verscheen Unguja voor hen uit. Er waren nog twee andere, kleinere eilanden in de groep: Pemba en Latham. Maar wanneer de zeelui het over Zanzibar hadden, bedoelden ze meestal dit eiland. Er stond een enorm fort dat was gebouwd van witte blokken koraal die in het zonlicht glinsterden als een ijsberg. Op de borstwering wemelde het van de zware kanonnen. Hal laveerde de mond van de oude haven binnen.


    Een groot aantal langsscheeps getuigde vaartuigen lag in wanorde voor anker en verstopte de haven. Sommige van de dhows waren bijna even groot als de Seraph. Dit waren de koopvaardijschepen uit India Muscat en de Rode Zee. Er was echter niet vast te stellen of er kapers onder waren. Waarschijnlijk waren ze het allemaal, als ze de kans kregen. Hal glimlachte voor zich uit en richtte zijn volle aandacht op het veilig tot stilstand brengen van de Seraph. Hij liet de vlag even neer als eerbetoon aan de vertegenwoordiger van de sultan in het fort en wierp het anker net buiten schootsbereik van de batterijen ervan uit. Hij had al lang geleden geleerd zelfs de hartelijkste en warmste verwelkoming van welke Afrikaanse potentaat dan ook te wantrouwen.


    Een zwerm kleine bootjes kwam naar hen toe zodra ze voor anker lagen. Ze boden waren aan die in elke behoefte en ondeugd voorzagen, van groene kokosnoten en bossen bedwelmende bhang-bladeren en - bloemen tot de diensten van kleine, bruine slavenjongens en -meisjes en met stofgoud gevulde stekels van stekelvarkens.


    'Zorg dat er niemand van dat gajes aan boord komt,' waarschuwde Hal Big Daniël, 'en houd onze brave jongens goed in de gaten, zodat ze niet naar de wal proberen te glippen voor een fles en een beetje plezier. Ik ga de Britse consul een bezoek brengen, al verwacht ik niet dat hij dezelfde man is die hier twintig jaar geleden was, toen we hier voor het laatst waren. Hoe heette die kerel ook alweer?'


    'Grey, als ik het me goed herinner, kapitein.'


    'Precies, Daniël. William Grey en waarschijnlijk een boef van het zuiverste water die eigenlijk de strop verdient.'


    Hal nam een klein groepje mannen mee aan wal, onder wie Aboli en vijf gewapende matrozen. De sloep zette hen af bij de stenen kade onder de dikke, witte muren van het fort. Aboli maakte voor hen de weg tussen de drommen handelaren en leeglopers vrij en ze gingen de wirwar van kleine steegjes en weggetjes binnen die zo smal waren dat drie mannen er amper naast elkaar konden lopen.


    De stank uit de open riolen die naar de haven liepen, was zo sterk dat de luchtje op de keel sloeg en Hal werd er misselijk van. Op de plaatsen waar de wind niet doordrong, was de hitte drukkend en de rug van hun hemd was al drijfnat van het zweet voordat ze honderd meter hadden afgelegd.


    Dit was het seizoen van de moesson waarin de slavenhandelaren uit de verste uithoeken hierheen kwamen. Aboli leidde hen over de grootste slavenmarkt. Het was een grote openluchtsoek die werd overschaduwd door een bosje banyanbomen met hun vreemde slangachtige stammen en dicht, donkergroen gebladerte.


    De rijen slaven die te koop aangeboden werden, zaten gehurkt in de schaduw van de zich uitspreidende takken. Hal wist dat ze geketend waren vanaf de dag waarop ze, diep in het Afrikaanse binnenland, gevangen waren. Sommigen van hen droegen een brandmerk op hun voorhoofd waarvan de pasgenezen littekens nog roze waren. Deze brandmerken duidden erop dat ze in de barakkenkampen op de stranden van het vasteland gecastreerd waren. Zij waren voor China bestemd. De keizer had besloten dat er geen zwarte slaven geïmporteerd mochten worden die in staat waren het zuivere bloed van zijn volk te bezoedelen. De prijs van deze ontmande slaven was bijna twee keer zo hoog, omdat de verliezen ten gevolge van deze primitieve operatie en het uitbranden van de wond hoog waren.


    De kopers van de schepen in de haven inspecteerden het aanbod en marchandeerden met de slavenhandelaren. Hal drong zich tussen hen door en liep de doolhof van kleine weggetjes aan de andere kant van de soek binnen.


    Hoewel het twintig jaar geleden was dat hij er voor het laatst was geweest, leidde Aboli hen feilloos naar de zware deur van Afrikaans mahoniehout die op de lawaaiige straat uitkwam. Hij was beslagen met ijzeren spijkers en voorzien van ingewikkeld houtsnijwerk van islamitische patronen en teksten uit de koran. Een slaaf die een lang, zwart gewaad en een tulband droeg, opende de deur, nadat ze hadden aangebeld.


    Salaam aleikum.' Hij raakte zijn borst en zijn lippen aan en boog. 'Mijn meester weet van uw komst en ziet ernaar uit u te mogen verwelkomen.' Hij keek naar het groepje dat Hal vergezelde. 'Er zijn verfrissingen voor uw mannen.' Hij klapte in zijn handen en er verscheen een andere slaaf die de mannen wegleidde. Hal volgde de eerste slaaf naar de binnenhof waar een fontein spoot en rijen bloeiende hibiscus de stank van de straat verzoetten.


    Een ogenblik herkende hij de monsterachtige figuur niet die in de schaduw naast de fontein op een stapel kussens lag. Hij aarzelde en staarde naar hem tot hij in het opgeblazen gezicht de trekken onderscheidde van de man die hij eens had gekend.


    'Salaam aleikum,' begroette William Grey, de consul van Zijne Majesteit in het sultanaat Zanzibar hem.


    Hal antwoordde bijna in dezelfde taal, maar hij slikte de woorden in. Hij wilde niet dat Grey zou weten dat hij vloeiend Arabisch sprak. In plaats daarvan zei hij: 'Ik vrees dat ik geen woord van die heidense taal spreek, sir. Ik had begrepen dat u Engelsman bent. Spreekt u geen christelijke taal?'


    'Neemt u me niet kwalijk, sir. Het is een gewoonte.' Grey glimlachte innemend. 'Ik ben William Grey, de consulair vertegenwoordiger van Zijne Majesteit bij het sultanaat Oman. Neemt u me niet kwalijk dat ik niet opsta om u te begroeten.' Grey maakte een geringschattend gebaar naar zijn geruïneerde lichaam en gezwollen, olifantachtige benen die bedekt waren met etterende zweren. Hal herkende de gruwelijke symptomen van waterzucht. 'Gaat u alstublieft zitten, sir. Ik verwacht uw bezoek al sinds ik heb vernomen dat u in de haven bent aangekomen.'


    'Aangenaam, sir. Kapitein John Black, tot uw dienst.' Hal herinnerde zich dat Grey een afvallige christen was die zich tot de islam had bekeerd. Hij vermoedde dat deze verandering van geloof eerder uit financiële en economische overwegingen dan uit religieuze overtuiging was voortgekomen.


    Grey herkende Hal kennelijk niet. Hal had daarop gerekend toen hij zich met een valse naam voorstelde: het was van cruciaal belang dat de piraten niet achter zijn ware identiteit zouden komen. Twintig jaar geleden had Hal de Arabische bijnaam El Tazar, de Barracuda, verdiend door zijn heldendaden tijdens de Ethiopische oorlog in de Hoorn van Afrika waarin hij onder de islamitische vloten dood en verderf had gezaaid. Als hij Jangiri ertoe wilde verlokken hem aan te vallen, zouden zijn vijanden geen flauw vermoeden mogen hebben van de ware identiteit van de man tegen wie ze het opnamen.


    Hal ging op de kussens zitten die voor hem neergelegd waren. Een slavin bracht een blad waarop twee piepkleine zilveren koffiekopjes stonden en een tweede slavin droeg een blad met een hoge zilveren pot op een houtskoolkomfoor. De slavinnen waren allebei jong, slank en gracieus. Grey moest voor elk van hen minstens tweehonderd roepies hebben betaald. Hal herinnerde zich dat Grey een enorm fortuin had verdiend met de slavenhandel en de verkoop van licenties en machtigingen van de sultan. Tijdens hun vorige ontmoeting had hij geprobeerd Hal voor deze beide zaken te interesseren. Hal vermoedde dat dit niet zijn enige infame activiteiten waren en maakte zich geen illusies over de integriteit en de moraal van de man. Dat hij met Jangiri en zijn soort onder één hoedje speelde, moest zeker tot de mogelijkheden gerekend worden.


    Een van de meisjes knielde voor Grey en vulde de kopjes met de bittere, zwarte drank die stroperig als honing was. Grey streelde achteloos haar arm, zoals hij een kat zou strelen. Hal zag dat de met juwelen ingezette gouden ringen in het stopverfachtige vlees van zijn gezwollen, witte vingers waren verzonken. 'Hebt u een goed reis gehad, kapitein?'


    'De reis is niet zonder tegenslag verlopen, sir,' antwoordde Hal. Grey moest al precies weten in welke staat de Seraph verkeerde en zocht alleen maar bevestiging. 'Nadat we in konvooi met twee andere schepen van de Eerbiedwaardige Oost-Indische Compagnie uit Bombay zijn vertrokken, zijn we voor de kust van Madagaskar door een verschrikkelijke storm overvallen. Een van de andere schepen is met man en muis vergaan en we hebben ons alleen met grote schade aan de romp en de tuigage weten te redden. Dat is de belangrijkste reden waarom we deze haven aandoen. Oorspronkelijk was dat niet mijn bedoeling.'


    'Het spijt me te moeten horen dat u zoveel tegenslag hebt gehad,' - Grey schudde meelevend zijn hoofd - 'maar ik ben dankbaar dat u ons met uw aanwezigheid hebt vereerd. Ik hoop slechts dat ik u van dienst zal kunnen zijn en u van alles kan voorzien wat u nodig mocht hebben.'


    Hal boog vanuit zijn zittende houding en dacht: ongetwijfeld tegen abnormaal hoge prijzen en met een fikse commissie. Hij verbaasde zich over de veranderingen die de tijd en de ziekte bij Grey teweeggebracht hadden. Hij was jong en energiek geweest toen ze elkaar de vorige keer hadden ontmoet, maar nu was hij kaal en zijn baard was zilvergrijs. Zijn ogen waren zwak en vochtig en hij verspreidde de geur van de dood.


    'Dank u, sir. Ik ben u dankbaar voor uw goede diensten, temeer daar ik een bijzonder waardevolle vracht vervoer die van groot politiek belang voor Zijne Majesteit koning William is.'


    Grey verschoof zijn enorme lichaam en in zijn waterige ogen lichtte een vonk van interesse op.


    'Mag ik, als de directe vertegenwoordiger van Zijne Majesteit in deze streken', murmelde hij, 'misschien weten wat voor lading het is?'


    Hal zoog zijn adem bij deze suggestie scherp naar binnen en liet toen zijn blik zakken om de siervis te bestuderen die in het water van de fontein rondzwom. Hij wreef peinzend over zijn slapen en overwoog demonstratief of het wel verstandig was op dit verzoek in te gaan. Tenslotte zuchtte hij en zei: 'Als vertegenwoordiger van Zijne Majesteit zou u eigenlijk op de hoogte gebracht moeten worden.' Hij aarzelde weer en leek toen een besluit te nemen. Hij liet zijn stem dalen en zei op samenzweerderige toon: 'Het is aan mij toevertrouwd het geschenk te vervoeren dat Aurangzeb, de Mongoolse keizer van India aan Zijne Majesteit ter gelegenheid van diens kroning stuurt.'


    Grey verhief zijn omvangrijke lichaam op één elleboog en gaapte Hal aan. Toen verscheen er langzaam een begerige uitdrukking in zijn ogen. Hij probeerde zijn hebzucht te maskeren, maar het idee van een keizerlijk huldeblijk, het geschenk van de ene vorst aan de andere, vervulde hem met een bijna religieus ontzag.


    De Mongoolse dynastie was gevestigd door Basur die de directe afstammeling vanTïmoer en Djengis Khan was. Zijn vader shah Jehan had de beroemde Taj Mahal laten bouwen als teken van liefde voor zijn favoriete vrouw. Het Mongoolse imperium was het machtigste en rijkste dat ooit in de Oriënt was gevestigd. Wat zou een geschenk van zo'n machtige keizer wel niet waard zijn?


    Hal liet zijn stem tot een fluistertoon dalen. 'Ik heb van de gouverneur van Bombay bij wie het geschenk is bezorgd, te horen gekregen dat het bestaat uit een serie smaragden: twintig stenen met een volmaakte schittering die allemaal zo groot als een groene granaatappel zijn.'


    Grey was perplex en hapte naar adem.


    'Gouverneur Aungier heeft me toevertrouwd dat de waarde van die stenen vijf lakh roepies is.'


    Grey probeerde rechtop te gaan zitten, maar de inspanning was te veel voor hem. Hij viel terug op de kussens en staarde Hal sprakeloos aan. Eén lakh was honderdduizend roepies. Een half miljoen roepies was bijna honderdduizend pond. Dit was een vermogen dat het verstand bijna te boven ging.


    'Inderdaad, kapitein Black, een dergelijke vracht moet de grootst mogelijke prioriteit krijgen,' wist Grey uit te brengen. 'U kunt er zeker van zijn dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om u met de reparaties aan uw schip te helpen en uw vertrek te bespoedigen.'


    'Dank u, sir.'


    'Hoe lang denkt u dat die reparaties u zullen ophouden?' vroeg Grey bezorgd. 'Wanneer verwacht u dat u uw reis kunt hervatten, kapitein?'


    'Met uw hulp moet ik binnen een maand kunnen uitvaren.'


    Grey zweeg een ogenblik en voerde kennelijk een paar snelle berekeningen uit. Toen verscheen er een opgeluchte uitdrukking op zijn gezicht. Door al deze kleine aanwijzingen raakte Hal er nog sterker van overtuigd dat Grey met de piraten onder één hoedje speelde.


    Grey schonk hem een kleffe, zalvende glimlach. 'De schade moet groter zijn dan je zo op het oog zou zeggen,' zei hij. Hij bevestigde daarmee Hals vermoeden dat hij op het dak had gezeten om de Seraph door zijn verrekijker te bestuderen.


    'Natuurlijk wil ik proberen eerder te vertrekken, maar we maken zwaar water en ik denk dat de romp onder water schade heeft opgelopen. We zullen hier op zijn minst twee of drie weken zijn.'


    'Mooi!' zei Grey. 'Ik bedoel, ik ben er zeker van dat uw schip dan weer volkomen zeewaardig zal zijn.'


    Hal knikte vriendelijk en dacht: en als ik me niet heel erg vergis, zal uw partner Jangiri tegen die tijd gereed zijn om ons warm te onthalen, zodra we de Straat Mozambique weer binnenvaren.


    Grey gebaarde de slavinnen dat ze de koffiekopjes weer moesten volschenken. 'Behalve de scheepsvoorraden kan ik u andere waren aanbieden waarop u persoonlijk winst kunt maken. Goederen die drie tot vier keer de inkoopprijs waard zullen zijn als u weer in Engeland bent aangekomen. Bent u daarin geïnteresseerd, kapitein?'


    'Ondanks het verbod van de Compagnie op privé-handel, geloof ik dat iedereen recht heeft op de vruchten van zijn eigen arbeid en vindingrijkheid,' antwoordde Hal.


    Grey knikte enthousiast. 'Precies zoals ik erover denk. Ik heb in mijn eigen barakkenkamp een dozijn slavinnen van een kwaliteit die je in de soek zelden ziet.' Hij leunde naar voren en knipoogde zo suggestief en obsceen dat Hal zich moest bedwingen om niet met een gebaar of door zijn gelaatsuitdrukking zijn afkeer te laten blijken. 'Ik zou misschien zelfs bereid zijn van één of van allebei mijn speciale schatten afstand te doen.' Hij streelde het hoofd van het meisje dat geknield voor hem zat en zei in het Arabisch: 'Glimlach tegen het ongelovige varken!' Het meisje keek Hal zijdelings aan en ontblootte haar kleine, witte tanden in een verlegen glimlach. 'Is het geen schoonheid?' vroeg Grey. 'En in Kaap de Goede Hoop minstens honderdvijftig pond waard. Ik kan u haar voor zeventig geven. Bij wijze van gunst, begrijpt u?' Hij streelde het meisje weer. 'Laat de ongelovige je tieten zien,' beval hij in het Arabisch. Het meisje aarzelde. 'Doe wat ik zeg, anders laat ik het vel van je rug geselen.' Ze was nauwelijks meer dan een kind, niet ouder dan zestien jaar, maar ze trok haar blouse omhoog en ontblootte één halfvolgroeide, bruine borst met een tepel als een zwarte parel, terwijl ze tegelijkertijd haar hoofd preuts gebogen hield. 'Haar intiemere delen zijn even volmaakt, als u die zou willen zien,' verzekerde Grey hem.


    'Ze is mooi, maar helaas heb ik geen ruimte voor haar aan boord,' zei Hal resoluut en het meisje bedekte haar borst.


    Grey liet zich door zijn weigering niet ontmoedigen. 'Ik heb een hoeveelheid Arabische gom van de allerbeste kwaliteit. Ik verzeker u dat er zeer veel vraag naar is. U zult er beslist een flinke winst op maken.'


    Hal wist dat hij minstens van een van de aanbiedingen van de man gebruik moest maken, wilde hij hun verstandhouding niet nadelig beïnvloeden. Hij marchandeerde over de prijs van tien manden wierookhars met een totaalgewicht van honderdvijftig pond.


    Greys slaven zetten de manden naast elkaar in het midden van de binnenhof en Hal onderzocht de inhoud ervan. Hij wist dat de kostbare aromatische gom van bomen in de Afrikaanse bergen afkomstig was. Er werd een diepe snee in de stammen gemaakt en het sap dat uit de openingen sijpelde, stolde als het aan de lucht werd blootgesteld. Na vier maanden vormde de gom grote, edelsteenachtige bolletjes die van de stam afgeschraapt konden worden. De eerste oogst van het sap leverde een gom met een halfdoorzichtige, groene kleur op die van een superieure kwaliteit getuigde. Hal controleerde de gom op deze kenmerken en bevestigde dat hij de partij wilde kopen.


    Grey leek onder de indruk van zijn kennis. 'Ik kan zien dat u een gentleman met smaak en onderscheidingsvermogen bent, kapitein. Er zijn onlangs op de markt van Zanzibar een paar olifantstanden aangekomen van een kwaliteit die ik in de vijfentwintig jaar dat ik op het eiland woon nog niet heb gezien, sir.'


    Hij klapte in zijn handen en twee potige slaven die op zijn bevel gewacht moesten hebben, kwamen, wankelend onder het gewicht van een van de grote slagtanden, de binnenhof op.


    'Drie meter lang!' zei Grey trots. 'En een gewicht van vijfennegentig kilo.' Het gebogen ivoor was ongelooflijk mooi. Het dikke uiteinde dat in de schedel van het beest begraven was geweest, was roomachtig wit, terwijl de rest geelbruin gekleurd was door het sap van de grote bomen waarvan het de schors had afgerukt. Toen de slaven de andere tand ernaast legden, was het bijna onmogelijk ze van elkaar te onderscheiden, zo'n volmaakt paar was het.


    Hal was door de monsterachtige dikhuiden gefascineerd geweest sinds hij voor het eerst aan de wilde Afrikaanse kust een kudde ervan had gezien. Hij was toen een jongen van Toms leeftijd. Hij streelde een van de slagtanden. Het leek alsof hij de ziel van dat immense, woeste continent aanraakte. Hij wilde dit paar ten koste van alles hebben. Grey zag de verlangende uitdrukking in zijn ogen en onderhandelde keihard over de prijs. Hal betaalde meer voor de slagtanden dan hij voor een dozijn slavinnetjes betaald zou hebben.


    Later, toen de slagtanden op het dek van de Seraph gehesen waren en daar, glanzend als oude amber, in het zonlicht lagen, wist Hal dat hij een goede koop had gedaan. Op zijn oude dag zou hij, midden in de Engelse winter, alleen maar zijn hand hoeven uit te strekken om zijn Afrika aan te raken en te worden teruggevoerd naar de tijd waarin hij nog jong was.


    Hij keek bijna eerbiedig op het schitterende paar neer. Zijn zoons kwamen naast hem staan. Zelfs Dorian was stil en vol ontzag. Toen Tom ten slotte begon te spreken, was zijn stem nauwelijks verstaanbaar. 'Wat zijn ze groot,' fluisterde hij. 'Eens wil ik jagen op zo'n dier als dit geweest moet zijn.'

  


  



  
    Hal liet de reparaties aan de Seraph met veel vertoon uitvoeren.

  


  
    Hij wilde dat het nieuws van zijn aanwezigheid op Zanzibar zich over de eilanden en langs de Koortskust zou verspreiden tot het Jangiri ter ore zou komen, waar hij ook mocht zijn.


    Daarna zou de zeerover tijd nodig hebben om zijn mannen te verzamelen en met zijn schepen in de Straat van Mozambique in hinderlaag te gaan liggen. Hal was er zeker van dat zelfs Jangiri nooit zou proberen de Seraph te kapen, terwijl hij in de haven afgemeerd was. Hal was tenslotte de gast van de sultan en stond onder zijn bescherming.


    Iets anders waarmee Hal rekening moest houden was hoe snel de Yeoman of York onder bevel van kapitein Edward Anderson vorderde en wanneer het schip redelijkerwijs op de ontmoetingsplaats verwacht kon worden. Hal was meer dan bereid het op open zee met één schip tegen Jangiri op te nemen, maar hij was er zeker van dat de basis van de zeerover op het land zwaar versterkt en bemand zou zijn en dat hij elke man die tot zijn beschikking stond, nodig zou hebben om Jangiri's hoofdkwartier te bestormen en te veroveren.


    Als Edward Anderson een week na de Seraph uit Kaap de Goede Hoop vertrokken was, zou hij waarschijnlijk de ergste storm ontlopen zijn en de harde wind die op de storm volgde, zou zijn reis naar Bombay bespoedigd hebben. Het was nu de tijd van de seizoenwisseling. De moesson zou snel keren en Anderson bij zijn terugreis naar de Afrikaanse kust helpen. Toch zou het nog vele weken duren, voordat Hal hem op de ontmoetingsplaats kon verwachten. Nee, hij had beslist geen haast met de reparaties.


    Een week na zijn bezoek aan de Britse consul stuurde Hal Aboli naar de wal om wat inkopen op de soek te doen en die avond riep hij Tom en Dorian in zijn hut. De jongens zeurden hem al dagenlang aan zijn hoofd of ze aan wal mochten. Hun energie was te lang opgekropt en had hen er de laatste tijd toe gebracht gevaarlijke schelmenstreken uit te halen. Het zou goed voor hen zijn als ze even van boord konden. 'Aboli en ik gaan vanavond aan wal om naar de roddels in de straten en op de markten van de stad te luisteren. Ik heb een paar slavenjongens nodig om me te vergezellen.' Hij sprak in het Arabisch en glimlachte toen Tom zich onmiddellijk in de situatie inleefde en in dezelfde taal antwoordde.


    'Eerbiedwaardige vader, het zou een grote eer voor ons zijn als we u mochten vergezellen.' Hal verbeterde zijn fouten, maar was tevreden over de vooruitgang die de jongen had geboekt. Hij kon natuurlijk nog niet voor een echte Arabier doorgaan, maar zou zich in bijna elk gezelschap verstaanbaar kunnen maken. Hij keek Dorian aan. 'Wat heeft mijn jongste zoon hierover te zeggen?'


    Dorian maakte een eerbiedige buiging. 'Geliefde vader, uw vriendelijkheid doet mijn dankbaarheid opwellen als zoet water uit een woestijnbron.'


    'Ik ben vader van een echte dichter!' Hal lachte. Dorians Arabisch was veel beter dan dat van zijn broer. Zijn woordenschat was indrukwekkend en hij drukte zich precies zo uit als een Arabier in vergelijkbare omstandigheden zou doen. 'Aboli heeft kleren voor jullie gekocht. Zorg dat jullie na het avondeten klaar zijn om te vertrekken.'


    Hal droeg het lange gewaad en de sandalen die Aboli voor hem had gekocht. Zijn brede riem was van goudfiligrein en hij droeg een gebogen dolk in een schede die voor zijn buik hing. Zijn vest was met goud- en zilverdraad geborduurd en hij droeg een zwarte tulband. Met zijn volle, zwarte snor, zijn haviksneus en zijn gebruinde huid die de kleur van geolied teakhout had, leek hij op een rijke dhowkapitein, of misschien op een slavenhandelaar of een zeerover. Uit voorzorg stopte hij de twee dubbelloopspistolen onder het achterpand van zijn vest achter zijn riem.


    De huid van de jongens was ook zó bruin dat ze zich niet bij hoefden te kleuren en hun haar werd bedekt door hun hoofddoek. Dorians ogen hadden zo'n opvallend groene kleur dat ze tegen zijn goudachtige koperkleurige huid afstaken, maar veel van de Pataanse stammen uit het noorden van India hadden een lichte huid en lichte ogen.


    Toen het donker werd stapten ze in de sloep en in plaats van aan de stenen kade aan wal te gaan, voer Hal om de golfbreker heen naar een stil strand dat ongeveer anderhalve kilometer van de stad verwijderd was. Hij liet de sloep onder de hoede van Big Daniël achter en ze volgden het veelbetreden pad naar de stad, die niet ommuurd was. Op het lamplicht dat hier en daar achter de ramen van een bovenverdieping scheen na, waren de smalle straten onverlicht, dus ze konden zonder veel moeite onopgemerkt blijven. Toen ze de grootste soek bereikten, zagen ze dat de meeste kraampjes en winkeltjes nog open waren. Hal koos de winkel van een tapijtverkoper uit, die hem bij zijn bezoek aan consul Grey was opgevallen. Sommige tapijten in de winkel waren prachtig. De eigenaar die Salim-bin-Talf heette, verwelkomde Hal uitgebreid, liet hem op een glanzend zijden kleed plaatsnemen en bood hem sterke, zoete koffie met een kardemomsmaak aan. Aboli en zijn twee slavenjongens gingen een eind van hen vandaan in de schaduw zitten en hulden zich, zoals Hal hun had opgedragen, de hele avond in een eerbiedig stilzwijgen.


    'Wat is het nieuws, effendi?' Bin-Talf stelde Hal de rituele vraag.


    'Het nieuws is goed,' antwoordde Hal. Hij zou dit gebruikelijke antwoord zelfs hebben gegeven als hij zonet van al zijn aardse bezittingen was beroofd, al zijn vrouwen waren verkracht of zijn oudste zoon aan een slangenbeet was overleden. 'Hoe is uw nieuws?'


    'Mijn nieuws is ook goed.' Ze dronken koffie en terwijl ze praatten, voegden zich een stuk of vier vrienden en familieleden van bin-Talf bij hen, aangetrokken door de aanwezigheid van een vreemdeling. Langzaam en met inachtneming van de juiste manieren en het protocol werden er vragen gesteld en werd er over van alles en nog wat gesproken.


    'U spreekt niet als iemand uit het noorden, effendi?' Zijn accent was hun opgevallen.


    'Ik kom uit Morbi in Gujarat in het rijk van de grootmogol. Mijn schip ligt in de haven. Ik ben hier om slaven en handelsgoederen op de soeks van Zanzibar en Lamoe te kopen.'


    'En hoe is het in uw land?'


    'De stammen van Marathas en de Sikhs zijn tegen de keizer in opstand gekomen, maar met Gods hulp zal hij hen verslaan.'


    'Bij de gratie Gods!'


    'Zijn oudste zoon, Asaf Khan, zal binnenkort met een vloot van honderd schepen de pelgrimstocht naar Mekka maken.'


    'God zij geloofd!'


    'Er is maar één God!'


    Dit was allemaal nieuws dat Hal in Kaap de Goede Hoop had vergaard, maar de authenticiteit ervan bevestigde voor bin-Talf en de anderen zijn identiteit. Ze werden vriendelijker en meer ontspannen en praatten vrijuit. Hal marchandeerde beleefd over de prijs van een schitterend zijden tapijt uit Perzië en toen hij met gouden mohoers betaalde, munten die vijftien roepies waard waren, was hun hartelijkheid zonder enige reserve.


    'Hebt u het Engelse schip in de haven gezien?' vroeg een neef van bin-Talf. 'Dat met die zwarte romp dat aan het eind van de golfbreker voor anker ligt?'


    'Mijn eigen schip ligt er vlakbij. Het lijkt schade te hebben opgelopen, want de bemanning werkt aan de masten.'


    'Ze zeggen dat het in de grote storm van vorige maand is gebeurd.'


    'Ik ben in dezelfde storm terechtgekomen, maar door Gods genade hebben we het overleefd.'


    'God zij dank!'


    'Ze zeggen dat het Engelse schip op de terugreis uit uw land is, uit Bombay in het keizerrijk van de grootmogol.' Bin-Talf het zijn stem dalen en keek in het rond om zich ervan te vergewissen dat er geen spionnen in de buurt waren die hem konden afluisteren. 'Het heeft een enorme schat aan boord die de mogol aan de koning van de Franken heeft geschonken.'


    'Ik heb ook over die schat gehoord.' Het kostte Hal moeite zijn glimlach te onderdrukken. 'Er werd veel over gesproken toen ik uit Allaha- bad vertrok.' Hij liet zijn stem eveneens dalen. 'Ze zeggen dat de schat uit diamanten bestaat en twintig lakh waard is.'


    'Nee!' fluisterde de neef van bin-Talf opgewonden. 'Ik heb gehoord dat het smaragden zijn en dat de schat vijftig lakh waard is. Ze zeggen dat de grootmogol de schatkist heeft geleegd.'


    'Het moet inderdaad een van de grootste schatten zijn die de wereld ooit heeft gezien,' fluisterde Hal vol ontzag. 'En nu bevindt hij zich hier bij ons in de buurt. Ik zou hem wel eens willen zien.'


    Ze zwegen allemaal, terwijl ze over de mogelijkheden nadachten die Hals woorden opriepen. Hun ogen glinsterden van begeerte.


    'Ik zou zo'n schat graag in mijn handen willen houden,' zei bin-Talf, 'alleen maar om er tegen mijn kleinkinderen over te kunnen opscheppen.'


    Zijn neef lachte spottend. 'Al-Auf zou hem uit je handen pakken, neef.' Ze lachten allemaal en iemand anders zei: 'En hij zou waarschijnlijk je handen nog afhakken ook.'


    'Bij God, dat is waar.'


    'Waar! Waar!' Ze lachten luid.


    'Wie is deze Slechte?' vroeg Hal onschuldig. Al-Auf betekende de Slechte.


    'U bent een zeevaarder en u hebt nog nooit van hem gehoord?' vroeg bin-Talf verbaasd. 'Ik dacht dat elke zeeman bij het horen van die naam zou sidderen van angst.'


    'Ik kom uit een ver land en ken de naam niet,' gaf Hal toe.


    'Moesallim-bin-Jangiri, de gesel van de ongelovigen en het zwaard van de islam. Dat is al-Auf, de Slechte.'


    Hal voelde dat zijn hart bij het horen van de naam sneller begon te kloppen, maar hij zorgde ervoor dat zijn gelaatsuitdrukking neutraal bleef en streek peinzend over zijn kin.


    'Is al-Auf dan een zeerover?' vroeg hij.


    'Hij is de vader en de moeder van alle zeerovers,' zei bin-Talf glimlachend.


    'Het lijkt me iemand bij wie je maar beter uit de buurt kunt blijven. Maar waar zou iemand al-Auf kunnen vinden, als hij zo dom zou zijn om dat te willen?'


    Bin-Talf grinnikte. 'U hebt gelijk, effendi. Alleen een krankzinnige zou al-Auf willen vinden. Maar als u het spoor van de tijgerhaai door de oceaan kunt volgen, dan weet u waar u naar zijn schip moet zoeken. Als u weet waar de zeemist optrekt, dan zult u misschien de schaduw van zijn zwarte zeilen zien.'


    'Zoals u het zegt, lijkt hij wel een djinn of een zeegeest in plaats van een man van vlees en bloed,' zei Hal.


    'Hij is wel een man, want ik heb hem met mijn eigen ogen gezien,' pochte de neef.


    'Waar hebt u hem gezien? Hoe ziet hij eruit?'


    'Ik heb hem in Lamoe gezien. Hij was daar in de haven op zijn schip. Ik zag hem op het dek. Hij heeft het trotse voorkomen en de dappere blik van een held uit vroeger tijden, een machtig man en angstwekkend om te aanschouwen.'


    'Hoe zag zijn schip eruit?' vroeg Hal. Hij wist dat elke beschrijving van Jangiri zou worden gekleurd door blinde angst en waarschijnlijk weinig gelijkenis met hem zou vertonen. Hij had meer kans op een accurate beschrijving van zijn schip.


    'Het is vreemd, maar het is geen dhow, zoals je zou verwachten. Het is een Frankisch schip met veel zeilen,' zei de neef, 'maar de zeilen ervan zijn zwart.'


    'Een schip als het Engelse schip in de haven?' vroeg Hal.


    'Ja! Ja! Daar lijkt het op, maar dan veel groter en met veel meer kanonnen.'


    Ze moeten vast en zeker de gekaapte Minotaur hebben gezien, dacht Hal.


    'Hoeveel kanonnen?' vroeg hij.


    'Veel! Misschien wel honderd,' gokte de neef. Hij was duidelijk geen zeeman en de vraag betekende niets voor hem. 'Als het Engelse schip al- Auf ooit tegenkomt, zullen de ongelovige opvarenden Allah om genade moeten vragen, want al-Auf zal geen genade kennen.'


    Kort daarna nam Hal afscheid en vertrok met Aboli en de jongens. Toen ze terugroeiden naar de Seraph zat Hal alleen op de achtersteven en luisterde met een half oor naar Tom en Dorian die Big Daniël en Alf in geuren en kleuren vertelden wat ze in de havenstad allemaal gehoord en gezien hadden. Hal was tevreden met het resultaat van zijn bezoek. Hij had niemand behalve consul Grey over de vermeende schat van de mogol verteld en toch werd er in de soek al over gepraat. Het nieuws moest de piraat inmiddels ook ter ore zijn gekomen.

  


  



  
    De Seraph bleef nog drie weken in de haven afgemeerd liggen en toen bracht Hal de consul een laatste bezoek. Nadat er allerlei bloemrijke complimenten en begroetingen waren uitgewisseld, zei Hal: 'Ik ben eindelijk klaar met de reparaties aan mijn schip en gereed om zee te kiezen.'


    'Wanneer bent u van plan om uit te varen?' Grey hees zijn omvangrijke lichaam tot een zittende houding overeind en keek Hal geïnteresseerd aan.


    'Over drie dagen, met de ochtend eb.'


    'Hoewel het mij een eer was u in mijn huis te mogen ontvangen, begrijp ik dat u uw onderbroken reis graag wilt voortzetten. Vooral met het oog op de kostbare vracht die u vervoert. Ik kan u alleen maar gunstige winden en een behouden vaart wensen.' Hij deed geen enkele poging


    Hals vertrek uit te stellen en leek zelfs graag te willen dat hij uitvoer. Voor Hal kon dit maar één ding betekenen. Jangiri - al-Auf - was gewaarschuwd en moest nu al in de Straat van Mozambique in hinderlaag liggen.


    De laatste drie dagen in de haven van Zanzibar werden gebruikt om de laatste voorbereidingen op de strijd te treffen. Onder toezicht van Big Daniël werden de kanonnen voorzien van verse ladingen en de zijden zakken in de kruitkamer werden gevuld en bij het geschut neergezet. Aboli zag erop toe dat de musketten en pistolen van nieuwe vuurstenen voorzien en geladen werden. De slijpstenen zoemden en vonkten, terwijl de kortelassen vlijmscherp werden geslepen en de punten van de pieken werden met de hand gewet. Toch werd al deze activiteit zorgvuldig verborgen gehouden voor eventuele spionnen op de kade of de kantelen van het fort.


    Hal hield in de gaten of de andere schepen die voor anker lagen, zich ongebruikelijk gedroegen. Sinds hij de laatste keer met Grey had gesproken, leek het of het aantal kleine dhows dat de haven in- en uitvoer, was toegenomen. Vele ervan voeren vlak langs de Seraph en de bemanningen hingen over het dolboord en vergaapten zich aan het vierkant getuigde schip. Dit zou normale nieuwsgierigheid kunnen zijn, maar Hal was er zeker van dat geïnteresseerde oren ergens ver weg op zee het nieuws te horen zouden krijgen.


    Op hun laatste avond in de haven van Zanzibar woedde een zwaar onweer en terwijl de donder rolde en de bliksem de duisternis in daglicht veranderde, plensde de regen op het dek van de Seraph neer. De mannen op de geschutsdekken moesten schreeuwen om zich verstaanbaar te maken.


    Na middernacht klaarde de lucht op en talloze sterren schitterden aan de hemel en hun licht weerkaatste op het water van de haven.


    Toen het eerste ochtendgloren de oostelijke hemel verlichtte en de sterren uitwiste, stond Hal op en ging aan dek.


    Het landwindje blies in warme vlagen vanaf het eiland en de Seraph bewoog zich aan zijn meerkabels, verlangend om te vertrekken. Hal knikte naar Ned Tyler die beide wachten riep om het schip gereed te maken om te vertrekken.


    De bemanning zwermde hei want in, de zeilen bolden op, flapperden en trilden tot de wind ze strak trok. De Seraph helde over en draaide zijn steven naar de mond van de haven. Hal liep terug naar de reling van het achterschip en zag dat vier dhows hun trossen hadden losgegooid, hun latijnzeil hadden gehesen en hen nu volgden.


    'Ze hadden het begin van de eb kunnen kiezen om te vertrekken,' mompelde Ned Tyler die naast Hal stond.


    'Alles is mogelijk, Mr Tyler - zelfs dat consul Grey een eerlijk man is.'


    'Dat kan ik me nu absoluut niet voorstellen, kapitein,' zei Ned ernstig.


    Hal keek op naar de hoge muren van het fort. Plotseling werd zijn interesse gewekt, doordat hij boven in de oostelijke toren een fonkeling zag. Terwijl hij toekeek, steeg er een dunne rookkolom in de lucht omhoog, die op de passaatwind wegdreef. 'Denk je dat ze het daarboven koud hebben?' vroeg Hal zacht.


    'Die rook zal aan de overkant van de zee-engte op het vasteland duidelijk te zien zijn,' antwoordde Ned.


    'Of zestig zeemijlen hiervandaan op zee.'


    Hal keek over de achtersteven om naar de kleine vloot van de dhows uit de haven die hen nog steeds volgde. Hal had nog niet alle zeilen bijgezet en er zaten nog drie reven in het grootzeil, dus de Seraph voer nog maar met een rustig gangetje. T\vee van de grotere vaartuigen die hen volgden, waren sneller dan de andere. Ze hielden de Seraph bij, terwijl de andere geleidelijk achteropraakten.


    'Dek! Op het vasteland stijgt ook rook op!' riep Tom uit de masttop en Hal liep naar de reling aan de lijzijde. Een dunne rookkolom steeg op van de groene rug van een van de landtongen. De rook had een onnatuurlijke, zilverwitte kleur en steeg recht omhoog tot de wind er plotseling vat op kreeg en hem in een lang spoor boven de toppen van de groene heuvels uitsmeerde.


    Ze voeren de hele verdere dag in zuidelijke richting. Er werden nog meer vuren langs de kust ontstoken, telkens wanneer de Seraph op gelijke hoogte met de een of andere landtong of rots was en steeds walmde dezelfde zilverwitte rook omhoog die vele mijlen in de omtrek zichtbaar moest zijn.


    De vloot van dhows die achter hen in de zee-engte verspreid was, bleef hen volgen. De twee grotere vaartuigen waren niet meer dan twee of drie mijl van hen verwijderd. Maar toen de zon naar de horizon begon te dalen en de buitelende stapelwolken een rood-met-gouden kleur gaf, schudden de twee dhows de reven uit hun zeil en dichtten het gat bijna onmerkbaar tot ze zelfs in het zwakker wordende licht vanaf het hoofd- dek van de Seraph duidelijk te zien waren. Door zijn kijker kon Hal de talrijke mannen onderscheiden die elkaar op het dek van de beide schepen verdrongen. 'Ik denk dat er spoedig iets gaat gebeuren,' zei hij tegen Ned Tyler. 'Ik wil dat de mannen hun avondeten krijgen, terwijl het nog licht is. Ze zullen misschien in het donker moeten vechten.'


    Ned keek ernstig. Zelfs een goedbewapend schip was bij een gevecht in het donker in het nadeel tegen een inferieure, maar numeriek sterkere vijand. Onder dekking van de duisternis zou een vloot van kleine dhows het grotere schip onopgemerkt kunnen naderen en al een heleboel gewapende mannen op het dek hebben voordat de kanonniers iets in de gaten hadden.


    Op dat moment riep de uitkijk naar beneden: 'Dek! Er is recht voor ons uit een kleine boot! Ze lijkt problemen te hebben!'


    Hal liep naar de reling en bracht zijn kijker omhoog. Over de boeg kon hij de romp van een vissersdhow onderscheiden die diep in het water weggezonken was. In het water eromheen zag hij een aantal hoofden. Terwijl de Seraph op hen af koerste, zwaaiden ze en hun geschreeuw was boven de wind uit maar net te horen.


    'God zegene u!'


    'Wat een geluk! God heeft u gezonden om ons te redden!'


    Toen ze dichtbij genoeg waren om het gezicht van de mannen die om het wrak zwommen, te kunnen zien, gaf Hal het bevel bij te draaien. De Seraph draaide de steven in de wind en dreef dichter naar de volgelopen dhow toe.


    'Zet een boot uit om hen op te pikken!' beval Hal en terwijl de sloep werd neergelaten en naar hen toe werd geroeid, telde Hal de koppen. 'Tweeëntwintig. Een grote bemanning voor zo'n kleine boot, Mriyier.'


    'Inderdaad, kapitein, een uitzonderlijk grote bemanning.'


    Hal liep langs de reling naar Big Daniël en Alf Wilson die met een groep gewapende mannen stonden te wachten.


    'Zijn we gereed om hen op passende wijze welkom te heten, Mr Fisher?'


    'Een liefdevoller welkom zal hen aan deze zijde van het paradijs niet ten deel vallen, kapitein,' zei Big Daniël grimmig. De sloep zat nu vol met hun eigen mannen en de doorweekte, verfomfaaide overlevenden uit de dhow en hij lag laag in het water, terwijl hij naar de Seraph teruggeroeid werd.


    Plotseling floot Alf Wilson zacht en zijn knappe, donkere gezicht lichtte op van een diabolisch plezier. 'Die grote in de boeg, die met de baard.' Hij wees naar een van de geredden. 'Ik ken hem. Bij God, het zal een genoegen zijn hem te begroeten. Hij was de leider van de bende moordenaars die met precies dezelfde list aan boord van de Minotaur is gekomen.'


    'Ga een stukje achteruit, Mr Wilson,' zei Hal zacht,'voor het geval hij u ook herkent. Laat hem aan boord komen voordat hij je ziet.'


    De sloep werd aan de kettingen van de Seraph vastgehaakt en de eerste geredde zeeman klom de ladder op en liet zich op handen en knieën vallen. Hij drukte zijn voorhoofd tegen het dek en het zeewater stroomde uit zijn lange, doorweekte gewaad en vormde een plasje om hem heen.


    'Moge de zegeningen van Allah en al zijn heiligen op dit schip rusten. Over uw goedheid en erbarmen zal in het gouden boek...'


    'Zo is het wel genoeg, m'n jongen.' Big Daniël tilde hem vriendelijk overeind en zijn mannen duwden de geschrokken Arabier naar de andere reling en gingen dicht om hem heen staan. De volgende man die de ladder opkwam, was de lange, bebaarde Arabier. Hij spreidde zijn armen en zijn lange, natte gewaad plakte aan zijn slungelachtige lichaam. 'Dit is een zeer gedenkwaardige dag. Mijn kinderen en mijn kleinkinderen...' begon hij met een sonoor stemgeluid.


    'Salaam aleikum, Rachid,' begroette Alf Wilson hem. 'Mijn ogen hebben er lange tijd naar verlangd je schone gelaat weer te mogen aanschouwen.'


    Rachid keek hem geschrokken aan. Alf stapte naar voren en glimlachte tegen hem. De Arabier herkende hem. Zoekend naar een ontsnappingsmogelijkheid keek hij in wilde vertwijfeling om zich heen en sprong toen naar de reling. Alf Wilson greep hem vast, terwijl hij in de lucht was en duwde hem neer op het dek. Hij zette zijn knie in zijn onderrug en drukte de punt van zijn dolk tegen de zachte huid onder zijn oor. 'Ik smeek je, oogappel van de Profeet, geef me een reden om je keel door te snijden!' Hij drukte de punt van de dolk dieper in zijn vlees waardoor de Arabier het uitschreeuwde en kronkelde op het dek. Alf liet zijn vrije hand over Rachids lichaam glijden, voelde toen onder zijn natte gewaad en haalde een vervaarlijke, gebogen dolk tevoorschijn. Hij zette de rand ervan tegen Rachids oor en sneed de oorlel in één beweging af. Een stroompje bloed liep in de baard van de Arabier.


    'Ah! Scherp genoeg!' zei Alf opgewekt. 'Dit moet dezelfde dolk zijn waarmee je de neus van mijn oude scheepsmaat Ben Brown hebt afgesneden en Johnnie Waite hebt vermoord.'


    Rachid snikte, jammerde en smeekte om genade. 'God is mijn getuige, ik ben onschuldig. U ziet me voor een ander aan. Ik ben maar een arme, eerlijke visser.'


    De anderen werden op het dek bijeengedreven en stonden nu verbijsterd bij elkaar, omringd door getrokken kortelassen. Alf rukte de jammerende, ineenkrimpende Rachid overeind en duwde hem over het dek naar zijn mannen toe. 'Als een van jullie een poging doet om te vluchten of probeert het wapen te trekken dat hij onder zijn gewaad verborgen heeft, hakken mijn mannen zijn hoofd af,' waarschuwde Hal hen. Vervolgens wendde hij zich tot Ned Tyler. 'Zorg er alstublieft voor dat we onze weg kunnen vervolgen.'


    Toen de Seraph de wind weer in de zeilen had, snauwde Hal tegen de gevangenen: 'Uitkleden, allemaal! Tot op jullie ongewassen lijven!'


    Er klonken kreten van protest. 'Dat is niet betamelijk, effendi. We schamen ons als we God onze naaktheid moeten tonen!'


    Hal trok een van de pistolen vanachter zijn riem vandaan, spande de hanen en zette het tegen Rachids hoofd. 'Al jullie kleren! Verbaas ons met de omvang en de lengte van jullie besneden pikken waarmee jullie de houri's in het paradijs in verrukking zullen brengen wanneer ik jullie naar hen toestuur.'


    Rachid trok aarzelend zijn natte gewaad uit en bleef in zijn lendendoek staan.


    'Alles!' beval Hal en een voor een trokken de Arabieren hun kleren uit. Ze legden ze met overdreven zorgvuldigheid neer, zodat datgene wat in de plooien ervan verborgen was geen kletterend of bonzend geluid op het houten dek zou maken. Ten slotte stonden ze in een miserabel groepje bij elkaar en bedekten, al jammerend en van hun onschuld getuigend, hun geslachtsdelen met hun handen. Hun uitgetrokken kleren lagen in een hoop op het dek.


    'Doorzoek ze!' beval Hal en Aboli en Big Daniël lieten alle kledingstukken door hun handen glijden en haalden de dolken die tussen de natte plooien verborgen waren, eruit. Toen ze klaar waren, lag er een berg wapens op het dek.


    'Rachid!' Hal richtte zich tot de leider die op zijn knieën viel waarbij de tranen die over zijn gezicht stroomden zich met het bloed uit zijn gewonde oor vermengden. 'Wat is het plan van al-Auf? Welk signaal moest je geven om hem te laten zien dat je mijn schip in handen had?'


    'Ik begrijp u niet, effendi. Ik ken niemand die al-Auf heet. Toon een arme visser genade! Als ik er niet ben om voor hen te zorgen, zullen mijn kinderen verhongeren!'


    'Allah, de Algenadige, zal wel voor je ellendige wezen zorgen,' verzekerde Hal hem. Hij liet zijn blik over de doodsbange gevangenen glijden. 'Die daar!' Hij koos een man met een boeventronie vol littekens en een lege oogkas. Aboli sleurde hem tussen het groepje uit. Hij wikkelde een korte, zware ketting om zijn nek en maakte die met een kluister vast. 'Ik vraag het nog één keer.' Hal grijnsde tegen Rachid. 'Wat is het signaal?'


    'In godsnaam, effendi, ik weet niets van deze al-Auf. Ik weet niets van een signaal.'


    Hal knikte naar Aboli die de geketende Arabier optilde alsof hij een kind was en naar de reling droeg. Hij tilde hem hoog boven zijn hoofd en gooide hem overboord. De man raakte het water en verdween ogenblikkelijk, naar beneden getrokken door het gewicht van de ketting. Iedereen op het dek zweeg vol ontzetting, zelfs de Engelse zeelui. Ze hadden nooit gedacht dat hun kapitein zó meedogenloos zou kunnen zijn. Toen steeg er een zacht gejammer uit de groep naakte gevangenen op. Ze lieten zich als één man op hun knieën vallen en sloegen hun handen voor hun ogen, terwijl ze om genade smeekten.


    'Het signaal?' vroeg Hal zacht, terwijl hij Rachid strak aankeek.


    'God is mijn getuige. Ik weet niets van een signaal.'


    'Grijp hem,' zei Hal. Aboli pakte Rachid bij zijn gewonde oor en sleepte de schreeuwende en bloedende Arabier naar de reling. Hij gooide hem plat op het dek, zette een van zijn enorme voeten tussen zijn schouderbladen om hem vast te pinnen en wikkelde ook om zijn nek een ketting. Toen tilde hij hem moeiteloos boven zijn hoofd. 'Gooi hem voor de haaien,' zei Hal, 'hoewel die zelfs misselijk zullen worden van zo'n smeerlap.'


    'Ik zal het u vertellen,' schreeuwde Rachid, terwijl hij met zijn benen in de lucht trappelde. 'Als u tegen deze zwarte shaitan zegt dat hij me moet neerzetten, zal ik het u vertellen.'


    'Houd hem over de reling,' beval Hal.


    Aboli verplaatste zijn handen en hield Rachid boven de boeggolf van de Seraph. 'Spreek,' grauwde Aboli, 'want mijn armen worden moe. Ze zullen je gewicht niet veel langer kunnen houden.'


    'Twee lichten,' krijste Rachid. "Twee rode lantaarns in de masttop. Dat is het teken aan al-Auf dat we het schip hebben veroverd.'


    Aboli trok hem terug aan boord en liet hem op het dek vallen.


    'Welke koers moest je van hem varen? Waar zou je hem ontmoeten?' vroeg Hal.


    'Ik moest, dicht bij het land, naar het zuiden varen, naar Ras Ibn Khoem.' Hal wist dat dit een landtong was die in de zee-engte uitstak.


    'Keten hen allemaal en sluit hen op in het vooronder. Laat hen constant bewaken. Schiet iedereen dood die probeert te ontsnappen,' beval Hal Aboli in het Arabisch, zodat de gevangenen hem konden verstaan.

  


  



  
    Toen de zon smeulend in de zee wegzonk, liet Hal zeil minderen en ging verder van de kust vandaan varen, zoals elke verstandige kapitein zou doen als het land aan de lijzijde zo dichtbij was. Ze zeilden langzaam naar het zuiden en tijdens het eerste deel van de nacht ontdekten de uitkijken een zwak lantaarnlicht op een van de dhows die hen schaduwden.


    Al-Auf, waar hij ook was, zou verwachten dat zijn mannen de Seraph pas zouden veroveren als de meeste bemanningsleden sliepen. Daarom wachtte Hal tot twee uur in de ochtend, voordat hij twee rode lantaarns het aansteken en in de masttop hangen. Ze staarden als twee draken- ogen het duister in.


    Daarna gaf hij Aboli en twintig andere mannen opdracht de nog steeds vochtige gewaden van de gevangengenomen Arabieren aan te trekken. Terwijl ze hun hoofddoeken om hun hoofd wonden, liep Hal naar zijn hut en trok de kleren aan die hij op de avond van zijn bezoek aan de soek op Zanzibar had gedragen. Toen hij weer aan dek kwam, zeilde de Seraph kalmpjes door het donkere water. Toen de maan onderging, verdween de donkere vorm van het land met- zijn parelwitte halsketting van brandingsgolven in het duister.


    Hal liep het dek over én sprak met elke groep mannen die voor het dolboord hurkte. 'Dit is de gevaarlijke tijd,' zei Hal zacht. 'Wees waakzaam. Ze kunnen ons aanvallen voordat we hen zien.'


    Twee uur vóór zonsopgang, in de donkerste tijd van de nacht, liet Hal de twee jongens halen. Toen ze bij hem kwamen, was Tom alert en opgewonden, maar Dorian moest op zijn strozak hebben liggen slapen, want hij was nog pas halfwakker en wreef gapend over zijn ogen.


    'Ik wil dat jullie nu allebei naar jullie plek in de masttop gaan,' zei hij streng. 'Als het schip in gevecht raakt, blijven jullie daar, wat er ook gebeurt. Begrepen?'


    'Ja, vader.' Toms gezicht had een gespannen uitdrukking.


    'Ik vertrouw je broer aan jouw hoede toe,Tom,' zei Hal, zoals hij al zo vaak had gedaan. 'Jij moet Tom gehoorzamen, Dorian, wat hij ook wil dat je doet.'


    'Ja, vader.'


    'Ik zal het zelf veel te druk hebben, dus ik kan jullie niet in de gaten houden. Ik wil er zeker van zijn dat jullie allebei veilig hoog boven het gevecht zitten.' Hij liep met hen mee naar de hoofdtouwen van de fokkenmast, legde zijn handen op hun schouders en kneep erin. 'God houdt van jullie, jongens, net als ik. Probeer niet de held uit te hangen. Blijf gewoon veilig in de mast.' Hij keek hen na, terwijl ze het want inklommen en in het duister boven hem verdwenen. Hij liep terug naar zijn plaats op het halfdek.


    Het bleef langer donker, doordat het regende, maar toen de zon opging, braken de regenwolken open en werd het abrupt licht. In de loop van de nacht was de Seraph door de wisselvalligheden van de stroming in de smalle zee-engte dicht naar het land gevoerd.


    Recht voor hen uit zagen ze de als de rug van een walvis gevormde bult van de landtong Ras Ibn Khoem die in de zee-engte uitstak. Hal beval kalm dat ze van koers moesten veranderen om de landtong te omzeilen.


    In de loop van de nacht had de vloot van dhows, geleid door de signaallantaarns in de masttop van de Seraph, het gat tussen hen gedicht. Het voorste vaartuig, een schip van óm en nabij de honderd ton dat volgepakt was met mannen, voer nu op een afstand van minder dan een kabellengte achter hen. Zodra ze de Seraph als bij toverslag uit het duister vóór hen zagen verschijnen, barstten ze in gejuich uit en vuurden hun jezails in de lucht af. Vanwege de signaallampen geloofden ze kennelijk dat het schip al in al-Aufs handen was. Pluimen geweerrook schoten de lucht in en het geluid van hun stemmen en het geknal van hun wapens droegen zwak over het donkere, woelige water, terwijl ze op het dek dansten en naar hen zwaaiden.


    'Begroet hen, jongens,' zei Hal tegen zijn als Arabieren verklede mannen. Ze sprongen in het rond en zwaaiden naar de dhow, terwijl hun gewaden in het ochtendbriesje dat vanaf het land woei, wapperden en opbolden. Hal deed niets om het schip langzamer te laten varen, dus de afstand tussen hen werd niet kleiner.


    Hij keek recht vooruit of ze wel op veilige afstand om de groene landtong die voor hen in de zee uitstak, heen konden varen. Toen voelde hij zijn borst samentrekken en zijn adem stokte. Nog geen twee mijl voor hen uit kwam een ander vierkant getuigd schip met zwarte zeilen de punt van de landtong omvaren.


    Hal realiseerde zich onmiddellijk dat het in de baai achter de landtong voor anker in hinderlaag had gelegen, terwijl de signaalvuren langs de kust het hadden gewaarschuwd dat de Seraph naderde. Nu kwam het snel op hen af, gevolgd door meer dan een dozijn kleine dhows.


    Alf Wilson kwam naar Hal toe rennen en zijn donkere ogen dansten van opwinding. 'Dat is de oude Minotaur,' schreeuwde hij. 'Ik zou hem overal herkennen, kapitein.'


    'Dank u, Mr Wilson, dat vermoedde ik al.' Hal hield de uitdrukking op zijn gezicht neutraal en wendde zich tot Ned Tyler 'Houd het schip op koers.'


    Terwijl de twee schepen elkaar snel naderden, bestudeerde Hal de Minotaur door zijn kijker. Het was nog geen twee jaar geleden sinds het schip door al-Auf gekaapt was, maar Hal zag ogenblikkelijk dat zijn zeilen en tuigage in slechte staat waren geraakt. Geen enkele Engelse kapitein zou zijn schip ooit zo verwaarlozen. Bovendien werd er slordig mee gevaren. Misschien was de kapitein aan de tuigage van de latijnzeilen gewend en beheerste hij de gecompliceerde techniek niet, die nodig was om de hogere lagen van vierkante zeilen te zetten. Nu loefden zijn marszeilen en zijn grootzeilen waren niet goed gebrast, zodat het te weinig wind ving. Aan het overmatige kielzog dat het maakte, kon Hal zien dat zijn kiel smerig was en vol zeewier moest zitten.


    Een wanordelijke horde mannen stond, wild van vreugde, huppelend en met hun wapens zwaaiend aan beide zijden langs de reling en krioelde in het want. Hal schatte dat het er een paar honderd waren en de angst sloeg hem even om het hart toen hij zich voorstelde dat die horde aan boord van de Seraph zou stromen. Maar hij ondernam geen ontwijkende actie die de zeerover zou kunnen alarmeren. Intussen voerden de vermomde Engelse matrozen op de Seraph een uitzinnige pantomime op om de zeerover te verwelkomen.


    De Minotaur voerde aan beide zijden vijfentwintig kanonnen en het gewicht van zijn boordbatterij was bijna het dubbele van dat van de Seraph. Onder bekwame leiding zou de Seraph geen partij voor hem zijn. Laten we hopen dat hij evenveel kwaliteiten heeft in het gevecht als bij het zeilen, dacht Hal, terwijl de beide schepen snel pal op elkaar af voeren tot ze bijna tegen elkaar leken te botsen. De dhows die de Minotaur begeleidden, kwamen als een rij jonge eendjes achter hem aan.


    Ze waren nu zo dicht bij elkaar dat Hal het boegbeeld, het gehoornde beest uit de mythologie, half mens, half stier, kon zien. De beide schepen naderden elkaar snel tot Hal de naam, Minotaur, kon onderscheiden, ook al waren de gouden letters afgebrokkeld, vervaagd en bedekt met zoutkristallen.


    Hal bracht zijn kijker omhoog en speurde zijn dek af. Bijna onmiddellijk pikte hij de lange figuur in het zwarte gewaad tussen het ongeregelde zootje Arabische zeelui uit. Hij twijfelde er niet aan dat dit al-Auf, de Slechte, was.


    Al-Auf droeg een hoge, groene tulband en de edelsteen waarmee de windingen op hun plaats gehouden werden, glinsterde boven zijn voorhoofd in de schuine stralen van de ochtendzon. Zijn brede schouders duidden op harde spieren en onder de plooien van zijn gewaad was zijn lichaam gracieus en soepel als dat van een groot roofdier. Zijn baard was geolied en geknipt in twee vorken die door de wind naar achteren over zijn schouders werden geblazen. De twee schepen kwamen nog dichter bij elkaar tot Hal al-Aufs gelaatstrekken kon onderscheiden: donkere ogen met borstelige, zwarte wenkbrauwen, een haviksneus boven een dunne mond die op een zwaardsnede leek. Een gezicht zo hard en wreed als de genadeloze Arabische woestijn die het gevormd had.


    Hal zag dat de geschutspoorten van de Minotaur open waren en dat al zijn zware kanonnen waren uitgereden. De fijne rooknevel die vanaf zijn dek in de wind naar achteren kringelde, waarschuwde hem ervoor dat al zijn lonten waren aangestoken en dat zijn kanonniers achter hun kanonnen wachtten. Al-Auf was sluw en behoedzaam genoeg om de beide rode lantaarns in de masttop van de Seraph niet als doorslaggevend bewijs te accepteren.


    Hal kneep zijn ogen halfdicht toen de afstand tussen hen tot een kabellengte verkleind werd en al-Auf geen teken gaf dat hij van plan was te wijken. Sommige bemanningsleden op de voorsteven hielden op met dansen en keken ongerust om.


    'Rijd de kanonnen uit!' Hal had tot het laatste ogenblik gewacht en zijn bevel werd schreeuwend via de kampanjetrappen aan de beneden- dekken doorgegeven. Onmiddellijk weerklonk het geluid van zware slagen door het schip. De wiggen werden met mokers losgeslagen. Daarna volgde een aantal luide klappen waarmee de kleppen van de geschutspoorten opengegooid werden en vervolgens was het geratel van de affuiten te horen. De zwarte trompen van de kanonnen staken nu door de gapende geschutspoorten naar buiten. Hal stelde zich de consternatie aan boord van de Minotaur voor nu ze zagen dat een hulpeloze, ongewapende prooi voor hun ogen in een gevaarlijke tegenstander veranderde.


    Hal zag dat al-Auf onmiddellijk reageerde. Hij draaide zich snel naar zijn roerganger om, maar het bevel dat hij schreeuwde, ging verloren in de wind en het gejuich van zijn eigen bemanning. De Minotaur gooide het roer om en draaide zijn steven in de wind. Het was een slecht doordachte manoeuvre die was bedoeld om aan de botsing en de plotselinge dreiging van de boordbatterij te ontkomen.


    'Geen verstandige beslissing,' mompelde Hal. 'Je had het beter op een schotenwisseling kunnen laten aankomen.' Hij hield zijn koers aan.


    'Mr Fisher!' riep Hal. 'Ik ga zijn boeg kruisen. Vuur van dichtbij.' Big Daniël liep naar het voorste team van stuurboordkanonniers. Hij controleerde snel de stand van het zware wapen en trok de wig eronderuit om het lager te laten richten. Ze zouden op korte afstand schieten en als ze laag richtten, zou de kanonskogel zich door de vitale delen van de Minotaur boren.


    Al-Aufs ondoordachte draai tegen de wind in had de Minotaur ontregeld. Hij zat muurvast en kreeg de wind van voren in de zeilen, zodat ze noch naar bakboord, noch naar stuurboord overstag kon gaan.


    'Draai een streek windwaarts,' beval Hal de roerganger. De Seraph zwenkte iets naar de Minotaur toe en kruiste zijn boeg van zo dichtbij dat hij bijna tegen de uitstekende boegspriet botste. Geen enkel kanon van het andere schip kon op hen gericht worden, terwijl alle kanonnen aan de stuurboordzijde van de Seraph achtereenvolgens recht op de vergulde boeg van de vijand gericht zouden zijn. Big Daniël duwde de aangestoken lont in het zundgat van het voorste kanon dat met een enorm gebulder vuurde. De lange rookpluim die uit het kanon kwam, raakte de boeg van de Minotaur en zijn houtwerk barstte onder het schot in een zoevende wolk splinters open.


    Het enkele schot boorde zich door de benedendekken van de Minotaur waar de kanonniers bij hun kanonnen wachtten. Aan boord van de Seraph konden ze horen hoe de mannen schreeuwden en God aanriepen, terwijl de kanonskogel zich door het geschutsdek boorde. Big Daniël liep naar het volgende kanon en controleerde de positie. De Seraph gleed rustig langs de slingerende Minotaur verder tot het tweede kanon recht op het vijandelijke schip gericht was. Big Daniël vuurde het kanon af en er volgde een tweede bulderende knal. De ijzeren kogel sloeg door de boeg en het geschreeuw van de gewonde en stervende mannen was duidelijk te horen.


    Een voor een knalden de kanonnen van de Seraph en de Minotaur sidderde en wankelde onder de zware klappen, niet in staat zich te verdedigen. Hal zag de opvallende groene tulband van al-Auf te midden van de in paniek geraakte meute van zijn bemanning. De zeerover probeerde zijn mannen te verzamelen en hen de zeilen te laten brassen, zodat zijn schip op de wind zou komen te liggen en van de verschrikkelijke schoten die het van de voorsteven tot de achtersteven doorboorden, zou kunnen wegdraaien.


    Vanuit het want van de Seraph vuurden de mannen hun musketten op het dek van de Minotaur af. Zelfs met hun onzuivere gladloopsgeweren trof bijna elk schot doel in de dicht opeengepakte drommen in gewaden gehulde figuren die in wilde verwarring door elkaar heen krioelden. Het oorverdovende gebulder van de kanonnen werd onderbroken door de scherpe knallen van de falconetten die het dek van de Minotaur met kartetsen bestookten. Hal keek omhoog naar de fokkenmast om zich ervan te vergewissen dat de twee jongens veilig waren en zag dat Tom druk bezig was met het herladen van de falconet. Dorians hoofd was dicht naast dat van zijn broer en deinde op en neer van opwinding. Hal dacht dat hij zijn hoge, opgewonden stem zelfs boven het kabaal van de strijd uit kon horen.


    Alle stuurboordbatterijen waren nu in de hulpeloze Minotaur leeggeschoten en het was een gruwelijke slachting. Hal zag het bloed uit de open geschutspoorten en de spuigaten stromen.


    'Ik breng ons langszij,' zei Hal tegen Ned. Hij wachtte tot het laatste kanon afgevuurd was en de Seraph langs zijn prooi was gevaren en schreeuwde toen in de korte stilte: 'We vuren één boordsalvo af als we langszij komen en enteren in de rook.' De mannen juichten en zwaaiden met hun pieken, kortelassen en bijlen. Als ze eenmaal op het dek van de Minotaur waren, zouden ze nog in de minderheid zijn, maar Hal vertrouwde erop dat ze door hun training, hun vechtlust en de verwarring onder de Arabieren het schip bij de eerste aanval in handen zouden krijgen.


    Hal gaf het bevel en de Seraph draaide keurig, zodat de beide schepen evenwijdig aan elkaar lagen. Maar door de manoeuvre was de Seraph afgedreven en ze waren nog een musketschot van elkaar verwijderd. Hal gaf bevel alle grootzeilen te bergen, zodat het schip alleen nog maar de gevechtszeilen voerde en braste toen het fokkenmastzeil om het wat vaart te laten minderen en het sneller naar de Minotaur te kunnen brengen. Een van de kleine dhows die het vijandelijke schip hadden gevolgd, was recht voor de boeg van de Seraph terechtgekomen en kon een botsing niet meer voorkomen. De bemanning ervan keek in doodsangst omhoog, terwijl het hoge schip boven hen verrees. Sommigen van hen wierpen zich overboord, maar anderen waren verstijfd van angst, terwijl de Seraph de dhow verpletterde. De planken werden verbrijzeld en braken, terwijl hij volledig onder water geduwd werd en het geschreeuw van de bemanning abrupt ophield.


    Terwijl de Seraph door de wind overstag ging, kreeg hij meer vaart en naderde de Minotaur snel, maar het vijandelijke schip was eindelijk lijwaarts gedraaid.


    Ze waren nog honderd meter van elkaar verwijderd en Hal zag dat al- Auf zijn mannen met woedend geschreeuw en klappen naar hun gevechtsposities dreef. Een paar van de zware kanonnen van de Minotaur bulderden. Sommige van de schoten misten de Seraph met vijftig meter, maar een paar kogels gierden hoog boven het dek door het want en een van de toprepen brak met een knal als van een pistoolschot. Toch bleef de Seraph het andere schip meedogenloos naderen. De Minotaur won maar langzaam snelheid en de meeste van zijn zeilen trilden en klapperden nog. De ra's waren nu zo dichtbij dat ze elkaar bijna aanraakten.


    'Houd jullie gereed om te enteren!' riep Hal en hij keek even naar de mannen op de rusten. Ze draaiden de ijzeren haken aan hun touwen al boven hun hoofd rond om ze snelheid te geven, zodat ze over de smalle opening gegooid konden worden om het vijandelijk schip te kunnen bezetten.


    Hal zag dat al-Auf zijn vruchteloze pogingen om zijn mannen te verzamelen om de strijd met de Seraph aan te binden, had opgegeven. Hij rende naar een van de nog niet afgevuurde kanonnen die door zijn bemanning verlaten was. Hal zag geen tekenen van angst op het bebaarde gezicht toen de piraat een brandende lont uit de ton naast het kanon oppakte en woedend naar de Seraph keek. Toen keek hij Hal recht aan en zijn lippen krulden zich in een woedende grijnslach. Op dat moment wist


    Hal dat ze elkaar nooit meer zouden vergeten. Toen duwde al-Auf de rokende, flakkerende lont in het zundgat van het kanon. In een explosie van rook en vuur sloeg de zware, ijzeren kogel door het dolboord van de Seraph, schoot twee Engelse matrozen aan bloederige flarden en boorde zich toen onder in de fokkenmast van de Seraph. De mast trilde en zakte toen langzaam naar voren. De toprepen en de hoofdtouwen braken knallend en zwiepten door de lucht. Het hout scheurde en kraakte, terwijl de mast steeds meer snelheid kreeg.


    Hal zag zijn schip onder zijn ogen van een gestroomlijnde vechtmachine in een machteloos casco veranderen. Toen zag hij dat er twee menselijke gedaanten, als stenen uit een katapult, uit het kraaiennest van de vallende mast werden geslingerd. Eén ogenblik tekenden ze zich scherp tegen de grijze regenwolken af en toen vielen ze naar beneden, naar de zee.


    'Tom!' riep Hal vertwijfeld. 'O, mijn God, Dorian!'

  


  



  
    Vanuit het kraaiennest keek Tom neer op het dek van de Minotaur op de horde Arabieren met tulbanden en gekleed in hun veel kleurige gewaden. Hij draaide de falconet en richtte hem bijna recht naar beneden, zodat hij over de rand van het kraaiennest heen moest gaan hangen.


    'Schiet!' schreeuwde Dorian naast hem. 'Schiet dan,Tom!'


    Tom kon duidelijk zien wat een gruwelijke schade de kanonnen van de Seraph bij het vijandelijke schip hadden aangericht. Zijn dolboorden waren verbrijzeld, het ruwe, witte hout lag bloot en zijn boegspriet was weg gegeschoten. Een van zijn kanonnen was direct getroffen en van zijn affuit geslingerd. De lichamen van twee Arabische kanonniers waren vastgepind onder de enorme, zwarte loop.


    Het dek lag bezaaid met doden en gewonden en de doodsbange bemanningsleden glibberden en vielen op het dek dat rood en nat was van het bloed en struikelden over de lichamen van hun maats, terwijl ze naar de andere reling dromden om zover mogelijk van de dreigende rijen kanonnen van de Seraph vandaan te komen.


    'Schiet!' Dorian bonkte met zijn gebalde vuist op de schouder van zijn broer. 'Waarom schiet je niet?'


    Tom wachtte op het juiste moment. Hij wist dat het herladen van de falconet wel vijf minuten kon duren en dat zijn beste kans misschien zou komen wanneer het kanon leeg was.


    'Wacht altijd het juiste moment af,' had Big Daniël er bij hem ingehamerd. 'Schiet er niet op los als de afstand te groot is. Zorg dat je dichtbij bent, zodat elk schot een optimaal effect heeft.'


    De Arabieren dromden samen aan de andere reling van de Minotaur. Sommige bemanningsleden waren op de reling geklommen, gereed om zich in zee te werpen en naar een van de kleine dhows te zwemmen in plaats van af te wachten tot de golf ongelovige duivels het dek zou overspoelen. Ze vochten en duwden om zichzelf in veiligheid te brengen. Tom zag hen met hun bruine doodsbange gezicht over hun schouders kijken, terwijl de Seraph hoog boven hen opdoemde.


    Hij richtte zorgvuldig midden in het gewoel en vuurde de falconet af. Rook en brandende stukjes van de prop vlogen in een dichte wolk uit de loop van het wapen en werden door de wind in zijn gezicht teruggeblazen, zodat hij een paar seconden verblind was. Toen de rook verwaaid was, zag hij het gat dat de kartetsen in de rijen buiten zichzelf geraakte Arabieren op het dek had geslagen. Minstens een dozijn in gewaden gehulde figuren lag krampachtig trappelend in hun eigen bloed in doodstrijd op het dek.


    'Goed schot! Goed schot!' krijste Dorian.


    'Help me herladen,' beval Tom en hij zwaaide de stompe loop van de falconet omhoog tot hij naar de lucht wees.


    Dorian strekte zijn hand uit, veegde de loop schoon en goot een lading zwart kruit uit de leren emmer in de gapende tromp. Tom duwde de prop van uitgeplozen touw erin om het kruit met de laadstok op zijn plaats te drukken.


    Op dat moment begon de mast onder hen te slingeren en te sidderen en de klap van de ijzeren kanonskogel die al-Auf had afgevuurd, plantte zich trillend door het hout voort. Tom liet de laadstok vallen en greep met één hand de rand van het kraaiennest vast. Hij sloeg zijn andere arm om Dorian heen en drukte hem stijf tegen zich aan.


    'Wat gebeurt er,Tom?' riep Dorian, hevig geschrokken.


    'Houd je goed vast, Dorian!' Tom probeerde zijn eigen angst te onderdrukken, terwijl de mast begon te wankelen en vervolgens over het water helde tot ze de woelige golven recht onder zich zagen. 'We gaan overboord, Dorian. Houd me goed vast.'


    Ongehaast helde de fokkenmast over en de jongens werden verdoofd door het gegil van gepijnigd hout, het knallen en zwiepen van brekende touwen en de losgerukte takelage. Steeds sneller klapte de kantelende mast naar beneden.


    'Ik kan me niet meer vasthouden!' riep Tom wanhopig. Terwijl ze zich nog steeds aan elkaar vastklampten, werden ze uit het kraaiennest geslingerd en buitelden dwars tussen de verdraaide touwen en het vallende rondhout door tot ze in de zee terechtkwamen en diep onder het oppervlak van het groene water verdwenen.


    Dorian werd door de kracht waarmee ze het water raakten, uit Toms handen gerukt. Diep onder water opende Tom zijn ogen en probeerde, verwoed om zich heen tastend, Dorian te vinden.


    Toen hij, naar lucht happend, boven kwam, dacht hij alleen maar aan zijn broertje. Het zoute water stroomde over zijn gezicht en prikte in zijn ogen, terwijl hij in het rond keek. 'Dorry!' riep hij met verstikte stem. 'Waar ben je?'


    De verbrijzelde mast van de Seraph lag over de reling. De zeilen ervan hingen in verschrikkelijke wanorde als een drijfanker in het water en trokken de boeg om, zodat de Minotaur snel van hem vandaan kon varen. Tom raakte verward in een kluwen touw en moest moeite doen zich eruit te bevrijden. Hij trapte een stuk touw los dat zich om zijn enkels had gewikkeld en greep naar een verbrijzeld rondhout om zich hoog genoeg uit het water te trekken om in het rond te kunnen kijken.


    'Dorry!' Zijn stem was hoog van angst en paniek. Op dat moment schoot Dorians hoofd ongeveer dertig meter van Tom vandaan boven het water uit. Hij was halfverdronken en hoestte water op. Doordat het schip zich van hem vandaan bewoog, raakten ze snel verder uit elkaar.


    'Dorry, houd vol!' schreeuwde Tom. 'Ik kom eraan!' Hij liet het rondhout los en zwom naar zijn broer toe. Het touw wikkelde zich onmiddellijk weer om zijn benen.


    'Tom!' Dorian zag hem en strekte zijn hand naar hem uit. 'Red me, Tom. Alsjeblieft, alsjeblieft,Tom!' Tom trapte zijn benen uit en worstelde met het touw dat hem tegenhield, maar het was alsof hij zich probeerde te bevrijden uit de greep van een octopus. Een golf sloeg over Dorians gezicht en duwde hem weer onder. Toen hij opnieuw bovenkwam, was hij nog twintig meter verder van Tom verwijderd. Hij sloeg vruchteloos met zijn armen op en neer om te proberen zijn hoofd boven water te houden.


    'Zwem, Dorry!' schreeuwde Tom. 'Zoals ik je heb geleerd!' Dorian hoorde hem en beheerste zijn verwoede gespartel een beetje.


    'Trap met je benen, Dorry!' schreeuwde Tom. 'Gebruik je handen.' Dorian begon vastberadener water te trappen, maar de stroming had hem in haar greep en Tom werd weggetrokken door het touw dat hem met het gebroken rondhout verbond. Hij dook onder water, pakte het touw en probeerde het van zijn benen te wikkelen. Maar de trek van de zee trok de windingen van het touw strak en hoewel hij met zijn bloedende vingers aan het ruwe hennep rukte, gaf het niet mee. Hij moest lucht hebben en zwom naar het oppervlak.


    Hij zoog de lucht in zijn longen en toen zijn ogen weer helder waren, zocht hij Dorian. Hij zag hem honderd meter verder. Zijn gelaatsuitdrukking was door de afstand niet te onderscheiden, maar zijn stem had een wanhopige jammerklank. 'Tom, help me!'


    Op dat moment sloeg het rondhout in het water over de kop en Tom werd weer naar beneden getrokken, deze keer zo diep dat zijn oren suisden en de pijn als een boor door zijn hoofd schoot. Terwijl hij aan het touw rukte, voelde hij dat de huid van zijn vingertoppen losraakte en dat zijn nagels er bij de wortel uitgerukt werden. De pijn in zijn borst en de behoefte om te ademen waren onverdraaglijk, maar hij bleef volhouden, zelfs toen de kracht uit hem wegvloeide. Het werd zwart voor zijn ogen en hij had niets anders meer over dan de wil om door te zetten. Ik geef het niet op. Het was zijn enige gedachte. Dorry heeft me nodig. Ik mag niet verdrinken.


    Toen voelde hij dat hij door sterke handen werd vastgegrepen en toen hij zijn ogen weer opende, zag hij Aboli's gezicht vlak voor het zijne. Zijn ogen waren wijdopen en de vreemde patronen van zijn tatoeages gaven hem het voorkomen van een verschrikkelijk diepzeemonster. Hij had een mes tussen zijn tanden en zilverkleurige belletjes stroomden uit zijn mondhoeken.


    Aboli had de jongens tegelijk met de afgebroken mast zien vallen en had zonder een moment te aarzelen zijn gevechtspositie verlaten. In de tijd die het hem had gekost om het dek over te steken en de reling aan de loefzijde te bereiken, was Dorian vijftig meter van de Seraph vandaan gedreven. In wanhopige haast had Aboli zijn moslimkleren van zijn lichaam gerukt en was, alleen gekleed in zijn broek, op de reling gesprongen en daar een moment blijven staan om te bepalen wie van de twee jongens het meest in gevaar was.


    Dorian leek gemakkelijk water te trappen, maar hij dreef naar de plaats waar de vloot van Arabische dhows zich bevond. Maar Tom zat vast tussen de opbollende zeilen en de verwarde touwen. Aboli aarzelde. Hij kon onmogelijk een keuze maken.


    Toen brak een van de rondhouten van de fokkenmast met een knal doormidden en tolde rond in het water. Tom was verward in de touwen en werd onder water gesleurd. Aboli wierp een wanhopige blik in de richting van Dorians wegdrijvende hoofd dat nu klein was in de verte, trok het mes uit de schede aan zijn riem, klemde het lemmet tussen zijn tanden en dook van de reling. Hij kwam bijna op de plek waar Tom kopje-onder was gegaan, boven. Hij haalde snel adem en dook onder water. Hij gebruikte de touwen om zichzelf naar beneden te trekken en tuurde onder water om zich heen.


    Toen hij dieper kwam, zag hij Toms contouren in de groene nevel onder zich opdoemen. Hij bewoog zich nog maar zwakjes en stond op het punt te verdrinken. Het gele touw was als een python om zijn benen gewikkeld. Aboli greep zijn schouders vast en keek de jongen in het gezicht. Hij zag Toms ogen opengaan en kneep hard in zijn schouders om hem op zijn plaats te houden en hoop te geven. Toen griste hij het mes tussen zijn tanden vandaan en strekte zijn hand uit naar het touw dat om Toms benen zat. Hij hakte er niet wild op los, want het lemmet was vlijmscherp en zou de blote benen van de jongen ernstig kunnen verwonden. In plaats daarvan sneed hij voorzichtig de ene winding van het kluwen na de andere door tot Tom eindelijk los was. Daarna greep Aboli hem onder zijn armen vast en schoot met hem naar het oppervlak. Ze kwamen samen boven en hoewel Aboli naar lucht hapte en zijn grote borstkas op en neer ging als de blaasbalg van een smid hield hij Toms gezicht boven water en tuurde in zijn ogen om tekenen van leven te ontdekken. Plotseling hoestte Tom hevig, braakte een golf zeewater uit en hapte naar adem. Aboli trok hem over de gevallen mast en sloeg hem met zijn vlakke hand hard op zijn rug waardoor het water dat Tom had binnengekregen, uit zijn wijdopen mond stroomde en de lucht fluitend door zijn keel naar buiten kwam.


    Intussen probeerde Aboli wanhopig Dorian te ontdekken. Boven het wateroppervlak hing een nevel van kanonsrook die naar het land dreef. De kanonnen knalden nog in een dissonant koor, maar geleidelijk zwegen ze toen de schepen steeds verder van elkaar verwijderd raakten.


    Aboli zag met één blik dat de Minotaur een halve mijl of meer van hen vandaan was en dat hij, met al zijn zeilen gehesen, naar het noorden koerste. Het schip deed geen poging van de deplorabele toestand van de Seraph gebruik te maken door hem aan te vallen, terwijl hij niet kon manoeuvreren. In plaats daarvan vluchtte het om een veilig heenkomen te zoeken. Aboli verspilde er geen tijd meer aan en probeerde Dorian weer in het oog te krijgen.


    Hij zag dat drie dhows op een veilige afstand, als jakhalzen om een gewonde leeuw, om de Seraph heen cirkelden. Als de Seraph zou laten zien dat hij in staat was ze te volgen, zouden ze onmiddellijk naar het ondiepe water van de lagune varen waar het grote schip ze niet achterna kon komen.


    Aboli zag dat Big Daniël al met een groep mannen met zwaaiende bijlen bezig was de ravage op te ruimen. Hij probeerde naar de mannen op het dek om hulp te roepen, maar ze waren te druk met hun werk bezig en zijn stem reikte niet boven het gedreun van de bijlen in het hout en de geschreeuwde bevelen uit. Toen zag hij plotseling dat een van de sloepen over de reling werd gezwaaid en snel werd neergelaten. De mannen aan de riemen begonnen onmiddellijk verwoed te roeien naar de plek waar Aboli en Tom zich aan de afgebroken fokkenmast vastklemden. Aboli zag tot zijn verbazing dat Hal aan het roer zat. Hij moest het schip aan Ned Tylers hoede hebben toevertrouwd om zijn zoons te hulp te komen. Hij was nu rechtop gaan staan en terwijl hij Aboli naderde, schreeuwde hij: 'Waar is Dorian? In godsnaam, heb je hem gezien?'


    Aboli had geen lucht genoeg in zijn gekwelde longen om te antwoorden, maar de sloep bereikte hen binnen een minuut en drie mannen hesen hen aan boord. Ze legden Tom op het dek tussen de roeibanken en Aboli zag tot zijn opluchting dat hij al moeite deed rechtop te gaan zitten en hij strekte zijn hand uit om hem te helpen toen Hal zijn vraag herhaalde. 'In godsnaam, Aboli, waar is Dorian?'


    Omdat hij nog niet kon praten, wees Aboli naar de banken wegdrijvende kanonsrook. Hal sprong op de roeibank en beschermde zijn ogen tegen de weerkaatsing van het licht van de lage ochtendzon op het water.


    'Daar is hij!' schreeuwde hij met intense opluchting en toen riep hij tegen de roeiers: 'Roeien, jongens! Roei zo hard als je kunt!' De sloep kreeg meer snelheid en voer naar de plek waar het kleine vlekje van Dorians hoofd, driekwart mijl van hen vandaan, op en neer deinde.


    Dat de sloep plotseling zo haastig van de Seraph vandaan was gevaren, moest de aandacht hebben getrokken van de mannen aan boord van een van de dhows die het schip belaagden. De Arabische bemanningsleden wezen naar Dorians deinende hoofd en de mannen in de sloep konden hun opgewonden kreten vaag horen. De man op het voorschip trok krachtig aan de lange helmstok en de dhow veranderde van koers. De bemanning klom omhoog om het zwarte latijnzeil te brassen en de dhow voer snel naar Dorian toe om de sloep voor te zijn.


    'Roeien!' brulde Hal toen hij zich van het gevaar bewust werd.


    Aboli liet Tom op het dek terugzakken en sprong naar een plek op de roeibank. Hij duwde de man die er zat, opzij en trok met al zijn enorme kracht aan de riem. Zijn spieren zwollen van inspanning. 'Allemaal tegelijk, trekken!' Hij gaf het ritme aan en de sloep schoot naar voren, terwijl de golven over de boeg sloegen en de gekromde rug van de mannen bespatten, terwijl ze zo snel mogelijk naar Dorian toe roeiden.


    Precies op dat moment tilde een grotere golf de jongen hoog op en hij zag de sloep die naar hem toe kwam. Dorian hief een hand op en zwaaide. Ze waren nog niet dichtbij genoeg om de uitdrukking op zijn gezicht te kunnen zien, maar het was duidelijk dat hij de dhow die vanuit de tegenovergestelde richting naar hem toe scheerde nog niet had opgemerkt.


    'Zwemmen, jongen!' schreeuwde Hal. 'Zwem naar ons toe!' Maar Dorian kon hem niet horen. Hij zwaaide weer zwakjes en het was duidelijk dat zijn krachten afnamen. Het ochtendbriesje was licht en onbestendig en de sloep ging weliswaar harder dan de dhow, maar was ook verder van Dorian vandaan.


    'We lopen in, jongens!' zei Hal. 'We zullen er eerder zijn dan zij.'


    Hij voelde dat de wind op zijn wangen blies, even wegebde en daarna krachtiger en vastberadener kwam opzetten. Hij zag dat de wind het wateroppervlak donkerder kleurde en daarna het zeil van de dhow deed zwellen als een wijnzak. De dhow helde over en schoot toen naar voren, terwijl zijn witte boeggolf in het vroege zonlicht omkrulde.


    Dorian moest de kreten van de Arabieren die op hem afkwamen, gehoord hebben, want hij draaide zijn hoofd om en begon toen te zwemmen, maar hij vorderde moeizaam door het woelige, onrustige water.


    Vol ontzetting probeerde Hal de relatieve afstand en snelheid van de twee vaartuigen te schatten en zag dat de dhow hen te vlug af zou zijn. 'Trekken!' schreeuwde hij vertwijfeld. 'Honderd gouden guinjes als jullie het eerst bij hem zijn. Trekken! In godsnaam, trek!'


    Er waren minstens twintig mannen in de dhow. Een van hen bracht een jezail met een lange loop omhoog en richtte op de sloep. Er schoot witte rook uit het oude wapen omhoog en Hal hoorde de kogel langs zijn hoofd suizen, maar hij kromp niet eens in elkaar.


    Aboli trok met zo'n kracht aan de lange riem dat zijn ogen uitpuilden en zijn getatoeëerde gezicht verkrampt was in een afschuwelijk grimas. De riem boog als een groene tak in zijn grote, zwarte handen en het water siste zachtjes onder de boeg en verspreidde zich in een kaarsrecht, glanzend kielzog achter hen.


    Toch was de dhow sneller en hij hoefde maar een kortere afstand af te leggen. De angst sloeg Hal om het hart toen hij zich uiteindelijk realiseerde dat ze niet konden winnen, want ze waren nog honderd meter van Dorian verwijderd toen de kapitein van de dhow al op gelijke hoogte met hem kwam, tegen de wind in draaide en het schip naar Dorian toe manoeuvreerde, zodat vijf van zijn mannen zich over de reling konden buigen en het kind grijpen. Dorian trappelde en spartelde tegen, terwijl ze hem uit de zee tilden. Het water stroomde uit zijn kleren en zijn doodsbange kreten weergalmden in Hals hoofd. Hal trok het pistool onder zijn vest vandaan en richtte het in wanhoop op de mannen in de dhow, maar hij wist al dat het zinloos was, voordat Aboli riep: 'Nee, Gundwane! Misschien raakt u de jongen.'


    Hal liet het wapen zakken en zag hoe Dorian over het smerige dol- boord werd getrokken en hoe de kapitein de helmstok omgooide en de dhow weer op de wind draaide. Zijn zeil bolde met een klap en de boot voer snel weg in de richting van het land. De Arabische bemanning slingerde hen een stroom verwensingen en spottende beledigingen naar het hoofd. Een paar van hen vuurden hun jezail op hen af en de kogels plonsden om de sloep heen in de zee.


    Hals mannen zakten hijgend en drijfnat van het zweet op hun riemen ineen en keken de dhow na. Niemand zei iets; ze staarden allemaal alleen maar naar de snel wegvarende dhow, zwaar aangeslagen door het verlies van de jongen die ieders lieveling was.


    Toen tilden twee Arabieren Dorians kleine, tegenspartelende lichaam hoog in de lucht, zodat de mannen in de sloep zijn bleke gezicht duidelijk konden zien. Een van hen trok een gebogen dolk uit de schede aan zijn riem en hief hem hoog boven zijn hoofd, zodat het zilverkleurige lemmet glinsterend het zonlicht opving. Toen tilde hij Dorians kin op en trok zijn hoofd naar achteren alsof hij een varken was, dat geslacht moest worden. Weloverwogen zette hij het lemmet op Dorians keel en hield het daar, terwijl hij naar de andere mannen in de dhow grijnsde.


    Hal had het gevoel alsof er diep binnen in hem een deel van hem verschrompelde en stierf en hij fluisterde: 'Ik bid u, Heer, spaar mijn zoon. Ik zal alles doen wat u van me vraagt, maar bespaar me dit.'


    Dorian spartelde nog steeds in de greep van de Arabier en plotseling viel de muts van zijn hoofd. Zijn roodgouden lokken vielen op zijn schouders en glansden in het zonlicht. Duidelijk in verwarring trok de man de dolk met een ruk van zijn keel vandaan. Er ontstond commotie op de dhow en de rest van de bemanning dromde, gesticulerend en schreeuwend, om Dorian heen. Toen werd hij weggedragen en konden ze hem niet meer zien. De dhow voer op zijn driehoekige zeil snel weg.


    Hij was al twee mijl van hen vandaan voordat Hal zich ertoe kon brengen het bevel te geven terug te varen naar de ronddobberende Seraph, maar hij bleef de hele tijd over zijn schouder omkijken. Hij zag dat de dhow de kleine vorm van de Minotaur in de zee-engte naar het noorden volgde.


    'Daar zal ik naar hen zoeken', fluisterde hij, 'en ik zal niet rusten vóór ik hen gevonden heb.'

  


  



  
    Aan boord van de Seraph moest er keihard gewerkt worden om het schip te redden. Dit hielp Hal om de eerste paar verschrikkelijke uren na zijn verlies door te komen. Het schip kon niet in de wind gedraaid worden, zolang de fokkenmast, de zeilen en het tuig als een reusachtig zeeanker door het water sleepten. Hal liet alle zeilen van de overgebleven masten hijsen om te proberen het schip aan de lijzijde van de kust vandaan te houden, maar daarmee zou hij het moment waarop ze aan de grond zouden lopen, alleen maar uitstellen.


    Onder leiding van Aboli en Big Daniël klommen tien mannen met bijlen overboord op de fokkenmast en hakten de verwarde massa touwen en zeilen los. Het was gevaarlijk werk: terwijl de touwen werden los- gehakt, raakte de druk op de mast ongelijkmatig verdeeld en hij draaide rond en steigerde, waardoor de mannen in de woelige zee gegooid dreigden te worden.


    Ze dreven dichter naar de koraalriffen toe, terwijl de Seraph tegen de enorme trekkracht van zijn verbrijzelde takelage vocht. Hal haastte zich van de ene kant van het schip naar de andere om het naderende land in de gaten te houden en de mannen met de bijlen bij hun werk aanwijzingen te geven.


    De groene buitrug van Ras Ibn Khoem kwam steeds dichterbij en doemde al hoog boven het schip op, terwijl het voor zijn leven vocht. De golven steigerden onder de romp doordat de bodem geleidelijk naar het rif opliep en de tanden van het zwarte koraal naar de Seraph grijnsden, terwijl ze wachtten tot ze zijn buik konden openrijten.


    Maar eindelijk werd de gebroken mast alleen nog vastgehouden door het vijfentwintig centimeter dikke touw van de fokkenstag. Het was strakgespannen en hard als een ijzeren staaf. Big Daniël stuurde alle andere mannen terug naar het dek. Hij hield zich moeiteloos op de deinende mast in evenwicht, zette zich schrap, beoordeelde hoe hij moest slaan, hief de bijl hoog boven zijn hoofd en liet hem op de kabel neerdalen. Hij had de kracht van zijn slag zo goed beoordeeld dat het dikke ka- belgeslagen touw niet in één keer helemaal werd doorgehakt, maar slechts vijf van de strengen.


    Terwijl de overgebleven strengen zich ontrafelden en met een serie luide klappen en zweepslagen onder de druk bezweken en de mast log onder zijn voeten rolde, had Big Daniël net tijd genoeg om over het schuin aflopende rondhout terug te rennen en op het dek te springen. Daarna gleed de gebroken mast met zijn achtereind knarsend en schurend over de reling, viel in het water en dreef van het schip vandaan.


    De Seraph reageerde onmiddellijk dankbaar op zijn herwonnen vrijheid. Het zwaar gekantelde dek trok recht en het schip gehoorzaamde het roer bijna vreugdevol. Zijn steven zwenkte, zodat het niet langer op de landtong Ras Ibn Khoem af koerste.


    Hal liep snel naar de lijzijde en keek naar de fokkenmast die naar het rif dreef en prentte in zijn geheugen op welke plek hij zou aanspoelen. Toen concentreerde hij zijn aandacht erop hoe hij zijn schip veilig voor anker kon krijgen.


    Door aan de twee overgebleven masten en de kleine mast op de boegspriet zeilen bij te zetten en te brassen en voorzichtig bij te sturen, lukte het hem de zwaar beschadigde Seraph langs de punt van de landtong en in de baai erachter te laten glijden. Hij zag direct waarom al-Auf deze plaats had uitgekozen om in hinderlaag te gaan liggen.


    Het was een omsloten baai met water dat zo diep was dat het in het zonlicht een blauwe gloed verspreidde als lapis lazuli. De baai werd tegen de moessonwind beschermd door de hoge landtong en toen hij over de reling naar beneden keek, zag hij tien vadem diep de gladde zandbodem.


    'Werp het anker uit, Mr Tyier,' zei hij. Toen het met een plons over de boeg in het water viel en de kabel door het kabelgat naar buiten raasde, werd hij overmand door het verdriet dat de laatste paar verschrikkelijke uren al had gedreigd hem te zullen overspoelen. Hij kon alleen maar aan Dorian denken. Het beeld van het kleine lichaam in de handen van de Arabische piraten en van het mes dat tegen zijn keel werd gedrukt, stond in zijn geheugen gegrift en hij wist dat het nooit uitgewist zou worden. Hij was verslapt van verdriet. Het leek de kracht uit zijn ledematen en de lucht uit zijn longen te hebben gezogen. Hij wilde vergetelheid zoeken. Hij wilde naar zijn hut gaan, zich op zijn kooi werpen en zichzelf aan zijn verdriet overgeven.


    Hij stond alleen op het halfdek, want zijn officieren en de bemanning bleven bij hem uit de buurt en niemand keek zelfs maar in zijn richting. Met de aangeboren tact van harde, ruwe mannen lieten ze hem alleen met zijn pijn. Hal staarde naar de lege horizon in het noorden. Het blauwe water van de zee-engte glinsterde aangenaam in de zon, maar nergens was een zeil of de belofte van hulp te bekennen. Dorian was weg. Hij kon zich er niet eens toe brengen erover na te denken wat hij nu moest doen en de mannen die wachtten zonder naar hem te kijken, het volgende bevel te geven.


    Toen kwam Aboli naar hem toe en raakte zijn arm aan. 'Hiervoor zal later tijd zijn, Gundwane. Als u uw zoon wilt redden, moet u zorgen dat het schip gereed is om hem te volgen.' Hij keek over het dek naar de stomp van de fokkenmast, naar het ruwe hout dat door de zware, ijzeren kanonskogel versplinterd was. 'Terwijl u huilt, glipt de dag tussen uw vingers door. Geef het bevel.'


    Hal keek hem aan met de lege blik van een bhang-roktx. 'Hij is nog zo jong, Aboli, zo klein.'


    'Geef het bevel, Gundwane.'


    'Ik ben zo moe,' zei Hal, 'zo verschrikkelijk moe.'


    'Hoeveel pijn u ook hebt, u kunt niet rusten,' zei Aboli zacht. 'Geef nu het bevel.'


    Met grote moeite hief Hal zijn kin op. 'Mr Tyier! Zet de beide pinassen en de sloepen uit.' De woorden kwamen aarzelend over zijn lippen, alsof hij een vreemde taal sprak.


    'Ja, kapitein.' Ned Tyler haastte zich, met een opgeluchte uitdrukking op zijn gezicht, naar hem toe.


    Hal voelde de kracht in zijn lichaam terugstromen en zijn vastberadenheid nam toe. Zijn stem werd vaster toen hij vervolgde: 'De bemanningen van de boten halen de mast terug. Intussen schaven de timmerlieden de stomp bij zodat de fokkenmast er weer op vastgezet kan worden. De zeilmakers halen de reservezeilen en de kabels en touwen naar boven om de mast opnieuw te tuigen.' Terwijl hij zijn orders voor de reparaties aan het schip opdreunde, keek hij naar de zon. Hij was zijn hoogste punt al gepasseerd. 'Laat de bemanning per wacht eten. Er zal heel weinig tijd zijn om te rusten of te eten voordat we het schip weer op gang hebben.'


    Hal stond aan het roer van de voorste sloep toen de kleine vloot de punt van Ras Ibn Khoem rondde. De twee pinassen waren opnieuw in elkaar gezet. Het waren open boten van zeveneneenhalve meter lang, maar breed en loefgierig en geschikt voor lange tochten over open zee en het soort zware werk dat Hal in gedachten had.


    Zodra ze de punt van de landtong gerond hadden, zag Hal de fokkenmast. Zelfs Op een afstand van twee mijl was hij gemakkelijk te onderscheiden omdat hij gewikkeld was in het glanzende witte zeil dat scherp afstak tegen het zwarte koraal waartussen hij vastzat. Toen ze dichterbij kwamen, zag Hal dat het een zware klus zou worden om de lange, vurenhouten paal los te krijgen, want het zeil en de touwen waren verward in het puntige koraal en de hoge golven vanuit de zee-engte braken op het rif en sloegen in draaikolken van schuim en wit water over de mast heen.


    Alf Wilson voer met een van de sloepen door een pas in het koraalrif het rustiger water van de lagune binnen. Daarvandaan was het veiliger en gemakkelijker om een met messen en bijlen uitgeruste bemanning op het rif af te zetten. Terwijl het water om hen heen kolkte en schuimde, klemden ze zich aan de aangespoelde mast vast.


    Intussen waren vijf van de beste zwemmers onder leiding van Aboli en Big Daniël van de pinassen en de sloepen met lichte touwen om hun middel die met de boten verbonden waren, naar het rif gezwommen. Ze gaven het uiteinde van de touwen aan de mannen die zich aan de fokkenmast vastklampten en zwommen terug naar de boten.


    De lichte touwen werden gebruikt om zwaardere en sterkere touwen aan de mannen op de mast door te geven en toen ze die eenmaal aan het uiteinde van de mast bevestigd hadden, probeerden de boten de twintig meter lange mast van zwaar vurenhout van het rif te trekken.


    Alle boten hadden een dubbele bemanning, zodat ze elkaar konden aflossen als ze moe werden. Ze trokken de touwen strak en begonnen dan uit alle macht te roeien. De mannen met de bijlen hakten de touwen en het verfrommelde zeil die nu in het puntige koraal vastzaten, los. De mast kwam in beweging en verschoof een paar meter. De bemanning schreeuwde triomfantelijk, maar de mast bleef direct weer steken en ze konden weer van voren af met het slopende werk beginnen. Stukje voor stukje liet het koraal onwillig los, maar Hal moest de ploegen op de roeibanken drie keer wisselen voordat de mast van het rif rolde en ze hem naar dieper water konden slepen.


    Alf Wilson haalde de mannen op die zich nog aan de mast vastklampten. Toen ze uit het water werden getrokken, zagen ze dat hun armen en benen door het genadeloze koraal waren opengereten. Hal wist dat veel van die wonden zouden gaan zweren, want het koraal was giftig als de beet van een gifslang.


    Toen de zon onderging, wisselde Hal de ploegen weer en de kleine boten begonnen aan de lange tocht om de punt van de landtong heen naar de lagune erachter. Met de zware last die ze op sleeptouw hadden, leek het alsof ze stillagen en ze trokken vruchteloos aan de lange riemen, terwijl de huid van hun rug en armen door de brandende, tropische zon en hun eigen zweet dat onder de roeibanken plasjes vormde, rood als rauwe biefstuk werd. In het niet zinkend bij hun last, vorderden de boten moeizaam langs het rif, maar toen ze probeerden de mast om de punt van Ras Ibn Khoem te trekken, kreeg de stroming die om de landtong kolkte, hen te pakken en hield hen vast.


    Terwijl ze ertegen vochten, zonk de zon in de zee weg. Hoewel ze uitgeput waren en elke spier van hun lichaam pijn deed, konden ze niet rusten, anders zou de stroming hen onmiddellijk op het rif terugwerpen. Als voorbeeld voor zijn mannen, trok Hal zijn jasje en overhemd uit en nam op zijn beurt plaats op de roeibank. In tegenstelling tot die van zijn mannen waren zijn rugspieren, noch zijn handen aan dit zware werk gewend en na het eerste uur was hij verdoofd van de pijn en het handvat van de riem was bevlekt en plakkerig van het bloed van zijn rauwe handpalmen. Maar de pijn die zijn lichaam in zijn greep hield en het ritme van het roeien, leidden hem af van de diepere pijn van het verlies van zijn zoon.


    Even voor middernacht wisselde het tij en de eb om de punt van de landtong begon in hun voordeel te werken. Ze bewogen zich er langzaam omheen en roeiden de beschutte lagune binnen. In het maanlicht zagen ze de Seraph eindelijk vredig in het rustige water aan zijn anker liggen. Toen ze de drijvende mast aan het schip hadden bevestigd, hadden maar weinig mannen nog de kracht om de ladder naar het dek te beklimmen. De meesten van hen zakten in de boten ineen en sliepen al voordat hun hoofd de bodem raakte.


    Ondanks zijn vermoeidheid dwong Hal zichzelf de ladder naar het dek te beklimmen waar Ned Tyler aan de reling op hem wachtte. In het licht van de lantaarns stond er respect in zijn ogen te lezen toen hij zag hoe uitgeput Hal was en hoe bebloed zijn handen waren. Ik zal de dokter onmiddellijk naar u toesturen.'


    Hij stapte naar voren om Hal van de ladder te helpen, maar Hal schudde zijn handen af. 'Waar is Tom?' vroeg hij schor. 'Waar is mijn zoon?'


    Ned keek omhoog en toen Hal zijn blik volgde, zag hij een kleine, eenzame figuur hoog in het tuig van de grote mast.


    'Hij zit daar al sinds we het anker hebben uitgeworpen,' zei Ned.


    'Geef de mannen een heleboel rum bij hun ontbijt, Mr Tyler,' beval Hal, 'maar zorg ervoor dat ze bij het eerste licht weer op zijn. God weet dat ze hun rust verdiend hebben, maar ik kan hun die niet geven, niet voordat de Seraph weer gereed is om zee te kiezen.'


    Hoewel elke spier in zijn lichaam om rust schreeuwde en hij op zijn benen wankelde van vermoeidheid, liep hij naar de grote mast en begon aan de lange klim naar de ra.

  


  



  
    Toen Hal de ra bereikte, maakte Tom ruimte voor hem en ze bleven zwijgend naast elkaar zitten. Hals verdriet dat hij de hele dag en de hele avond had onderdrukt, overspoelde hem weer en verdreef zijn vermoeidheid, zodat hij het scherp en pijnlijk als brandende kolen in zijn borst voelde. Hij sloeg zijn arm om Toms schouders, gedeeltelijk om hem te troosten en gedeeltelijk om zelf troost te vinden.


    Tom leunde tegen hem aan, maar ze zwegen nog steeds. De sterren bewogen zich boven hen in hun majestueuze baan en de Plejaden zonken achter de landtong weg, voordat Tom zachtjes begon te snikken. Hal hield hem stevig tegen zich aangedrukt, maar Toms stem was gebroken en troosteloos toen hij fluisterde: 'Het is mijn schuld, vader.'


    'Het is niemands schuld, Tom.'


    Ik had hem moeten redden. Ik heb het hem beloofd. Ik heb een plechtige eed gezworen dat ik hem nooit in de steek zou laten.'


    'Nee, Tom, het is jouw schuld niet. Niemand van ons had iets kunnen doen.' Maar als er iemand schuld heeft, dacht hij grimmig, dan ben ik het. Ik had Dorian veilig op High Weald moeten achterlaten. Hij was hiervoor te jong. Ik zal er de rest van mijn leven spijt van hebben dat ik dat niet heb gedaan.


    'We moeten hem vinden, vader. We moeten Dorian redden.' Toms stem klonk vastberadener. 'Hij is daar ergens. Aboli zegt dat ze hem niet zullen doden. Ze zullen hem als slaaf verkopen. We moeten hem vinden.'


    'Ja, Tom. We zullen hem vinden.'


    'We moeten samen een andere eed zweren,' zei Tom en hij keek zijn vader aan. Hals gezicht was broodmager in het maanlicht; zijn ogen waren donkere putten en zijn mond was strak alsof hij uit marmer was gehouwen. Tom tastte naar de hand van zijn vader die kleverig was door het halfopgedroogde bloed.


    'Zweer jij de eed maar voor ons allebei,' zei Hal en Tom tilde hun verstrengelde handen omhoog naar de sterrenhemel. 'Hoor onze eed aan, o, God,' zei hij, 'We zweren dat we niet zullen rusten voordat we Dorian hebben gevonden, waar ter wereld hij ook mag zijn.'


    'Amen,' fluisterde Hal. De sterren vervaagden, doordat de tranen in zijn ogen opwelden.

  


  



  
    De timmerlieden schuinden de stomp van de afgebroken fokkenmast af, zodat het uiteinde van de mast erop bevestigd kon worden. Intussen lieten ze de mast zelf naar het strand drijven waar een andere ploeg het uiteinde de juiste vorm gaf, zodat hij op de stomp zou passen. Ze waren de hele dag bezig en werkten na het donker bij lantaarnlicht door. Hal leek door de duivel bezeten en spaarde niemand, vooral zichzelf niet.


    Hal en Ned Tyler observeerden het verloop van de getijden in de baai en inspecteerden het strand. De zandige bodem was ideaal voor hun doel en de stijging van het tij was meer dan tweeëneenhalve vadem. Toen de mast gereed was om aan de stomp vastgezet te worden, verhaalden ze de Seraph bij vloed op het strand en maakten hem met zware kabels aan de palmbomen aan de rand van het water vast.


    Toen het eb werd, lag de Seraph hoog en droog op het witte zand en ze trokken hem aan de kabels schuin tot in een hoek van dertig graden. Ze moesten snel werken, want over zes uur zou het weer vloed zijn. Met behulp van een systeem van touwen en blokken werd de oude mast op het afgeschuinde uiteinde gezet en er met lange, in kokende pek gedoopte spijkers op vastgespijkerd.


    Hal maakte van de gelegenheid gebruik om de bodem van het schip te controleren op de aanwezigheid van de paalworm die in deze warme wateren de bodem van een schip konden wegvreten. Soms werden deze wormen zo lang als de arm van een man en zo dik als zijn duim. Als er erg veel van waren, boorden ze hun gaten zo dicht naast elkaar dat er nog maar een dun laagje hout tussen overbleef. Als een schip zo erg was aangevreten, kon de bodem er in zware zee uitvallen. Hal was opgelucht toen hij zag dat de laag teer en zeildoek die de onderkant van de romp van de Seraph bedekte, niet alleen de scheepswormen hadden afgeschrikt, maar ook had voorkomen dat er zeewier op was gaan groeien dat de snelheid van de Seraph zou vertragen. Het schip was zo schoon als hij maar had kunnen hopen, maar hij had niet de tijd om de wel aanwezige lichte aangroei van schaaldieren af te laten schrapen.


    Zodra de vloed het schip van het zand tilde, verhaalden ze de Seraph terug naar zijn ankerplaats in het diepe water van de baai. De voeg in de fokkenmast was niet sterk genoeg om de druk van de zeilen bij zware wind te kunnen weerstaan en de timmerlieden gingen aan de slag om hem te versterken. Eerst maakten ze verbindingsstukken van hardhout om er de voeg mee te spalken. Toen deze op hun plaats zaten, bonden ze er bindsels van drijfnat henneptouw omheen en trokken die met de her strak. Als het touw opgedroogd was, zou het zo hard als ijzer zijn.


    Toen Hal het werk inspecteerde, pochte de meestertimmerman: 'Die voeg is sterker dan de mast zelf. Wat er ook gebeurt, hij zal nooit meer op dezelfde plaats breken.'


    'Goed gedaan, beste kerel,' complimenteerde Hal hem. 'Ga nu maar helpen met het omhooghijsen van de nieuwe ra's en rondhouten.'


    Toen het werk erop zat en de Seraph met zijn nieuwe fokkenmast en al zijn zeilen opgedoekt onder de sjorringen voor anker lag en gereed was om te vertrekken, kwam Ned Tyler, met alle andere scheepsofficieren achter hem aan, op het halfdek naar Hal toe en bracht formeel rapport uit: 'Alles is in orde, kapitein. Het schip is in alle opzichten gereed om zee te kiezen.'


    'Heel goed, Mr Tyier.'


    Ned aarzelde en verzamelde toen al zijn moed. 'Wilt u ons alstublieft vertellen wat onze bestemming is, kapitein? Welke koers moet ik varen?'


    'Dat hoop ik u heel snel te kunnen vertellen,' zei Hal grimmig. Niemand had hem nog zien glimlachen sinds ze Dorian waren kwijtgeraakt. 'Breng de gevangenen aan dek.'


    De Arabische gevangenen werden uit het vooronder gehaald. Ze waren slechts gekleed in hun lendendoeken en droegen beenkluisters. De kettingen kletterden, terwijl ze in een slordige rij naar het voordek strompelden en daar, met hun ogen knipperend tegen het felle zonlicht, bleven staan.


    Hal negeerde hen, liep naar de reling en staarde in het water. Het was zo helder dat hij de zeekomkommers die over de zandige bodem kropen en de scholen kleine vissen die om de Seraph heen hingen, kon zien. Toen gleed er plotseling een donkere vorm onder het schip vandaan. Hij was even lang en breed als een van de sloepen. Zijn rug had golvende, donkerder strepen en zijn monsterlijke staart sloeg in een traag ritme heen en weer.


    De Seraph had hier lang genoeg afgemeerd gelegen om met zijn afval uit de kombuis en zijn rioolwater de tijgerhaaien uit het diepe water achter het rif aan te trekken. Hals huid begon te prikken toen hij zag dat het monster zich met een snelle beweging van zijn staart omdraaide en weer onder het schip verdween. De tijgerhaai was een dier dat elke zeeman in deze tropische wateren nachtmerries bezorgde.


    Hij stapte van de reling vandaan en liep langzaam langs de rij gevangenen. Eindelijk had zijn verdriet een doelwit waarop het zich kon concentreren. Hij had al zijn wilskracht nodig om zijn woede te beheersen en zijn gezicht een neutrale uitdrukking te laten behouden, terwijl hij de gezichten van de zeerovers bestudeerde. Rachid stond aan het eind van de rij. Een smerig, met bloed bevlekt verband bedekte zijn gewonde oor. Hal bleef voor hem staan.


    'Wat is de straf voor piraterij?' vroeg hij zacht. 'Wat zegt de koran over de moordenaar en de verkrachter? Vertel me over de wetten van de sharia. Leg me de wetten van de islam maar eens uit.'


    Rachid meed zijn blik, maar beefde als een koortslijder en het zweet liep over zijn wangen en droop van zijn kin. Hij wist hoe meedogenloos deze Frankische zeeduivel kon zijn.


    'Vertelt de Profeet ons niet wat het lot van de moordenaar dient te zijn? Legt hij zijn lot niet in handen van de vader van het slachtoffer?' vroeg Hal. 'Roept hij ons niet op om geen genade te tonen voor degene aan wiens handen het bloed van de onschuldige kleeft?'


    Rachid liet zich op zijn knieën vallen en probeerde Hals voeten te kussen. 'Genade, grote heer! Ik leg mijn waardeloze ziel in uw handen.' Hal trapte hem weg, alsof hij een straathond was en liep terug langs de rij.


    'De Profeet vertelt ons dat de straf voor moord de dood is. Jullie zijn allemaal moordenaars die met het bloed aan jullie handen betrapt zijn op piraterij. Ik ben een dienaar van de Engelse koning en heb van Zijne Majesteit de opdracht en de bevoegdheid gekregen de zeeën van uitschot als jullie te bevrijden.'


    Hal richtte zich tot Ned Tyler. 'Laat voor elke gevangene een touw vanaf de ra spannen, Mr Tyier.' Hal vouwde zijn handen achter zijn rug en keek toe, terwijl de touwen omhoog gebracht en door de katrolschijven werden gehaald.


    'We zijn gereed om de straffen uit te voeren,' rapporteerde Ned toen de stroppen waren gelegd.


    'Bewaar die schurk voor het laatst.' Hal knikte naar Rachid die nog steeds op zijn knieën lag. 'Hang de anderen op.'


    Terwijl ze nog steeds geketend waren, werd de strop om de nek van de schreeuwende, tegenspartelende en Allah om genade aanroepende gevangenen gelegd en aangetrokken. De mannen die bij de touwen stonden, liepen ermee weg, terwijl ze met hun blote voeten ritmisch op het dek stampten en zongen alsof ze het grote zeil hesen. Met zijn drieën en vieren tegelijk werden de Arabieren trappelend en naar lucht happend naar de hoge ra gehesen. Geleidelijk werd hun gespartel minder tot ze ten slotte als groteske bossen vruchten, met hun nek vreemd verdraaid en met hun paarse en gezwollen tongen uit hun opengesperde mond, stil bleven hangen.


    Nu was Rachid nog als enige over. Hal liep terug en ging voor hem staan. Ik heb hun een gemakkelijke dood gegeven,' zei hij. 'Maar jij hebt me van mijn jongste zoon beroofd. Jij zult er niet zo genadig afkomen, tenzij je me vertelt wat ik wil weten.'


    'Alles wat in mijn vermogen ligt, effendi,' snotterde Rachid. 'U hoeft het me alleen maar te vragen.'


    Ik wil weten waar ik al-Auf en mijn zoon kan vinden.'


    'Dat weet ik niet, effendi.' Rachid schudde zijn hoofd zo heftig dat zijn tranen als druppels van de rug van een natte spaniël in het rond vlogen. Hal greep hem vast, trok hem overeind, draaide zijn arm tot tussen zijn schouderbladen op zijn rug en liep met hem naar de reling.


    'Kijk naar beneden,' fluisterde hij in het verminkte oor van de man. 'En zie wat je te wachten staat.' Rachid stootte een door merg en been dringend gejammer uit toen hij de tijgerhaai door het heldere water zag glijden. De haai draaide zich een stukje rond, zodat ze elk detail van zijn groteske kop konden zien en hij keek met één varkensachtig oog naar hen omhoog.


    'Waar kan ik al-Auf vinden? Waar is zijn uitvalsbasis? Als je me dat vertelt, zul je snel en in één stuk naar je God gaan en niet via de kaken van dat onreine dier daarbeneden.'


    Ik weet het niet,' snikte Rachid. 'Heel weinig mannen weten waar al- Auf zijn bastion heeft. Ik ben maar een arme visser.'


    'Aboli!' riep Hal en de lange, zwarte man kwam met het uiteinde van het laatste hangtouw in zijn hand naast hem staan. 'Met het hoofd naar beneden!' beval Hal.


    Aboli knielde snel en haalde het touw door de ketenen van de ketting waarmee de enkels van de Arabier gekluisterd waren. 'Trekken!' zei hij tegen de matrozen die het andere uiteinde van het touw vasthielden. Rachid werd aan zijn voeten omhoog gehesen en zwaaide als de slinger van een klok boven de reling heen en weer.


    'Waar is al-Auf?' riep Hal. 'Waar kan ik mijn zoon vinden?'


    Ik weet het niet. God is mijn getuige,' schreeuwde Rachid.


    'Laat hem zakken,' beval Hal de mannen. Rachid zakte rukkerig naar het wateroppervlak. 'Stop!' Rachid bleef dertig centimeter met zijn gezicht boven het water hangen. Hij probeerde zijn hoofd naar Hal, die over de reling leunde, om te draaien.


    Ik weet het niet. Ik zweer het bij alles wat me heilig is,' schreeuwde hij. Ik weet niet waar al-Auf uw zoon vasthoudt.'


    Hal knikte naar Aboli. 'Voer het beest!' Aboli tilde een van de leren emmers met kombuisafval op die hij bij de reling had klaarstaan. Hij goot de inhoud ervan overboord en de smeerboel van vissenkoppen, ingewanden en schillen plonsde in de zee. De scholen kleine vissen schoten omhoog om zich te goed te doen en deden het wateroppervlak in hun vraatzucht kolken. Aboli gooide nog een emmer overboord.


    Binnen een minuut zagen ze een donkere, dreigende beweging onder de scholen door elkaar heen krioelende visjes. Toen kwam een brede, gestreepte rug met indrukwekkende majesteit uit de diepte omhoog. De scholen kleine vissen schoten uiteen en het monster verrees naar het oppervlak en opende zijn muil waarin het bovenlichaam van een man kon verdwijnen. Zijn veelvoudige rijen tanden gingen rechtop staan toen hij naar het afval hapte en het water kwam in beroering, hoewel het beest nog diep onder de plek was waar Rachid hing. 'Je zult de poort van het paradijs nooit binnengaan als je door zo'n obscene, onreine vis bent verslonden,' riep Hal naar hem.


    Zijn gevangene kronkelde hulpeloos aan het eind van het touw. Zijn stem klonk schril. 'Nee! Ik weet het niet. Heb genade, grote heer.'


    'Zakken!' Hal gebaarde naar de mannen en ze lieten Rachid zakken tot zijn hoofd en schouders onder water waren. 'Houd hem daar!' Rachid trappelde en kronkelde. De grote haai voelde de beweging in het water en begon onder hem rond te cirkelen, terwijl hij langzaam en behoedzaam uit de diepte omhoogkwam. Rachids bewegingen werden zwak en krampachtig, terwijl hij verdronk.


    'Ophalen! riep Hal. De mannen tilden Rachid boven het water uit en hij bleef ondersteboven aan het touw bungelen. Hij was het bebloede verband om zijn hoofd verloren en zijn drijfnatte haar slierde in het water. Hij hapte naar adem en draaide en kronkelde aan het eind van het touw.


    'Praat tegen me!' bulderde Hal. 'Praat tegen me over mijn jongste zoon!' Hij voelde geen enkel medelijden. De haai rook het bloed van het drijvende verband en zwom ernaar omhoog. Weer openden de enorme kaken zich en hij zoog het verband naar binnen. Toen hij met gewelfde rug naar beneden dook, kwam zijn staartvin boven het water uit en de hangende man kreeg er een harde klap mee. Rachid krijste van angst en zwaaide heen en weer aan het touw.


    'Spreek!' spoorde Hal hem aan. 'Ik wacht tot je me over mijn zoon vertelt.'


    'Ik kan u niet vertellen wat ik niet weet,' jammerde Rachid en Hal gebaarde naar zijn mannen. Ze lieten Rachid tot zijn middel in het water zakken. In de diepte draaide de haai zich om met een lenigheid en een snelheid die voor zo'n enorm dier onmogelijk leken. Hij schoot naar het oppervlak omhoog en werd nog groter, terwijl hij dichterbij kwam.


    'Ophalen!' riep Hal scherp en ze hadden Rachid net boven water getild toen de grote kaken vlak voor zijn gezicht dichtklapten.


    'Het is nog niet te laat,' zei Hal luid. 'Als je het me vertelt, maken we er snel een eind aan.'


    'Ik weet niet waar u al-Auf kunt vinden, maar ik ken een man die het u wel kan vertellen,' antwoordde Rachid met een van angst gebroken, schorre stem.


    'Geef me zijn naam.'


    'Hij heet Grey, effendi. Hij woont op Zanzibar. Hij is degene die ons heeft verteld dat u een grote schat aan boord had.'


    'Zakken!' Terwijl ze dit deden, schoot de tijgerhaai al naar hem omhoog. Deze keer liet Hal hem niet terugtrekken - de man had verder geen waarde meer voor hem. Hal liet hem zijn straf zonder enige scrupules ondergaan en keek onbewogen toe, terwijl de haai zijn kaken om Rachids hoofd sloot en hem tot aan zijn schouders verzwolg.


    De haai hing, kronkelend en met zijn staart heen en weer slaand aan het touw. Zijn enorme lijf vouwde zich bijna dubbel, terwijl zijn tanden met een scharende beweging door vlees en bot sneden. Door zijn gewicht en zijn heftige bewegingen werden de mannen aan het andere eind van het touw omvergetrokken en ze gleden over het dek.


    Toen raakten de tanden elkaar en Rachids hoofd werd compleet van zijn romp gescheiden. De haai viel naar beneden en het lijk bleef stuiptrekkend boven het water bungelen, terwijl het bloed dat uit de afgebeten nek spoot zich als een rode wolk in het water verspreidde.


    Hal trok het zwaard aan zijn riem uit de schede en hakte het touw met één houw door. Het hoofdloze lichaam viel in de zee en zonk langzaam, terwijl het in de donkere sluiers van zijn eigen bloed om zijn lengteas draaide. De haai kwam terug en nam het lichaam, als een hond die een lekker hapje aanpakt, bijna voorzichtig in zijn halvemaanvormige bek en zwom ermee naar dieper water. Hal liep weg van de reling.


    'Het tij keert binnen een uur, Mr Tyler.' Hij keek omhoog naar de dode mannen die aan de ra hingen. 'Dump dat zootje. Gooi ze overboord. We varen op de eb naar Zanzibar.'


    Ze voeren om de punt van Ras Ibn Khoem met alle zeilen tot aan de bovenbramstengen gehesen en kwamen in een brede bocht op de wind te liggen.


    'Uw nieuwe koers is noordoost ten noorden, Mr Tyler,'zei Hal. 'Met deze wind moeten we morgenavond voor zonsondergang Zanzibar bereikt hebben.'

  


  



  
    Hal wilde zijn komst niet aankondigen, dus hij draaide 's nachts in de zee-engte bij en voer pas bij zonsopgang de haven van Zanzibar binnen. Hij liet zijn vlag even neer als eerbetoon aan het fort en zodra ze voor anker lagen, liet hij een sloep uitzetten. Daarna haastte hij zich naar zijn hut, pakte het stel dubbelloopspistolen uit zijn bureau en stak ze achter zijn riem.


    Toen hij zijn hut uitkwam, stond Tom op hem te wachten. Hij had zijn muts op, droeg zijn zwaard aan zijn riem en had laarzen aan zijn gewoonlijk blote voeten. Ik wil met u mee, vader,' zei Tom. Hal aarzelde; er zou aan wal misschien gevochten worden, maar Tom vervolgde snel; Ik heb samen met u de eed afgelegd, vader.'


    'Kom dan maar mee.' Hal rende de kajuitstrap op. 'Zorg dat je klaar bent om direct te vertrekken,' zei hij tegen Ned Tyler. Hij ging met Tom en een dozijn andere mannen de ladder af en stapte in de sloep. Op de kade liet hij Alf Wilson en vier matrozen achter om op de sloep te letten. 'Blijf van de kade vandaan, maar zorg dat je ons snel kunt oppikken,' zei hij tegen Alf en daarna tegen Aboli: 'Breng ons snel naar het huis van de consul. We blijven dicht bij elkaar.'


    Ze liepen op een drafje in twee rijen achter elkaar schouder aan schouder door de smalle straten, gereed om hun wapens te trekken. Toen ze bij de voordeur van Greys huis aankwamen, knikte Hal naar Aboli en deze sloeg met de achterkant van de piek die hij bij zich had, op de bewerkte panelen. De slagen weergalmden door het stille huis en even later hoorden ze van de andere kant van het huis schuifelende voetstappen naderen en de grendel werd van de deur gehaald. Een oude slavin staarde naar de groep gewapende mannen. Haar gerimpelde gezicht leek van schrik te verschrompelen en ze probeerde de deur dicht te smijten, maar Aboli hield hem met zijn schouder tegen.


    'U hebt niets te vrezen, oude moeder,' zei Hal vriendelijk. 'Waar is uw meester?'


    'Dat durf ik niet te zeggen,' fluisterde de vrouw, maar haar ogen schoten naar de brede stenen trap die van de binnenhof naar de bovenverdiepingen van het huis leidde.


    'Schuif de grendel weer voor de deur,' beval Hal Aboli, 'en laat twee man achter om hem te bewaken.' Toen liep hij met twee treden tegelijk de trap op tot hij op de eerste verdieping kwam. Daar bleef hij staan en keek rond. Hij stond in een luxueus ingerichte salon met siertapijten en zwaar, donker meubilair dat met ivoor en parelmoer was ingelegd. Hal wist hoe dit soort huizen meestal gebouwd waren. De zenana, het vrouwenverblijf zou op de bovenste verdieping zijn en dit waren de zitkamers. De kamer van de heer des huizes zou achter de ebbenhouten en ivoren schermen aan de andere kant van deze verdieping zijn. Hal glipte geruisloos tussen de schermen door een kleinere salon binnen. De vloer was bezaaid met zijden kussens en in het midden ervan stond een waterpijp op een lage tafel. Het stonk in de kamer naar verschaalde rook en er hing de scherpe geur van specerijen en de vreemde, muskusachtige lucht van Greys ziekte.


    Hal liep naar een tweede stel schermen en stapte de kamer erachter binnen. Een laag bed bedekte de halve vloer. Hij bleef verbaasd staan. Op het bed lagen verstrengelde lichamen in een wirwar van witte en bruine ledematen. Het duurde even voordat tot Hal doordrong wat hij zag. Consul Grey lag op zijn rug met zijn gezwollen ledematen gespreid. Zijn enorme buik puilde uit, alsof hij in de laatste fase van zwangerschap was en zijn borst was bedekt met een dierlijke vacht van stug, zwart, krullend haar. Zijn weerzinwekkend misvormde benen waren bedekt met open, rode zweren, de stigmata van zijn ziekte. De kamer stonk zo hevig naar de gele pus uit deze onbedekte zweren dat Hal er misselijk van werd.


    Twee slavinnen zaten over hem heen geknield; de ene boog zich over zijn gezicht en de andere zat schrijlings op hem. Een van hen hief haar hoofd op en Hal en zij staarden elkaar aan tot ze begon te gillen. Beide meisjes sprongen overeind, renden de kamer uit en verdwenen als een paar geschrokken gazellen achter een scherm. Grey bleef op het bed achter.


    Hij draaide zich moeizaam op zijn zij en kwam op een elleboog overeind. 'U!' Hij staarde Hal met open mond aan. Ik verwachtte niet...' Hij zweeg en zijn mond ging open en dicht zonder dat hij een geluid voortbracht.


    Ik weet heel goed wat u verwachtte, sir,' zei Hal. 'Neem me niet kwalijk dat ik u teleurgesteld heb.'


    'U hebt niet het recht om zomaar mijn huis binnen te dringen.' Hij veegde met zijn hand het lichaamsvocht van het meisje van zijn gezicht. Toen maakte zijn verbazing plaats voor woede en hij snauwde: Ik heb gewapende bewakers. Ik zal hen roepen.' Hij opende zijn mond om te schreeuwen, maar Hal zette de punt van zijn zwaard op zijn keel. Grey zakte in als een doorgeprikte blaas en probeerde zich van het zwaard vandaan te kronkelen.


    'Bedek uzelf!' Hal pakte een zijden kamerjas op van de vloer naast het bed en gooide die naar hem toe. 'De aanblik van uw karkas maakt me misselijk.'


    Grey trok de kamerjas onhandig aan en leek zijn kalmte en zelfvertrouwen een beetje terug te krijgen. 'Het was niet mijn bedoeling u te bedreigen,' zei hij met een innemende glimlach, 'maar u hebt me laten schrikken. Het was nogal pijnlijk dat u me in zo'n gênante situatie aantrof' Hij knipoogde wellustig. 'En ik verwachtte dat u inmiddels al halverwege Kaap de Goede Hoop zou zijn.'


    Ik moet me weer verontschuldigen,' zei Hal. Ik ben niet helemaal eerlijk tegen u geweest. Ik ben geen koopvaarder en ik ben evenmin in dienst van de Engelse Oost-Indische Compagnie. Mijn echte naam is Henry Courtney. Ik ben een dienaar van Zijne Majesteit koning William.'


    'We zijn allemaal dienaren van de koning.' Greys stem klonk eerbiedig en er verscheen een schijnheilige uitdrukking op zijn gezicht. Hij kronkelde zich naar de rand van het bed en hees zich met grote moeite overeind.


    Hal zette de punt van zijn zwaard op Greys uitpuilende buik en duwde hem zachtjes terug.


    'Ontrief uzelf alstublieft niet,' zei hij beleefd. 'Als ik zeg dat ik een dienaar van de koning ben, bedoel ik dat ik in opdracht van de koning handel. Deze opdracht brengt onder andere mee dat ik gemachtigd ben iedereen die betrapt wordt op piraterij of op medeplichtigheid aan deze misdaad, standrechtelijk te executeren.' Hal haalde de perkamenten rol onder zijn mantel vandaan. 'Wilt u het nalezen?'


    Ik neem het zonder meer van u aan.' Grey sprak luchtig en met geforceerd zelfvertrouwen, maar hij had een ziekelijke sepiakleur gekregen. 'Maar ik zie niet in wat dat met mij te maken heeft.'


    'Staat u me alstublieft toe dat ik het u uitleg.' Hal het de rol weer in de voering van zijn mantel glijden. 'Er bevindt zich geen schat aan boord van mijn schip. U was de enige die dat dacht. Ik heb het u verteld om uw eerlijkheid op de proef te stellen. Ik zette een val voor een piraat die al- Auf heet.'


    Grey staarde hem aan en op zijn voorhoofd en kin begonnen zich zweetdruppels te vormen.


    'Ik heb u ook verteld op welke datum ik uit Zanzibar zou vertrekken en welke route ik zou nemen. Al-Auf kon mijn schip niet zonder die informatie onderscheppen. Hij heeft informatie gekregen die maar van één persoon afkomstig kon zijn.' Hal raakte Greys borst met de punt van zijn zwaard lichtjes aan. 'Van u, sir.'


    'Dat is niet waar!' schreeuwde Grey buiten zinnen. 'Ik ben een trouwe dienaar van de koning, een man van eer.'


    'Als er nog verder bewijs nodig mocht zijn, dan kan ik u zeggen dat een van al-Aufs mannen mij uw naam genoemd heeft. U speelt onder één hoedje met de zeerover. U bent schuldig aan heulen met de vijanden van de koning. We hoeven hier niet verder over te praten. Ik veroordeel u tot de dood door ophanging.' Hij verhief zijn stem. 'Aboli!'


    Aboli verscheen naast hem; zijn getatoeëerde gezicht was zo afschrikwekkend dat Grey naar de andere kant van het bed rolde en trilde als een gestrande kwal.


    'Maak het touw gereed voor de executie.'


    Aboh had het opgerolde touw over zijn schouder hangen. Hij liep naar het raam dat van de vloer tot aan het plafond reikte en trapte de blinden open. Hij keek neer op de binnenhof waar een fontein klaterde, schudde de strop uit en het het touw tot halverwege de muur zakken. Toen bond hij het uiteinde ervan aan de middelste raamlijst. 'Het touw is te lang voor zo'n vetzak. Zijn hoofd zal er afgerukt worden als de kop van een kip.' Hij schudde zijn hoofd. 'Het zal een troep worden.'


    'We kunnen dit niet al te netjes doen,' zei Hal. 'Leg de strop om zijn nek.'


    Grey schreeuwde en kronkelde op het bed. 'In godsnaam, Courtney, dit kunt u me niet aandoen.'


    'Ik denk van wel. Laten we mijn theorie maar eens testen.'


    'Ik ben een Engelsman! Ik eis een eerlijk proces voor een Engelse rechtbank!'


    'Dat hebt u net gehad,' zei Hal. 'Mr Fisher, maak de gevangene alstublieft gereed om zijn straf te ondergaan!'


    'Ja, kapitein.' Big Daniël leidde zijn mannen de kamer binnen en ze omringden de man op het bed.


    'Ik ben een zieke man!' snotterde Grey.


    'We hebben de perfecte remedie voor al uw kwalen,' zei Big Daniël kalm. Hij rolde Grey op zijn buik en bond zijn handen met een dun touw op zijn rug. Zijn mannen trokken de consul van het bed en sleepten het zware lichaam naar het raam.


    Aboli had de strop gereed en liet hem over Greys hoofd zakken. Ze draaiden de consul naar Hal om. Ze moesten hem ondersteunen, want zijn afschuwelijk gezwollen benen konden zijn gewicht niet dragen.


    'Het zal u tevreden stemmen dat uw bondgenoot, Moesallim bin-Jangiri, ook bekend onder de naam al-Auf, uit de val die ik voor hem heb gezet, is ontsnapt.' Hal ging op het voeteneind van het bed zitten. 'Hij is met zijn schip gevlucht. We moeten aannemen dat hij is teruggegaan naar zijn schuilplaats om de wonden die ik hem heb kunnen toebrengen, te likken.'


    'Ik weet hier niets van.' Grey hing, hevig bevend van angst, in de armen van Hals mannen. 'U moet me geloven, Sir Henry.'


    Hal sprak verder alsof hij Grey niet had gehoord. 'Mijn probleem is verergerd, doordat al-Auf mijn jongste zoon in handen heeft gekregen. Ik ben er zeker van dat u zult begrijpen dat ik alles in het werk zal stellen om mijn jongen te redden en ik denk dat u weet waar ik hem kan vinden.' Hij zette de punt van zijn zwaard op Greys keel. 'Laat hem op zijn eigen benen staan,' zei hij en zijn mannen stapten opzij.


    'Ik smeek u, Sir Henry!' Grey stond heen en weer zwaaiend voor het open raam. 'Ik ben een oude man.'


    'En een slechte, oude man,' zei Hal. Hij drukte de punt van het zwaard iets harder op Greys keel. Een heldere bloeddruppel welde uit de doorgeprikte huid op en bevlekte de punt van het zwaard. 'Waar kan ik al-Auf en mijn zoon vinden?'


    Een borrelend, spetterend geluid kwam onder Greys kamerjas vandaan en zijn vloeibare ontlasting, bruin als tabakssap, stroomde over zijn gezwollen benen en vormde een plasje op de vloer. De stank was doordringend en misselijkmakend in de kleine, warme kamer, maar Hals gelaatsuitdrukking veranderde niet.


    'Waar kan ik mijn zoon vinden?' herhaalde hij.


    'Op de Bloem van de Zee!' schreeuwde Grey. 'Op Flor de la Mar, in het oude Portugese fort op het eiland. Dat is al-Aufs uitvalsbasis.'


    Ik moet u erop wijzen, sir, dat het feit dat u die informatie kunt verschaffen, volledig bevestigt dat u schuldig bent.'


    Hij verhoogde langzaam de druk van de punt van zijn zwaard op Greys keel. Grey probeerde eraan te ontkomen door zijn rug te welven. Zijn voeten glibberden in zijn eigen ontlasting tot zijn hielen over het kozijn van het open raam gleden. Hij wankelde daar een ogenblik en viel toen met een wanhopige jammerkreet achterover. Het touw viel suizend achter hem aan en kwam met een klap tot stilstand toen Greys volle gewicht het over het kozijn straktrok.


    Hal leidde zijn mannen de trap af en de binnenhof op. Hij bleef staan en keek omhoog naar het opgeblazen lichaam dat levenloos aan het touw bungelde. Grey hing boven de visvijver. Hal haalde de perkamenten rol die hij de vorige avond geschreven had uit de voering van zijn mantel en overhandigde hem aan Aboli. 'Hang die om zijn nek.'


    Aboli sprong op de rand van de fontein en het de lus van het dunne touw dat aan de rol bevestigd was over Greys hoofd glijden. Het perkament rolde zich uit tot op zijn borst. Hals bekendmaking was zowel in het Arabisch als in het Engels geschreven.


    Na berecht en schuldig bevonden te zijn aan medeplichtigheid aan piraterij op de vrije zee door de zeerover die bekendstaat als al- Auf, is de gevangene, William Grey, veroordeeld tot de dood door ophanging. Het vonnis is naar behoren door mij, Henry Courtney, uitgevoerd in overeenstemming met de bevoegdheid die mij bij volmacht van Zijne Majesteit, koning William III, is verleend.


    Tom ging naast zijn vader staan en las de Arabische tekst hardop. Toen hij klaar was, zei hij: 'De bekendmaking is ondertekend met El Tazar. Dat betekent de Barracuda. Waarom is dat?'


    'Het is de naam die de muzelmannen me hebben gegeven toen ik voor het eerst in deze wateren voer.' Hij keek neer op zijn zoon. Weer baarde het hem zorgen dat zo'n jong iemand als Tom getuige was geweest van een dergelijke gruwelijke gang van zaken. Toen realiseerde hij zich dat Tom al zeventien jaar was en met het zwaard en het kanon zelf al meer dan één man had gedood. Hij was geen kind meer en hij was door aanleg en training op dit soort gruwelijkheden voorbereid. 'We zijn met ons werk hier klaar,' zei Hal zacht. 'Terug naar het schip.' Hij draaide zich om naar de hoge deuren en Big Daniël gaf de twee mannen die daar op wacht stonden, bevel ze te openen.


    Het oude besje dat hen had binnengelaten, stond op de drempel. De straat achter haar stond vol bewakers. Het waren er minstens een dozijn en ze waren bewapend met jezails en kromzwaarden. Het was een angstaanjagende bende boeven en ze drongen zich naar voren toen de deuren opengingen.


    'Kijk eens wat de ongelovigen met onze heer hebben gedaan,' jammerde de oude vrouw toen ze Greys lichaam aan het touw zag hangen. 'Moord!' Ze opende haar tandeloze mond en slaakte de hoge, weeklagende kreet waarmee Arabische vrouwen hun mannen tot een moordzuchtige razernij brengen.


    'Allah akbar!' schreeuwde de leider van de bewakers. 'God is groot!' Hij bracht de lange jezail aan zijn schouder en vuurde in de groep Engelse zeeheden. De kogel trof een van Hals mannen recht in het gezicht, schoot het grootste deel van zijn tanden uit zijn mond, verbrijzelde zijn kaak en boorde zich diep in zijn schedel. De man viel zonder een kik te geven neer. Hal stapte naar voren met een van zijn pistolen in zijn linkerhand.


    Hij schoot de leider van de bewakers in het rechteroog. Zijn oogbal barstte uiteen waardoor er een gapend gat in de oogkas ontstond en de dril droop over zijn wang. Terwijl hij neerviel vuurde Hal de tweede loop af op de man die in de opening verscheen en hij trof hem midden in het voorhoofd. De dode viel achterover tussen zijn metgezellen in en kegelde een van hen omver.


    'Val aan, jongens!' schreeuwde Hal en zijn mannen stormden in een compacte slagorde naar buiten.


    'Seraph!' Ze schreeuwden de strijdkreet, terwijl ze de bende in gewaden gehulde mannen voor zich uit dreven. Geen van hun vijanden had de kans in het gewoel zijn lange musket omhoog te brengen en ze werden allemaal door de glinsterende haag van kortelassen teruggedreven. Ze hieuwen er nog drie neer en toen waren Hals mannen in de straat waar ze meer ruimte hadden om hun zwaard te gebruiken.


    Hal had het tweede, nog niet afgevuurde pistool in zijn linkerhand, maar hij spaarde zijn kogels en gebruikte zijn zwaard om een andere Arabier die hem de weg versperde, neer te steken. Daarna keek hij even om zich heen om Tom te zoeken en hij zag hem een pas achter zich. In dat korte moment zag hij dat Tom zijn zwaard hoog geheven had en dat de kling al dof van het bloed was. Hij had ook iemand neergestoken. 'Goed zo, jongen,' bromde Hal. 'Blijf dicht bij me.' Hij rende op de overgebleven Arabieren af. Ze hadden gezien wat het lot van hun kameraden in de voorste Unie was geweest en werden nu geconfronteerd met een groep mannen met meedogenloze witte gezichten die dicht aaneengesloten op hen afstormde. Ze verbraken hun gelederen en vluchtten door de steeg.


    'Laat hen gaan!' weerhield Hal Tom op scherpe toon. 'Terug naar de boot!'


    'Wat doen we met Bobby?' vroeg Big Daniël. Hij wees op de dode matroos achter hen die was omringd door de lijken van de Arabieren die ze hadden neergestoken.


    'Neem hem mee,' beval Hal. Het was slecht voor de mannen om te zien dat een van hen op het slagveld werd achtergelaten. Ze moesten weten dat hij hen nooit in de steek zou laten, ook al waren ze dood of gewond. 'Zodra we weer op zee zijn, zullen we hem een fatsoenlijke begrafenis geven.'


    Big Daniël boog zich voorover en Aboli hielp hem om het lijk over zijn schouder te hijsen. Daarna leidden de twee grote mannen, met hun ontblote kortelas in hun hand, de groep in looppas door de smalle straten naar de kade. Zo vroeg in de ochtend waren er nog maar weinig mensen buiten en degenen die hen zagen aankomen, verdwenen snel in de stegen of gingen hun huis weer binnen. Ze bereikten ongehinderd de haven en Alf Wilson kwam met de sloep naar de kade om hen op te pikken.


    Toen ze naar de Seraph terugroeiden, kwamen er een paar stoutmoediger lieden uit hun schuilplaats. Ze vuurden hun musketten op hen af en schreeuwden beledigingen over het water van de haven, maar de afstand was al te groot en geen van de kogels kwam in de buurt van de sloep. Ned Tyler had de ankerkabel al strak laten trekken en een dozijn mannen bij de lier neergezet. Zodra Hal en zijn mannen de ladder opgeklommen waren, gaf hij bevel het anker te lichten en de zeilen te hijsen.


    Terwijl ze keerden en koers zetten naar de monding van de haven, werd de lange, groene banier van de sultan op de westelijke toren van het fort gehesen en de batterij kanonnen op de borstwering opende het vuur op hen.


    Zelfs vanaf het dek konden ze zien hoe de in witte gewaden geklede kanonniers als bezetenen in de weer waren. Door zijn kijker zag Hal dat ze in paniek en verwarring waren en terwijl de enorme kanonnen herladen en uitgereden werden, werd er geen poging gedaan beter te richten. Een van de overenthousiaste kanonniers vuurde het gigantische wapen al af, terwijl zijn helpers er nog achter stonden en aan de takels trokken om de affuit uit te rijden. Door de terugstoot schoot het kanon naar achteren tegen hen aan waardoor botten verbrijzeld en ledematen geamputeerd werden. Zelfs op de afstand van twee kabellengten die hen van het fort scheidden, kon Hal de kreten van pijn van de verminkte kanonniers horen.


    Hij zag de enorme kogel op hen af vliegen. Hij schoot vanaf de kantelen omhoog en leek als een kleine, zwarte spikkel op het hoogtepunt van zijn baan te blijven stilstaan, voordat hij in een boog op hen afkwam. Even dacht Hal dat hij het schip zou treffen, maar in plaats daarvan plonsde hij ernaast in zee.


    'We moeten onze waardering voor zo'n indrukwekkend afscheid laten blijken.' Hal knikte zonder te glimlachen naar Ned Tyler. 'Wees zo vriendelijk onze vlag even neer te laten als eerbetoon aan de sultan, Mr Tyier, en breng het schip dan op een zuidelijke koers.'

  


  



  
    Hal zat over de kaart gebogen die op zijn tafel lag uitgespreid. 'Het is niet aangegeven,' mompelde hij. 'Toch durf ik te zweren dat ik de naam eerder heb gehoord. Flor de la Mar. De Bloem van de Zee. Met die naam moest het natuurlijk, zoals Grey had gezegd, een van de oude Portugese bezittingen zijn.' Hij had al zijn officieren er al naar gevraagd en hun opdracht gegeven er bij de bemanning naar te informeren, maar niemand van hen had de naam eerder gehoord.


    Naast de kaart lag een stapel van acht dikke, in zwart kalfsleer gebonden boeken. Ze waren Hals dierbaarste bezit. Hij koos er een uit, opende het en staarde een ogenblik naar het prachtige vloeiende handschrift en de inkttekeningen waarmee de bladzijden aan beide zijden bedekt waren. Het schrift was hem zó vertrouwd dat het een deel van zijn bestaan leek, want het was dat van zijn eigen vader, Sir Francis Courtney. Deze logboeken waren een deel van de nalatenschap van zijn vader. In de acht boeken werden de reizen en zwerftochten die zijn vader in de loop van dertig jaar over de wereldzeeën had gemaakt, beschreven en de verzamelde kennis en ervaring van een heel leven lagen erin opgeslagen.


    Bijna eerbiedig bladerde hij het door, op zoek naar de naam die hij er zoveel jaren geleden in tegengekomen was. Hij zocht met tussenpozen, omdat hij vaak werd afgeleid door een schitterende observatie, een pakkende tekening van een vreemde haven, een exotische kust, een portret van een man, of een afbeelding van een vogel of vis die de aandacht van zijn vader had getrokken.


    Omdat hij de naam in het eerste boek niet kon vinden, legde hij het weg en pakte een ander. Op het omslag ervan stond: 'Anni Domini 1632 tot 1641.' Hal zocht zolang dat hij de olielamp moest bijvullen. Toen leek de naam plotseling van de bladzijde te springen en hij slaakte een diepe zucht van opluchting. 'Isla Flor de la Mar', stond er onder de inktlijntekening van een eiland, gezien vanaf de oceaan. De windroos en een schaal van afstanden waren eronder weergegeven. Deze lieten zien dat de landmassa van zuid naar noord vijf zeemijlen lang was. Onder de naam was de positie genoteerd: '11 graden 25 minuten zuiderbreedte, 47 graden 32 minuten oosterlengte', en in kleinere letters, 'bij de muzelmannen bekend als Daar Al Shaitan of de Haven van de Duivel'.


    Hal raadpleegde snel de kaart en met zijn liniaal en kompas bepaalde hij de coördinaten die zijn vader had opgegeven. Hoewel hij zelfs Sir Francis' schatting van de lengte met enige reserve bezag, bepaalde hij aan de hand van deze metingen dat het eiland ongeveer honderdvijftig zeemijlen ten noorden van de Glorietta Eilanden moest liggen. Op Hals kaart was op deze plaats echter niets aangegeven. Hij raadpleegde het logboek van zijn vader weer. Sir Francis had een beschrijving van het eiland gegeven, die een volle bladzijde besloeg. Hal begon te lezen en was onmiddellijk geboeid. 'Dit eiland werd voor het eerst in 1508 genoemd door Alfonse de Albuquerque, toen hij voorbereidingen trof om de Arabische steden langs de Koortskust van het oostelijke Afrikaanse continent te veroveren. Vanuit deze uitvalsbasis lanceerde hij zijn aanvallen op Zanzibar en Dar es Salaam.' Hal knikte. Hij wist dat Albuquerque vanwege zijn succesvolle strooptochten op de Indische Oceaan bij zijn collega's bekendstond als de Grote en bij de Arabieren als al-Shaitan, de Duivel. Hal las verder.


    Albuquerque bouwde een vrij groot fort op de noordpunt van het eiland. Hij het blokken koraalsteen uithakken voor de bouw ervan en gebruikte muzelmangevangenen voor het zware werk. Hij bewapende het fort met kanonnen die hij bij zijn verovering van Ormoezen Aden had buitgemaakt. Hij vernoemde het eiland naar zijn eigen vlaggenschip, Flor de la Mar. Een paar jaar later, in 1508, leed ditzelfde schip schipbreuk op de koraalriffen van de kust van Goa en Albuquerque verloor het enorme persoonlijke fortuin dat hij tijdens zijn krijgstochten had vergaard. Na zijn succesvolle aanvallen op het Afrikaanse vasteland, verliet Albuquerque zijn basis op het eiland en bracht zijn vlag over naar Zanzibar. Het fort op Flor de la Mar raakte in verval.


    Ik ben hier op 2 november 1637 aangekomen. Het eiland is vijfeneenhalve zeemijl lang en meet op zijn breedste punt een halve zeemijl. De oostkant van het eiland staat bloot aan de golven en de heersende winden en biedt geen veilige ankerplaats. De baai aan het noordwestelijke uiteinde is goed beschermd tegen de wind en wordt bewaakt door een koraalrif. De bodem ervan bestaat uit zand en schelpen en biedt het anker een uitstekend houvast. Er is een doorgang in het koraalrif die direct onder de muren van het fort door loopt. Dus als de kantelen door de Portugezen werden bemand, kon elk vaartuig dat de baai binnenkwam, door de batterijen van het garnizoen zwaar onder vuur worden genomen.


    In het midden van de bladzijde had Hals vader een gedetailleerde kaart van de baai en het fort getekend, waarop de doorgang door het rif en de diverse peilingen waren aangegeven. 'Dank u, vader,' mompelde Hal welgemeend en las verder.


    Ik ging aan land en zag dat de muren van het fort na anderhalve eeuw nog in goede staat waren. Ze waren solide gebouwd en zouden alleen door de moderne stormrammen en kanonnen te doordringen zijn. De koperen kanonnen stonden nog steeds in hun schietgaten, maar de lopen ervan waren sterk aangetast dóór de zoute zeelucht. De afwateringsreservoirs voor de regen werkten nog steeds en we konden onze vaten eruit vullen. Er nestelde een grote kolonie zeevogels op de zuidpunt van het eiland. Overdag vormden de talloze vogels een donkere baldakijn boven het eiland die op een afstand van vele mijlen op zee te zien was. Het vlees van deze vogels was olieachtig en had een sterke vissmaak, maar wanneer het gezouten en gerookt werd, was het eetbaar. Ik stuurde een groep mannen aan wal om hun eieren te rapen. Ze kwamen terug met tien grote manden vol en alle matrozen deden zich eraan te goed. Verder zaten er in de baai veel vis en oesters. We bleven er tien dagen en de hele bemanning hielp om deze gulle gaven van de natuur te vangen en te roken, zodat de scheepsvoorraden aangevuld konden worden. We vertrokken op 12 november met als bestemming de Babel Mandeb, de straat die de toegang tot de Rode Zee vormt.


    Hal sloot het logboek en richtte zijn aandacht op de kaart. Hij markeerde zorgvuldig de positie van het eiland die zijn vader had gegeven en zette met de liniaal de koers uit vanaf hun huidige positie in het zuidelijke uiteinde van de Straat van Zanzibar.


    Toen hij aan dek ging, stond de zon nog maar een vingerbreedte boven de horizon. De moessonwind was met het vallen van de schemering zwakker geworden, maar had nog voldoende kracht om elk zeil strak te blazen.


    'Breng het schip zo scherp aan de wind als ze met deze koers kan varen, meneer Tyier,' beval hij vastberaden,'vol en bij.'


    'Vol en bij wordt het, kapitein.' Ned tikte zijn pet aan.


    Hal liet hem alleen en keek naar de ra's van de fokkenmast omhoog toen hij eronderdoor liep. Tom zat nog steeds boven en hij zat daar al sinds ze uit de haven van Zanzibar waren vertrokken. Hal voelde met hem mee, maar hij had geen zin zich bij hem te voegen. Hij wilde ook alleen zijn.


    Toen hij op de voorsteven kwam, stapte hij op de boegspriet, klemde zich aan de fokkenstag vast en tuurde voor zich uit over de donker wordende zee die de kleur van overrijpe pruimen had gekregen.


    Ver achter hen was Afrika in de nevelige schemering verdwenen. Vóór hen was geen land in zicht. De donkere oceaan was grenzeloos. Waar zou hij een kleine jongen in die oneindige uitgestrektheid kunnen vinden, vroeg hij zich af. 'En toch zal het me lukken, al zal het de rest van mijn leven duren,' fluisterde hij. 'En ik zal geen genade kennen voor degenen die me in de weg staan.'

  


  



  
    De dhow was een slavenhaler die zijn ladingen menselijke ellende uit het vasteland door de zee-engte naar de markten van Zanzibar vervoerde. Hij stonk naar de uitwerpselen van het menselijk lichaam en de pijn van de menselijke geest. Er hing een smerig miasma over het schip dat de haren en kleding van iedereen aan boord doordrong. Het kwam Dorians longen met elke ademhaling binnen en leek zijn ziel aan te tasten.


    Hij was geketend op het benedendek. De ijzeren krammen waren in een zware houten rib vastgeklonken. Zijn voetkluisters waren met de hand gesmeed en de ketting liep door het oog ervan. Er was in het lange, lage ruim plaats voor honderd gevangenen, maar Dorian was alleen. Hij hurkte op een van de ribben en probeerde zijn voeten uit het stinkende ruimwater te houden dat met elke beweging van de smalle romp heen en weer klotste.


    Ongeveer om het uur werd het luik boven zijn hoofd opengegooid en een van de Arabische bemanningsleden keek dan bezorgd naar beneden. Hij kreeg dan een kom met een stoofpot van rijst en vis of een groene kokosnoot waarvan het bovenste deel was afgehakt, aangereikt. De kokosmelk was zoet en schuimde licht. Dorian dronk er gretig van, maar de stoofpot van halfverrotte in de zon gedroogde vis het hij staan.


    Behalve dat hij geketend was en in het smerige ruim opgesloten zat, hadden zijn Arabische ontvoerders hem met de grootst mogelijke consideratie behandeld. Sterker nog, ze waren duidelijk bezorgd om zijn welzijn en letten erop dat hij honger noch dorst leed.


    In de laatste twee dagen was de kapitein van de dhow vier keer naar het slavendek gekomen. Hij kwam dan bij hem staan en staarde hem, met een uitdrukking op zijn gezicht die moeilijk te peilen was, aandachtig aan. Hij was een lange man met een donkere, door de pokken geschonden huid en een haviksneus. Hij was degene geweest die Dorian uit het water had getrokken en de dolk op zijn keel had gedrukt. Bij zijn eerste bezoek had hij geprobeerd de jongen te ondervragen. 'Wie ben je? Waar kom je vandaan? Ben je een echte gelovige? Wat deed je op het schip van de christenhonden?' De kapitein had een vreemd accent en hij sprak sommige woorden heel anders uit dan Dorian van Alf Wilson had geleerd, maar hij kon de man zonder moeite verstaan en had hem in vloeiend Arabisch kunnen antwoorden. In plaats daarvan liet hij zijn hoofd hangen en weigerde naar hem op te kijken. Hij wilde wanhopig graag zijn angst en woede tegen de Arabier uiten. Hij wilde hem zeggen dat hij de zoon van een rijk en machtig man was, maar hij voelde dat dat een stommiteit zou zijn. Hij wilde eruit flappen: 'Mijn vader zal me spoedig komen halen en dan zal hij jou en je mannen geen genade tonen.' Maar hij had op zijn tong gebeten om te voorkomen dat hij op de vragen van de man zou antwoorden.


    Uiteindelijk had de Arabische kapitein het opgegeven hem aan het praten te krijgen. Hij was naast hem gaan zitten, had een handvol van zijn dikke krullen vastgepakt en zijn haar bijna liefdevol gestreeld. Tot Dorians verbazing had hij een gebed gefluisterd. 'God is groot. Er is maar één God en Mohammed is zijn profeet.'


    Bij zijn volgende bezoeken aan het slavendek had hij geen moeite meer gedaan Dorian te ondervragen, maar elke keer had hij hetzelfde ritueel uitgevoerd. Hij had Dorians haar gestreeld en het gebed gemompeld.


    Bij zijn laatste bezoek had hij plotseling de dolk aan zijn riem uit de schede getrokken. Dorian was door zijn gedrag bij zijn vorige bezoeken gerustgesteld en hij schrok hevig toen de glinsterende, vlijmscherpe dolk voor zijn gezicht flitste. Hij wist een schreeuw te onderdrukken, maar deinsde angstig terug.


    De Arabier ontblootte zijn scheve, verkleurde tanden in een afschuwelijke grijns die geruststellend bedoeld was en in plaats van Dorian te verwonden, had hij alleen maar een lange lok van zijn roodgouden haar afgesneden.


    Dorian was verbijsterd en in verwarring door dit gedrag en hij had volop de tijd er in het donkere, stinkende slavenruim over na te denken. Hij realiseerde zich dat de kleur van zijn haar zijn ontvoerders fascineerde en een speciale betekenis voor hen had. Toen hij net uit de zee was getrokken, was hij er zeker van geweest dat de Arabieren hun woede en wrok op hem zouden botvieren. Hij herinnerde zich nog levendig hoe de dolk op zijn keel was gedrukt en als hij met zijn vingers over de plek streek, voelde hij nog steeds de roofjes op de schram die het lemmet ervan had achtergelaten.


    Pas toen de Arabische kapitein de muts van zijn hoofd had getrokken en zijn lange haar in de wind om zijn hoofd waaide, had hij de dolk van Dorians keel gehaald. Door zijn angst had Dorian geen aandacht besteed aan hun gesnater en luide woordenwisselingen toen ze hem naar het benedendek trokken en in het slavenruim ketenden, maar hij wist nog wel dat elke man aan boord van de gelegenheid gebruikgemaakt had zijn hoofd aan te raken ofte strelen. Nu herinnerde hij zich flarden van hun opgewonden gepraat.


    Velen van hen hadden het over een 'profetie' gehad en sommigen hadden een naam geroepen die kennelijk door hen geëerbiedigd werd, want de anderen hadden telkens als de naam werd genoemd, in koor gezegd: 'Moge Allah hem genadig zijn.' In Dorians oren had de naam geklonken als 'Taimtaim'.


    Angstig en eenzaam zat hij gebogen op de ruwhouten kruk in het stinkende ruim en dacht aan Tom en zijn vader. Hij verlangde zo intens naar hen dat zijn hart in zijn borst platgedrukt leek te worden. Soms doezelde hij een paar minuten weg, maar elke keer werd hij met een schok wakker als hij van zijn ruwhouten kruk gleed doordat de dhow door een grotere golf werd opgetild en vervolgens naar beneden dook. Hij wist bij te houden hoeveel dagen er waren verstreken, doordat hij kon zien of het licht of donker was wanneer het luik boven zijn hoofd werd geopend en hij eten of drinken aangereikt kreeg, of wanneer de Arabische kapitein naar beneden kwam om zich aan hem te vergapen. Op de twaalfde dag na zijn ontvoering werden de kluisters van zijn enkels gehaald. Hij werd door het luik het dek op getrokken waar het zonlicht, na de duisternis beneden, zo scherp was dat hij zijn ogen er met zijn handen tegen moest beschermen. Het duurde minutenlang voordat hij eraan gewend was en toen keek hij, nog steeds pijnlijk met zijn ogen knipperend, om zich heen. Hij zag dat de bemanning zich gefascineerd in een kring om hem heen verzameld had. Deze keer lette hij wél op wat ze zeiden.


    'Dit is waarlijk een deel van de profetie. God zij geloofd.'


    'Dat kan niet, want al-Amhara spreekt de taal van de Profeet niet.' Dorian begreep dat de ze met al-Amhara, wat 'de Rode' betekende, hem bedoelden.


    'Pas op dat je geen godslasteringen uit, o, Ishmael. Het is niet aan jou te beoordelen of hij al dan niet het kind uit de profetie is.'


    'Gods wegen zijn wonderbaarlijk en ondoorgrondelijk,' zei een ander en daarna riepen ze in koor: 'God zij geprezen!'


    Dorian keek tussen de kring van donkere, bebaarde gezichten door uit over de boeg. De golven voor hen werden door de wind opgejaagd en krulden met zilveren koppen in het zonlicht. Hij zag een donkere, onnatuurlijke wolk die op kolkende, wervelende rook leek en toen hij daarna met zijn scherpe, jonge ogen eronder de contouren van palmbomen onderscheidde, realiseerde hij zich dat het een grote zwerm vogels was.


    Terwijl hij ernaar keek, vlogen kleinere zwermen van tien of twintig vogels die haastig naar die grote kolonie op weg waren, langs de dhow. Hij wilde beter zien wat er voor hen uit lag en tegelijkertijd testen hoeveel speelruimte zijn ontvoerders hem zouden geven. Hij liep naar voren en de Arabieren stapten eerbiedig opzij alsof ze bang waren hem tegen te houden. Een van hen raakte zijn hoofd aan toen hij langs hem liep, maar Dorian negeerde hem.


    'Houd hem goed in de gaten,' riep de kapitein van de dhow die aan het roer stond. 'Hij mag niet ontsnappen.'


    'Ach, Yoesoef,' antwoordde een van hen. 'Is al-Amhara dan zo gezegend dat hij kan vliegen als de engel Gabriël?' Ze lachten allemaal, maar niemand deed een poging Dorian tegen te houden. Hij liep naar voren en leunde tegen de stompe mast.


    Hij kon de rand van palmbomen onder de wolk van zeevogels geleidelijk beter zien en daarna kon hij aan het noordelijke uiteinde van wat duidelijk een klein eiland was, een klip onderscheiden. Toen ze nog dichterbij kwamen, zag hij de muren van een vierkant gebouw dat was opgetrokken uit witte steenblokken die in het zonlicht glinsterden. Toen zag hij dat er kanonnen op de muren stonden en dat er een vloot schepen in de baai onder het fort afgemeerd lag.


    De Minotaur!' riep hij plotseling uit, toen hij de hoge mast en de vorm van het schip waarmee de Seraph amper twee weken geleden strijd geleverd had, herkende. Het lag midden in de baai met kale ra's voor anker en toen ze dichterbij kwamen, kon Dorian duidelijk zien wat voor schade de kanonnen van de Seraph eraan toegebracht hadden. Toen de afstand nog kleiner werd, kon Dorian de nieuwe naam lezen die in Arabisch schrift op de spiegel was geschilderd: Adem van Allah.


    Behalve de Minotaur lagen er nog vier andere vierkant getuigde schepen in de baai. Een ervan was groter en de andere drie waren kleiner dan het Engelse schip. Dorian concludeerde dat deze ook door de zeerovers gekaapt moesten zijn van de konvooien Europese schepen die in de Oriënt handeldreven. Vijf grote schepen met een kostbare lading was een enorme buit. Geen wonder dat de naam al-Auf in deze hele oceaan zo gevreesd was.


    Zijn gedachten werden onderbroken doordat Yoesoef, de kapitein aan het roer, riep: 'Klaar om te wenden!' Daarna hoorde hij blote voeten over het dek rennen toen de bemanning zich haastte de dhow overstag te laten gaan. De lange ra werd eerst naar achteren en daarna aan de andere kant van de mast naar voren getrokken. Het enkele zeil ging bol staan door de stuurboordslag en de kapitein stuurde het schip door de smalle doorgang door het rif, die naar het eiland leidde.


    'Breng al-Amhara naar de hut op het voorschip. Zorg dat de uitkijken op de muren van het fort hem niet kunnen zien,' schreeuwde Yoesoef.


    Twee van zijn mannen pakten Dorians armen vast, leidden hem met zachte drang naar de hut op het voordek en duwden hem naar binnen. Hoewel de deur vergrendeld was, waren er aan beide zijden van de hut patrijspoorten waardoor Dorian een goed uitzicht op de baai had.


    De doorgang maakte een bocht tussen het koraal door en liep toen dicht langs de muren van het fort. Dorian keek omhoog naar de kanonnen die door de schietgaten naar buiten staken en zag de bruine gezichten van de kanonniers erachter. De vage blauwe rook van hun lonten dreef over de stenen muren en de zwakke welkomstkreten van het garnizoen werden door de bemanning van de dhow enthousiast beantwoord. De kapitein wierp het anker dicht bij het achterschip van de Adem van Allah uit en riep over het rustige water naar een van de roeiboten die op het strand voor het fort lagen. Drie mannen roeiden naar hen toe en bonden de boot aan de dhow vast. Er ontstond een lange, verhitte discussie onder de bemanning over wie de kapitein en al-Amhara naar de wal mocht vergezellen. Dorian kon die door de dunne, houten wand van de hut volgen. Uiteindelijk maakte Yoesoef er een eind aan door drie mannen aan te wijzen en hen te bevelen in de roeiboot te stappen en als escorte mee te gaan. Daarna kwam hij de hut binnen en ontblootte zijn gele tanden in die afschuwelijke, valse glimlach. 'We gaan aan wal om al-Auf te ontmoeten.'


    Dorian staarde hem aan zonder te laten blijken dat hij hem had verstaan, dus maakte Yoesoef zijn bedoelingen met gebaren kenbaar. 'We moeten je prachtige haar bedekken. Ik wil al-Auf ermee verrassen.' Hij pakte een vuil, grijs gewaad van een houten haak naast de deur en gebaarde Dorian dat hij dat moest aantrekken. Hoewel het kledingstuk naar oud zweet en rotte vis stonk, gehoorzaamde Dorian. Yoesoef trok de kap van het gewaad over Dorians hoofd, pakte hem bij zijn arm en trok hem mee naar de wachtende roeiboot.


    Ze werden naar het strand geroeid en stapten uit op het knerpende, witte koraalzand. De drie Arabieren omringden Dorian en Yoesoef leidde hen over een pad door een palmbosje omhoog naar de muren van het fort. Ze kwamen langs een klein kerkhof dat midden in het palmbosje lag. Sommige van de graven waren oud en het koraalsteen van de grafzerken was gebarsten en afgebrokkeld. De christelijke kruizen aan het hoofd ervan waren gebroken en omgevallen. Aan de andere kant van het kerkhof waren nieuwere graven zonder grafstenen en de heuveltjes van vers omgewoelde aarde werden alleen gemarkeerd door witte, met gebeden en citaten in Arabisch schrift bedekte vlaggen aan korte stokken.


    Ze verheten het kerkhof en liepen over het kronkelige pad verder naar het fort, toen ze plotseling op een tweede open plek uitkwamen. Dorian bleef van schrik en angst stokstijf staan: aan weerskanten van het pad hingen naakte lichamen aan driepoten van ruw hout. Dit was duidelijk een executieterrein. Sommige van de slachtoffers aan de driepoten leefden nog. Ze ademden en maakten kleine, pijnlijke bewegingen. Een van hen spande luid kreunend al zijn spieren en rukte aan zijn boeien voordat hij terugzakte. De anderen waren dood en sommigen van hen waren dat al verscheidene dagen. Hun gezicht was verstijfd in de afschuwelijke grimas van hun laatste pijn, hun buik was opgezwollen door hun lichaamsgassen en hun huid was roze en rauw geschroeid door de zon. Zowel de levenden als de doden waren wreed gemarteld. Dorian staarde vol afgrijzen naar een van de mannen van wiens handen en voeten alleen nog maar verkoolde, zwartgeblakerde stompen over waren. Bij andere waren de ogen met hete ijzers uitgebrand en staarden hem met lege oogkassen aan. Tongen waren uitgesneden en vliegen zwermden in blauwe wolken de gapende kelen in. Sommigen van degenen die nog leefden, riepen schor om water en weer anderen riepen God aan. Eén man staarde Dorian met enorm grote, donkere ogen aan toen hij langs hem liep en hij herhaalde op een monotone fluistertoon: 'God is groot. God is groot!' Zijn tong was zwart en zó gezwollen van de dorst dat zijn woorden nauwelijks verstaanbaar waren.


    Een van Dorians bewakers lachte en stapte van het pad af. Hij keek op naar de stervende man en zei: 'Op jouw lippen is de naam van Allah een godslastering!' Hij trok zijn gebogen dolk en greep met zijn andere hand het verschrompelde bundeltje geslachtsdelen van de man vast. Hij sneed ze met één haal af en stopte ze in de open mond van de man. 'Nu zul je je mond wel houden!' zei hij grinnikend. De gemartelde man toonde geen tekenen van pijn; hij had daarvoor al te veel geleden.


    'Hang nou niet de paljas uit, Ishmael,' zei Yoesoef vermanend. 'Kom mee, je verknoeit onze tijd met je grappenmakerij.'


    Dorians bewakers trokken hem mee tot ze bij de deur in de achtermuur van het fort kwamen. Die stond wijdopen en een paar bewakers zaten gehurkt in de schaduw van het booggewelf. Hun jezails stonden tegen de muur.


    Tom had Dorian altijd ingeprent dat hij in een nieuwe omgeving zijn ogen goed de kost moest geven en proberen elk detail te onthouden. De kap verborg Dorians gezicht, maar bedekte niet zijn ogen. Hij zag dat de grote deuren van het fort oud en verrot waren en dat de scharnieren ervan door de roest bijna waren weggevreten, maar de muren waren heel dik. Ze zouden zelfs de zwaarste beschieting kunnen doorstaan.


    De bewakers van het fort kenden de kapitein van de dhow goed. Ze namen niet de moeite op te staan, maar wisselden de gebruikelijke bloemrijke begroetingen met hem en gaven toen met een gebaar te kennen dat ze naar binnen konden gaan. Ze kwamen op de binnenhof van het fort en weer keek Dorian aandachtig om zich heen. Hij zag dat de oorspronkelijke gebouwen heel oud waren. De blokken koraalsteen waren verweerd en op sommige plaatsen naar beneden gevallen. Maar er waren onlangs reparaties uitgevoerd en zelfs nu was er een ploeg metselaars aan het werk aan de trap die naar de kantelen leidde. Er waren nieuwe daken van palmbladeren gelegd die nog maar half gedroogd waren. Hij schatte dat er bijna tweehonderd mannen in de schaduw langs de muren rondhingen. Sommigen van hen hadden hun bidmatjes uitgespreid en lagen erop uitgestrekt. Anderen zaten in groepjes bij elkaar te dobbelen, lange waterpijpen te roken of te praten, terwijl ze hun musketten schoonmaakten of hun kromzwaarden slepen.


    Onder een rieten afdak in het midden van de binnenhof een rij kook- vuren. Gesluierde vrouwen stonden op de ijzeren roosters brood te bakken of roerden in de zwarte potten met drie poten die boven de kolen stonden. Ze keken naar Dorian en zijn bewakers op toen ze langsliepen, maar hun ogen waren achter hun sluiers ondoorgrondelijk en ze groetten hen niet.


    In de buitenmuren van het fort waren kamers gebouwd, waarvan de deuren op de binnenhof uitkwamen. Sommige ervan werden gebruikt als opslagruimte óf kruitmagazijn, want er stonden bewakers voor. Yoesoef zei tegen zijn mannen: 'Wacht hier op me. Misschien kunnen jullie wat voedsel van de vrouwen bietsen om jullie lege maag te vullen.' Hij pakte Dorian stevig bij een arm en sleepte hem naar de deur in het midden van de muur.


    Twee bewakers versperden hen de weg. 'Wat heb je hier te zoeken, Yoesoef?' vroeg een van hen. 'Wat brengt je ongenood naar de deur van Moesallim bin-Jangiri?'


    Ze redetwistten een tijdje tot de bewaker ten slotte zijn schouders ophaalde.


    'Je hebt een verkeerd tijdstip uitgekozen. De meester heeft vandaag al twee mannen ter dood veroordeeld en nu vergadert hij met handelaars van het vasteland. Maar je bent altijd een roekeloos man geweest, Yoesoef, een man die samen met de tijgerhaai zwemt. Ga maar op eigen risico naar binnen.' Hij liet zijn zwaard zakken en stapte met een zelfgenoegzame grijns op zijn gezicht opzij.


    Yoesoef pakte Dorians arm steviger vast, maar zijn vingers beefden. Hij trok de jongen door de deur de kamer erachter binnen en siste in zijn oor: 'Ga liggen! Ga op je buik liggen!'


    Dorian deed of hij hem niet begreep en verzette zich toen Yoesoef hem op de grond wilde duwen. Ze worstelden een poosje op de drempel tot Yoesoef hem losliet en hem liet staan, terwijl hij zelf door de kamer kroop naar het groepje van vier mannen dat aan de andere kant ervan zat.


    Dorian probeerde zijn gevoel van onbehagen te onderdrukken en keek om zich heen. De muren van ongepleisterde blokken koraalsteen waren behangen met felkleurige kleden met mooie patronen. Verder was de kamer spaarzaam ingericht: de ruwe vloer was schoongeveegd, maar kaal op een lage tafel en een rij kussens na, waarop de vier mannen zaten. Ze keken met duidelijke minachting toe, terwijl Yoesoef naar hen toe kroop, terwijl hij op gedragen toon een litanie van loftuitingen en verontschuldigingen uitsprak. 'Grote heer! Beminde van Allah! Zwaard van de islam! Slachter van de ongelovigen! Vrede zij met u!'


    Dorian herkende de man die met zijn gezicht naar hem toe zat. Hij had hem het laatst op het halfdek van de Minotaur gezien. Hij wist dat hij dat gezicht nooit zou vergeten.


    Onder de groene tulband leek het uit teakhout gesneden. De huid van zijn schedel zat zo strak gespannen dat zijn jukbeenderen te dicht aan het oppervlak leken te zitten. Zijn voorhoofd was hoog en glad en zijn neus smal en benig. De baard die tot op zijn middel hing, was in een vorkvorm geknipt en met henna in een heldere, roodbruine kleur geverfd, maar hier en daar schemerde het grijs door de verf heen. Onder zijn dunne hangsnor was zijn mond een strakke, dunne streep.


    De liploze, reptielachtige mond ging nu open en de stem die eruit klonk, was zacht en melodieus, maar de vriendelijkheid ervan werd gelogenstraft door de wrede, teerzwarte ogen. 'Je moet wel een goede reden hebben om onze beraadslagingen te onderbreken,' zei al-Auf.


    'Machtige heer, ik ben een stuk kamelenstront dat in de zon van uw aanschijn verdroogt.' Yoesoef raakte de stenen vloer driemaal met zijn voorhoofd aan.


    'Dat is in ieder geval waar,' beaamde al-Auf.


    Ik heb een grote schat voor u meegebracht, Beminde van de Profeet.' Yoesoef hief zijn hoofd ver genoeg op om ermee naar Dorian te kunnen wijzen.


    'Een slaaf?' vroeg al-Auf. Ik heb de markten van de wereld met slaven gevuld en jij brengt me er nog een?'


    'Een jongen,' bevestigde Yoesoef.


    Ik ben geen pederast,' zei al-Auf. Ik geef de voorkeur aan de honingpot boven de stronthoop.'


    'Een jongen,' snaterde Yoesoef nerveus, 'maar geen gewone jongen.' Hij drukte zijn voorhoofd weer tegen het steen. 'Een gouden jongen, maar kostbaarder dan goud.'


    'Je spreekt in raadsels, zoon van een ziek bosvarken.'


    'Mag ik uw toestemming om deze schat aan uw weldadige blik te onthullen, o, machtige heer? Dan zult u zien dat ik de waarheid spreek.'


    Al-Auf knikte en streek over zijn geverfde baard. 'Vlug dan. Ik heb al genoeg van je onnozele gezwets.'


    Yoesoef stond op, maar hield zijn bovenlichaam diep gebogen. Hij pakte Dorians hand vast en trok hem naar voren. Hij zweette van angst. 'Doe wat ik je zeg,' fluisterde hij fel, 'anders laat ik je ontmannen en geef je als hoer aan mijn bemanning.' Hij sleepte Dorian naar het midden van de kamer en ging achter hem staan. "Grote heer Moesallim bin-Jangiri, ik zal u iets laten zien wat u nog nooit hebt gezien!' Hij zweeg om de spanning op te bouwen en trok toen met een zwierige beweging de kap van Dorians hoofd. 'Zie aan! De Kroon van de Profeet uit de profetie!'


    De vier zittende mannen staarden zwijgend naar Dorian. Inmiddels was Dorian eraan gewend geraakt dat Arabieren die hem voor het eerst zagen, op deze manier reageerden.


    'Je hebt zijn haar met henna geverfd,' zei al-Auf ten slotte. Maar zijn stem klonk onzeker en zijn gelaatsuitdrukking was vol ontzag.


    'Dat is niet waar, heer.' Yoesoef kreeg nu meer zelfvertrouwen. Hij had al-Auf zomaar tegengesproken, een zonde die vele mannen het leven had gekost. 'Het is God zelf die zijn haar heeft geverfd, net als hij het haar van Mohammed, zijn enige ware profeet, heeft geverfd.'


    'God zij geloofd,' mompelden de anderen automatisch.


    'Breng hem hier,' beval al-Auf. Yoesoef greep Dorian bij zijn schouder en rukte hem, in zijn gretigheid om te gehoorzamen, bijna van de grond.


    'Voorzichtig!' waarschuwde al-Auf hem. 'Behandel hem met zachtheid!' Yoesoef verheugde zich over deze reprimande, want er bleek uit dat al-Auf er niet zonder meer van uitging dat zijn beweringen over de slavenjongen onwaar waren. Yoesoef duwde Dorian voorzichtiger naar voren en drukte hem voor de zeerover op zijn knieën.


    'Ik ben een Engelsman.' Helaas beefde zijn kinderlijke stem, waardoor de kracht eraan ontnomen werd. 'Blijf met je smerige, met bloed bevlekte handen van me af.'


    'Het hart van een mannetjesleeuw in een ongezoogde welp.' Al-Auf knikte goedkeurend. 'Maar wat zei hij?' Niemand kon hem antwoord geven en al-Auf keek weer naar Dorian. 'Spreek je Arabisch, kleintje?'


    Een boze repliek in dezelfde taal lag Dorian op de lippen, maar hij beheerste zich en zei in het Engels: 'Je kunt naar de hel lopen en doe de duivel de groeten van me als je er aankomt.' Dit was een van de uitdrukkingen die zijn vader vaak gebruikte en hij voelde zijn moed terugkeren. Hij probeerde overeind te komen, maar Yoesoef drukte hem neer.


    'Hij spreekt geen Arabisch,' zei al-Auf en er klonk een lichte teleurstelling in zijn stem. 'Dat was een deel van de profetie van de heilige Sint Taimtaim, moge zijn naam voor eeuwig gezegend zijn.'


    'Dat kan hem geleerd worden,' stelde Yoesoef op lichtelijk vertwijfelde toon voor. 'Als u hem bij me achterlaat, zorg ik ervoor dat hij binnen een maand de hele koran kan opzeggen.'


    'Het is niet hetzelfde.' Al-Auf schudde zijn hoofd. 'De profetie houdt in dat het kind uit de zee zou komen met de rode haartooi van de profeet en dat hij de taal van de profeet zou spreken.' Hij staarde Dorian zwijgend aan. Het begon langzaam tot Dorian door te dringen dat de Arabieren nog nooit rood haar hadden gezien en dat ze het als een soort heilig, religieus merkteken beschouwden: ze hadden het erover dat hun profeet Mohammed dezelfde haarkleur had. Hij herinnerde zich vaag dat Alf Wilson daar tijdens een van zijn lange lessen over de islam ook over gesproken had.


    Kennelijk had al-Auf zijn baard rood geverfd om de profeet te imiteren.


    'Misschien is zijn haar toch op een geraffineerde manier geverfd,' zei al-Auf mistroostig. 'Als dat zo is' - hij keek Yoesoef plotseling dreigend aan - 'laat ik zowel jou als het kind naar het executieterrein brengen.'


    Bij dit vooruitzicht stokte Dorians adem van angst. De herinnering aan de gemartelde stakkers aan de driepoten in het palmbosje lag hem nog misselijkmakend vers in het geheugen.


    Yoesoef wierp zich weer op zijn knieën en betuigde luidkeels zijn onschuld, terwijl hij al-Aufs voeten probeerde te kussen. De zeerover trapte hem weg en verhief zijn stem. 'Laat Ben Abram, de arts, halen.'


    Binnen een paar minuten haastte een eerbiedwaardige Arabier zich naar binnen en boog voor al-Auf. Zijn baard en wenkbrauwen waren zilverwit. Zijn huid was zo licht van kleur als een eierschaal en hij had heldere, intelligente ogen. Zelfs al-Auf sprak op vriendelijke toon tegen hem. 'Onderzoek deze Frankische jongen, oude oom. Kijk of zijn haar een natuurlijke kleur heeft of dat het geverfd is. Vertel me of hij gezond en welgeschapen is.'


    De dokter pakte Dorians hoofd zacht maar resoluut vast. Dorian onderwierp zich met tegenzin aan zijn aanraking en hield zijn hele lichaam stijf. Ben Abram wreef de zijdeachtige rode lokken tussen zijn vingers en maakte scherpe, zuigende geluidjes tussen zijn tanden. Toen scheidde hij het haar en onderzocht Dorians hoofdhuid zorgvuldig. Hij duwde zijn hoofd opzij om het licht dat door de hoge tralievensters naar binnen viel, op te vangen en duwde zijn neus in zijn haar om te controleren of het naar chemicaliën of kruiden rook. 'Zoiets heb ik in de vijftig jaar waarin ik arts ben nog nooit gezien, noch bij een man noch bij een vrouw, hoewel ik gehoord heb dat volken in het noorden van Parthië zulk haar hebben,' zei Ben Abram ten slotte.


    'Dus het is niet geverfd.' Al-Auf leunde met hernieuwde interesse naar voren op de kussens.


    'Het is zijn natuurlijke kleur,' bevestigde Ben Abram.


    'En hoe zit het met de rest van zijn lichaam?'


    'We zullen zien. Zeg hem dat hij zich moet uitkleden.'


    'Hij spreekt de taal van de profeet niet. U moet hem zelf uitkleden.'


    Hoewel Yoesoef hem in bedwang hield, konden ze het bevel niet uitvoeren. Dorian verzette zich als een kat die met zijn kop in een emmer koud water wordt geduwd. Hij krabde, trapte en beet en ten slotte moesten ze er twee bewakers bij roepen om hem in toom te houden. Uiteindelijk stond hij naakt voor hen, terwijl de bewakers zijn polsen vasthielden om te verhinderen dat hij zijn geslacht met zijn handen zou bedekken.


    'Kijk eens naar de kleur en de structuur van zijn huid,' zei Ben Abram bewonderend. 'Hij is zo mooi als de fijnste witte zijde en volkomen smetteloos. Hij past precies bij zijn rode haar en bewijst dat er geen enkele twijfel aan kan bestaan dat datgene wat ik zeg, juist is. Zijn haarkleur is natuurlijk.'


    Al-Auf knikte. 'En hoe zit het met de rest van zijn lichaam?'


    'Houd hem vast!' zei Ben Abram tegen de bewakers. De wond die Dorians tanden op zijn pols hadden achtergelaten, bloedde nog steeds. Hij strekte behoedzaam zijn hand uit en begon Dorians kleine, witte geslachtsdelen te betasten. 'Zijn eieren zijn nog niet in hun zak afgedaald, maar ze zijn intact.' Hij nam de kinderlijke, witte penis tussen zijn vingers. 'Zoals u ziet, is hij niet besneden, maar...' Hij trok Dorians voorhuid naar achteren en de roze eikel schoot naar buiten.


    Dorian kronkelde in de greep van de bewakers en door zijn schaamte en vernedering vergat hij volledig dat hij zich had voorgenomen te zwijgen. 'Heidens varken,' schreeuwde hij in het Arabisch, 'blijf met je smerige handen van mijn pik af of ik zweer bij God dat ik je zal doden.'


    Al-Auf deinsde terug op zijn kussens, terwijl een uitdrukking van stomme verwondering en religieuze eerbied zich over zijn magere gezicht verspreidde. 'Hij spreekt! De profetie is uitgekomen!'


    'Allah is genadig! Loof zijn glorieuze naam!' riepen de mannen aan weerskanten van hem in koor. 'De profetie van Sint Taimtaim is uitgekomen.'

  


  



  
    Dek!' schreeuwde Tom vanaf zijn hoge plek in de fokkenmast. 'Zeil in zicht!'

  


  
    'Waar?' riep NedTyler terug.


    'Recht aan stuurboordboeg. Zes mijl hiervandaan.'


    Hal hoorde het geschreeuw in zijn hut. Hij sprong overeind, rende de kajuitstrap op en kwam in zijn hemdsmouwen aan dek.


    'Masttop! Wat denk je dat het is?' riep hij naar omhoog.


    'Een kleine boot. Langsscheeps getuigd.' Toms antwoord zweefde naar beneden. 'Ah! Hij heeft ons gezien. Hij keert om.'


    'Alleen iemand die schuldig is, vlucht.' Big Daniël was aan dek gekomen.


    'Of iemand die voorzichtig is!' zei Ned Tyler.


    'Ik wed een guinje tegen een drol dat hij van al-Aufs eiland komt,' zei Big Daniël.


    Hal keek naar hen om. 'We zullen het hun gaan vragen, Mr Tyier. Zet alle zeilen bij en breng het schip op een onderscheppingkoers.'


    De kleine dhow die uit alle macht probeerde door de woeste golven weer windwaarts te draaien, was geen partij voor de Seraph. Binnen een halfuur was hij duidelijk te zien en het grote, vierkant getuigde schip haalde hem meedogenloos in.


    'Vuur een kanonschot op hem af, Mr Fisher,' beval Hal en Big Daniël haastte zich naar de jaagstukken. Enkele minuten later bulderde er één kanonschot. Een paar seconden daarna zag Hal door zijn kijker een halve kabellengte naast de vluchtende dhow een fontein van druppels opspatten.


    'Ik denk dat zelfs de ongelovigen die taal zullen verstaan,' mompelde hij. Hij kreeg onmiddellijk gelijk, want de dhow schikte zich in het onvermijdelijke. Hij streek het latijnzeil en draaide bij.


    'Houd een groep gewapende mannen gereed om aan boord te gaan,' beval Hal Big Daniël.


    Big Daniël voer met zijn mannen in de sloep naar het kleine vaartuig. Hij sprong aan dek en verdween in het ruim. Intussen dreven zijn mannen de kleine bemanning onder bedreiging van hun kortelassen naar het voorschip. Binnen tien minuten was Big Daniël terug aan dek en schreeuwde naar de Seraph: 'Hij heeft een volle lading zijde aan boord en alle balen zijn bestempeld met het zegel van John Compagnie.'


    'Piratenbuit, bij God.' Hal glimlachte voor het eerst in dagen en riep toen terug: 'Laat Mr Wilson en vijf mannen achter om met de dhow verder te varen. Breng de kapitein en de bemanning onder bewaking hier aan boord.'


    Big Daniël bracht de angstige en verwarde Arabieren aan boord, terwijl Alf Wilson de dhow weer zeilklaar maakte en de Seraph die zijn koers hervatte, volgde.


    Er was niet veel overredingskracht voor nodig om de Arabische kapitein aan de praat te krijgen. Ik ben Abdoellah Wazari uit Lamoe. Ik ben een eerlijke handelaar,' zei hij half uitdagend en half onderdanig.


    'Waar heb je deze lading vandaan?' vroeg Hal.


    'Allah is mijn getuige dat ik er eerlijk en in goed vertrouwen voor heb betaald,' zei de kapitein ontwijkend.


    'Ongetwijfeld is het aan uw aandacht ontsnapt dat de balen in het ruim het officiële stempel van de Engelse Oost-Indische Compagnie dragen.'


    Ik ben geen dief. Ik heb ze niet gestolen. Ik heb ze eerlijk gekocht.'


    'Wie heeft ze je dan verkocht, o, Wazari de Eerlijke Handelaar? En waar?'


    'Een man die Moesallim bin-Jangiri heet. Ik kon niet weten dat ze het eigendom van deze Engelse compagnie waren.'


    'Behalve dan door je ogen te gebruiken,' zei Hal droogjes in het Engels en hij vervolgde in het Arabisch: 'En waar heb je Jangiri ontmoet?'


    'Op het eiland Daar Al Shaitan.'


    'Waar is dat eiland? Wanneer ben je daar vandaan gekomen?'


    'Het is hier misschien honderdvijftig zeemijlen vandaan.' Wazari haalde zijn schouders op. 'We zijn gisteren op de ochtendwind vertrokken.'


    Deze schatting van de positie van het eiland kwam overeen met de coördinaten uit het logboek van zijn vader. Hal wendde zich van hem af en begon langzaam heen en weer te lopen, terwijl hij deze nieuwe informatie overdacht. Het leek duidelijk dat al-Auf op Flor de la Mar open markt hield om zijn buit te verkopen. Waarschijnlijk zwermden Arabische handelaars uit al de westelijke zeeën naar hem toe om hun ruimen voor spotprijzen met gestolen goederen te vullen. Hij liep terug naar Wazari. 'Heb je Jangiri zelf gezien, niet een van zijn adjudanten?'


    'Ik heb hem zelf gezien. Hij was net teruggekeerd van een vreselijk gevecht met een schip van de ongelovigen. Zijn eigen schip ligt in de baai en het is deerlijk beschadigd' - Wazari zweeg alsof het plotseling tot hem doordrong dat hij misschien op het dek van schip van de ongelovigen stond. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde en werd schichtig.


    'Heeft Jangiri je verteld of hij bij dit gevecht nog ongelovigen gevangengenomen heeft?' vroeg Hal. Wazari schudde zijn hoofd. 'Hij heeft niet tegen je opgeschept en je hebt hem niet horen praten over een Frankische jongen die hij als slaaf meegevoerd heeft? Een jongen van elf of twaalf zomers?' Hal probeerde de vraag achteloos te stellen, maar hij zag dat er heel even een geïnteresseerde uitdrukking over Wazari's gezicht gleed die hij, zoals het een goede koopman betaamt, snel wist te maskeren.


    'Ik ben een oude man en mijn geheugen laat me soms in de steek,' zei Wazari. 'Misschien dat een daad van gastvrijheid of vriendelijkheid mijn geheugen weer zou kunnen opfrissen.'


    'Wat voor vriendelijkheid?' vroeg Hal.


    'Dat u, mijn heer, mij en mijn schip toestaat onze reis ongehinderd voort te zetten. Dat zou een vriendelijkheid zijn die in het gouden boek achter uw naam zal worden geschreven.'


    'De ene vriendelijkheid is de andere waard,' zei Hal. 'Wees vriendelijk tegen me, Wazari, en misschien zal ik dan vriendelijk tegen jou zijn. Heb je over een Frankisch kind gehoord toen je bij Jangiri was?'


    De Arabier trok besluiteloos aan zijn baard en zuchtte toen. 'Ah, nu herinner ik me zoiets.'


    'Wat herinner je je?' vroeg Hal en raakte instinctief de greep van de dolk aan zijn riem aan.


    Het gebaar ontging de Arabier niet. 'Ik herinner me dat Jangiri me twee dagen geleden een slaaf te koop aanbood. Een Frankisch kind, maar een die de taal van de Profeet sprak.'


    'Waarom heb je hem niet gekocht?' Hal boog zich naar voren.


    Wazari lachte. 'Omdat de prijs een lakh roepies was. Een lakh roepies voor één slavenjongen.'


    'Dat is een losgeld voor een prins, niet voor een slaaf,' beaamde Hal. 'Heb je de jongen gezien?'


    'Voor één lakh?' Wazari keek verbaasd. 'Hij zei dat ik hem het goud moest laten zien, voordat ik de jongen mocht zien. Ik ben een arme man en dat heb ik Jangiri verteld. Waar moet ik een lakh vandaan halen?'


    'Waarom waagde hij het zo'n hoge prijs te vragen?' vroeg Hal.


    'Hij zei dat de jongen het kind uit de profetie van Taimtaim is,' zei Wazari.


    'Die profetie ken ik niet.'


    'De heilige heeft geprofeteerd dat een kind met een vreemde haarkleur uit de zee zou komen.'


    'Wat voor kleur?'


    'Rood,' zei Wazari. 'De Rode Kroon van de Profeet. Jangiri zegt dat het haar van dit kind de kleur heeft van de ondergaande zon.'


    Hal had het gevoel of zijn hart uit zijn borst wilde springen van vreugde. Hij wendde zich af zodat Wazari het niet aan zijn gezicht zou zien en liep naar de reling aan de loefzijde. Hij bleef daar lang staan en het de wind zijn donkere haar om zijn gezicht blazen. Toen streek hij het met beide handen naar achteren en draaide zich naar Wazari om. 'U bent inderdaad vriendelijk geweest,' zei hij en toen hij zich tot Ned Tyler wendde, glimlachte hij. 'Breng deze man en zijn bemanning terug naar de dhow en laat hen hun reis vervolgen.'


    Ned was geschokt. 'Moet ik hen laten gaan? Neem me niet kwalijk, kapitein, maar hoe zit het dan met de gestolen zijde?'


    'Laat hem die maar houden!' Hal lachte luid en iedereen binnen gehoorsafstand gaapte hem aan. Ze hadden hem al die dagen al niet meer horen lachen. 'Het is een kleine beloning voor wat hij me gegeven heeft.'


    'Wat heeft hij u dan gegeven, kapitein?' vroeg Ned. 'Al zijn het mijn zaken niet.'


    'Hoop!' zei Hal. 'Hij heeft me hoop gegeven.'

  


  



  
    De pinas voer langzaam in het donker om de zuidpunt van Flor de La Mar naar het strand. De maan zou pas over een uur opgaan en het was heel donker. Hal kon alleen maar aan de hand van de fosforescerende brandingsgolven die op het strand braken, beoordelen hoe ver ze van het eiland verwijderd waren. Hij had het zeil gestreken. Weliswaar was het zwartgemaakt, maar hij moest de kans dat ze vanaf het strand gezien zouden worden, zo klein mogelijk houden.


    Hal had de Seraph overdag achter de horizon gehouden om al-Auf niet te alarmeren. Het schip was pas na zonsondergang dichterbij gekomen om de pinas uit te zetten en wachtte nu twee mijl uit de kust op hen. Hal had met Ned Tyler een serie vuurpijlsignalen afgesproken. Als ze in moeilijkheden zouden komen, zou de Seraph naar de kust varen om hen op te halen. Tot dusver hadden ze geen problemen gehad en het zuidelijke uiteinde van het eiland leek verlaten, hoewel ze, toen ze langs de noordpunt voeren, de flakkerende lichten van lantaarns hadden gezien.


    Als de tekeningen van zijn vader accuraat waren, moest er achter de zuidelijke punt van het eiland een beschutte inham zijn en Hal voer daar nu naartoe. Er zaten twintig mannen in de pinas, maar hij was van plan maar een klein groepje mee aan land te nemen. Het was niet zijn bedoeling het fort of de schepen die in de baai voor anker lagen, aan te vallen. Dit was een verkenningstocht om de sterkte van de muzelmanzeerovers te bepalen en om te proberen erachter te komen waar Dorian werd vastgehouden. Hij hoopte aan land te kunnen glippen en weer weg te komen zonder het garnizoen te alarmeren.


    Hij hoorde de plons van het dieplood en even later werd er vanaf de boeg gefluisterd: 'Bij de vierde streep.' Big Daniël deed de peilingen zelf omdat hij niemand deze belangrijke taak toevertrouwde.' De bodem liep steil omhoog. Een grote golf tilde de boot hoog op en Hal wenste dat er meer licht was om erbij naar het strand te varen. De branding was nu vlak voor hen.


    'Houd je gereed,' zei Hal zacht tegen de roeiers en toen hij voelde dat het achterschip door de volgende golf werd opgetild, zei hij: 'Trekken!' De pinas bleef op de golf en schoot naar voren. Hal hield de boot met kleine bijsturingen erop. De golfkam spatte om hen heen, maar de boot schoot in het schuimende water verder tot hij plotseling op het zand liep.


    Hal, Tom en Aboli sprongen overboord en waadden, met hun pistool in hun hand, naar het strand. Achter hen bracht Big Daniël de pinas naar dieper water achter de branding om daar op hen te wachten.


    Ze bleven voorbij de hoogwaterlijn staan. 'Laat de vuurpijlen hier achter, Aboli,' zei Hal en deze zette het in zwaar zeildoek gewikkelde pakket neer. 'Laten we maar hopen dat we ze niet nodig zullen hebben,' bromde hij.


    'Is alles in orde met je, Tom?' Hij het zijn stem nog verder dalen. Hij had lang gepiekerd, voordat hij had besloten de jongen mee te nemen.


    'Jawel,' fluisterde Tom terug. Hal wenste dat hij die eed niet samen met Tom had afgelegd. Elke keer dat hij probeerde hem buiten gevaar te houden, gebruikte zijn zoon dat tegen hem. Hij had niet kunnen weigeren hem mee te nemen, maar Hal troostte zich er nu mee dat Tom in het donker veel beter kon zien dan hij en zelfs beter dan Aboli. Voor de nacht om was, zouden ze misschien nog dankbaar zijn voor die scherpe, jonge ogen.


    'Ga jij maar voorop,' beval hij Tom en ze liepen in ganzenmars verder. Het was open terrein waar geen struik of zeegras groeide, maar ze moesten Toms voetstappen zorgvuldig volgen. De nesten van de zeevogels waren op het koraalzand zo dicht bij elkaar dat er nauwelijks ruimte tussenin was om hun voeten neer te zetten en de ruggen van de nestelende vogels waren roetzwart waardoor ze bijna niet te zien waren. Ze kakelden en krijsten geïrriteerd als ze over ze heen stapten, maar dit lawaai ging verloren in het geruis van de uitgestrekte kolonie. Af en toe pikte er een pijnlijk in een blote enkel, maar ten slotte bereikten ze het palmbosje aan het eind van de kolonie.


    Tom verhoogde het tempo. Ze bleven binnen de beschutting van de palmbomen, maar ook vlak boven het witte koraalzand van het strand. Binnen een halfuur liet hij hen stoppen en toen Hal naast hem ging staan, wees hij vooruit. 'Daar is de hoorn van de baai,' fluisterde hij. 'Ik kan de schepen die daar voor anker liggen net onderscheiden, maar ik kan niet zien welk schip de Minotaur is.'


    'De maan zal snel opgaan,' fluisterde Hal terug. 'Dan zullen we zekerheid hebben, maar breng ons er intussen dichterbij.'


    Ze slopen verder door het dichte struikgewas tussen de bomen. De grond was bedekt met gevallen, verdroogde palmbladeren die luid onder hun voeten knisperden. Ze moesten zich op Tom verlaten om hen door dit moeilijke terrein te loodsen. Hal trok zijn neus op toen hij de rook van de kookvuren en de andere minder aangename geuren van het kamp van de zeerover in zijn neusgaten kreeg; de stank van rottende vissenkoppen en afval en van de vuilnisbelten en de onbedekte mesthopen. Hij bleef weer staan toen hij de onmiskenbare geur van tot ontbinding komende lijken rook. Hij dacht onmiddellijk aan Dorian en het kostte hem moeite de gedachte aan de kwetsbaarheid van zijn zoon uit zijn hoofd te bannen en zich te concentreren op wat hen te doen stond. Ze vervolgden langzaam hun weg.


    Ze zagen tussen de bomen door lichten glinsteren en toen ze weer stilstonden, hoorden ze het vage geroezemoes van stemmen. Iemand begon een islamitisch gebed te zeggen en iemand anders hakte brandhout. Vermengd met deze geluiden waren het getik en het zachte gekletter van touwen en rondhouten en het geratel van een ankerketting. Ze bereikten de rand van het bosje en zagen de donkere boog van de baai vóór zich.


    'Dat is de Minotaur,' zei Tom zacht. 'Er is geen twijfel mogelijk.' Voor Hal was het schip nog steeds een iets donkerder vlek in de duisternis.


    'De maan zal nu heel snel opkomen,' zei hij en ze installeerden zich om te wachten. De maan kwam geleidelijk op en in zijn zilveren stralen werden de contouren van de vaartuigen in de baai zichtbaar tot ze uiteindelijk de kale ra's van de Minotaur konden onderscheiden. Hal zag dat er nog drie andere vierkant getuigde schepen voor anker lagen. Al deze vaartuigen waren door al-Auf gekaapt.


    'Tom, jij blijft hier,' fluisterde Hal.


    'Vader...' begon hij te protesteren.


    'Geen tegenspraak!' zei Hal vastberaden. 'Je hebt je werk goed gedaan, maar je blijft veilig hier tot we terugkomen.'


    'Maar vader...' Tom was verontwaardigd.


    Hal negeerde hem. 'Als er iets gebeurt - als we van elkaar gescheiden raken, moet je teruggaan naar de plek op het strand waar we zijn geland en de pinas roepen.'


    'Wat gaat u doen?' vroeg Tom.


    'Aboli en ik gaan de schepen in de baai wat beter bekijken. Je kunt verder niets doen om te helpen.'


    Ik wil...' begon Tom, maar Hal onderbrak hem.


    'Zo is het genoeg! We zien je hier weer! Kom mee, Aboli.'


    Ze stonden geruisloos op en waren binnen een paar seconden verdwenen. Tom bleef alleen aan de rand van het bos achter. Hij was niet bang - daarvoor was hij te boos. Hij was bedrogen en als een kind behandeld, terwijl hij al vaak genoeg had bewezen dat hij dat niet was.


    Ik heb een eed gezworen,' brieste hij. Ik kan hier niet blijven zitten, als er ook maar de kleinste kans bestaat dat ik Dorry kan helpen.' Toch vergde het al zijn moed om de directe orders van zijn vader in de wind te slaan. Hij stond aarzelend op.


    'Het is mijn plicht.' Hij vermande zich. Hij ging niet recht achter zijn vader en Aboli aan, maar liep in een boog van het strand vandaan. Zijn vader had hem de kaart van het eiland en de tekeningen van het oude fort die zijn grootvader vijftig jaar geleden had gemaakt, laten zien, dus had hij er een goed idee van hoe het terrein vóór hem eruitzag.


    De maan stond nu boven de bomen, dus hij kon zich snel voortbewegen. Het licht ervan werd weerkaatst tegen de witte kantelen van het fort en toen hij erheen liep, stuitte hij op een pad dat in de richting ervan leidde. Terwijl hij verder liep, werd de geur van rottend mensenvlees sterker tot hij een open plek in het bos bereikte. Hij bleef geschrokken staan.


    Een veld vol dode lichamen strekte zich voor hem uit. Naakte lijken hingen aan een reeks primitieve galgen en hij werd bekropen door een bijgelovige angst. Hij kon zichzelf er niet toe brengen tussen de doden door te lopen en in plaats daarvan omzeilde hij de open plek en bleef tussen de bomen. Het was maar goed ook dat hij dit deed, want voordat hij half om de open plek heen was, kwam er, uit de richting van het fort, een rij in witte gewaden geklede figuren over het pad door het bos.


    Toen ze gepasseerd waren, bleef hij in het palmbos en binnen een paar minuten hurkte hij voor de dikke muren van het fort. Zijn woede was inmiddels gezakt en hij voelde zich alleen en onbeschermd. Hij wist nu dat hij stom was geweest en dat hij naar de ontmoetingsplaats zou moeten teruggaan, voordat zijn vader zou ontdekken dat hij weg was, maar hij vergoelijkte zijn ongehoorzaamheid met de gedachte dat het niet lang zou duren. Hij begon behoedzaam om het fort heen te lopen tot hij bijna recht voor de hoofdpoort stond. De poort was open, maar er zaten bewakers in de gang. Het leek erop dat ze sliepen, maar hij kon niet het risico nemen nog dichter te naderen. Hij bleef nog een paar minuten gehurkt in de schaduw zitten. Er brandde een toorts in een houder naast de poort en in het licht ervan kon hij zien hoe massief en solide de houten deur was.


    Hij draaide zich om en keerde langs de muren van het fort op zijn schreden terug. Aan de oostkant viel het maanlicht vol op de witte blokken koraalsteen en Tom zag dat de muren op sommige plaatsen vervallen waren en dat het oerwoud daar opdrong. De wortels van de ficusbomen hadden zich diep in de voegen tussen de blokken gedrongen en wilde lianen die in het maanlicht op monsterlijke, zwarte pythons leken, kropen langs de muren omhoog.


    Het belachelijke idee kwam bij hem op het fort binnen te klimmen om naar Dorry te zoeken. Hij dacht erover na toen hij plotseling een zacht gehoest hoorde. Hij sloop terug tussen de bomen en probeerde te ontdekken waar het geluid vandaan was gekomen. Toen zag hij de vorm van een hoofd met een tulband naast een kanteel en hij realiseerde zich dat de bewakers met tussenafstanden op de muren geposteerd waren. Zijn hart sloeg over toen hij besefte dat het maar weinig had gescheeld of hij was met rampzalige gevolgen naar boven geklommen. Hij liep geruisloos verder om het fort heen en sloeg bij het noordwestelijke uiteinde de hoek om.


    Hij merkte op dat er in dit deel hoog in de muren kijkgaten zaten die zo smal waren dat alleen een kind zich erdoorheen zou kunnen persen. De meeste van deze openingen waren donker, maar achter een paar ervan brandde het zachte, gele licht van een olielamp of een lantaarn. Er moesten cellen of kamers achter deze vensters zijn.


    Hij hurkte dicht bij de muur en keek verlangend omhoog. Achter een van deze vensters zou Dorry in zijn slavencel kunnen liggen. Hij stelde zich voor hoe bang en eenzaam zijn broertje zou zijn en voelde met de volle kracht van zijn liefde met hem mee.


    Bijna onbewust tuitte Tom plotseling zijn lippen en begon de openingsmaten van Spanish Ladies te fluiten.


    Toen ging hij stilletjes liggen en wachtte op een reactie. Die bleef uit. Na een poosje stond hij op en liep een stukje verder langs de muur. Weer floot hij het lied en wachtte.


    Opeens ving hij een beweging op. Achter een van de hoge, smalle vensters had iemand de lamp verplaatst. Hij zag de schaduwen veranderen. Zijn hart bonkte tegen zijn ribben en hij sloop er dichter naartoe. Hij wilde het lied net weer fluiten, toen hij de donkere vorm van een hoofd tussen de lamp en het venster zag verschijnen. Iemand tuurde door het kijkgat, maar hij kon zijn gezicht niet zien. Toen fluisterde een mooie, heldere stem in de duisternis:


    'We'll rant and we'll roar all o'er the wild ocean,


    We 'll rant and we 'll roar all o'er the wild seas.'


    'Dorry!' wilde Tom schreeuwen, maar hij wist zich op tijd te beheersen. Hij sloop dichter naar de muur toe en zag dat er een kronkelige liaan tegen de koraalblokken omhoogklom die op armlengte afstand langs het verlichte kijkgat liep waar de donkere omtrek van Dorians hoofd nog steeds te zien was. Hij strekte zijn arm uit en ging aan de liaan hangen om te testen of deze zijn gewicht kon houden. Zijn handen beefden van angst en opwinding, maar de liaan was sterk en zat stevig in de muur vast. Hij deed zijn zwaardriem af en legde die samen met zijn pistool onder de klimplant.


    Toen trok hij zich aan de liaan op en klom lenig als een aap naar boven. Hij kwam op gelijke hoogte met het kijkgat en leunde opzij naar de opening. 'Dorry!' fluisterde hij.


    Hij kreeg onmiddellijk antwoord. 'Tom! Ik wist dat je zou komen. Ik wist dat je je belofte zou nakomen.'


    'Sst, Dorry! Niet zo hard. Kun je door het venster naar buiten klimmen?'


    'Nee, ik ben aan de muur geketend.'


    'Niet huilen, Dorry. Straks horen ze je nog.'


    'Ik huil niet.' Dorians gesnik was meelijkwekkend, ook al bedekte hij zijn mond met beide handen om het geluid te dempen.


    'Denk je dat ik door het venster naar binnen kan klimmen?' vroeg Tom. 'Dan kom ik je bevrijden.'


    'Ik weet het niet, Tom, het is zo smal en jij bent zo breed.'


    'Een andere mogelijkheid is er niet. Ik ga het proberen.' Tom klom hand over hand op de tak van de haan die het dichtst langs het kijkgat liep. Hij voelde hem doorbuigen, maar klom voorzichtig verder tot hij het einde ervan bereikte. Hij was nog bijna een meter van het kozijn van het venster vandaan en zes meter boven de grond. Hij liet één hand los en strekte hem naar het venster uit.


    'Voorzichtig, Tom!'


    Tom vond een spleet in het steen waaraan hij houvast had en haalde zijn andere hand van de liaan. Hangend aan zijn rechterhand zwaaide hij zich langs de muur, terwijl hij met zijn linkerhand verwoed een ander steunpunt zocht. Met zijn tenen probeerde hij grip op het gladde koraalsteen onder het kozijn te krijgen, maar het lukte niet.


    'Hier!' Dorian stak zijn beide handen door het kijkgat. 'Geef me je hand.'


    Dankbaar greep Tom Dorians handen vast. Door zijn gewicht werd Dorian naar voren getrokken en zijn schouders kwamen in de opening klem te zitten. Tom zag onmiddellijk dat de opening al te smal voor Dorians kleine lichaam was en dat zijn eigen brede schouders er nooit doorheen zouden kunnen. Hij zat vast. Hij kon niet door het venster naar binnen en de haan was bijna een meter van hem verwijderd, een grote afstand om met zijn linkerhand te overbruggen.


    'Het lukt niet, Dorry.' Hun gezichten waren maar dertig centimeter van elkaar verwijderd. 'We moeten je later komen halen.'


    'Laat me hier alsjeblieft niet achter, Tom.' Dorians stem kreeg een hysterische klank.


    'De Seraph ligt vlak voor de kust. Vader, Big Daniël, Aboli en ik zijn hier. We komen snel terug om je te halen.'


    'Tom!'


    'Maak niet zo'n lawaai, Dorry. Ik zweer dat we terugkomen.'


    Tom probeerde de liaan vast te pakken, maar Dorian klampte zich aan zijn andere pols vast als een drenkeling.


    'Tom! Laat me niet alleen,Tom!'


    'Laat los, Dorry! Straks val ik nog.'


    Boven hen op de kantelen riep een stem in het Arabisch: 'Wie is daar? Wie is daar beneden?'


    'De bewakers, Dorry! Laat me los!' Tom keek omhoog en zag twee hoofden die vanaf de kantelen naar hem tuurden. Hij hing languit langs de muur. Met zijn ene hand had hij de haan onzeker vast en de andere werd door Dorian vastgehouden. Hij zag dat een van de mannen boven hem een jezail met een lange loop over de muur zwaaide en die recht op zijn gezicht richtte. 'Laat me los, Dorry.' Tom zette zijn beide voeten tegen de koraalblokken en wierp zich, precies op het moment dat de jezail knalde, naar achteren.


    Tom hoorde de kogel langs zijn hoofd suizen, maar hij was los. Hij viel zes meter langs de muur naar beneden en sloeg met enorme kracht tegen de grond. De lucht werd uit zijn longen geperst en hij bleef even, naar lucht happend, liggen.


    Een tweede schot vanaf de muur spoorde hem aan in beweging te komen. Deze keer hoorde hij 'de kogel niet, maar hij krabbelde, nog steeds met piepende en fluitende ademhaling, overeind. Hij probeerde terug te rennen naar het bosje, maar toen hij zijn gewicht op zijn linkervoet overbracht, schoot de pijn vanaf zijn enkel omhoog naar zijn kruis, alsof hij door een reusachtige horzel was gestoken.


    Hij dwong zichzelf door te lopen. Hij vond zijn kortelas en zijn pistool en raapte ze op. Hinkend om zijn gewonde enkel te ontzien, rende hij naar de bomenrand. Achter hem hoorde hij nog steeds vaag Dorians hartverscheurende kreten, schril en troosteloos. Ze deden hem meer pijn dan zijn gekwetste enkel. Voordat hij honderd meter had afgelegd, hadden de schoten en het geschreeuw het hele garnizoen van de zeerover gewekt.


    Tom bleef staan en leunde tegen een boom. Terwijl hij zijn zwaard- riem omdeed, probeerde hij zich te oriënteren en te besluiten wat hij moest doen. Hij wist dat hij zonder hulp de zuidelijke punt van het eiland waar de boot op hen wachtte, niet zou kunnen bereiken. Hij moest erop hopen dat zijn vader en Aboli door de commotie gealarmeerd zouden worden en terug zouden komen om hem te zoeken. In de duisternis leek dat een vergeefse hoop.


    Hij had niet veel tijd om een besluit te nemen, want plotseling krioelde het in het bosje van de mannen. Ze schreeuwden naar elkaar en om de paar minuten hoorde hij geweervuur als ze op de schaduwen schoten.


    'Wie is het? Wat is er aan de hand?' Er kwamen nog meer mannen uit de richting van het strand, zodat Tom van de ontmoetingsplaats werd afgesneden.


    'Het is een Frank, een ongelovige. Ik heb zijn gezicht gezien.'


    'Waar is hij nu?'


    'Hij is naar de baai gegaan.'


    'Waar is hij vandaan gekomen? Er is hier geen schip van de christenhonden.'


    De stemmen kwamen dichterbij en hij hoorde mannen door het struikgewas rennen. Hij duwde zich van de boomstam af en hinkte verder. Hij was nog geen vijftig meter op weg toen hij vlak achter zich een schot hoorde. 'Daar is hij. Laat hem niet ontkomen!' Er knalde een tweede schot en Tom hoorde de kogel in een van de palmbomen naast hem inslaan. Hij zette zijn pijnlijke voet helemaal op de grond en dwong zichzelf te rennen.


    Door de pijn zweette hij uit al zijn poriën. Het liep in zijn ogen en verblindde hem half. Elke pas was een marteling, maar hij rende door. Zijn achtervolgers haalden hem in - hij keek om en zag hun witte gewaden door het bos achter hem flitsen.


    Hij omzeilde een groepje struiken die te dicht waren om erdoorheen te lopen en toen hij aan de andere kant ervan kwam, werd hij tot zijn schrik van achteren vastgegrepen en tegen de grond geduwd. Hij haalde wild naar zijn aanvaller uit, maar deze omklemde zijn pols in een ijzeren greep. Het gewicht van de man op zijn rug leek hem te verpletteren en drukte hem in de zachte, zandige bodem.


    'Tom!' hoorde hij de stem van zijn vader in zijn oor zeggen. 'Verzet je niet. Maak geen geluid.' Hij voelde een intense opluchting. 'Ben je gewond?' vroeg zijn vader dringend. 'Waarom hink je?'


    'Mijn enkel,' zei Tom. 'Ik ben gevallen. Ik denk dat hij gebroken is.'


    De geluiden van de achtervolgers waren nu dichtbij.


    'Heb je hem gezien?' riep een Arabier. 'Welke kant is hij uit gegaan?'


    'Ik heb hem die kant uit zien gaan,' antwoordde iemand. Ze kwamen nog dichterbij. Toen bromde Aboli: 'Tom kan niet hard genoeg lopen om aan hen te ontkomen. Ik zal hen afleiden om jullie de kans te geven naar de boot terug te gaan.' Hij stond op en rende weg in het duister. Toen hij twintig meter van de plek waar ze lagen, verwijderd was, schreeuwde hij in het Arabisch. 'Daar gaat hij! Hij gaat terug naar de andere kant van het eiland. Onderschep hem!' Hij vuurde zijn pistool af en liep met lange passen weg door het bos.


    Onmiddellijk hoorden ze geschreeuw en schoten.


    'Daar gaat hij.'


    'Deze kant op! Snijd hem de pas af!'


    Hal duwde Toms gezicht in de droge bladeren. 'Blijf stil liggen! Verroer je niet!'


    Tom hoorde het gedreun van voetstappen vlak bij zijn hoofd, maar hij probeerde niet op te kijken. Hij hoorde dat de achtervolgers van richting veranderden en door het struikgewas naar de oostkant van het eiland renden. Aboli's geschreeuw klonk nu zwakker. Geleidelijk keerde de stilte terug en Hal liet Toms nek los.


    'Welk been is het?' snauwde hij zonder medelijden.


    Tom ging, nog steeds hevig hijgend, rechtop zitten. 'Dit.'


    Hal streek met zijn vingers over de enkel. 'Je hebt je post verlaten,' zei hij beschuldigend. 'Dat had ons allemaal het leven kunnen kosten. Door jouw stompzinnige eigenwijsheid verkeert Aboli nu in ernstig gevaar.'


    'Het spijt me, maar ik moest het gewoon doen,' zei Tom hijgend en toen flapte hij eruit: 'Ik heb Dorry gevonden.'


    Hals handen verstijfden op Toms enkel en hij keek hem aan. Zijn gezicht was bleek in het maanlicht dat tussen de bomen door sijpelde. 'Heb je hem gevonden? Waar?'


    'In het fort. Ik heb door het venster met hem gesproken.'


    Hals woede zakte weg. 'Mijn God!' fluisterde hij. 'Hoe is het met hem?'


    'Hij is heel erg bang, maar ze hebben hem geen kwaad gedaan. Ze hebben hem in een van de cellen aan de noordwestkant aan de muur geketend.'


    Hal dacht daar even over na. 'We kunnen nu niets voor hem doen. We moeten terug naar het schip.' Hij kneep hard in Toms schouder. 'Je hebt het goed gedaan,Tom, maar waag het niet mijn bevelen ooit nog eens in de wind te slaan. Je enkel zwelt snel op en we moeten terug naar het strand.' Hij stond op en trok Tom overeind. 'Leun op mij. Kom mee.'


    De moeizame terugtocht naar de zuidpunt van het eiland kostte hun het grootste deel van de nacht. Ondanks de pijn in zijn enkel, maakte Tom zich ernstig zorgen om Aboli. Ze stopten om het halfuur om te luisteren of ze zijn stem of geluiden van de achtervolgers achter hen hoorden, maar het bleef stil. Eindelijk liepen ze wankelend de open grond van de zeevogelkolonie op. Toms enkel was inmiddels opgezwollen als een varkensblaas en Hal moest hem half dragen en half voortslepen.


    De eieren knerpten en knalden onder hun voeten en de vogels vlogen krijsend op en vormden een zwarte wolk om hen heen. Ze doken neer om in hun hoofd te pikken, maar zowel Hal als Tom droeg een muts.


    'Bedek je ogen,' mompelde Hal, terwijl ze probeerden de vogels met hun handen weg te slaan. 'Hun snavels zijn vlijmscherp.'


    'Al-Aufs mannen zullen dit mijlenver weg horen.'


    Eindelijk hoorden ze, zelfs boven de kakofonie van de krijsende vogels uit, de branding op het strand slaan en wankelend liepen ze de laatste paar meter.


    Hal zag het pakket vuurpijlen dat zich als een donkere vlek tegen het strand aftekende.


    'Godzijdank,' bracht hij hijgend uit, want ze waren allebei bijna aan het eind van hun Latijn. Toen riep hij gealarmeerd: 'Kijk uit! Het is een hinderlaag.'


    Een enorme donkere gedaante doemde in het duister voor hen op. Hal liet Tom in het zand vallen en trok zijn zwaard.


    'Waar bleef u zo lang, Gundwane? Over een uur is het al licht,' zei Aboli vanuit het donker.


    'Aboli! God zij geprezen!'


    'De pinas wacht achter de branding,' zei Aboli en hij tilde Tom op alsof hij een baby was. 'Steek geen vuurpijl af. Dat zal de vijand alarmeren. Kom mee, het is tijd dat we hier weggaan.'


    Hij floot één keer hoog en scherp en vanaf de donkere zee werd er teruggefloten. Toen hoorde Tom het geluid van riemen die in de dollen kraakten.

  


  



  
    De Seraph zette bij donkere maan koers naar het land. Het was twee nachten nadat Hal en Tom van het eiland waren ontsnapt.

  


  
    De Seraph gleed de laatste mijl geruisloos door het water en draaide toen, op Hals zachte bevel aan de roerganger, in het lichte briesje bij. Hal liep naar de reling aan de loefzijde en luisterde aandachtig. Het geraas van de branding op het strand van Flor de la Mar was duidelijk hoorbaar.


    'We zijn ongeveer een mijl uit de kust,' zei Ned Tyler.


    'Zet de boten uit,' beval Hal. 'Ik laat het schip onder jouw hoede achter. Blijf hier liggen en wacht op ons signaal.'


    'Ja, kapitein, en veel succes.'


    De boten werden een voor een gestreken en daarna klommen de gewapende mannen snel en geruisloos van de ladder en namen hun plaats op de roeibanken in.


    Toen Hal naar de ladder liep, wachtte Tom op hem. Hij stond gebogen over de kruk die een van de timmerlieden voor hem had gemaakt. Ik wou dat ik met u mee kon, vader,' barstte hij uit. Ik zou er mijn been voor willen afhakken.' Hij stampte gefrustreerd met zijn kruk op het dek. Dokter Reynolds had vastgesteld dat Tom wekenlang niet zou kunnen lopen, ook al was het bot niet gebroken.


    'Je sterke rechterarm zou ons goed van pas zijn gekomen, Tom,' zei Hal. Hij had hem zijn ongehoorzaamheid die hen allemaal in zo'n groot gevaar had gebracht, vergeven.


    'Gaat u proberen Dorry te vinden?'


    'Je weet dat ze alleen de schepen in de baai aanvallen. Nadat we de vorige keer aan land zijn geweest, moet al-Auf weten dat we voor de kust liggen en zijn mannen zullen waakzaam zijn. Als we hen niet kunnen verrassen, kunnen we het fort nooit met zo weinig mannen innemen.'


    Ik word gek van bezorgdheid om wat die zwijnen de arme Dorry aandoen.'


    'Dat geldt voor ons allemaal, maar als we al-Aufs schepen eenmaal hebben verbrand, zit hij gevangen op het eiland. Hij zal niet met Dorian kunnen ontsnappen. Als kapitein Anderson dan met de Yeoman terugkomt, zullen we sterk genoeg zijn om het fort te bestormen. Tot het zover is, zullen we ons moeten beheersen.'


    Ik bid God dat de Yeoman snel terugkomt.'


    'Ja, jongen, bid maar. Dat heeft nog nooit iemand kwaad gedaan. Maar intussen zullen we je gebeden met kruit en zwaarden kracht bijzetten,' zei Hal grimmig en hij klom de ladder af naar de wachtende pinas.


    Ze duwden zich van de Seraph af en Hal leidde de kleine vloot in de eerste pinas. Big Daniël had het commando over de tweede pinas en Alf Wilson over de twee sloepen.


    De riemen van de kleine boten waren op de plaats waar ze in de dollen staken, met lappen omwikkeld zodat ze geen lawaai maakten en de bemanningen namen een streng stilzwijgen in acht, terwijl ze langzaam naar het eiland voeren. Hal navigeerde op het kompas en het de boten af en toe stoppen om naar het geluid van de branding te luisteren. Het was elke keer luider en toen wees de man in de boeg vooruit. Hal sprong op de achterplecht en zag de heldere spikkels van vuren die het kamp om het fort markeerden. Hij realiseerde zich direct dat ze door de stroming naar het zuiden waren meegevoerd en hij wijzigde zijn koers naar de doorgang door het koraalrif.


    Hal kon de nerveuze spanning van de bemanning van de pinas bijna ruiken. Voor alle zeelui van een kaperschip had het weghalen van een vijandelijk schip uit een beschermde ankerplaats, het zich in het hol van de leeuw wagen, een bijzondere aantrekkingskracht. Het was een Engelse specialiteit, een uitvinding van mannen als Drake, Frobisher en Hawkins.


    Hal had maar net genoeg mannen om twee van de schepen, die ze in de baai hadden zien liggen, weg te halen. Hij en Aboli hadden ze allemaal vanaf het strand zorgvuldig bestudeerd en hoewel het donker was, had de maan hem genoeg licht gegeven om zijn keuze te kunnen maken. De eerste keus was natuurlijk de Minotaur. Hoewel de zeerovers het schip sterk verwaarloosd hadden en het tijdens het korte gevecht met de Seraph ernstig beschadigd was geraakt, was het nog steeds een goed uitgerust vaartuig van grote waarde. Hal schatte dat het tienduizend pond waard zou zijn, als hij het in Londen afmeerde. Hij had er geen idee van hoeveel van haar vracht er nog aan boord was, maar die zou wel eens aanzienlijk kunnen zijn.


    Het andere schip dat hij uitgekozen had, was een Hollands schip dat kennelijk van de voc gekaapt was. Het was een in de Rotterdamse stijl gebouwd schip met een brede kiel dat evenveel zou opbrengen als de Minotaur. Als hij ze allebei zou kunnen weghalen, zou dat twintigduizend pond voor één nacht werk betekenen.


    Hij boog zich naar voren op zijn plaats aan het roer en fluisterde tegen de mannen die het dichtst bij hem zaten: 'Daar in de baai liggen twintig pond per man voor het oprapen. Geef dat door.' Ze grinnikten luid, draaiden zich op de roeibanken om en gaven de boodschap door.


    Het was heel erg jammer dat hij de andere schepen niet kon meenemen, dacht Hal. Nog twee vierkant getuigde schepen en een dozijn dhows van diverse vormen en afmetingen zouden een aardige toevoeging aan de buit zijn, maar hij zou genoegen moeten nemen met de geur van de rook van hun brandstapels.


    Toen ze de doorgang door het rif naderden, gingen de andere boten in een rij achter hem varen. Hier zou de hele expeditie in een bloedige ramp kunnen eindigen, nog voordat ze was begonnen. Hij had alleen de kaart van zijn vader en zijn zeemanschap om hen erdoorheen te loodsen.


    Hij ging op de roeibank staan, maakte zich zo lang mogelijk en keek voor zich uit. Hij zag de brandingsgolven wit en krullend op de moordzuchtige punten van het rif slaan en kon de donkere plek aan het noordelijke einde onderscheiden, waar het diepere water ononderbroken was.


    'Laat het dieplood zakken,' fluisterde hij en hij hoorde de plons toen het voor de boeg in het water werd gegooid.


    Een paar seconden later hoorde hij de peiler zachtjes roepen: 'Met deze lijn bereik ik de bodem niet.'


    Ze waren nog steeds achter de scherpe stijging van de bodem. Plotseling klonk er een geschrokken kreet van de boeg en Hal keek naar voren. Hij zag een grote dhow die recht door de doorgang op hen afkwam. Zijn driehoekige zeil ving het maanlicht op en zijn kielzog liet een lange, glanzende vlek op het water achter. Hij lag op een ramkoers met de pinas.


    Hal kwam even in de verleiding. Het was een grote boot en hij zat waarschijnlijk boordevol kostbaarheden die hij bij al-Auf had gekocht. Het schip was nietsvermoedend en kwetsbaar. Het zou maar een paar minuten duren om het te enteren en zijn bemanning te overmeesteren. Vijf van zijn mannen konden ermee naar de Seraph terugvaren.


    Hal aarzelde. Als ze het schip zonder veel moeite konden veroveren, zou dat goud in de beurs van elke man op de Seraph betekenen, maar als ze op verzet zouden stuiten en er ontstond een gevecht op het dek van de dhow, dan zouden de Arabische zeerovers op het strand het horen.


    Moest hij de dhow kapen of laten gaan? Hal had maar een paar seconden de tijd om een besluit te nemen. Hij keek langs de dhow het hart van de baai in en zag de kale masten van de Minotaur die zich hoog en trots tegen de sterrenhemel aftekenden. Toen keek hij weer naar de dhow. Ik laat hem gaan, dacht hij en toen fluisterde hij tegen de bemanning: 'Stop met roeien.'


    De roeiers hielden direct op en de toppen van hun lange riemen sleepten door het water tot de boot zijn snelheid vertraagde tot hij stil in het donkere water lag. Achter hen volgden de andere boten hun voorbeeld.


    De grote dhow draaide de doorgang uit en voer ongehinderd langs de pinas. Een uitkijk op het dek zag hen en riep in het Arabisch naar hen: 'Wat voor boot zijn jullie?'


    'Vissersboten met de vangst van vannacht,' antwoordde Hal. 'Welke boot zijn jullie?'


    'Het schip van prins Abd Mohammed al-Malik.'


    'Ga met Allah!' riep Hal het schip achterna. 'Trekken!' beval hij vervolgens en hij zag dat de lange riemen naar voren gingen en naar beneden doken. Hij richtte de boeg precies naar de plek waar de grote dhow doorgekomen was.


    'Bij de tiende streep.' Het dieplood was op de bodem terechtgekomen. Sir Francis' kaart bleek opnieuw accuraat te zijn en dat werd voor Hal bevestigd door de doorvaart van de dhow. Ze roeiden de opening in.


    Plotseling braken de golven aan weerskanten van hen.


    'Bij de vijfde streep.' Ze voeren de mond binnen.


    'Gooi boei nummer één uit!' beval Hal. De peiler in de boeg liet de lijn uitrollen die aan de kleine, witgeverfde pin was bevestigd. Hal keek om en zag de pin in hun kielzog dobberen. Aan de hand daarvan zou hij zijn positie kunnen bepalen als hij de Minotaur terugbracht. Hij draaide zich om en keek met half dichtgeknepen ogen naar het fort dat in het maanlicht wit opdoemde. 'Nu!' mompelde hij en hij maakte de eerste bocht. De andere boten volgden hem.


    'Bij streep viereneenhalf!'


    'Te dicht bij het rif!' Hal wijzigde zijn koers licht om in het midden van de doorgang te blijven.


    Plotseling zei de peiler met een dringende klank in zijn stem: 'Bij de tweede streep.'


    Terwijl hij gewaarschuwd werd, zag Hal recht voor zich uit de contouren van het koraal, donker en dreigend als het een of andere monster. Hij trok het roer om en wist de koers nog net op tijd te veranderen.


    'Bij de zevende streep!' De stem van de peiler klonk opgelucht. Ze waren de kaken van het koraal gepasseerd en waren nu in de open haven waar de nietsvermoedende vijandelijke schepen lagen.


    'Gooi boei nummer twee uit!' fluisterde Hal. Hij keek over zijn schouder. De andere boten waaierden uit.


    Hij had ze allemaal hun eigen doelwit gegeven. Hal zou de Minotaur nemen; Big Daniël het Hollandse schip en de sloepen zouden alle andere vaartuigen die voor anker lagen, aanvallen en in brand steken. Hal stuurde de pinas naar de grote Oost-Indiëvaarder die recht tegenover het fort in het diepste water lag.


    Laten we eens kijken hoe waakzaam zijn ankerwacht is, dacht hij, terwijl hij wachtte tot het eerste alarm zou worden geslagen. Maar het bleef stil aan boord van de Minotaur, terwijl ze onder zijn achterwerk kwamen en de pinas aan zijn kettingen vastmaakten.


    Aboli ging het eerst aan boord en zwaaide zich over de reling. Met de dubbelkoppige bijl in zijn ene hand landde hij bijna geruisloos op zijn blote voeten op het dek en rende lichtvoetig naar voren, terwijl de mannen uit de pinas hem naar boven volgden. Een wachtsman die in het dolboord had liggen slapen, kwam halverwege het dek moeizaam overeind. Hij stond te wankelen op zijn benen en was duidelijk nog maar halfwakker. 'Wie ben je?' Zijn stem klonk schril van schrik. Ik ken je niet!' Hij greep naar het musket dat naast hem tegen het dolboord stond.


    'Ga met God!' zei Aboli en hij zwaaide de bijl in een grote flitsende boog. Hij trof de man vol in de nek die compleet van de romp werd gescheiden. Zijn hoofd viel naar voren en rolde op zijn borst, terwijl zijn lichaam nog even rechtop bleef staan voordat het op het dek ineenzakte.


    Aboli sprong over het lijk heen en was met een dozijn lange passen bij de ankerkabel die strak door het kabelgat gespannen stond. Hij keek over zijn schouder en zag dat Hal al aan het roer stond. De rest van de kernbemanning van de Minotaur was, zonder dat iemand had kunnen schreeuwen, overmeesterd en de lichamen lagen verspreid op het dek. Toen hij naar boven keek, zag hij dat de meeste matrozen van de Seraph al het want inzwermden en over de ra's klommen. De Minotaur was op dezelfde scheepswerf gebouwd als de Seraph en hun tuigage was hetzelfde. De marsgasten deden zonder enige aarzeling hun werk.


    Terwijl het grote onderzeil zich uitspreidde als de vleugels van een vlinder die uit zijn pop komt, zwaaide Aboli de bijl met twee handen hoog boven zijn hoofd en het hem met kracht neerdalen. De bijl begroef zich met een klap in het dek en de ankerkabel knapte met een klinkend geluid.


    De Minotaur dreef af in het nachtbriesje tot de zich uitspreidende zeilen haar tegenhielden. Hal draaide het stuurrad helemaal naar stuurboord en de Minotaur kwam licht als een veer op de wind te liggen.


    Pas toen had Hal tijd om even naar de andere schepen om te kijken. Op het dek van het Hollandse schip werd gevochten en hij hoorde vaag het gekletter van kortelassen tegen kromzwaarden en de vage doodskreet van een man die in het hart getroffen werd. Toen begonnen de zeilen zich aan zijn ra's uit te spreiden en het grote schip wendde zijn steven naar de monding van de baai.


    Op dat moment zag hij licht opflikkeren, dat snel zo krachtig werd dat het het dek van de Minotaur verlichtte. Hij draaide zich om en zag dat het vierkant getuigde schip dat het dichtst bij hem was, in brand stond. De mannen uit de sloep die onder bevel van Alf Wilson stond, waren aan boord geklommen, hadden de bemanning van het schip gedood en in teer gedoopte fakkels in de ruimen en tuigage ervan gegooid.


    De romp vloog in brand en de vlammen sprongen omhoog in het want. Het vuur schoot omhoog als een brandende lont en trok een spoor van lichtende strepen die zich scherp tegen de donkere hemel aftekenden. Het bereikte de opgedoekte zeilen aan de ra's en explodeerde in een hoge kronkelende toren van licht.


    Alfs mannen sprongen terug in de sloep en roeiden naar het volgende schip. De Arabische bemanning zag hen aankomen en wachtte niet tot ze aan boord zouden komen. Ze vuurden een paar wilde schoten op hen af, wierpen toen hun wapens weg, sprongen overboord en zwommen als bezetenen naar het strand.


    Een voor een vlogen de afgemeerde schepen in brand en verlichtten de ankerplaats alsof het dag was. De schaduwen en het licht dansten over de muren van het fort en het eerste kanonschot bulderde vanaf de kantelen. Hal zag niet of de kogel doel trof, want hij keerde de Minotaur en bracht hem in het verlengde van de monding. De boei die ze daar hadden uitgegooid was in het licht van de vlammen duidelijk te zien en ze waren zo fel dat Hal zelfs het rif onder het wateroppervlak kon onderscheiden. 'Klaar om te wenden!' schreeuwde Hal en hij begon aan de lastige manoeuvre om het schip in de kleine ruimte van de baai overstag te laten gaan. Er was hier geen ruimte voor fouten. Eén verkeerde wending en ze zouden op het strand terechtkomen of op het rif te pletter slaan. Hij sleepte de pinas achter het schip aan en het gewicht ervan maakte het moeilijker om met de Minotaur te manoeuvreren. Hij zou daar rekening mee moeten houden, als hij de bocht maakte.


    De Minotaur koerste recht op het fort af en in het licht van de dansende vlammen zag Hal de Arabische kanonniers naar hun wapens hollen. Voordat hij de boei had bereikt die de monding markeerde, werd er een kanon afgevuurd en daarna nog een. Hij zag dat er een zuiver rond gat in het grootzeil achterbleef, nadat de kogel erdoorheen was gevlogen. Hij realiseerde zich dat de kanonniers geen moeite hadden gedaan lager te richten en dat al hun schoten te hoog waren. Hij keek om over het achterschip en zag dat Big Daniël met het Hollandse schip maar een kabellengte achter hem voer. Big Daniël had zijn pinas ook op sleeptouw; ze zouden geen troostprijs voor de vijand achterlaten.


    Dieper de baai in hadden de sloepen hun vernietigend werk gedaan en alle schepen stonden in brand. De ankerkabel aan een van de grote, vierkant getuigde schepen brandde door en het begon, als een bewegend vreugdevuur, naar het strand te drijven. Plotseling bereikte het vuur zijn kruitkamer en het werd met een donderend geraas opgeblazen. Zijn grote mast schoot als een speer hoog de lucht in en toen hij daalde, doorboorde hij een van de kleine dhows. De bodem werd eruit geslagen en het achterschip verdween het eerst onder water voordat de dhow zonk. De schokgolf van de explosie deed twee van de andere dhows die er het dichtst bij lagen, kapseizen en veroorzaakte een vloedgolf die de ankerplaats overspoelde.


    Hal probeerde de sloepen in het oog te krijgen, omdat hij bang was dat ze door de kracht van de explosie omgeslagen waren, maar toen zag hij ze in de woelige golven op en neer deinen. Hun bemanning trok verwoed aan de riemen om de Minotaur zo snel mogelijk in te halen. Hal concentreerde zich er weer op het schip door de doorgang te loodsen.


    Hij passeerde de boei met een riemlengte aan bakboordzijde en ze voeren snel de monding van de doorgang in, dicht langs de kanonnen op de kantelen van het fort. Hal had een paar seconden voordat de volgende bocht naderde en keek omhoog naar de batterijen boven hem. Sommige van de kanonniers leken hun fout te hebben ingezien en richtten hun kanonnen nu lager. Hal zag de hoek van de uitstekende lopen kleiner worden.


    'Maak het grote onderzeil gereed,' beval Hal zijn kleine bemanning. Iedereen was gedwongen het werk van drie man te doen, maar toen hij het roer omgooide en 'overstag!' brulde, gingen ze snel en resoluut aan de slag. De Minotaur draaide handig en gleed tussen de dreigende armen van het koraal door. Hal keek om en zag dat Big Daniël in het kielzog van de Minotaur dezelfde bocht rondde.


    De batterij op de muren vuurde verwoed en de rook van de kanonnen vormde een dikke, rollende bank die door de felle vuurflitsen van de beschieting doorsneden werd. De kanonniers waren er nu in geslaagd hun spervuur lager te richten en een kogel deed, vlak onder de wulf van de Minotaur, een glanzende fontein van druppels opspatten.


    Hal glimlachte diabolisch. De bocht leidde het schip rechtstreeks weg van het fort en nu waren de kanonnen te laag gericht. Het zou de kanonniers enige tijd kosten om zich dat te realiseren en Hal hoopte dan de doorgang uit en op de open zee te zijn.


    'Klaar om te wenden!' schreeuwde hij toen hij in het licht van de vlammen de eerste boei recht voor hem uit op en neer zag deinen. Een van zijn matrozen rende naar de schoot van de grote mast om daar zijn plaats in te nemen. Terwijl hij op armlengte afstand langs Hal liep, werd hij door een gelukstreffer van de batterij getroffen. Door de luchtverplaatsing werd Hal bijna tegen het dek geslingerd en hij moest zich met beide handen aan de spaken van het stuurrad vasthouden. De stenen kogel die naar de kruitdamp rook, trof de rennende matroos hoog in de rug. Zijn lichaam werd uiteengereten en zijn schedel barstte uiteen zodat Hal de helft van zijn hersens als een schaal warme vla in zijn gezicht geslingerd kreeg. Hij kokhalsde en deinsde vol afgrijzen terug. Hij was zo uit zijn concentratie dat hij de laatste bocht bijna verkeerd beoordeelde, maar op het laatste moment beheerste hij zich. Hij veegde de druipende, grijze troep van zijn gezicht schreeuwde met de misselijkmakende smaak nog op zijn lippen: 'Laat de onderzeilen gaan!' en draaide krachtig aan het stuurrad.


    De Minotaur draaide langs de rand van het koraal en zijn boeg ging op de eerste golf van de open zee omhoog. Terwijl hij het rif achter zich het, draaide Hal zich bezorgd om naar het Hollandse schip om te zien hoe Big Daniël de laatste bocht rondde. Hij deed het beter dan Hal. Het Hollandse schip draaide zijn brede kiel, helde licht over door de veranderde hoek van de wind en volgde de Minotaur toen, met het aplomb en de waardigheid van een douairière die achter haar leniger en frivolere dochter aan loopt, het diepe, open water in.


    'We zijn erdoor,' zei Hal zacht en toen verhief hij zijn stem tot een triomfantelijke schreeuw: 'We hebben het gered, jongens! Jullie kunnen trots op jezelf zijn.'


    Ze juichten en schreeuwden als dolle honden en op het schip dat hen volgde, juichten Big Daniels mannen even wild. De mannen in de sloepen sprongen op de roeibanken en dansten en sprongen op en neer tot ze bijna kapseisden. De batterij kanonnen bulderde er gefrustreerd op los en de vlammen van de brandende vloot begonnen te doven, terwijl ze naar de wachtende Seraph voeren.

  


  



  
    Toen de zon de volgende ochtend opging, lag Hals eskader schepen tien mijl ten zuidwesten van Flor de la Mar bijgedraaid. Hal kwam aan dek nadat hij alleen een schoon overhemd had aangetrokken en schrokte een vroeg ontbijt naar binnen, terwijl de zon net boven de horizon uit begon te komen.


    Toen Hal vanaf het halfdek van de Seraph naar de Minotaur keek, waren zijn beschadigingen in het heldere ochtendzonlicht duidelijk zichtbaar. Hij was doorzeefd met kogels, zijn zeilen waren gescheurd en verkleurd en zijn romp was bevlekt en gehavend. Hij lag hoog en licht in het water. Een vluchtige inspectie de vorige nacht had uitgewezen dat zijn ruimen leeg waren, maar zijn kruitkamer zat bijna helemaal vol met munitie en de kruitvaten leken in goede staat. Deze voorraden zouden Hal goed van pas komen als de tijd daar was om zijn beslissende aanval op al-Aufs fort in te zetten.


    Zijn uiterlijk ten spijt was er maar weinig werk voor nodig om de Minotaur weer in topconditie te brengen. Hal had geen reden zijn mening over de waarde van het schip te herzien. Het zou minstens tienduizend pond prijsgeld opbrengen, waarvan zijn persoonlijke aandeel bijna drieduizend pond zou zijn. Hij glimlachte tevreden en richtte zijn kijker op het andere schip dat ze de vorige nacht hadden buitgemaakt.


    Er was geen twijfel aan dat het een voc-schip was, zoals Hal al had vermoed. De naam stond in gouden letters op de spiegel: Het Lam. Hal vond dat die naam het schip goed beschreef. Het zag er mollig, rond en dociel uit, maar toch waren zijn contouren solide en ambachtelijk en een streling voor zijn zeemansoog. Het was nog maar kort geleden gebouwd en de zeerover had het niet lang genoeg in handen gehad om het ernstig te kunnen verwaarlozen. De luiken zaten nog op het vrachtruim, maar het lag zo diep in het water dat de volledige lading nog aan boord moest zijn.


    'Laat de sloep komen, Mr Tyier. Ik ga Mr Fisher op Het Lam een bezoekje brengen om te zien wat we buitgemaakt hebben.'


    Big Daniël wachtte hem aan de reling van het Hollandse schip met een brede tandeloze grijns op. 'Gefeliciteerd, kapitein. Het is een schoonheid.'


    'U hebt het zelf ook goed gedaan, Mr Fisher. Ik had niet meer van u en uw schavuiten kunnen vragen.' Hij glimlachte tegen de grijnzende matrozen die elkaar achter Big Daniël verdrongen. 'Jullie zullen allemaal een uitpuilende beurs hebben als jullie in Plymouth aan land gaan.' Ze juichten hem met rauwe stemmen toe.


    'Hoeveel van uw dappere jongens zijn er gedood?' Hal liet zijn stem dalen toen hij dit morbide onderwerp aansneed.


    Big Daniël antwoordde hem op luide toon.' Goddank niemand. Hoewel er bij Peter hier een vinger is afgeschoten. Laat maar eens aan de kapitein zien, jongen.' De jonge matroos hield de stomp van zijn wijsvinger die met een groezelige lap was omzwachteld, omhoog.


    Ik zal een extra guinje aan je prijsgeld toevoegen', beloofde Hal hem, 'om de pijn te verlichten.'


    'Voor dat geld kunt u de andere vier vingers ook van me krijgen, kapitein.' De matroos grijnsde breed en zijn maats brulden van het lachen, terwijl ze naar hun werkplek terugkeerden.


    Big Daniël leidde Hal naar het voorschip. 'We hebben deze mannen in ketenen in het vooronder gevonden.' Hij wees naar een groep in lompen gehulde vreemdelingen die op een kluitje bij de fokkenmast stond. 'Het zijn de overlevenden van de Hollandse bemanning. Drieëntwintig mooie kaaskoppen die door al-Auf voor de slavenmarkt waren bestemd.' Hal nam hen snel op. Ze waren mager, maar niet uitgemergeld en hoewel de schaafwonden van hun ketenen nog op hun enkels en polsen te zien waren en er striemen op hun rug en ledematen zaten die de Arabische kiboko had achtergelaten, leken ze nog in redelijk goede gezondheid te verkeren. Ze hadden nog niet lang genoeg in gevangenschap doorgebracht om er al te zwaar onder geleden te hebben.


    'Jullie boffen vandaag, jongens,' zei Hal in het Nederlands tegen hen. 'Jullie zijn weer vrij.' De gezichten klaarden op. Hal was heel blij met hen. Met de twee extra schepen had hij elke man die hij kon vinden, nodig. 'Willen jullie voor de rest van de reis bij me aanmonsteren voor een guinje per maand en een aandeel in het prijsgeld?' vroeg hij. Hun glimlach werd breder en ze namen zijn aanbod met beide handen aan.


    'Zijn er officieren onder jullie?' vroeg Hal.


    'Nee, kapitein,' antwoordde hun woordvoerder. 'Onze kapitein Van Orde en al zijn officieren zijn door dat heidense uitvaagsel vermoord. Ik was de bootsman.'


    'Je zult je rang behouden,' zei Hal. 'Al deze mannen staan onder jouw bevel.' Als hij alle Hollanders bij elkaar hield, zou het taalprobleem opgelost zijn. Bovendien had Big Daniël goed Nederlands leren spreken in de tijd waarin ze op Kaap de Goede Hoop gevangenzaten.


    'Ze zijn uw lammetjes, meneer Fisher. Laat ze de wachtrol tekenen en geef hun schone kleren,' zei hij tegen Big Daniël. 'Laten we nu eens kijken wat we te pakken hebben gekregen.' Hij ging Big Daniël voor naar de hut van de kapitein in het voorschip.


    De hut was door de zeerovers geplunderd. Het bureau en de kasten van de kapitein waren opengebroken en doorzocht. Alles van enige waarde was gestolen. De boeken en papieren van het schip lagen, vertrapt en verscheurd, over het dek verspreid, maar veel ervan was nog steeds leesbaar. Hal haalde het logboek en het vrachtmanifest tussen de rommel uit. Na één blik op het manifest floot hij blij en verrast. 'Bij God, als dit allemaal in de ruimen zit, is Het Lam inderdaad een grote vangst.' Hij wilde Big Daniël het stijve vel perkament laten zien, maar herinnerde zich toen dat deze niet kon lezen en op dat punt heel gevoelig was.


    'Thee uit China, Mr Fisher. Het schip zit er tjokvol mee. Genoeg om elk koffiehuis in Londen ermee te overspoelen.'


    'Is het iets waard, kapitein?' vroeg Big Daniël somber.


    'Of het iets waard is?' Hal lachte hem uit. 'Waarschijnlijk meer dan het eigen gewicht in zilverstaven, Danny.' Hij bladerde het manifest tot de laatste bladzijde door. 'Om precies te zijn, was de thee op de kade van Batavia 123.692 gulden waard en in Londen zal dat het dubbele bedrag zijn. Pakweg dertigduizend guinjes. Meer dan de waarde van Het Lam zelf.'


    Nog diezelfde dag liet Hal al zijn officieren 's middags aan boord van de Seraph komen om hen zijn orders in ontvangst te laten nemen.


    'We zitten heel krap in de mannen voor alle drie de schepen,' zei hij toen ze in zijn hut verzameld waren. 'Ik stuur de Minotaur en Het Lam met kernbemanningen naar het zuiden, naar de Glorietta Eilanden. Daar zullen ze kapitein Anderson van de Yeoman op de afgesproken plaats ontmoeten. Mr Fisher vaart met Het Lam en zal het oppercommando voeren.' Hij knikte naar Big Daniël en dacht: Bij God, ik zal hem missen. 'Mr Wilson, u krijgt het commando over de Minotaur.' Alf Wilson boog erkentelijk zijn donkere zigeunerhoofd.


    'Grand Glorietta ligt tweehonderddertig zeemijlen hiervandaan. Dat is niet al te ver. Er is een veilige ankerplaats aan de zuidkant van het eiland en er is een beek met vers water. Ik geef u vier timmerheden mee om de reparaties aan de Minotaur uit te voeren en het schip weer in gereedheid te brengen om te vechten. Dat zal uw eerste zorg zijn.'


    'Ja, kapitein.' Big Daniël knikte.


    'Volgens mijn berekeningen zal de Yeoman binnen drie weken op de ontmoetingsplaats aankomen. Zodra dat gebeurt, moeten jullie Het Lam bij Grand Glorietta met een kernbemanning aan boord voor anker achterlaten en als de Minotaur dan gerepareerd is, brengen jullie hem en kapitein Anderson hierheen om aan de aanval op Flor de la Mar deel te nemen.'


    'Begrepen, kapitein,' antwoordde Big Daniël. 'Wanneer wilt u dat ik vertrek?'


    'Zo spoedig mogelijk, Mr Fisher. Misschien is kapitein Anderson al op de ontmoetingsplaats. Nu Dorian op Flor de la Mar gevangenzit, telt elke dag. Ik blijf hier om al-Auf onder blokkade te houden.'


    Terwijl hij alleen op het halfdek stond en de zonsondergang de westelijke hemel bloedrood kleurde, zag Hal hoe de Minotaur en Het Lam de trossen losgooiden en op weg naar het zuiden gingen. Toen de beide schepen in de verte waren verdwenen, gaf Hal bevel de Seraph terug te brengen naar zijn plaats voor de kust van Flor de la Mar.


    De volgende ochtend ging hij bij het licht van de eerste stralen van de opgaande zon met de Seraph brutaal voor de ingang van de baai liggen, net buiten schootsbereik van de kanonnen op de muren van het fort. Zijn bedoeling was al-Auf te laten weten dat hij onder blokkade was en tegelijkertijd het eiland grondig te observeren. Door zijn kijker kon hij de verwarring in het Arabische kamp duidelijk zien. Drommen zeerovers verlieten hun hutten tussen de palmbomen en zwermden naar het fort om daar bescherming te zoeken. De grote teakhouten deuren zwaaiden al dicht, voordat ze allemaal binnen waren. Degenen die buitengesloten waren, begonnen te schreeuwen en sloegen met hun vuisten en hun musketten op de deuren. Het stemde Hal tevreden te zien hoe ongedisciplineerd ze waren. Hun gebrek aan training en zelfbeheersing was even duidelijk gebleken uit de manier waarop ze de kanonnen afschoten.


    Hal kon de hoofden met de tulbanden van de kanonniers op de muren onderscheiden, die zich haastten om de kanonnen te bemannen. Het eerste kanon bulderde en de kogel kwam halverwege tussen de kust en de Seraph in zee terecht. Hij scheerde over het water en verloor bij elke keer dat hij stuiterde snelheid tot hij duidelijk te zien was. Een halve kabellengte van de Seraph vandaan zakte hij onder het wateroppervlak weg en verdween.


    Toen opende de rest van de batterij het vuur. Al snel hing er een nevel van rook om de muren van het fort en een woud zeewaterpluimen verrees tussen de kust en het schip. De Seraph was nog steeds ver buiten hun bereik. Hal had het bereik van het Arabische geschut overschat.


    Hij verplaatste zijn aandacht naar de ankerplaats. Er lagen geen schepen meer in de baai, zelfs niet de kleinste vissersdhow. Hun aanval had de baai schoongeveegd. Verkoolde wrakstukken dreven overal rond en lagen opgehoopt langs de hoogwaterlijn van het strand. De uitgebrande romp van de driemaster lag op zijn zij hoog en droog op het strand.


    'Die zal nooit meer zee kiezen,' merkte Ned Tyler met voldoening op. 'U hebt de rat in zijn hol opgesloten, kapitein.'


    'Nu moeten we nog een truc verzinnen om hem naar buiten te lokken.' Hal knikte. 'Stuur Tom naar me toe.' Tom liet zich langs de pardoen van de fokkenmast naar beneden glijden en hinkte naar hem toe. Zijn enkel leek sneller te genezen dan dokter Reynolds had voorspeld. Hal nam hem kritisch op. Tom was nu langer dan de meeste mannen aan boord en had de brede schouders en de gespierde armen van een zwaardvechter. Zijn donkere haar was niet meer met een schaar in aanraking geweest sinds ze uit Engeland waren vertrokken en het hing, dik en krullend, als een paardenstaart over zijn rug. Hal had hem onlangs een scheermes gegeven en zijn gezicht was glad en diepgebruind. Hij had de neus en de doordringende groene ogen van de Courtneys. Een aantrekkelijke jongen, moest Hal met tegenzin toegeven. Zijn vaderlijke gevoelens leken intenser te zijn geworden sinds hij Dorian was kwijtgeraakt. Hij moest de vloedgolf van emoties die hem dreigde te overspoelen, terugdringen.


    Hij overhandigde Tom de kijker en zei bars: 'Wijs me de exacte plaats waar je tegen de muur van het fort bent opgeklommen en het venster van Dorians cel aan.'


    Ze staarden allebei over het water naar het eiland. Het spervuur van kanonschoten was nog steeds aan de gang en de bank van dichte, drijvende rook weerstond de pogingen van de moessonwind om hem weg te blazen.


    'De noordwestelijke hoek.' Tom wees ernaar. 'Ziet u dat groepje van drie wat hogere palmen? Recht daarboven is een inkeping in de muur, waaruit de groene hanen groeien. Ik denk dat het het eerste kijkgat links daarvan is, al ben ik er niet absoluut zeker van.'


    Hal pakte de kijker uit zijn handen en keek erdoor naar het fort. Nu het eerste zonlicht schuin op de muur viel, vormden de openingen van de kijkgaten een schaduwachtig contrast met de witte blokken koraalsteen. Hij keek naar het venster dat Tom had aangewezen en zijn gevoel van verlies werd zo pijnlijk dat het bijna niet te verdragen was.


    'Als u me weer met Aboli en een kleine groep goede mannen op het eiland afzet...' begon Tom in volle ernst, maar Hal schudde onmiddellijk zijn hoofd.


    'Nee, Tom.' Hij had al één zoon verloren en wilde niet het risico lopen er nog een te verliezen.


    'Ik weet precies waar ik Dorry kan vinden,' zei Tom smekend. 'Er zijn een heleboel plaatsen waar we tegen de muur op kunnen klimmen.'


    'Ze zullen je verwachten.'


    'We kunnen toch niet niets doen.' Tom verhief hartstochtelijk zijn stem. 'God mag weten wat er van Dorry zal worden, als we hem niet uit de klauwen van die heidenen bevrijden.'


    'We gaan aan land, zodra we zeker van succes zijn. In de tussentijd zal al-Auf Dorian geen kwaad doen. Het lijkt erop dat hij door een of andere religieuze legende beschermd wordt, door een profetie van een islamitische heilige.'


    'Dat begrijp ik niet. Een profetie en Dorry. Hoe weet u dat, vader?'


    'Van Wazari, de Arabische kapitein die we onderschept hebben. Het komt door Dorians rode haar. Volgens de legende had de profeet Mohammed ook rood haar. Dat is onder oosterse volken heel zeldzaam en ze hebben er een bijgelovige eerbied voor.'


    'We kunnen ons toch niet op de kleur van Dorry's haar verlaten...'


    'Zo is het genoeg, Tom. Ga terug naar je post.' Hals gelaatsuitdrukking was niet onvriendelijk, want hij kon de smeekbeden van de jongen alleen weerstaan door zichzelf voor te houden dat hij zijn gezonde verstand moest blijven gebruiken en standvastig moest zijn.


    De Seraph voer van het fort vandaan. De kanonnen vielen geleidelijk stil en de rook dreef weg op de wind. Ze voeren om de noordpunt heen en begonnen langzaam aan een rondvaart om het eiland. Hal bestudeerde alle kenmerken van de kust nauwkeurig en waagde zich zo dicht bij de rand van het rif als verstandig was.


    Hal had een goede kopie van de oude kaart van Sir Francis gemaakt en die lag nu uitgespreid naast het kompashuis. Hij maakte er aantekeningen van zijn eigen waarnemingen op en liet een peiler vanaf de rusten peilingen doen. Hij zette één keer een sloep uit en stuurde Aboli naar de kust om te onderzoeken of er een vaargeul door het koraalrif was. Aboli had het strand aan de overkant van de lagune bijna bereikt toen er een groep van honderd of meer Arabieren vanuit het palmbos verscheen en op korte afstand de sloep met hun musketten zwaar onder vuur nam. Een van de roeiers werd in de schouder getroffen, voordat Aboli de sloep door de doorgang terug naar het schip wist te brengen.


    Tegen de tijd dat Hal zijn rondvaart om het eiland had voltooid, had hij een dozijn plaatsen waar hij een groep mannen aan land kon zetten, ontdekt en hij markeerde ze zorgvuldig op de kaart. Toen ze opnieuw tegenover de baai kwamen, draaide hij bij en bestudeerde tot in details alles wat hij kon zien van de versterkingen en de buitenwerken die de Arabieren om de voet van de muren hadden opgeworpen.


    Hij probeerde een schatting te maken van het aantal mannen dat al- Auf onder zijn bevel had. Ten slotte concludeerde hij dat het er minstens duizend moesten zijn, maar hij wist dat het ware aantal misschien wel twee keer zo groot zou kunnen zijn.


    Om de paar minuten leek de kijker in zijn handen een eigen leven te gaan leiden en zwaaide dan terug naar het kijkgat in de dikke, witte muur dat Tom had aangewezen.


    'Het wachten op Edward Anderson zal lang en vermoeiend worden,' voorspelde hij somber en elke man op de Seraph bereidde zich voor op de eentonige routine van de blokkade.


    Hal probeerde zijn mannen waakzaam te houden door voortdurend met de musketten, kortelassen en kanonnen te oefenen, maar toch sleepten de dagen zich voort. In de daaropvolgende weken werd de sleur doorbroken doordat er vaartuigen werden gesignaleerd die Flor de la Mar vanuit het westen naderden. De Seraph zette alle zeilen bij en voer met de moessonwind in de rug snel op de schepen af om ze te onderscheppen.


    Drie ervan bleken een gemakkelijke prooi te zijn en werden zonder verliezen ingehaald en geënterd, maar het vierde schip was een prachtige, bijna vijfenveertig meter lange dhow, niet veel kleiner dan de Seraph zelf. De Seraph achtervolgde hem fanatiek, maar de dhow was verrassend snel en zijn doodsbange bemanning was zeer vakkundig. De Seraph raakte hem bijna kwijt toen het donker werd, maar Hal vermoedde wat de kapitein van de dhow van plan was en voer terug naar het eiland. Toen het licht werd, ontdekten ze dat de dhow probeerde de baai van Flor de la Mar binnen te glippen en de Seraph wist hem te onderscheppen, toen hij nog geen halve mijl van zijn doel verwijderd was. De bemanning bood verwoed tegenstand. Een van Hals mannen werd doodgeschoten en drie andere raakten gewond, voordat de bemanning van de Seraph de dhow in handen had. Het bleek dat hij het eigendom was van prins Abd Mohammed al-Malik.


    De prins was niet aan boord, maar zijn hut op het schip was ingericht als de troonzaal van een oosterse potentaat. Hal liet de tapijten en de meubelen eruit halen en naar zijn eigen hut op de Seraph brengen.


    De naam Abd Mohammed al-Malik was Hal bekend. Op de avond waarop ze de Minotaur en Het Lam uit de baai van Flor de la Mar hadden weggehaald, hadden ze een ander schip aangehouden en hij had toen besloten het te laten gaan. Dat schip was het eigendom van dezelfde man geweest en nu Hal met deze bewijzen van grote rijkdom werd geconfronteerd, twijfelde hij eraan of dat wel een verstandig besluit was geweest.


    Hij liet een touw uit de masttop spannen en legde de strop ervan over het hoofd van de kapitein. Hal ging naast de veroordeelde staan en ondervroeg hem uitgebreid.


    'Ja, effendi.' De man was doodsbang en antwoordde vlot. 'Al-Malik is een rijk en machtig man. Hij is de jongere broer van de kalief in Muscat. Zijn vloot bestaat uit meer dan honderd handelsschepen. Ze varen op elke haven in India en Afrika en de landen van de profeet. We doen regelmatig Daar Al Shaitan aan om met Jangiri zaken te doen.'


    'Je weet heel goed dat al-Auf een zeerover is en dat alle goederen die je van hem koopt, van christelijke schepen zijn gestolen. Vele onschuldige zeelieden zijn door de zeerover afgeslacht en de overlevenden zijn als slaven verkocht.'


    'Ik weet alleen dat mijn meester mij eropuit gestuurd heeft om met Jangiri handel te drijven, omdat de prijzen die hij voor zijn goederen vraagt, heel gunstig zijn. Hoe hij eraan komt, is mijn zorg niet en ook niet die van mijn meester.'


    'Dan zal ik er nu voor zorgen dat het je zorg wel wordt,' zei Hal hardvochtig. 'Door gestolen goederen van de zeerover te kopen, ben je even schuldig als hij.' Hij wendde zich tot Aboli. 'Doorzoek het schip zorgvuldig.'


    De drie dhows die ze eerder hadden gekaapt, waren er, evenals deze kapitein, op gebrand geweest handel met al-Auf te drijven. Het leek erop dat het nieuws dat er op Daar Al Shaitan voor een prik je kostbare waren gekocht konden worden zich van de Perzische Golf tot aan de kust van de Coromandel had verspreid. De drie andere schepen hadden baar geld bij zich gehad om de goederen die van hun gading waren, te kunnen kopen.


    'Laten we eens kijken of deze schurk een verdere bijdrage kan leveren in de kosten die we moeten maken om de blokkade van het eiland te onderhouden.' Hal ijsbeerde op het dek, terwijl zijn mannen de dhow doorzochten en binnen een halfuur hadden ze de bergplaats van de geldkisten van de kapitein ontdekt. De kapitein rukte aan zijn baard en verscheurde zijn gewaad van ellende toen de vier kisten het dek op gesleept werden. Ze waren te zwaar om te dragen.


    'Heb genade, effendi,'jammerde hij. 'Die kisten zijn niet van mij. Ze zijn van mijn meester.' De man liet zich op zijn knieën vallen. 'Als u ze van me afneemt, veroordeelt u me ter dood.'


    'En dat zou je verdiende loon zijn,' zei Hal droogjes. Vervolgens draaide hij zich om naar Aboli. 'Zit er nog iets anders van waarde in de ruimen?'


    'Ze zijn leeg, Gundwane.'


    'Goed, breng de buit aan boord van de Seraph.' Hal wendde zich weer tot de jammerende kapitein van de dhow. 'Deze kisten zijn de prijs voor de vrijheid van jou en je schip. Waarschuw je meester dat dit nog maar een habbekrats is, vergeleken bij de prijs die ik hem zal laten betalen als hij zo dom is ooit nog zaken met zeerovers te doen. Ga nu met God en dank hem voor je redding.'


    Vanaf het dek van de Seraph zag hij de dhow snel naar het Afrikaanse vasteland terugvaren. Daarna ging hij naar zijn hut waar Aboli de buitgemaakte kisten tegen de wand had opgestapeld.


    'Maak ze maar open,' beval Hal. Aboli forceerde de sloten met een koevoet.


    De drie vaartuigen die hij eerder had gekaapt, hadden een rijke buit opgeleverd, maar die zonk in het niet, vergeleken bij datgene wat er werd onthuld toen de deksels van de vier kisten werden geopend.


    Het baar geld dat ze bevatten was in kleine zeildoekzakken verpakt. Hal sneed er een met zijn dolk open en de glinsterende goudstukken stroomden over zijn bureau. Hij zag onmiddellijk dat de meeste munten gouden mohurs waren, waarop de drie bergen en de olifant van het imperium van de grootmogol geslagen waren. Maar er zaten ook andere munten tussen; gouden dinars van de islamitische sultans die bedekt waren met religieuze teksten en zelfs een paar oude tetradrachmen van de Perzische satrapen die zo zeldzaam waren dat hun waarde de intrinsieke waarde van het metaal ver overtrof.


    'Het zou tien mannen een week kosten om deze munten te tellen,' concludeerde Hal. 'We zullen ze maar wegen. Laat meester Walsh de weegschaal naar beneden brengen en geef hem twee mannen om hem te helpen.'


    Walsh was de rest van de dag en de halve avond bezig, voordat hij Hal de definitieve bepaling van het gewicht kon geven.


    'Het is moeilijk op een bewegend schip goed te wegen,' zei Walsh. 'De armen van de weegschaal komen nooit tot rust.'


    Ik zal het u niet kwalijk nemen als u er een paar ons naast zit,' verzekerde Hal hem. Ik zal genoegen nemen met uw resultaat tot we ze in Engeland officieel kunnen laten wegen.'


    'Het gewicht is vijfhonderdzevenenzeventig pond,' zei Walsh en Hal staarde hem vol verbazing aan. Hij had niet verwacht dat het zó veel zou zijn. Godallemachtig, dat was bijna een lakh roepies. Een vermogen in welke muntsoort ook. Daarbij moesten dan het goud en het zilver van de andere drie dhows die hij had gekaapt, nog opgeteld worden. De totale waarde ervan overtrof de waarde van de twee vierkant getuigde schepen die hij had buitgemaakt.


    'Een lakh roepies,' mompelde hij peinzend. Er was iets met dat bedrag dat hem bekend voorkwam. Een lakh roepies! Dat was het bedrag dat al-Auf volgens Wazari voor het kind met het rode haar uit de profetie wilde hebben. De prijs die Dorian als slaaf moest opbrengen.


    Hoe langer hij erover nadacht, hoe waarschijnlijker het hem leek. Het goud was de koopprijs voor Dorian. Deze gedachte stemde hem tevredener dan het goud zelf. Dat al-Malik goud naar al-Auf stuurde om Dorian te kopen, bewees dat zijn zoon nog op het eiland was.


    'Dank u, meester Walsh. U hebt goed werk gedaan.'


    Hal ging weer naar boven, naar het dek.


    'Alstublieft God, laat Anderson snel komen,' fluisterde hij, terwijl hij over het glinsterende, groene water naar het door het witte koraalzand omringde, smaragdgroene eiland keek. 'Of geef me anders in elk geval de kracht om me te beheersen.'


    Er kroop nog een week voorbij. Toen, op een schitterende ochtend, het Tom vanuit de masttop een vreugdevolle kreet klinken. 'Zeil in zicht!'


    Te ongeduldig om te wachten tot de uitkijk verslag zou uitbrengen, klom Hal het want in en perste zich in het kraaiennest naast Tom.


    'Daar!' Tom wees naar het zuiden en minutenlang dacht Hal dat zijn zoon zich vergist moest hebben, want de horizon was leeg, maar toen zag hij heel even een vlekje dat onmiddellijk weer verdween. Hij richtte zijn kijker op de plek en toen zag hij het weer, een kleine sneeuwwitte puntvorm.


    'Je hebt gelijk,' juichte hij. 'Een vierkant getuigd schip.'


    'Twee!' corrigeerde Tom hem. 'Twee schepen. Dat kunnen alleen maar de Yeoman en de Minotaur zijn.'


    'We gaan ze tegemoet om ze welkom te heten.'


    Al snel werden de naderende schepen herkenbaar als de Yeoman en de Minotaur. Hal bestudeerde ze gretig door zijn kijker en hij kende de Minotaur nauwelijks terug. Big Daniël had in de korte tijd die hij tot zijn beschikking had gehad om het schip op te knappen, wonderen verricht. Het zag er met zijn nieuwe verflaag prachtig uit en zelfs toen het dichterbij kwam, was er geen spoor te bekennen van de schade die de kanonnen zijn tuigage en romp hadden toegebracht. In tegenstelling daarmee was aan de oude Yeoman duidelijk af te zien dat hij een lange reis achter de rug had.


    Hal wisselde ter begroeting vlagsignalen met de Yeoman uit en toen ze langszij kwamen, draaiden de beide schepen bij en de Yeoman zette een boot uit. Edward Andersons vuurrode gezicht gloeide op het achterschip als een bakboordlicht, terwijl hij naar de Seraph geroeid werd. Hij beklom met een voor zo'n zware man verrassende snelheid de ladder en greep Hals uitgestoken hand.


    'Ik heb van Mr Fisher gehoord dat u in mijn afwezigheid hard gewerkt hebt en dat u een grote buit in de wacht hebt gesleept.' Uit zijn gelaatsuitdrukking en de toon waarop hij sprak, was duidelijk af te leiden dat het hem niet lekker zat, want alleen de kapiteins die in het zicht van de gekaapte schepen waren, hadden recht op een aandeel in de buit.


    Ik heb uw schip dringend nodig, sir, en er ligt een nog grotere buit in het verschiet,' verzekerde Hal hem. Het zou wel buitengewoon wreed zijn hem nu over de buit van de Arabische dhows te vertellen, dacht hij. 'Komt u maar mee naar mijn hut.'


    Zodra ze zaten, schonk Hals bediende een glas madera voor hen in en liet hen alleen.


    Ik heb brieven van meneer Beatty en uw zoon Guy bij me,' zei kapitein Anderson en hij haalde een in zeildoek gewikkeld pakketje uit zijn mantel tevoorschijn.


    Hal legde het opzij. Hij zou de brieven later wel lezen. 'Hoe gaat het met Guy?' Hij vroeg het terloops, want hij wilde graag zo snel mogelijk de dringender zaken bespreken, maar toch was Andersons antwoord een schok voor hem.


    'Hij verkeerde in goede gezondheid toen ik hem de laatste keer zag, maar ik heb begrepen dat hij binnenkort gaat trouwen.'


    'Goeie God, man! Hij is amper achttien jaar oud.' Hal keek hem boos aan. Ik ben in deze kwestie niet geraadpleegd. U moet u vergissen, sir.'


    Ik verzeker u dat er geen vergissing in het spel is, Sir Henry.' Andersons gezicht was nog roder dan gewoonlijk en hij schoof ongemakkelijk in zijn stoel heen en weer.


    'Wie is de vrouw?' vroeg Hal. Hij sprong in zijn opwinding overeind en begon te ijsberen.


    'Er is mij meegedeeld dat het juffrouw Caroline Beatty is.' Edward Anderson zweette van gêne. Hij haalde een bontgekleurde zakdoek uit zijn tuniek en veegde zijn gezicht droog, voordat hij vervolgde: Ik heb begrepen dat er een zekere haast achter het huwelijk zit. Het zou zelfs al een paar dagen nadat ik uit Bombay ben vertrokken, plaatsvinden, dus uw zoon is op dit moment bijna zeker getrouwd.'


    Hal bleef stokstijf staan toen de onverkwikkelijke waarheid tot hem begon door te dringen. 'Tom!' zei hij.


    'Nee, Sir Henry, u begrijpt me verkeerd. Ik heb het over Guy, niet over Tom.'


    'Neemt u me niet kwalijk. Ik dacht hardop,' zei Hal. Door de schok was hij afgeleid van de dringender zaken, maar Anderson drukte hem met zijn volgende opmerking weer met zijn neus op de feiten.


    'Mr Fisher heeft me het afschuwelijke nieuws verteld dat uw jongste zoon in handen van de vijand is gevallen. Mijn innige deelneming, Sir Henry.'


    'Dank u, kapitein Anderson. Ik reken op uw hulp om hem te redden.'


    'Mijn schip en mijn bemanning staan vanzelfsprekend volledig tot uw beschikking, Sir Henry.'


    'Laten we dan onze strategie doornemen.'


    Hal had weken de tijd gehad om plannen te maken voor de aanval op Flor de la Mar en hij legde ze Anderson voor. Ze bleven de rest van de dag in de hut en namen elk detail van de operatie door, van het systeem van vlagsignalen die hun schepen onderling en naar het land zouden gebruiken tot de manier waarop de bij de aanval betrokken zeelieden ingezet zouden worden en het delegeren van bepaalde verantwoordelijkheden naar de diverse bevelvoerende officieren. Daarna bogen ze zich nog een uur over de kaarten die Hal had gemaakt. De zon ging al onder toen Anderson aanstalten maakte om naar de Yeoman terug te gaan.


    'Houd goed in gedachten wat ik u over al-Auf heb verteld, kapitein Anderson. Al-Auf is al enkele jaren in dat fort genesteld. In die tijd zijn Arabische handelaren uit elke hoek van de oceaan door het eiland aangetrokken als vliegen door de mesthoop. Ze hadden enorme hoeveelheden zilver- en goudstaven bij zich er slaven en gestolen goederen mee te kopen. De buit die ik in uw afwezigheid heb vergaard, zal daarbij vergeleken in het niet zinken. Ik denk dat we op Flor de la Mar een schat zullen aantreffen die alles wat Drake en Hawkins ooit van hun avonturen mee naar huis hebben gebracht, in de schaduw zal stellen.'


    Edward Andersons blauwe ogen twinkelden bij de gedachte en om hem nog meer te inspireren, vervolgde Hal: 'U zult voor uw rol in deze onderneming geridderd worden en met uw aandeel in de buit zult u zich een prachtig landgoed kunnen veroorloven. Hierna zult u nooit meer zee hoeven te kiezen.'


    Ze schudden elkaar snel de hand. 'Tot morgen.' Op Andersons rode gelaat verscheen een brede grijns en de greep van zijn enorme knuist was stevig.


    'Waarschuw uw mannen ervoor dat mijn zoon in het fort is.' Hal sloeg nu een strengere toon aan. 'Zorg ervoor dat ze in de hitte van de strijd geen vergissingen maken.'

  


  



  
    Hal gaf bevel de Seraph op koers te brengen om de blokkade van het eiland te hervatten. Hij keerde daarna direct naar zijn hut terug en sneed het zeildoekpakket met de brieven dat Anderson voor hem uit Bombay had meegebracht, open. Hij herkende Guys kriebelhandschrift op een van de opgevouwen vellen papier onmiddellijk, maar legde de brief opzij om hem later te lezen. Hij vouwde de brief van Beatty open en fronste zijn voorhoofd terwijl hem las.


    De Residentie Bombay 6 november


    Sir Henry,


    Het genoegen dat het me schenkt u te schrijven, wordt enigszins getemperd door de omstandigheden die het noodzakelijk maken. Om maar met de deur in huis te vallen, mijn dochter Caroline Beatty verwacht een kind. Volgens dokter Goodwin, de arts van de factorij hier in Bombay, is ze al drie maanden zwanger. Dat betekent dat de conceptie heeft plaatsgevonden in de tijd die mijn gezin in Kaap de Goede Hoop in een logement doorbracht. U zult u herinneren dat uw zoon, Guy Courtney, toen in het gastenverblijf bij ons was.


    Tot mijn genoegen kan ik u mededelen dat uw zoon, Guy Courtney, zich in deze kwestie als een echte heer heeft gedragen. Hij heeft toegegeven dat hij het kind heeft verwekt en me toestemming gevraagd met mijn dochter in het huwelijk te treden. Omdat hij nu ouder is dan zeventien jaar heeft hij het wettelijke recht een huwelijk aan te gaan. Mijn dochter Caroline wordt aanstaande vrijdag achttien jaar, dus de leeftijd van de beide jonge mensen levert geen problemen op.


    Mijn vrouw en ik hebben het verstandig geacht onze toestemming voor het huwelijk te geven en als huwelijksdatum hebben we aanstaande vrijdag vastgesteld, dezelfde dag waarop mijn dochter achttien jaar wordt. Daarom zal deze kwestie waarschijnlijk geregeld zijn tegen de tijd dat u deze brief in handen krijgt.


    Ik heb mijn dochter een bruidsschat van vijfhonderd pond kunnen meegeven. De Compagnie zal het jonge paar in het kantonnement een huis ter beschikking stellen, zodat in hun directe behoeften is voorzien. Ongetwijfeld zult u het juist achten uw zoon, als aanvulling op zijn salaris, een passende toelage te geven en uw aanzienlijke invloed bij de raad van bestuur van de Compagnie aan te wenden om zijn carrière te bevorderen.


    Wat dit laatste betreft, kan ik u mededelen dat Guy zich in zijn nieuwe baan goed heeft ingewerkt en dat gouverneur Aungier zich al verscheidene malen positief over hem heeft uitgelaten.


    Met gevoelens van de diepste hoogachting die door mijn vrouw worden gedeeld, teken ik, Uw dienaar, Thurston Beatty


    Hal verfrommelde het vel papier en keek woedend naar de brief van Guy die nog ongeopend op zijn bureau lag. De idioot! Hij had de vogel opgeëist die door Toms pijl was neergeschoten. Wat kon hem in vredesnaam bezield hebben?


    Hij scheurde de brief van Beatty in snippers en gooide ze door de patrijspoort van de hut naar buiten. Toen richtte hij zijn aandacht met een zucht op de brief van Guy.


    Hij voegde niets toe aan datgene wat Beatty al had geschreven, behalve dan dat Guy uiting gaf aan zijn extatische vreugde dat hij met de mooie Caroline in het huwelijk zou treden.


    'Je broer Tom heeft al het graafwerk gedaan om die diamant voor je naar boven te halen,' mompelde Hal vol afkeer. Hij overwoog Tom te laten halen om hem ervan op de hoogte te brengen dat zijn inspanningen vrucht gedragen hadden en om zijn ongenoegen op hem af te reageren. Toen zuchtte hij weer.


    Wat voor nut heeft het? vroeg hij zich af. Het is nu eenmaal gebeurd en alle betrokkenen lijken met het resultaat tevreden te zijn, hoewel niemand de mening van de bruid over de kwestie gevraagd lijkt te hebben.


    Hij maakte een prop van Guys brief en gooide ook die door de patrijspoort in het water.


    Op dat moment werd er discreet op de deur geklopt en een matroos riep: 'Neemt u me niet kwalijk, kapitein, maar Mr Tyier zegt dat Flor de la Mar pal voor ons uit in zicht is.'


    Hal vergat zijn privéproblemen onmiddellijk. Hij gordde zijn zwaardriem om en haastte zich naar het dek.

  


  



  
    De Seraph leidde de Minotaur in kiellinie door de ingang van de baai. Ned Tyler had het bevel over de Seraph, want Hal was niet aan boord. Toen de twee grote schepen dicht genoeg bij het eiland waren, namen ze de Arabische posities tussen de palmbomen en op de muren van het fort gestaag onder vuur. De maanden van oefening die de bemanningen hadden gehad, wierpen nu hun vruchten af en ze schoten snel en zuiver. Vertrouwend op het gebrek aan bekwaamheid van de Arabische kanonniers bracht Ned de Seraph zo dichtbij dat hij langs de buitenrand van het rif voer. Hij was ruim binnen schootsbereik van de zware kanonnen op de muren van het fort, maar de Seraph schoot grote brokken koraalsteen van de kantelen, waardoor de verdedigers nog verder in verwarring raakten. Ze schoten krampachtig en onregelmatig terug, maar hoewel een paar van de enorme stenen kogels die ze afvuurden zó dichtbij in het water plonsden dat het dek van de Seraph nat gespat werd, kwamen de meeste zelfs niet in de buurt.


    Het Arabische kamp tussen de palmbomen was binnen het bereik van de lange musketten van de twee schepen en de helft van hun vuur was op de hutten gericht. De geweren waren geladen met kartetsen en de loden kogels hielden huis in de drommen mannen en vrouwen die naar de beschermende muren van het fort renden. Er bleven rijen bruine lichamen op het pad achter, als koren achter de maaiers.


    Nadat ze één keer langs het fort waren gevaren, gingen de schepen achtereenvolgens overstag en keerden, zo dicht bij het eiland als het rif toestond, terug, terwijl ze onophoudelijk bleven vuren. Inmiddels hadden de Arabische kanonniers zich van hun aanvankelijke verwarring hersteld. Hun stenen kogels vielen dicht bij de Seraph in het water maar een ervan sloeg door de zwakke, houten verschansing naar binnen. Hij schoot beide benen af van een van de dragers die, beladen met de zijden zakken met kruit, uit de kruitkamer de kajuitstrap op holden.


    Ned keek naar het beenloze lichaam van de jongen dat kronkelend in een steeds groter wordende plas bloed lag. De stervende jongen riep meelijwekkend om zijn moeder, maar beide slagaders spoten als open kranen en er kon niemand van zijn post gehaald worden om hem te helpen. De gedachte zich buiten het bereik van de kanonnen terug te trekken om verdere verliezen te voorkomen, kwam niet bij Ned op. Hal had hem gevraagd met het schip tot dicht bij het land te varen om de vijandelijke batterijen bezig te houden en ervoor te zorgen dat de Arabieren zolang mogelijk in het fort opgesloten bleven. Ned zou zijn opdracht uitvoeren, ook al rouwde hij om het verlies van een van zijn dappere jongens.


    Aan de andere kant van het eiland hoorde Hal het regelmatige, beheerste vuur van de beide schepen en veegde met zijn onderarm het zweet van zijn voorhoofd. Goed gedaan, Ned! dacht hij en toen richtte hij zijn aandacht op het veilig aan land krijgen van de rest van de mannen van de Yeoman. De boten kwamen binnen door de pas door het rif die hij weken geleden had gemarkeerd. De vier pinassen zaten tjokvol mannen en de boten lagen zo diep in het water dat ze nauwelijks een handbreedte vrijboord hadden.


    Toen de kiel van de boten het zand raakte, sprongen de mannen in het heldere, warme water van de lagune en waadden naar het strand. Big Daniël en Alf Wilson verdeelden hen in colonnes en leidden hen naar de bescherming van het palmbos.


    Zelfs met alle mannen die Anderson op de Yeoman kon missen, had Hal nog geen vierhonderd mannen onder zijn bevel het tegen de horden van al-Auf op te nemen. De vijandelijke strijdmacht zou best meer mannen kunnen tellen dan de tweeduizend die Hal had geschat, maar tot dusver waren ze bij de landing niet op tegenstand gestuit.


    Het leek erop dat de beschieting door de Seraph en de Minotaur het gewenste effect had en dat alle verdedigers bescherming in het fort zochten. De laatste boot met zeelieden kwam het strand op, zwaarbeladen met kruithoorns en waterflessen, want vechten in deze hitte was een dorstige bezigheid. Hal keek de bijna lege boten na die naar de Yeoman teruggeroeid werden. Daarna volgde hij de laatste colonne omhoog het bos in.


    De marsorde was zorgvuldig gepland. Big Daniël had het bevel over de voorhoede en de verkenners die vooruitgestuurd werden om te voorkomen dat ze in een hinderlaag zouden lopen. Aan beide zijden van de colonne liepen musketiers die als flankeurs fungeerden. Hal hield het bevel over het belangrijkste deel van de colonne in eigen hand.


    Het was een afstand van ruim vier kilometer vanaf de inham waar ze geland waren naar het fort aan de noordkant. Hal vergde veel van zijn mannen en liet hen aan één ruk door over de zachte, zandige bodem draven. Toen ze ongeveer anderhalve kilometer afgelegd hadden, hoorden ze een salvo van musketschoten, geschreeuw en woeste kreten in het bos voor hen. Hal haastte zich naar voren, want hij vreesde dat Big Daniël in een hinderlaag was gelopen. Negen dode Arabieren lagen aan weerszijden van het pad, onder de voet gelopen door de oprukkende zeelieden. Het geluid van de gevechten stierf tussen de bomen weg, terwijl de overgebleven Arabieren, fanatiek achtervolgd door Big Daniels mannen, terugvluchtten naar het fort. Eén zeeman zat met zijn rug tegen een boom en wikkelde een reep stof om de wond die een musketkogel hoog in zijn dij had veroorzaakt. Hal gaf een van de andere mannen opdracht hem terug te brengen naar het strand om door de Yeoman weggehaald te worden en ging daarna haastig achter Big Daniël aan. De kanonnen bulderden nog steeds aan de andere kant van het eiland en ze waren nu zó dicht bij het fort dat ze de rookwolken boven de bomen vóór hen uit zagen kolken.


    'Ned Tyler houdt de zonen van de profeet van hun gebeden af,' mompelde Hal, terwijl het zweet van zijn gezicht in zijn baard stroomde en zijn overhemd doorweekte alsof hij onder een waterval had gestaan.


    Minutenlang rook Hal al een smerige, steeds doordringender wordende lucht die in de vochtige hitte van het bos bijna ondraaglijk werd. Toen kwamen ze plotseling op open terrein uit en Hal bleef zó abrupt staan dat de mannen die hem volgden tegen hem aanbotsten. Ondanks zijn haast was hij geschokt door de gruwelijkheden van al-Aufs executieterrein. De door de zon zwartgeblakerde lijken aan de driepoten waren grotesk opgezwollen door hun eigen darmgassen en een paar van hen waren opengebarsten als overrijpe vruchten. Ze waren bedekt met een bewegende, iriserende mat van blauwe vliegen.


    Hal kon zich er niet van weerhouden om tussen de rijen doden naar een kleiner lichaam met felrood haar te zoeken, maar tot zijn opluchting zag hij het niet. Hij dwong zichzelf tussen de rijen hangende lichamen door te lopen en de dichte wolken zoemende vliegen te negeren die om hem heen opvlogen en langs zijn gezicht streken.


    Aboh en Tom wachtten tussen de bomen aan de overkant van de open plek op hem. 'Kunnen we nu gaan?' schreeuwde Tom op een afstand van dertig passen. Tom, Aboh en de drie mannen die ze bij zich hadden, droegen een Arabisch gewaad en een hoofddoek. Hij zag dat Toms gelaatsuitdrukking vastberaden en tegelijk ongeduldig was en dat het zwaard in zijn rechterhand ontbloot was. Hij kreeg er weer spijt van dat hij voor Toms smeekbeden gezwicht was en dat hij hem toestemming had gegeven met Aboh mee te gaan. De overweging die daarbij de doorslag had gegeven, was dat Tom de enige was die bij het fort was geweest en wist waar een kleine groep vastberaden mannen tegen de muren op kon klimmen. Tom wist ook in welke cel Dorian werd vastgehouden. Gekleed als zeerover zouden ze proberen Dorian te bereiken en hem te beschermen tegen de gevechten en de slachting die op de bestorming van het fort zouden volgen.


    Hal greep Aboli's arm vast en siste tegen hem: 'Houd Tom in de gaten. Laat hem niets stoms doen. Blijf hem constant dekken.'


    Aboli keek met zijn donkere ogen naar Hal en verwaardigde zich niet hem te antwoorden. 'Laat hem niet naar boven klimmen, voordat we elke man op de muur naar de oostkant gelokt hebben,' vervolgde Hal.


    Aboli fluisterde fel terug: 'Doet u uw werk, Gundwane, dan doe ik het mijne.'


    'Ga dan maar.' Hal duwde hem lichtjes weg en zag het kleine groepje met Tom en Aboli schouder aan schouder voorop naar de andere kant van het fort draven.


    Toen ze tussen de bomen verdwenen waren, keek Hal omhoog naar de bovenkant van de muren die net boven de bomen uit zichtbaar waren en hij hield zijn hoofd schuin om naar de geluiden van de beschieting te luisteren. Hoewel deze kant van het eiland in dichte, kolkende rookwolken gehuld was en hij de smaak van brandend kruit scherp in zijn keel proefde, stierf het gebulder van de kanonnen weg. Ned bracht de Seraph en de Minotaur naar veiliger wateren.


    Hal keek over zijn schouder en zag dat de colonne zeelieden, zelfs na de zware tocht in looppas door het bos, dicht achter hem was en dat er maar weinig achterblijvers waren. Hij leidde hen verder tot hij aankwam bij Big Daniël die bij de rand van het bos op hem wachtte.


    De vijftien meter hoge, witte muren van het fort verrezen honderdvijftig passen voor hen uit aan de andere kant van open terrein. De poort waarvan de zware mahoniehouten balken met ijzeren beslag versterkt waren, was gesloten. Er waren op de kantelen geen verdedigers te zien. Ze moesten allemaal op de westelijke muur tegenover de zee zijn. Terwijl het geluid van de laatste kanonschoten wegstierf, hoorde Hal in de verte zwak hun gejuich toen ze de beide schepen zagen wegvaren.


    'Ze zijn nu in het nadeel,' zei Hal tegen Big Daniël. 'Maar we moeten opschieten als we het verrassingselement aan onze kant willen houden.'


    Gebogen onder hun zware last kwamen de mannen van de colonne nog steeds aanlopen. Zwetend en hijgend lieten ze zich neerploffen en dronken gretig uit hun waterfles. Hal liep tussen hen door om hen moed in te spreken en hen naar hun posities langs de rand van het bos te sturen.


    'Houd jullie hoofd laag! Blijf uit het zicht! Zorg ervoor dat jullie geweren schietklaar zijn, maar vuur niet voordat ik het bevel geef!'


    De koppels die de vijf zware kruitvaten aan een staak tussen hen in droegen, waren teruggevallen naar de achterhoede van de colonne, maar eindelijk kwamen ze aanstrompelen. Ze stapelden de vaten onder de palmbomen op en Hal en Big Daniël gingen aan de slag om de lonten aan te brengen.


    Hal had de lonten zo kort gesneden als hij durfde, maar het was altijd een zorgvuldig karwei, want geen twee lonten brandden met dezelfde snelheid. Ze tikten met de handgreep van een mes op de lonten om het fulminaat gelijkmatig te verdelen en stopten ze toen in het spongat van elk vat. Iedere seconde telde nu en ze hadden niet de tijd zich ervan te vergewissen dat elke lont perfect was. Als er een niet goed brandde, waren er nog vier andere om de explosieven tot ontploffing te brengen.


    'Klaar?' Hal keek op van zijn werk.


    Big Daniël drukte de laatste lont met een handvol zachte pek op zijn plaats. 'Het moet maar.'


    'Steek de lonten aan!' beval Hal. Big Daniël streek met de vuurslag over de vuursteen en het tondel vatte vlam. Een voor een staken ze de lonten aan en keken toe, terwijl ze begonnen te smeulen en te roken.


    'Neem de vaten op de schouder!' beval Hal en vijf andere mannen die speciaal om hun lichaamskracht waren uitgekozen, kwamen naar voren. Een tweede rij stond achter hen gereed om naar voren te rennen en een vat over te nemen, als een van de dragers door de vijand vanaf de muren van het fort zou worden neergeschoten.


    Hal trok zijn zwaard, liep naar de rand van het bos en tuurde over het open terrein. Er was op de muren nog geen spoor van de Arabische verdedigers te bekennen. Hij haalde diep adem en vergaarde zijn moed. 'Zachtjes, jongens! Volg me!'


    Zonder te schreeuwen of te juichen renden ze tegelijk naar voren. De blote voeten van de zwaarbelaste matrozen zonken diep in de zandige bodem weg, maar ze vorderden snel en ze waren bijna bij de poort toen er vanaf de muur boven de poort een schreeuw en een schot klonken. Hal zag een hoofd met een tulband en de loop van een rokende jezail in de opening tussen de kantelen. De afstand was klein en de kogel trof een van de rennende matrozen recht in zijn blote borst. De gewonde man viel languit achterover in het zand waarbij het vat van zijn schouder rolde.


    Big Daniël liep maar één pas achter hem en hij tilde het vat op alsof het een kegel was. Met het vat onder zijn arm sprong hij over de stervende man heen en bereikte als eerste de poort. Hij liet het vat tegen de scharnieren vallen en wenkte de mannen achter hem.


    'Hier! Breng ze hier!'


    Toen de eerste man, hijgend en puffend van inspanning, aankwam, griste Big Daniël het vat van zijn schouder.


    'Ga terug naar de bomen!' zei Big Daniël en hij zette het vat naast het andere. 'Goed gedaan, jongen!' Hij greep het volgende vat en stapelde het in een piramidevorm op de eerste twee.


    Inmiddels stond er een drom schreeuwende Arabieren op de kantelen boven hen die Big Daniels mannen, die rennend de dekking van de bomen probeerden te bereiken, met onregelmatige musketsalvo's bestookten. Een van hen werd neergeschoten en bleef kreunend op het open terrein liggen. Rondom hem spoten stofwolkjes omhoog toen de musketiers op de muur probeerden hem af te maken. De matrozen die zich tussen de bomen verborgen hielden, beantwoordden het vuur. Hun kogels ketsten tegen de steenblokken en deden een regen van stukjes koraal neerdalen op de mannen die voor de zware poort hurkten.


    Hal knielde naast Big Daniël en zette het vijfde kruitvat boven op de stapel. Hij blies op het smeulende uiteinde van de lont in zijn hand en het vuur flakkerde rood op. 'Maak dat je wegkomt, Danny,' zei hij. Ik doe het verder wel.'


    Maar Big Daniël had zijn eigen rokende lont in zijn hand. 'Neem me niet kwalijk, kapitein, maar ik help u toch maar een handje.' Hij knielde naast Hal en stak de lont van een van de kruitvaten aan. Hal boog zich voorover en deed hetzelfde. Ongehaast staken ze de vijf lonten aan en wachtten om er zeker van te zijn dat ze gelijkmatig brandden.


    Inmiddels zwermde het halve garnizoen over de muren boven hen en de mannen aan de bosrand vuurden zo snel ze konden herladen. Vierhonderd schreeuwende en juichende Britse zeelieden beantwoordden het vuur met een moordende beschieting van de kantelen.


    Hal en Big Daniël waren tegen het vuur van de mannen boven hen beschermd door de uitstekende rand onder de kantelen, maar zodra ze over het open terrein zouden weglopen, zouden ze volledig onbeschut zijn. Hal wierp een laatste blik op de fel brandende lonten - ze staken nog maar een paar centimeter uit de spongaten van de vaten - en stond op. Ik denk dat de tijd om te vertrekken, gekomen is.'


    Ik zie ook geen reden om nog langer te blijven, kapitein.' Big Daniël grijnsde tegen hem en ze renden naast elkaar het open terrein op.


    Onmiddellijk werd het geschreeuw achter hen luider en alle Arabieren op de muren openden het vuur op het rennende tweetal. De zware, loden kogels zoefden om hun hoofd en boorden zich in het zachte zand om hun rennende voeten. Vanuit het bos schreeuwden de zeelieden aanmoedigingen en vuurden even wild als de Arabieren op de muren.


    Seraph!' schreeuwden ze.'Kom op, Danny! Rennen, kapitein!'


    Het scheen Hal toe dat de tijd in een vertraagd tempo verstreek. Hij had het gevoel alsof hij onder water was en elke pas leek minutenlang te duren. De bomen van de bosrand kwamen dichterbij en de musketkogels vlogen dicht als hagel om hen heen.


    Toen werd Big Daniël getroffen, niet één keer, maar bijna tegelijkertijd door twee kogels. De ene trof hem aan de achterkant van zijn knie en brak het bot. Zijn been vouwde zich onder hem dubbel als de duimstok van een timmerman. De tweede kogel raakte hem in de heup en verbrijzelde het bovenste deel van zijn dijbeen. Hij viel in het zand met zijn beide benen verdraaid en verder nutteloos onder hem.


    Hal rende vier passen verder, voordat hij zich realiseerde dat hij alleen was. Hij bleef staan en keek om.


    'Loop door!' schreeuwde Big Daniël. 'U kunt me niet helpen! Allebei mijn benen zijn kapotgeschoten.' Hij was met zijn gezicht in het zand terechtgekomen en zijn ogen en mond zaten er vol mee. Hal draaide zich snel om en rende door een regen van musketvuur naar hem terug.


    'Nee! Nee!' brulde Big Daniël, terwijl het zand en het speeksel in een wolk uit zijn mond vlogen. 'Ga terug, idioot. Ga terug.'


    Hal bereikte hem, boog zich voorover en greep hem bij zijn schouders. Hij probeerde hem op te tillen, maar schrok van het gewicht van het grote lichaam. Hal haalde diep adem, verplaatste zijn handen en probeerde het opnieuw. Deze keer lukte het hem het bovenste deel van Big Daniels torso van de grond te krijgen en hij probeerde zijn schouder onder zijn oksel te duwen.


    'Het heeft geen zin,' hijgde Big Daniël in zijn oor, overweldigd door pijn, doordat de verbrijzelde botten in zijn heup over elkaar schuurden. 'Schiet op, red jezelf.'


    Hal had geen lucht genoeg om te kunnen antwoorden, dus verzamelde hij zijn laatste krachten en spande al zijn spieren en pezen. Door de inspanning werd het hem zwart voor de ogen en hij zag sterretjes, maar langzaam kwam Big Daniels lichaam omhoog van de zandige bodem en hij sloeg zijn rechterarm om Hals schouders. Ze bleven zo secondenlang staan, niet in staat een stap te verzetten.


    'Je bent gek,' fluisterde Big Daniël met zijn lippen vlak bij Hals oor. 'Het kruit kan elk moment ontploffen...'


    Op de hoge kantelen boven hen liet een Arabische musketier een handvol kruit in de loop van zijn jezail glijden en ramde er een prop achteraan. Hij had de kogel tussen zijn tanden. Hij duwde de kogel in de loop en stampte hem met de lange ijzeren laadstok op zijn plaats. Daarna draaide hij het wapen om en legde de lade over de stenen rand van het schietgat. Met bevende vingers goot hij een dun stroompje kruit in de pan van het slot, schoof de pal naar voren, klapte het slot dicht en spande de haan. Toen hij de lade naar zijn schouder bracht en over de lange loop tuurde, zag hij dat de twee ongelovigen zich op het open terrein nog steeds hulpeloos aan elkaar vastklampten.


    Hij richtte zorgvuldig op de hoofden die dicht bij elkaar waren en trok hard aan de stroeve trekker. Met een oorverdovende knal schokte het wapen in zijn handen en de loop schoot omhoog.


    De kogel zoefde door de lucht naar de plek waar Hal nog steeds probeerde Big Daniël weg te slepen. De Arabier had op Hals hoofd gericht, maar de kogel daalde zo sterk in zijn vlucht dat hij hem bijna helemaal miste. Ten slotte raakte hij hem met een luide klap aan de zijkant van zijn enkel waardoor zijn hiel werd weggerukt en de kwetsbare botten van zijn linkervoet verbrijzelde.


    Hals voet werd onder hem weggeslagen. Hij viel onder Big Daniël op het zand en ze bleven languit naast elkaar liggen.


    'Rennen! In godsnaam!' schreeuwde Big Daniël in Hals gezicht. 'De kruitvaten kunnen elk moment ontploffen.'


    'Dat kan ik niet!' wist Hal ondanks de pijn uit te brengen. 'Ik ben getroffen. Ik kan niet staan.'


    Big Daniël duwde zich op één elleboog omhoog en keek naar Hals voet. Hij zag direct dat de wond ernstig was. Daarna keek hij om naar de piramide van kruitvaten voor de poort, dertig meter van hen vandaan. Een van de brandende lonten bereikte het spongat en de vlam flakkerde hoog op in de stop van zachte pek. Het vat stond op het punt te exploderen.


    Big Daniël greep Hal in een verstikkende omhelzing vast en rolde zich boven op hem. Hij duwde zijn gezicht in de zachte grond en bedekte hem met zijn grote lichaam.


    'Ga van me af, verdomme!' Hal spartelde onder hem, maar op dat moment explodeerde het onderste vat waardoor de andere vier tegelijkertijd tot ontploffing kwamen.


    Honderd kilogram kruit brandde in één enkele vuurflits op en de knal was oorverdovend. De zware deuren werden van hun scharnieren gerukt en de versplinterde balken werden over de binnenhof erachter geslingerd. Het steen van de boog erboven stortte in, waardoor de kantelen in een lawine van koraalblokken, specie en stof naar beneden kwamen. Meer dan twintig Arabieren stortten mee naar beneden en werden door het puin verpletterd.


    De rook en het stof schoten zeventig meter omhoog de lucht in en namen toen kolkend de aambeeldvorm van een donderwolk aan. De schokgolf plantte zich over het open terrein voort tot aan de rand van het bos, rukte zware takken af, deed de palmbomen buigen en raasde als een orkaanwind door de bladeren ervan.


    Big Daniël en Hal lagen precies in de baan van de ontploffing die in een rollende golf van puin en stof over hen heen sloeg. De lucht werd uit hun longen gezogen en ze werden tegen de grond platgedrukt, alsof er een kudde op hol geslagen buffels over hen heen denderde. Hal voelde zijn trommelvliezen uitpuilen en het leek alsof hij met een knuppel op zijn hoofd werd geslagen.


    Hij kwam langzaam weer bij zijn positieven en zijn oren tuitten en suisden nog na door de verschrikkelijke knal, maar erdoorheen hoorde hij het gejuich van zijn matrozen die uit het bos naar voren stormden en langs hem heen naar de vernietigde poort renden. Ze klommen over de bergen puin die de toegang blokkeerden en zwermden door de rook en het stof de binnenhof van het fort op. Met hun kortelassen in hun handen en met hun tong uit hun mond ais een meute jachthonden vielen ze de verdoofde verdedigers aan in een woeste orgie van strijdlust.


    Verblind door het stof probeerde Hal rechtop te gaan zitten, maar er drukte een enorm gewicht op zijn borst dat hem verstikte en op de grond vastpinde. Hij hoestte en kuchte en probeerde het zand uit zijn tranende ogen te knipperen. Hoewel hij zwakjes aan het grote lichaam boven hem klauwde, had hij niet de kracht zichzelf te bevrijden.


    Geleidelijk kon Hal beter zien en het geraas in zijn oren werd minder. Hij zag Big Daniël boven hem. Big Daniels wijdopen ogen hadden een starende uitdrukking en zijn hoofd rolde heen en weer toen Hal probeerde hem van zich af te duwen. Zijn tandeloze mond was opengesperd en zijn tong hing slap naar buiten. Een mengsel van zijn bloed en speeksel droop warm in Hals gezicht.


    De afschuwelijke aanblik gaf Hal nieuwe kracht. Hij spande zich tot het uiterste in en wist zich onder het grote, slappe lichaam vandaan te kronkelen. Hij kwam duizelig tot een zittende houding omhoog en keek neer op Big Daniël. Door Hal af te schermen had Big Daniël de volle kracht van de explosie opgevangen. Zijn kleren waren erdoor van zijn lichaam gerukt, zodat hij op zijn laarzen en zijn zwaardriem na, naakt was. Het opgejaagde zand had de huid van zijn rug en billen gestroopt en stukken steen en rondvliegende houtsplinters hadden zijn rug en zijden doorboord, zodat zijn witte, gebroken ribben en ruggengraat blootlagen.


    'Danny!?' riep Hal. 'Danny, kun je me horen?' De vraag was zinloos en kwam voort uit zijn verdoofde toestand. Hij probeerde dichter naar hem toe te kruipen, maar zijn benen weigerden hem te gehoorzamen. Hij keek erop neer. Ze waren de enige delen van zijn lichaam die niet door dat van Big Daniël beschermd waren geweest. De stof van zijn broek was van zijn beide benen gerukt. Hal zag dat het vlees ervan verminkt was alsof het tussen de ijzeren tanden van een ronddraaiende lier had gezeten. Witte botsplinters staken uit de bloedige massa omhoog. Hij voelde geen pijn, dus zijn geest loochende het bewijs dat zijn ogen hem gaven. Hij kon niet geloven dat hij zijn beide benen kwijt was. Hij wilde de vernietiging niet langer aanzien.


    Hij kroop, steunend op zijn ellebogen, dichter naar Big Daniël toe, terwijl zijn verbrijzelde benen achter hem aan gleden. Hij ging naast het grote lichaam liggen, sloeg zijn armen eromheen en wiegde het zachtjes. 'Alles komt in orde. We zullen er samen doorheen komen, zoals altijd,' fluisterde hij. 'Alles komt in orde, Danny.'


    Hij realiseerde zich pas dat hij huilde, toen hij zag dat zijn tranen op Daniels opgeheven gezicht vielen en als warme tropische regendruppels de witte zandkorrels die de starende oogbollen bedekten, wegspoelden.


    Dokter Reynolds die met zijn twee assistenten uit het bos kwam, vond hen daar.


    'Help Danny eerst,' smeekte Hal.


    'God heeft hem al onder zijn hoede genomen,' antwoordde dokter Reynolds zacht en ze tilden Hal met zijn drieën op de draagbaar, terwijl zijn benen er los bij bungelden.


    T


    om keek om naar de baai. Vanaf de plaats waar ze op het lage witte duin lagen, kon hij de Seraph en de Minotaur een mijl voorbij het rif zien. Ze gingen achter elkaar overstag en draaiden weer naar het zuiden om de blokkade voor de monding van de baai te hervatten.


    Tom kwam op één knie overeind en staarde over de top van het duin naar de muren van het fort dat tweehonderd passen van hen vandaan lag. De zware rooknevel van de kanonnen loste op en werd door de moessonwind naar de zee weggeblazen. Boven op de muur zag hij honderden hoofden met bebaarde, donkere gezichten onder de hoofddoeken en tulbanden. De verdedigers zwaaiden met hun musketten en dansten in triomf op de borstwering. Tom kon hun opgewonden gesnater horen en verstond zelfs een paar van de beledigingen die ze naar de twee Engelse schepen schreeuwden.


    'Moge God het gezicht van de ongelovigen zwartmaken.'


    'God is groot! Hij heeft ons de overwinning geschonken.'


    Tom wilde opstaan. 'Er is iets misgegaan. Ze zouden inmiddels de poort opgeblazen moeten hebben.'


    Aboli greep zijn pols vast en trok hem naast zich op de grond. 'Rustig, Klebe! Soms is het wachten het zwaarste deel van de strijd.'


    Toen hoorden ze musketvuur aan de andere kant van het fort en alle Arabische hoofden langs de borstwering draaiden zich in die richting. Hun geschreeuw en beledigingen ebden weg.


    'De ongelovigen vallen de poort aan!' schreeuwde een stem in het Arabisch en ze kwamen onmiddellijk in beweging. Zelfs de kanonniers lieten hun kanonnen in de steek en renden weg om deze nieuwe dreiging het hoofd te bieden. Binnen een paar seconden was de borstwering verlaten en Tom krabbelde weer overeind.


    'Dit is onze kans! Volg me!'


    Aboli trok hem weer naar beneden. 'Geduld, Klebe!'


    Tom probeerde zich los te rukken. 'We kunnen niet langer wachten. We moeten bij Dorry zien te komen!'


    Aboli schudde zijn hoofd. 'Zelfs jij kunt in je eentje niet tegen duizend mannen op.'


    Tom staarde naar het kijkgat boven in de muur waarachter Dorry ge- vangenzat. 'Hij zou zo slim moeten zijn ons een teken te geven. Hij zou met zijn hemd moeten zwaaien of zoiets.' Toen voerde hij snel een excuus voor zijn broer aan. 'Maar hij is nog maar een kind. Hij weet niet altijd wat hij moet doen.'


    Aan de andere kant van het fort zwol het verspreide geluid van musketschoten aan tot een hevige fusillade.


    'Luister, Klebe,' zei Aboli. 'Big Daniël en je vader zetten de kruitvaten voor de poort. Het duurt nu niet lang meer.'


    Toen dreunde de explosie in hun oren en de knal verdoofde hen. Een toren van stof en rook schoot omhoog, kookte op zijn hoogste punt over en spreidde zich uit in een zwellende donderkop. De stofwolk was gevuld met rondvliegende wrakstukken, brokken steen en brandende stukken hout die rooksporen in de blauwe lucht trokken. Tom zag een koperen kanon dat dertig meter de lucht in geworpen werd. Lichamen en losse ledematen werden nog hoger geslingerd, samen met houten balken en andere wrakstukken.


    Voordat Tom bij zijn positieven kon komen, was Aboli al opgestaan en rende nu met grote passen over het open terrein naar het fort. Tom sprong op en rende achter hem aan, maar hij werd door de rok van zijn gewaad in zijn bewegingen belemmerd en hij haalde Aboh pas in toen deze de muur had bereikt.


    Aboh knielde en vormde met zijn verstrengelde vingers een opstapje. Tom zette er een gelaarsde voet op en Aboh tilde hem hoog op tot tussen de takken van de vijgenboom waarvan de wortels tussen de voegen van de steenblokken waren gegroeid. Tom klom als een aap naar boven en Aboli en drie andere mannen volgden hem, maar Tom bereikte als eerste de borstwering en zwaaide zijn benen eroverheen.


    Een geschrokken bruin gezicht staarde hem aan. Eén Arabier had zich door het tumult van de aanval op de poort niet van zijn post laten weglokken. Met een verbaasde schreeuw deinsde hij terug toen Tom plotseling voor hem opdoemde. Hij probeerde zijn musket in de aanslag te brengen, maar de gebogen hanen bleven in zijn gewaad haken en terwijl hij probeerde ze los te krijgen, vloog het zwaard uit Toms schede alsof het een vogel was. Zijn stoot trof de man in de keel en sneed zijn stembanden door, zodat zijn volgende schreeuw in de kiem gesmoord werd. Hij wankelde naar achteren en viel, met maaiende armen, vijftien meter naar beneden op de binnenhof.


    Terwijl Aboli en de drie matrozen op de kantelen klommen, keek Tom snel in het rond over de muren en de binnenhof van het fort. Door de dichte golven van rook en stof heen zag hij vaag de gedaanten van de Arabieren die van de geruïneerde poort vandaan strompelden. Over de looppaden boven op de borstwering vluchtte een jammerende meute weg van de rokende puinhoop die de poort van het fort was geweest.


    Toen stroomde door de vernietigde poort een schreeuwende meute Engelse matrozen naar binnen. Ze klommen moeizaam over het puin en renden de taluds op om de Arabieren op de looppaden van de borstweringen aan te vallen. Er klonken verspreide musketschoten en Tom zag een zeeman achterover van het talud vallen. Daarna kwamen de partijen bij elkaar en werden een verwarde massa van schreeuwende, met hun zwaarden hakkende mannen.


    Tom probeerde zijn vader in de zee van mannen te ontdekken. Gewoonlijk viel Hal door zijn lengte en zijn zwarte baard zelfs in het ergste gewoel op. Tom kon hem niet vinden, maar hij had geen tijd langer rond te blijven kijken. 'Deze kant op!' riep hij en hij leidde het groepje over het looppad naar het talud dat het verst van de poort verwijderd was. Ze waren door hun gewaden niet als vijanden herkenbaar en de Arabieren om hen heen heten hen passeren zonder aandacht aan hen te besteden. Tom rende het talud af en bereikte ongehinderd de overloop halverwege de muur. Op de overloop was een overwelfde deur die op het binnenste van het fort uitkwam.


    Er stonden twee bewakers voor. Een van hen staarde stomverbaasd naar Toms lichte ogen en Europese trekken en zwaaide toen zijn kromzwaard boven zijn hoofd. 'Ferenghi!' schreeuwde hij en hij sloeg uit alle macht met het gebogen zwaard naar Toms hoofd.


    Tom dook eronderdoor en riposteerde met een zuivere stoot die diep in de borst van de Arabier drong. Toen Tom zijn zwaard terugtrok, kwam de lucht uit de doorboorde longen van de Arabier fluitend door de wond naar buiten en hij zakte op zijn knieën. Aboli doodde de andere bewaker even snel. Ze sprongen over de lijken heen en renden de donkere, smalle gang in.


    'Dorry!' schreeuwde Tom. 'Waar ben je?' Hij trok het gewaad van zijn gezicht vandaan en rukte de tulband van zijn hoofd. Hij had de vermomming niet langer nodig en wilde dat Dorian hem zou herkennen. 'Dorian!' riep hij weer. Zijn stem weergalmde vreemd door de gang en werd beantwoord door wilde kreten in allerlei vreemde talen.


    Aan weerskanten van de gang waren de deuren van meer dan een dozijn cellen. De oorspronkelijke deuren moesten een halve eeuw geleden weggerot zijn en waren vervangen door andere van ruw hout met een primitieve vergrendeling. Tom zag uitgemergelde, bebaarde, witte gezichten tussen de tralies door turen en geklauwde handen strekten zich smekend naar hem uit. Hij wist onmiddellijk dat dit gevangenen waren van de schepen die al-Auf had gekaapt. Dorian moest erbij zijn en hij vatte moed.


    'Dorian!'


    Een Engelse stem antwoordde: 'God zij geprezen, sir. We hebben ervoor gebeden dat u zou komen.'


    Aboli tilde de zware grendel omhoog, de deur barstte open en de gevangenen drongen zich uit hun kleine stenen cel de gang in. Tom kwam bijna vast te zitten tussen de stroom haveloze, stinkende mannen. Hij worstelde zich tussen hen uit en liep haastig weg om in de andere cellen te kijken.


    'Dorian!' schreeuwde hij boven het kabaal uit. Hij probeerde erachter te komen in welke van de cellen hij zijn broer de vorige keer had gezien, maar kon zich niet goed oriënteren.


    Hij greep een van de bevrijde gevangenen vast, schudde hem aan zijn schouders door elkaar en schreeuwde tegen hem: 'Is hier een jonge, blanke jongen met rood haar?'


    De man staarde hem aan, alsof hij dacht dat Tom gek was, rukte zich toen los en voegde zich bij de vloedgolf van bevrijde mannen die naar beneden, naar de binnenhof, stroomde.


    Tom kwam bij de laatste cel aan het eind van de gang. De deur stond op een kier en hij stapte de kleine, stenen cel binnen. Hij was leeg. Er lag alleen een matras van gedroogde palmbladeren tegen de muur. Verder was de cel leeg. Het zonlicht viel door het kijkgat in de andere muur schuin naar binnen en Tom liep er snel naartoe. Hij keek uit over de baai naar de twee schepen die voor de kust lagen.


    'Dit is 'm,' mompelde hij. Hij sprong op de verhoging onder het kijkgat en stak zijn hoofd door de opening. De liaan liep langs de muur omhoog, zo dichtbij dat hij hem bijna kon aanraken. Dit is de cel waarin Dorian vastgehouden werd, maar waar is hij nu?


    Hij sprong van de verhoging en keek rond in de lege cel. In de steenblokken waren ijzeren ringen vastgemetseld waaraan mannen geketend waren geweest. De muren waren bedekt met graffiti die in het zachte koraalsteen waren gekrast. Hij las vervaagde Portugese namen en data van honderd jaar oud die overdekt waren met mos en schimmel. Er waren recentere toevoegingen in Arabisch schrift waaronder een religieuze tekst en daaronder was nog maar kort geleden met de gesp van een riem of een ander metalen voorwerp in de muur gekrast. Er stond in scheve, kinderlijke letters: 'dorian courtney - februari 1691'.


    'Hij was hier!' schreeuwde Tom. 'Aboli, Dorry was hier!'


    Aboli verscheen in de deuropening. 'Waar is hij nu, Klebe?'


    'We vinden hem wel.'


    Tom bleef alleen even staan om het gewaad dat hem in zijn bewegingen belemmerde, van zijn lichaam te rukken en daarna renden ze samen terug de gang door en het zonlicht in. De strijd woedde nog steeds op de binnenhof onder hen en op de borstweringen van het fort, maar het was in één oogopslag duidelijk te zien dat de verdedigers zwaar aan de verliezende hand waren. Honderden van hen waren door de vernietigde poort gevlucht. Ze hadden hun wapens weggegooid en stroomden het bos in. Anderen zaten vast binnen de muren. Velen van hen lagen op hun knieën en smeekten om genade, maar anderen sprongen liever van de borstwering dan de confrontatie met de Engelse kortelassen aan te gaan. Terwijl hun witte gewaden om hun lichaam opbolden, stortten ze zich schreeuwend in de diepte.


    Een paar Arabieren boden echter nog verzet. Een geïsoleerde groep van een dozijn mannen had het oostelijke deel van het bastion nog in handen en schreeuwde uitdagend: 'Allah akbar! God is groot', maar terwijl Tom toekeek, werden ze door de Engelsen onder de voet gelopen, neergestoken en over de kantelen gegooid.


    Tom zocht wanhopig naar een kleine gestalte met een bos vuurrood haar, maar er was geen spoor van zijn broer te bekennen. Een vrouw rende in Toms richting het talud op. Haar zwarte sluier was van haar gezicht gewaaid en haar hoofd was ontbloot. Tom zag dat ze nog maar weinig meer dan een kind was. Haar lange, zwarte haar wapperde om haar doodsbange gezicht en ze had de donkerbruine ogen van een jong hertje dat door honden wordt achtervolgd. Ze werd achternagezeten door vier schreeuwende, opgewonden lachende matrozen. Hun hemden waren doordrenkt van het bloed van de mannen die ze hadden gedood en hun gezichten, bespikkeld met bloeddruppels, gloeiden van begeerte.


    Ze kregen het meisje bij de rand van het talud te pakken en gooiden haar op de grond. Drie van hen pinden haar op de stenen vast en trokken haar rokken omhoog zodat haar slanke, bruine benen en gladde buik ontbloot werden. De vierde matroos trok zijn broek open en liet zich op haar vallen.


    'Smeer het roze laantje maar voor ons!' moedigden zijn maats hem aan. Tom had zich nooit kunnen voorstellen dat er zoiets gruwelijks kon gebeuren. Als novice in de orde van Sint-Joris en de Heilige Graal was hem geleerd dat oorlog nobel was en dat alle echte krijgslieden ridderlijk waren. Hij rende naar voren om in te grijpen, maar Aboli omklemde zijn arm met een ijzeren greep.


    'Laat ze hun gang gaan, Klebe. Het is het recht van de overwinnaars. Wij hebben onze plicht aan Bomvu.' Hij gebruikte zijn koosnaam voor Dorian die in de taal van het bos 'Rood' betekende.


    'Maar we kunnen ze toch niet...' begon Tom.


    'We kunnen ze niet tegenhouden,' onderbrak Aboli hem. 'Ze zullen je doden als je het probeert. Laten we Bomvu maar gaan zoeken.' Het meisje snikte meelijkwekkend, maar Aboli trok Tom mee het talud af.


    Aan het eind van de binnenhof ontdekten ze een doolhof van oude muren en deuren. Sommige deuren stonden open, maar de meeste waren zwaarvergrendeld en de ramen waren met luiken gesloten. Dorian zou achter een van deze deuren kunnen zijn. Tom wist dat zijn broertje zich verloren zou voelen en doodsbang zou zijn. Ze moesten hem vinden voordat hij bij de gevechten en de plunderingen gewond zou raken.


    'Neem jij die kant,' riep hij tegen Aboli en hij wees naar het andere eind van het overdekte terras. 'Dan begin ik hier.'


    Zonder te kijken of Aboli hem gehoorzaamd had, rende hij naar de dichtstbijzijnde deur. Hij zat op slot. Hij probeerde hem met zijn schouder open te rammen, stapte toen naar achteren en probeerde het zware ijzeren slot uit de deur te trappen. Het was tevergeefs. Tom keek om zich heen en herkende een van de marsgasten van de Seraph die het terras af kwam rennen. Hij had een bijl met een lange steel in de ene en een pistool in de andere hand. Zijn armen zaten tot aan de ellebogen onder het bloed en het genot dat hij in de strijd schepte, straalde van zijn gezicht.


    'Charley!' schreeuwde Tom naar hem en zelfs door zijn roes van bloeddorst heen, hoorde de man hem. 'Breek deze deur open,' beval Tom.


    Charley grijnsde bij het vooruitzicht nog meer te kunnen vernietigen. 'Ga eens even opzij, m'n jongen.' Charley stormde op de deur af en sloeg hem met twee machtige bijlslagen in. De deur zakte aan zijn scharnieren naar achteren en Tom trapte hem helemaal open. Hij sprong naar binnen en zag dat hij in een labyrint van kleine kamers en gangen was. Hij rende naar voren en keek in elke kamer waar hij langskwam, naar binnen. Ze waren kennelijk in aller ijl verlaten; beddengoed en kleding lagen in wanorde verspreid.


    Plotseling hoorde hij een luid gedreun boven zijn hoofd en hij keek omhoog naar een gammele trap aan het eind van de gang. Het klonk alsof iemand probeerde uit een afgesloten kamer te ontsnappen. Misschien is het Dorry! Zijn hart bonkte. Zonder na te denken rende hij met twee treden tegelijk de trap op. Toen hij boven kwam, zag hij een zware deur die openstond met de enorme ijzeren sleutel nog in het slot. Hij rende de lange, smalle kamer binnen. Er zaten luiken voor de ramen en het was er halfdonker.


    'Dorry!' schreeuwde hij, terwijl hij snel om zich heen keek. Hij zag onmiddellijk dat dit geen gevangenis was. Langs de muur tegenover de ramen stond een verzameling kleine, houten kisten opgestapeld. Ze leken veel op de kisten die ze op de dhow van al-Malik hadden buitgemaakt, de kisten die de aankoopsom voor Dorian hadden bevat. Hij realiseerde zich dat dit een van de opslagkamers van al-Auf moest zijn en dat hij hier waarschijnlijk zijn waardevolste buit bewaarde.


    Het deksel van vier van de kisten stond open. Ondanks zijn bezorgdheid om zijn broer was Tom gefascineerd door de inhoud ervan. Hij herkende de typisch Arabische geldzakken die erin lagen. Hij tilde er een op en woog hem in zijn hand. Het gewicht ervan en de vorm van de munten die hij door de stof heen kon zien, verdreven elke twijfel. 'Goud,' fluisterde hij. Toen zag hij dat iemand een leren zadeltas op de stenen vloer naast de kist had achtergelaten die halfgevuld was met zakken waarin goud- en zilverstaven zaten. Hij moest een van de Arabieren gestoord hebben, die de tas aan het vullen was voordat hij zou proberen uit het belegerde fort te ontsnappen. De geluiden die Tom had gehoord, waren de klappen waarmee de kisten werden opengebroken.


    Degene die daarmee bezig was geweest, moest hier nog zijn. Toen dit besef tot hem doordrong, hoorde Tom achter zich het glijdende geluid van een heimelijke voetstap op de stenen tegels. Hij draaide zich razendsnel om naar de deur.


    Al-Auf had zich achter de open deur verborgen, toen hij Toms rennende voetstappen op de trap hoorde. Tom herkende hem onmiddellijk. Hij had hem op het dek van de Minotaur gezien toen de Seraph de strijd met de zeerover aanbond. Hij was langer dan Tom had gedacht en zijn roofdierenogen in hun diepe kassen waren donker en fel als die van een aasgier. Zijn hoofd was ontbloot; hij droeg geen tulband. Zijn dikke, zwarte, met grijs doorweven vette haar viel op zijn schouders en vermengde zich met de krullen van zijn baard. Zijn lippen waren in een woest grimas strakgetrokken, terwijl hij het pistool in zijn linkerhand omhoogbracht en het op Tom richtte.


    Heel even keek Tom diep in de gapende tromp en in al-Aufs glinsterende oog dat over het vizier van zijn pistool naar hem staarde. Toen viel de haan met een metaalachtige klik die in de kleine kamer oorverdovend klonk en een vuurflits en een wolkje witte rook schoten uit de pan omhoog. Tom deinsde naar achteren, terwijl hij wachtte tot de kogel zich in zijn gezicht zou boren, maar er gebeurde niets. Het pistool was geketst.


    Eén ogenblik was al-Auf verblind door de rook en de vuurflits en in die korte tijd had Tom de ruimte tussen hen overbrugd. Hij had gezien dat het een dubbelloopspistool was en dat al-Aufs vinger zich al om de tweede trekker spande. Hij wist dat hij geen twee keer geluk kon hebben en dat de volgende kogel hem zou doden.


    Hij sloeg met zijn zwaard naar de hand waarin al-Auf het pistool had. De kling sneed een paar aderen en slagaderen aan de binnenkant van al- Aufs pols open en het pistool viel uit zijn gevoelloze vingers. Het kletterde op de stenen vloer en vuurde met een scherpe knal de tweede loop af. De kogel versplinterde het hout van een van de kisten met goud en al- Auf wankelde achteruit, terwijl hij naar het kromzwaard aan de met edelstenen ingelegde riem om zijn middel greep. Hij had het net op tijd getrokken om de stoot die Tom naar zijn borstbeen uitvoerde, af te weren.


    Tom had niet verwacht dat hij zo snel zou zijn. De zilveren strepen in al-Aufs haar en baard hadden hem misleid. De zeerover was zo snel als een luipaard en de kracht in zijn zwaard was die van een man die half zo oud was. Terwijl Tom zich van zijn stoot herstelde, liet al-Auf zich op één knie zakken en sloeg naar Toms enkels. Tom had geen tijd om naar achteren te stappen en sprong in plaats daarvan omhoog en de gebogen kling flitste onder zijn voeten door. Terwijl hij nog in de lucht was, hieuw Tom naar het donkere hoofd van de Arabier, maar al-Auf glipte van hem vandaan als een slang die onder een steen glijdt, maar hij had een plasje bloed op de grond achtergelaten en het bloed spoot nog steeds uit zijn pols. Tom weerde zijn riposte af en voerde een hoge schijnbeweging uit, maar al-Auf dook onder Toms zwaard door, terwijl hij naar Toms buik stootte. Tom sprong naar achteren en wist de stoot te ontwijken. Ze cirkelden om elkaar heen, terwijl ze elkaar in de ogen keken om er de gedachten van de ander in af te lezen. Hun zwaard sloeg kletterend en pingelend tegen dat van de ander, terwijl ze probeerden een zwakke plek in elkaars verdediging te vinden.


    Toms voet gleed weg in het bloed en op het moment dat hij uit balans raakte, schoot al-Auf als een pijl uit de boog naar voren en stootte naar Toms heup. Tom deed de stoot van richting veranderen en dwong al-Auf zich snel terug te trekken. Tom had zijn tegenstander nu gepeild. Hij was niet moeilijk te treffen en de kracht in zijn pols had niet onder zijn leeftijd te lijden gehad. Als ze zo bleven doorgaan, zou al-Aufs ervaring tenslotte de doorslag geven. Tom wist dat hij het op een krachtmeting moest laten aankomen.


    Hij draaide zich naar de sterke kant van de Arabier en bood hem heel even een opening, maar toen al-Auf zijn kans probeerde te grijpen en weer laag inkwam, ving Tom de stoot op, duwde al-Aufs zwaard omhoog en hield het daar op zijn plaats gedrukt. Ze stonden nu bijna borst aan borst met hun zwaarden op ooghoogte gekruist. Tom gebruikte het volle gewicht van zijn brede, jonge schouders en al-Auf werd gedwongen een stap naar achteren te doen. Tom voelde dat de kracht uit zijn tegenstander wegvloeide en uit de open aderen in zijn linkerpols druppelde. Tom drukte weer uit alle macht, maar al-Auf was niet zo zwak als hij had voorgewend. Hij gaf zo snel mee dat Tom geen weerstand meer had en naar voren wankelde. Weer viel al-Auf laag aan. Tom had er rekening mee moeten houden, want hij kende zijn tegenstander nu goed genoeg om te weten dat hij voor diens lage stoot op zijn hoede moest zijn. Slechts door een wonder van snelheid en katachtig evenwichtsgevoel, kon Tom zijn onderlichaam opzij draaien en de stoot schampte alleen zijn dij. De stof van zijn broek werd opengereten en hij liep een ondiepe snee in de spieren van zijn dijbeen op.


    Het was geen ernstige verwonding en aan het eind van zijn stoot was al-Aufs lichaam volledig naar voren gestrekt. Terwijl hij wanhopig probeerde zich te herstellen, bracht Tom zijn zwaard onder dat van al-Auf en duwde het omhoog. De twee zwaarden draaiden samen rond en het geluid van staal op staal was zo schril dat het door merg en been drong en de gevesten in hun hand trilden.


    Het was Tom eindelijk gelukt een regelrechte krachtmeting van het gevecht te maken, want al-Auf durfde het contact van de zwaarden niet te verbreken. Als hij dat deed, zou hij zich moeten blootgeven en hij wist dat zijn tegenstander dan bliksemsnel zou toestoten. Dit was het klassieke, verlengde zwaardcontact dat Tom van Aboh had geleerd. 'Met deze tactiek heeft je vader Schreuder gedood,' had Aboli Tom verteld, 'en die Hollander was de beste zwaardvechter die ik ooit in actie heb gezien. Op je vader na dan.'


    Tom bracht zijn volle gewicht op zijn pols over en al-Auf moest een pas opzij doen. De zwaarden bleven ronddraaien en op al-Aufs van de inspanning diepgerimpelde, bruine voorhoofd verschenen zweetdruppels die in zijn ogen en baard liepen. Met een gevoel van triomf voelde Tom dat hij zwakker werd. Het bloed viel nog in dikke druppels uit al- Aufs wond en zijn lippen waren verwrongen in een grimas van wanhoop en ontzetting.


    Plotseling veranderde Tom de stand van zijn pols; de punt van zijn zwaard flitste vlak voor al-Aufs ogen en de krachten van de Arabier begaven het. Onwillekeurig opende hij zijn hand en het kromzwaard gleed uit zijn lange, bruine vingers. Tom ving het met zijn eigen zwaard op en slingerde het met een snelle polsbeweging tegen de muur, waar het kletterend op de stenen vloer viel.


    Al-Auf probeerde weg te duiken en naar de deur te rennen, maar Tom had de punt van zijn zwaard in zijn baard gedrukt. Hij duwde het zachtjes omhoog tegen zijn kin en dwong hem achteruit te lopen tot hij met zijn rug tegen de muur stond. Tom hijgde zwaar en het duurde even voordat hij genoeg op adem was gekomen om te kunnen spreken. 'Je kunt nu nog maar één ding doen om je leven te redden,' zei hij tussen zijn hortende ademhaling door. Al-Auf kneep zijn ogen halfdicht toen hij hoorde dat de ongelovige zijn eigen taal vloeiend sprak. 'Je kunt me de Frankische jongen geven die je hier vasthoudt.'


    Al-Auf staarde hem aan. Hij hield zijn gewonde hand tegen zijn borst gedrukt en probeerde het bloeden te stelpen door met zijn andere hand de pols te omklemmen.


    'Geef antwoord,' zei Tom en hij drukte de punt van zijn zwaard dieper in al-Aufs keel. 'Spreek, nakomeling van een zieke zeug. Als je me de jongen geeft, laat ik je leven.'


    De Arabier vertrok zijn gezicht, toen hij het staal in zijn keel voelde prikken. Ik ken het kind over wie je het hebt, niet.'


    'Je kent hem goed. Het is de jongen met het rode haar,' onderbrak Tom hem. Al-Auf vertrok zijn mond in een spottende grijns.


    'Waarom wil je Al-Amhara, de rode, hebben?' vroeg hij met een uitdrukking van intense haat in zijn ogen. 'Was hij soms je kontjongetje?'


    Toms zwaardhand trilde van woede bij deze belediging. 'Al-Amhara is mijn broer.'


    'Dan ben je te laat,' zei al-Auf met boosaardig genoegen. 'Hij is ergens heen waar je hem nooit zult vinden.'


    Tom had het gevoel alsof er een ijzeren band om zijn borst werd aangetrokken en zijn adem stokte. Dorian was weg. 'Je liegt.' In zijn wanhoop struikelde hij over de Arabische woorden. Ik weet dat hij hier is. Ik heb hem met mijn eigen ogen gezien. Ik zal hem vinden.'


    'Je kunt zoeken zoveel je wilt, maar hij is niet op het eiland.' Al-Auf lachte nu. Het was een pijnlijke, verwrongen lach. Tom maakte er een eind aan door de druk van zijn zwaard te vergroten. Hij staarde in de donkere ogen van de Arabier, terwijl allerlei verwarde gedachten door zijn hoofd schoten. 'Nee!' Tom wilde het niet geloven. 'Je verbergt mijn broer hier. Je liegt.' Maar iets in al-Aufs manier van optreden overtuigde hem ervan dat hij de waarheid sprak. Hij wist dat ze Dorry kwijt waren en een zwarte wanhoop vulde langzaam de lege plek die Dorry in zijn hart had achtergelaten.


    Hij liet zijn zwaard zakken en wendde zich af. Hij liep naar de deur met het wanhopige plan het eiland tot in alle uithoeken te doorzoeken, al was het alleen maar voor zijn eigen gemoedsrust.


    Al-Auf was zo verbaasd dat hij een ogenblik stokstijf bleef staan. Toen liet hij zijn gewonde rechterhand naar de gebogen dolk in de schede aan zijn riem zakken. Het lemmet maakte een glijdend geluid toen hij de dolk uit de schede trok.


    Tom was nog niet zo diep door zijn ellende overmand dat hij dit fatale geluid negeerde en op het moment dat hij zich bliksemsnel omdraaide, wierp al-Auf zich met de dolk hoog boven zijn hoofd geheven naar voren om hem in Toms rug te stoten.


    Door dit verraderlijke gedrag maakte Toms wanhoop plaats voor een blinde woede. Hij sprong naar voren en dreef zijn zwaard midden in de borst van de Arabier. Hij voelde dat de kling van een rib afketste; vervolgens door het hart en de longen gleed en toen trillend in zijn greep tot stilstand kwam toen de punt ervan de ruggengraat raakte.


    Al-Auf verstijfde waarna de dolk uit zijn hand gleed en met een luid gekletter op de vloer viel. De haat in zijn zwarte ogen ebde weg. Tom zette een gelaarsde voet tegen zijn borst en trok de rode kling los, terwijl hij hem naar achteren duwde.


    Al-Auf zakte op zijn knieën en zijn hoofd viel voorover, maar Toms woede was nog niet bekoeld. Hij hief zijn zwaard hoog op en liet het met al zijn kracht op al-Aufs nek neerdalen. Het hoofd viel van de bloed spuitende stomp van zijn nek, raakte de vloer met een vlezige dreun en rolde tot voor Toms voeten. Tom staarde naar al-Aufs gezicht. De donkere ogen waren wijdopen en hadden nog steeds hun felle uitdrukking. Zijn lippen gingen vaneen en even leek het alsof hij probeerde iets te zeggen, maar toen knipperden zijn ogen. Het licht verdween eruit; ze werden dof en zijn mond zakte open.


    'Goed gedaan!' zei Aboh vanuit de deuropening. Hij stapte de kamer in en trok het Arabische gewaad dat hij droeg, uit. Hij knielde, spreidde het kledingstuk op de vloer uit, greep een bosje van het sluike, zwarte haar van het afgehakte hoofd beet en tilde het op.


    Tom keek toe, terwijl Aboh al-Aufs hoofd in het gewaad wikkelde. Hij voelde weinig emotie en geen berouw toen hij zag dat het bloed de stof doordrenkte. Aboh stond op en zwaaide het gruwelijke pakje over zijn schouder. 'We zullen het naar je vader brengen. Al-Aufs hoofd zal hem de titel van baron opleveren als hij het aan de bestuurders van de Compagnie in Londen aanbiedt.'


    Met het blanke zwaard in zijn hand volgde Tom Aboh als een slaapwandelaar door de gang en naar buiten het zonlicht in. Hij voelde geen vreugde. Hij was alleen maar diep terneergeslagen door de wetenschap dat hij Dorian voor altijd kwijt was.

  


  



  
    Tom drong zich tussen de opgewonden matrozen door, die door de gangen en kamers van het fort raasden. Ze lachten bulderend en riepen luid grappen naar elkaar, terwijl ze het gebouw doorzochten. Af en toe klonk er geschreeuw als ze een Arabier die zich in een van de cellen verborgen hield, vonden en hem de binnenhof op sleepten.


    De gevangenen werden helemaal uitgekleed. De matrozen hadden geleerd hoe gemakkelijk ze een dolk onder hun wijde gewaden konden verstoppen. Zelfs de vrouwen werden op deze manier behandeld. De gevonden wapens werden in het midden van de binnenhof op een hoop gesmeten. De beurzen van de mannen en de gouden sieraden van de vrouwen werden op een uitgespreid zeil gegooid.


    Daarna werden de gevangenen naar de rijen andere naakte Arabieren gesleept die langs de noordelijke muur van de binnenhof knielden, bewaakt door grijnzende matrozen met getrokken kortelassen en pistolen waarvan de haan gespannen was.


    Tom liep tussen de gehurkte Arabieren door en koos er een uit. Ondanks zijn naaktheid had de man nobele trekken en een intelligente, waardige blik.


    Tom moest moeite doen om hem met respect aan te spreken. 'Hoe heet u, oude vader?' vroeg hij.


    De oude man leek ervan te schrikken dat hij in het Arabisch aangesproken werd, maar toen antwoordde hij op Toms vriendelijke vraag. 'Ik heet Ben Abram.'


    'U ziet eruit als een geleerde of een geestelijke,' vleide Tom hem.


    Weer antwoordde de man. Ik ben arts.'


    'Er was hier een jongen op het eiland. Hij is twaalf jaar en heeft rood haar. Hij is door al-Auf gevangengenomen. Kent u hem?'


    Ik ken hem.' Ben Abram knikte en Toms hart sprong op.


    'Hij is mijn broer. Waar is hij nu? Is hij hier op het eiland?' vroeg hij gretig, maar Ben Abram schudde zijn hoofd.


    'Hij is weg. Al-Auf heeft hem als slaaf verkocht.'


    Na deze bevestiging moest Tom eindelijk accepteren dat al-Auf de waarheid had gesproken. Een minuut lang dacht hij dat hij de pijn niet zou kunnen verdragen. 'Waar hebben ze hem naartoe gestuurd? Hoe heet de man die mijn broer als slaaf heeft gekocht?'


    · Ben Abram schudde weer zijn hoofd, maar hij wendde zijn blik van Toms gezicht af en zijn gelaatsuitdrukking was behoedzaam. 'Ik weet het niet,' fluisterde hij.


    Tom wist dat hij loog en zijn hand zakte naar het gevest van zijn zwaard. Hij was van plan de oude man te dwingen het te zeggen, maar toen keek hij naar het krachtige, vastberaden gezicht van de oude man en zijn intuïtie waarschuwde hem dat hij met geweld niets uit hem zou loskrijgen.


    Om zichzelf tijd te geven om na te denken, keek hij in het rond naar de muren van het fort. Er lagen niet alleen dode Arabieren verspreid over de borstwering, maar ook veel gewonden die zich kreunend in het vuil kronkelden. Hij riep naar de bootsman die het bevel had over de bewakers: 'Deze man is arts. Geef hem zijn kleren terug en laat hem de gewonden van de vijand verzorgen.'


    'Ja, Mr Courtney.'


    Tom wendde zich weer tot Ben Abram. 'Veel van uw mannen hebben uw zorg nodig. U kunt naar hen toe gaan.'


    'Moge Allah uw compassie belonen.' Ben Abram stond op en trok het gewaad aan dat de bootsman hem toegeworpen had. Daarna liep de oude man haastig weg en knielde naast een van de zwaargewonde Arabieren die onder aan het talud lagen.


    Tom moest nu zijn vader gaan zoeken om hem het slechte nieuws dat hij over Dorian had gehoord, te vertellen. Hij keek weer om zich heen en liep toen naar de poort. Onderweg hield hij elke matroos van de Seraph die hij herkende, aan. 'Heb je de kapitein gezien? Waar is hij?'


    Toen geen van hen hem dat kon vertellen, begon Tom zich echt zorgen te maken. Toen zag hij kapitein Anderson bij de vernietigde poort. Anderson had een vuurrood gezicht en probeerde, brullend als een stier, zijn mannen in groepen in te delen om de opslagruimten waarin de buit was opgeslagen, leeg te halen. Enkelen van hen liepen al wankelend onder het gewicht van de balen en vaten het fort uit en stapelden ze naast de poort op, zodat ze later naar het strand gedragen en aan boord van de wachtende schepen geladen konden worden.


    Tom drong zich naar Anderson toe. De kapitein draaide zich naar hem om en zijn gezicht kreeg een zachte uitdrukking die Tom niet begreep. 'Ik heb al-Auf gedood.' Tom verhief zijn stem om zich boven het kabaal uit verstaanbaar te maken. 'Aboh heeft zijn hoofd.' Tom gebaarde naar de grote, zwarte man die het met bloed bevlekte pakje over zijn schouder droeg.


    'Heilige Maria!' Anderson leek zeer geïmponeerd. 'Dat is goed werk. Ik vroeg me al af waar de schurk gebleven was. Zijn hoofd zal in Londen een lakh waard zijn.'


    'Er is een kamer vol kisten met goud boven aan de trap achter de deur aan het eind van de gangen. God mag weten hoeveel goud al-Auf in de loop der jaren heeft vergaard. Ik denk dat het het beste is dat u er een betrouwbare officier naartoe stuurt om het te bewaken, voordat de jongens er een greep in gaan doen, kapitein Anderson.'


    Anderson riep zijn bootsman en gaf hem zijn orders. Met vijf haastig gerekruteerde mannen liep de officier snel weg en eindelijk kon Tom de vraag die op zijn lippen brandde, stellen. 'Hebt u mijn vader gezien, kapitein? Ik heb hem overal gezocht. Hij zou hier moeten zijn om u te helpen.'


    Anderson keek hem aan en zijn enthousiaste gelaatsuitdrukking maakte plaats voor een van medelijden. 'Hij is gewond jongen. Ik heb gezien dat hij door de kruitexplosie bij de poort tegen de grond werd geslagen.'


    Nu Toms angstige voorgevoel bewaarheid was, leek het alsof zijn hart door een ijskoude vuist omklemd werd. 'Waar is hij, kapitein?'


    'Toen ik hem voor het laatst zag, lag hij voor de poort. Het spijt me, jongen, maar uit wat ik heb gezien, kan ik alleen maar concluderen dat hij bijna zeker dood is.'


    Tom rende weg en zelfs Dorian was op dat moment uit zijn gedachten. Hij klom over de bergen puin die de poort versperden. Hij zag een zwaar toegetakeld lichaam op de open grond liggen en hij knielde ernaast. De kleding was van het lichaam gerukt; de huid was van het rauwe vlees gestroopt en het was zo verminkt dat Tom eerst niet wist wie het was. Hij draaide het verbrijzelde hoofd zachtjes om. 'Danny,' zei hij zachtjes en de tranen welden in zijn ogen op. Hij merkte nu pas hoeveel hij van de grote man had gehouden. Hij knipperde zijn tranen weg. Van zo dichtbij was de dood lelijker dan in zijn ergste nachtmerries. Big Daniels ogen waren open en hadden een starende uitdrukking en de vliegen krioelden eroverheen. Tom veegde ze weg en streek de oogleden met zijn handpalm dicht. Hij stond wankelend op en zag dat Aboli naast hem stond. 'Waar is mijn vader? Kapitein Anderson zei dat hij hier was.'


    Tom zag geen ander lichaam dat van zijn vader zou kunnen zijn. Er lagen langs de rand van het bos een stuk of dertig, veertig Arabieren die waren gedood, terwijl ze probeerden te vluchten. Een paar matrozen bogen zich over de lichamen heen om zich ervan te vergewissen dat ze niet deden alsof ze dood waren en om hun kleding te doorzoeken op waardevolle spullen.


    'Je vader is hier niet,' zei Aboli. 'Ze moeten hem meegenomen hebben.'


    Tom rende naar de dichtstbijzijnde matroos die naast een lichaam hurkte. Tom herkende hem niet. Het moest een van de bemanningsleden van de Yeoman zijn. 'Heb je Sir Henry, de kapitein van de Seraph gezien?'


    De man keek naar hem op. 'Ja, jongen. De oude man is zwaargewond geraakt. Ik heb gezien dat de dokter en zijn mannen hem meenamen naar de baai.' Hij gebaarde met zijn handen die gevuld waren met goud en juwelen.


    Boven de toppen van de bomen uit waren de masten van het eskader zichtbaar. Zodra de vlaggen op de borstwering gehesen waren om aan te geven dat het fort veroverd was, waren ze de baai in gekomen. Tom volgde het pad tussen de bomen en rende over het zachte, witte koraalzand. Toen hij, met Aboli op zijn hielen, op het strand kwam, keek hij naar de schepen die in het heldere, rustige water van de lagune voor anker lagen.


    De kleine boten voeren al druk heen en weer tussen het strand en de schepen om mannen aan land te brengen. Tom zag een sloep van de Seraph vandaan varen en riep ernaar, zodra de kiel het witte zand raakte.


    'Waar is de kapitein?'


    'Hij is al aan boord, Tom,' schreeuwde de bootsman terug.


    Ik moet naar hem toe. Breng me naar het schip.'


    'Goed, Tom. Spring maar aan boord.'


    Toen de sloep tegen de romp van de Seraph stootte, was Tom de eerste die de ladder beklom. Er was maar een handjevol bemanningsleden aan dek. Ze stonden langs de reling en keken verlangend naar de commotie aan de wal, omdat ze graag aan het vechten en plunderen wilden meedoen.


    'Waar is de kapitein?' vroeg Tom.


    'Ze hebben hem naar zijn hut gebracht.'


    Tom rende het dek over en toen hij bij de hut van zijn vader kwam, stopte hij abrupt omdat hij een verschrikkelijk gekreun hoorde. Hij bleef, met zijn rechterhand naar de deurknop uitgestrekt, staan, niet in staat de deur te openen uit angst voor datgene wat hem wachtte. Aboli strekte zijn hand langs hem uit en duwde de deur zachtjes open. Tom staarde naar binnen.


    Ze hadden een houten rooster bij de ramen gezet, omdat daar het meeste licht was. Zijn vader lag er op zijn rug op. Dokter Reynolds stond over hem heen gebogen. Hij droeg zijn lange, zwarte jas, zijn officiële operatiekleding. De dikke, serge stof was groenachtig van ouderdom en stijf van het oude, opgedroogde bloed. Reynolds zweette al hevig in de warme, kleine hut. Hij keek naar Tom op en knikte. 'Kom binnen, jongen. Blijf daar niet staan staren. Ik kan nog wel een paar sterke handen gebruiken,' zei hij en hij rolde zijn mouwen tot boven de ellebogen op.


    Tom kwam met lood in zijn schoenen naar voren tot hij naast het rooster stond en keek neer op het verminkte lichaam van zijn vader. De scherpe lucht van pure alcohol vulde de warme hut. Een van de helpers van de dokter drukte de hals van een fles rum die al voor drie kwart leeg was, in Hals mond. De drank liep over zijn wangen en in zijn haar. Hij kokhalsde en zelfs in zijn halfbewusteloze toestand probeerde hij zijn hoofd weg te draaien.


    Tom rukte de fles uit de hand van de man.' Langzaam, onhandige klungel. Straks stikt hij nog.'


    'Hij heeft de rum nodig om de pijn te kunnen verdragen,' protesteerde de man.


    Tom tilde het hoofd van zijn vader zachtjes op en gaf hem voorzichtig, slokje voor slokje, de fles waarbij hij steeds wachtte tot zijn vader geslikt had.


    Hij keek neer op de gewonde benen. Reynolds had er, halverwege de dijen, leren riemen om gegespt om het bloeden te stelpen, maar de wonden bloedden nog steeds. Ze hadden een emmer onder het rooster gezet om het bloed op te vangen en het gestage gedruppel klonk voor Tom als een waterklok die de seconden van het leven van zijn vader wegtikte.


    Reynolds was klaar met de voorbereidingen en pakte een scalpel met een ivoren handvat uit de dokterstas van canvas die naast de verminkte benen op het rooster lag. Hij begon de gescheurde, met bloed bevlekte pijpen van Hals broek weg te snijden. Tom verbleekte en werd duizelig '■ toen hij zag wat voor een slachting er onder de stof was aangericht.


    Door de explosie was het vlees geleiachtig geworden en het had de kleur van fijngehakte lever gekregen. Zand en stukjes koraalsteen waren erin gedreven, alsof ze door een musket waren afgevuurd en botsplinters staken uit het bloederige vlees omhoog als vuurstenen pijlpunten.


    Reynolds palpeerde de benen. Ze waren zacht en botloos in zijn handen. Hij tuitte zijn lippen en schudde zijn hoofd.' Ze moeten eraf. Allebei. Ik kan ze niet redden.'


    'Nee!' stootte Tom uit. 'U kunt zijn benen er niet afhalen! Hij zal dan nooit meer kunnen paardrijden of het bevel over een schip voeren. U mag het niet doen.'


    'Dan zal hij sterven. Zijn benen zullen wegrotten en hij zal binnen een week aan gangreen sterven.' Hij knikte naar zijn twee helpers. 'Houd hem vast!'


    Aboli stapte naar voren en Reynolds knikte naar hem. 'Ja, jij ook. We hebben sterke armen nodig.' Hij pakte een scalpel die in Toms ogen meer op een slagersmes leek en testte de scherpte ervan op zijn duim. Tom zag de roestvlekjes op het lemmet waar het oude bloed niet goed weg geschrobd was. 'Houd jij zijn hoofd vast, Tom.' Reynolds overhandigde hem een houten wig. 'Houd die tussen zijn tanden. Hij moet ergens op kunnen bijten als de pijn opkomt, anders breken zijn tanden.'


    Hij doopte een spons in een schaal heet water die zijn helper vasthield en veegde wat van het bloed en het vuil van Hals been zodat hij kon zien waar hij de eerste snede moest maken. Toen draaide hij de riem van het tourniquet nog een slag om en trok het mes over de strakgetrokken huid. Het vlees week vaneen en Tom, die de wig tussen de kaken van zijn vader hield, zag dat zijn lichaam verkrampte en dat zijn rug zich welfde.


    Er steeg een verschrikkelijke kreet uit Hals keel op en toen beet hij zo hard in de wig dat het hout tussen zijn tanden verbrijzeld werd. Tom probeerde zijn wild heen en weer zwaaiende hoofd vast te houden, maar zijn vader had de kracht van een waanzinnige.


    'Houd hem stil!' gromde Reynolds, terwijl hij het mes in het vlees drukte. De mannen die hem vasthielden, werden door elkaar geschud door de kracht van Hals schokkende lichaam. Tom hoorde dat het lemmet het bot diep in het dijbeen raakte. Reynolds legde het mes snel neer, pakte de streng zwarte kattendarmen op en bond de open vaten af waaruit, ondanks het tourniquet, nog steeds bloed vloeide. Het stroomde in de emmer onder het rooster. Er was zoveel dat Tom het niet kon geloven.


    Reynolds pakte een zaag uit de canvas tas en inspecteerde de fijne tanden. Toen greep hij het verbrijzelde been met zijn linkerhand vast, zette het blad van de zaag in de diepe snee van de scalpel en begon te zagen.


    De stalen tanden schraapten schril over het bot en hoewel vier mannen hem met hun volle gewicht neergedrukt hielden, kwam Hal tot een zittende houding omhoog. Hij had zijn hoofd in zijn nek geworpen en de spieren en pezen in zijn keel en schouders puilden uit. Een tweede gekwelde schreeuw steeg uit zijn opengesperde mond op en weergalmde door het schip. Toen werd zijn lichaam slap en zakte hij terug op het rooster. 'Godzijdank,' fluisterde Reynolds. 'We moeten nu snel werken, voordat hij weer bijkomt.'


    Na nog drie lange halen was het bot doorgezaagd. Het been zakte in en de dokter legde de zaag neer en pakte het mes weer op. 'Ik zal een flink kussen van vlees op de stomp laten zitten, zodat het uiteinde van het bot goed bedekt is.' Hij vormde het vlees met een paar snelle sneden en Tom kokhalsde toen het verbrijzelde been loskwam en op het rooster viel. Een van de helpers van de dokter pakte het op en liet het op het dek vallen.


    Reynolds haalde een stuk kattendarm door het oog van een zeilmakersnaald en vouwde de lap vlees over het blootliggende bot dat uit de stomp stak. Hij duwde de punt van de naald in de taaie huid en begon keurige, kleine hechtingen langs de naad te maken.


    Na een paar minuten stapte Reynolds achteruit en hield zijn hoofd schuin opzij als een naaister die een borduurwerk beoordeelt. 'Mooi,' zei hij. 'Heel mooi, al zeg ik het zelf' In Toms ogen zag de stomp eruit als het hoofd van een pasgeboren baby, rond, kaal en bebloed.


    'Laten we nu eens naar zijn andere been kijken.' Reynolds knikte naar zijn helper. De man greep de enkel in zijn grote harige handen en trok het verminkte been recht. Door de pijn ontwaakte Hal uit zijn bewusteloosheid. Hij stootte een bevend gekreun uit en verzette zich zwakjes, maar ze hielden hem neergedrukt.


    Reynolds onderzocht het been. Hij begon hoog op de dij, vlak onder het tourniquet, werkte naar beneden over de knie en duwde zijn krachtige, stompe vingers diep in het vlees om het gebroken bot te vinden.


    'Mooi! Uitstekend. Ik denk dat ik hier veel lager kan snijden. Ik kan de knie redden. Dat is belangrijk. We zullen er een houten been aan kunnen vastzetten. Misschien kan hij zelfs weer leren lopen.'


    De gedachte dat zijn vader, die al zo lang hij zich kon herinneren het krachtige middelpunt van zijn bestaan was geweest, misschien nooit meer zou kunnen lopen, drong plotseling tot Toms verdoofde geest door. Het vooruitzicht was bijna even onverdraaglijk als de gruwelijkheden waarvan hij nu gedwongen was getuige te zijn. Dokter Reynolds pakte de bebloede scalpel weer op en maakte de eerste incisie in het overgebleven been. Hal steigerde en schreeuwde en beet de houten wig aan splinters.


    Tom hijgde en kreunde van de inspanning die het hem kostte om het kronkelende lichaam in bedwang te houden en hij moest de golven van misselijkheid die hem dreigden te overspoelen, terugdringen. Deze keer was Hal de genade van de bewusteloosheid niet vergund en hij moest alle pijn van het mes en de zaag doorstaan. Tom was vervuld van ontzag en een vreemd gevoel van trots, terwijl hij zag hoe zijn vader tegen de pijn vocht en alleen bezweek als de kwelling een nieuw hoogtepunt bereikte. En zelfs dan probeerde hij nog zijn kreten te onderdrukken.


    Eindelijk was het gebeurd. Tom boog zich voorover en fluisterde met zijn lippen vlak bij Hals oor: 'Het is voorbij, vader. Het is helemaal voor- bij.'


    Het was ongelooflijk, maar Hal verstond wat Tom zei en hij begreep het. Hij probeerde te glimlachen en de glimlach was verschrikkelijk om aan te zien. 'Dank je.' Hals lippen vormden de woorden, maar er kwam geen geluid uit zijn gekwelde keel. De wanden van de hut leken om Tom heen te draaien en hij barstte bijna in tranen uit, maar hij drong ze terug. Toen kuste hij zijn vader op de lippen, iets waarvan hij zich niet kon herinneren dat hij het ooit eerder had gedaan. Hal deed geen poging zijn hoofd opzij te rollen om zich aan de omhelzing te onttrekken.

  


  



  
    Toen Tom het dek op stapte, haastte Ned Tyler zich naar hem toe.


    'Hoe is het met hem?' vroeg hij.


    'Hij leeft,' antwoordde Tom, maar toen hij zag hoe bezorgd Ned was, kreeg hij medelijden met hem. 'Het gaat zo goed als we onder deze omstandigheden mogen hopen. We zullen het pas over een paar dagen echt weten. Dokter Reynolds zegt dat hij moet rusten.'


    'Dan moeten we God daarvoor in elk geval dankbaar zijn,' zei Ned en daarna keek hij Tom afwachtend aan.


    Even begreep Tom niet wat dit te betekenen had, maar plotseling realiseerde hij zich dat Ned op orders wachtte. Hij deinsde ervoor terug. Hij was te moe en te onzeker van zichzelf om de verantwoordelijkheid die hem opgedrongen werd, op zich te nemen. Toen verzamelde hij moeizaam zijn krachten. 'Onze eerste zorg is nu om al onze gewonden aan boord te krijgen, zodat dokter Reynolds hen kan verzorgen.'


    'Ja, Mr Courtney. Ned leek opgelucht en wendde zich af om de orders te geven. Tom verbaasde zich erover dat het zo gemakkelijk ging. Hij was niet langer Tom, maar Mr Courtney. Omdat hij Hals zoon was, was het vanzelfsprekend dat het bevel over het schip hem toeviel. Hij was pas zeventien jaar en had geen officiële rang, maar dit was geen marineschip en Tom had keer op keer bewezen dat hij een goed verstand had en in een gevecht zijn mannetje stond. De officieren en de mannen mochten hem. Er hoefde niet over beraadslaagd te worden. Als Ned Tyler zijn recht om het bevel over het schip te voeren, erkende, dan zou iedereen aan boord van de Seraph dat doen.


    Hij probeerde te bedenken wat zijn vader zou willen dat hij deed. Hij wilde instinctief naar Hal teruggaan en naast zijn bed blijven zitten tot hij sterk genoeg was om voor zichzelf te zorgen. Maar hij wist dat dokter Reynolds en zijn helpers beter toegerust waren om zijn vader te verplegen tot hij weer gezond was.


    Hij dacht snel na en gaf Ned bevel het schip vast te leggen en alle routinezaken af te handelen. Daarna zei hij: Ik laat het schip in uw handen achter, Mr Tyler.' Hij had zijn vader deze woorden zo vaak horen uitspreken dat ze hem gemakkelijk over de lippen kwamen. Ik ga aan land om daar het bevel over te nemen.'


    'Ja, sir,' antwoordde Ned.


    Met Aboli dicht achter hem liep Tom terug naar het fort. Er was een zekere orde hersteld, maar hij zag dat Anderson en al zijn mannen nog steeds bezig waren met het plunderen van de opslagruimten van het fort. In het midden van de binnenhof lag een berg buit opgestapeld en er krioelden mannen omheen die meer balen en kisten aan de stapel toevoegden.


    'Kapitein Anderson,' riep Tom, 'er zijn drie- tot vierhonderd vijanden het bos in gevlucht. Velen van hen zijn nog gewapend. Ik wil de borstwering laten bemannen voor het geval ze een tegenaanval inzetten.'


    Anderson staarde hem ongelovig aan, maar Tom vervolgde resoluut: 'Geef uw beste officier alstublieft de leiding en laat de vijandelijke kanonnen herladen met kartetsen en op de rand van het bos richten.'


    Andersons gezicht begon op te zwellen en werd nog roder. Elke matroos binnen gehoorsafstand was opgehouden met datgene wat hij aan het doen was en volgde nu gretig het gesprek.


    'Laat daarna alstublieft de poort barricaderen om een aanval af te schrikken,' vervolgde Tom. Hij was even lang als Anderson en hield zijn blik vast zonder met zijn ogen te knipperen.


    Anderson staarde hem een volle minuut aan en het leek alsof hij op het punt stond de order aan te vechten, maar toen verscheen er een aarzelende uitdrukking in zijn ogen en hij keek naar de open poort en zijn volkomen onvoorbereide, ongeorganiseerde mannen. Het was onweerlegbaar dat Toms bevelen zinnig waren.


    'Mr McNaughton,' riep hij onnodig luid, want zijn eerste stuurman stond maar vijf passen van hem vandaan, 'laat vijftig mannen de poort barricaderen en zet er honderd achter de kanonnen van de vijand. Laad ze met kartetsen en bestrijk alle toegangen tot het fort.' Hij richtte zich weer tot Tom.


    'Het is nog maar een paar uur licht,' vervolgde Tom. 'We zullen de vluchtelingen morgenochtend, zodra het licht is, uit het bos verdrijven.' Hij keek naar de rijen naakte gevangenen die nog steeds in het stof knielden. 'Laat die mensen hun kleren aantrekken en geef hun water. Daarna kunnen ze in de cellen van het fort opgesloten worden. Hoeveel van onze mannen zijn gewond?'


    'Dat weet ik niet precies,' zei Anderson schuldbewust en de rode kleur zakte langzaam weg uit zijn gezicht.


    'Laat uw schrijver een lijst van de gesneuvelden opmaken,' beval Tom. 'De gewonden moeten aan boord van de schepen gebracht worden, zodat ze door de artsen verzorgd kunnen worden.'


    Tom keek snel om zich heen en zag dat Ben Abram, de Arabische arts, nog steeds de vijandelijke gewonden aan het verzorgen was. Iemand was zo verstandig geweest hem vier gevangenen te geven om hem te assisteren. 'We zullen de doden morgen begraven, voordat ze de lucht gaan vergiftigen. De muzelmannen hebben strikte rituelen voor het begraven van hun doden. Al zijn het dan piraten, we moeten hun tradities eerbiedigen.'


    Tom werkte samen met Anderson door tot lang nadat de zon was ondergegaan. Bij het licht van brandende fakkels herstelden ze de orde, lieten het fort beveiligen en de buit onder bewaking stellen. Tegen die tijd wankelde Tom op zijn benen van vermoeidheid. De ondiepe zwaard- wond op zijn dij die al-Auf hem had toegebracht, brandde en hij had hevige pijn in alle spieren van zijn lichaam.


    'Het is nu veilig, Klebe. Alles is tot morgenochtend geregeld. Je moet nu gaan slapen.' Aboli stond plotseling naast hem.


    'Er is nog één ding dat niet tot morgen kan wachten.' Tom ging Aboli voor door de poort en leidde hem naar de plaats waar Big Daniël nog steeds lag. Ze wikkelden zijn grote lichaam samen in een stuk zeildoek en een paar mannen brachten hem op een draagbaar naar het strand.


    Het was al na middernacht toen Tom door de gang naar de hut van zijn vader wankelde. Een helper van de scheepsarts zat naast de kooi waarin Hal lag. Ik neem het wel over,' zei Tom tegen hem en hij liet zich op het harde dek vallen. In de loop van de nacht werd hij twee keer wakker van het gekreun van zijn vader. De ene keer gaf hij hem het water waarom hij vroeg en de tweede keer hield hij de tinnen pot voor hem op, zodat hij kon urineren. Het deed hem veel pijn om te moeten zien dat zijn vader tot het niveau van een kind was afgedaald, maar het genoegen om hem van dienst te kunnen zijn, woog zwaarder dan zijn uitputting en zijn medelijden.


    Tom werd vlak voor zonsopgang weer wakker en één afschuwelijk moment dacht hij dat zijn vader in de loop van de nacht overleden was, maar toen hij zijn wang aanraakte, voelde hij dat het vlees warm was. Hij hield de stalen scheerspiegel voor zijn mond en zag met opluchting dat de adem van zijn vader het glanzende oppervlak ervan deed beslaan. De adem van zijn vader rook nog naar de rum van gisteren, maar hij leefde nog.


    Tom wilde bij hem blijven, maar wist dat zijn vader dat niet van hem zou verwachten. Hij liet hem onder de hoede van de helper van de dokter achter en nog voordat de zon opging, ging hij met Aboli aan land.


    Er was nog steeds veel te doen. Hij gaf Walsh en de schrijver van de Yeoman de leiding over het inventariseren van de buit en Anderson nam de leiding over het inpakken van de kostbaarheden en het verzegelen van de kisten op zich.


    Tom liet Ben Abram halen. De oude man zag er uitgeput uit en Tom vroeg zich af of hij had geslapen.


    Ik weet dat het uw gewoonte is de doden voor de zonsopgang van de tweede dag te begraven.'


    Ben Abram knikte, 'U kent onze gewoonten even goed als onze taal.'


    'Hoeveel zijn er?'


    Ben Abram zuchtte en keek somber. Ik heb er driehonderddrieënveertig kunnen tellen.'


    'Als u me uw woord geeft dat ze zich goed zullen gedragen, zal ik vijftig van uw mannen uit hun cellen laten om de graven te delven.'


    Ben Abram koos een begraafplaats aan het andere einde van het oude islamitische kerkhof en zette zijn mannen aan het werk. Het graven ging snel in de zachte, zandige bodem en vóór het middaguur hadden ze de lijken die in een schoon witkatoenen laken waren gewikkeld, uit het fort gedragen. Al-Aufs hoofdloze lichaam bevond zich in het midden van de lange rij lijken die op de bodem van de ondiepe kuil gelegd en met aarde bedekt werden. Ben Abram zei de gebeden voor de doden en daarna kwam hij naar het strand om Tom te zoeken.


    'Ik bid dat Allah u zal zegenen voor uw compassie. Zonder uw genade had geen van de doden de tuin van het paradijs kunnen binnengaan. Moge de man die u eens zal doden, u hetzelfde mededogen betonen.'


    'Dank u, oude vader,' zei Tom grimmig. 'Maar mijn genade eindigt bij de doden. De levenden moeten de consequenties van hun misdaden dragen.'


    Tom het de oude man alleen en liep naar Alf Wilson en Aboh toe die aan het hoofd van driehonderd zwaarbewapende mannen onder wie de gevangenen van al-Auf die hij had bevrijd, op hem wachtten.


    'Goed,' zei Tom. 'Laten we de mannen die uit het fort zijn ontsnapt, bijeendrijven.'


    Tom maakte gebruik van de gestage passaatwind. Hij het groepjes mannen de oostrand van het bos in brand steken. Het bos vatte snel vlam en het vuur raasde in torenhoge wolken dikke, zwarte rook door het kreupelhout. Degenen die zich nog in het bos verborgen hielden, werden voor het vuur uit gedreven. Toen ze tussen de bomen uit kwamen rennen, hadden nog maar weinigen van hen enige strijdlust over. Ze wierpen hun wapens neer en smeekten om genade. Ze werden weggevoerd en bij hun kameraden opgesloten. Toen op de tweede dag de avond viel, hadden ze bijna alle vluchtelingen bijeengedreven en in de cellen van het fort gevangengezet.


    'Het enige zoete water op het eiland is het regenwater in de waterreservoirs van het fort,' zei Tom tegen Anderson toen ze elkaar bij zonsondergang op het strand ontmoetten. 'Als we er een paar gemist hebben, zullen ze zich voor morgenmiddag moeten overgeven, anders zullen ze van dorst sterven.'


    Anderson bestudeerde de jongen die zo snel een man geworden was. Toms gezicht was zwartgeblakerd door het roet van de branden en er zaten bloedvlekken op zijn hemd, want sommige van de Arabieren hadden verkozen te vechten in plaats van zich aan de twijfelachtige genade van de ferenghi over te geven. Ondanks de vermoeidheid van de strijd had Tom een waardige houding en hij sprak met een nieuw gezag. Anderson had opgemerkt dat de mannen de orders die hij gaf, zonder aarzeling opvolgden. Bij God, dacht hij, de puppy is van de ene op de andere dag een vechthond geworden. Hij heeft de manier van optreden en de houding van zijn vader. Ik zou hen geen van beiden graag tegen me in het harnas jagen.


    Zonder zijn eigen ondergeschiktheid in twijfel te trekken rapporteerde hij: 'De schrijvers zijn klaar met het inventariseren van de buit. Ik weet zeker dat u er versteld van zult staan, want dat was bij mij ook het geval. Alleen al het goud is volgens een voorzichtige schatting bijna drie lakh waard.'


    'Zorgt u er alstublieft voor dat de buit in vier gelijke delen wordt verdeeld', zei Tom, 'en laat die aan boord van elk van de vier schepen van het eskader, met inbegrip van Het Lam brengen.'


    Anderson keek hem niet-begrijpend aan. 'Zou Sir Henry niet alles aan boord van de Seraph willen hebben?' wierp hij tegen.


    'We hebben de lange terugreis naar Engeland nog voor de boeg en de zee en het weer zullen ons talloze keren in gevaar kunnen brengen, kapitein Anderson. Als we de pech hebben een schip te verliezen, zou het wel eens het verkeerde kunnen zijn en dan zijn we al het goud kwijt. Als we het risico spreiden, verliezen we maar een kwart ervan.'


    Waarom heb ik daar verdomme niet aan gedacht? vroeg Anderson zich af, maar hij zei onwillig: 'Dat is heel verstandig.' Hij had Tom bijna 'jongen' genoemd, maar dat zou niet passend meer zijn. Ik zal de orders geven, Mr Courtney.'


    'Zesentwintig van onze mannen zijn gewond, van wie vijf ernstig. Ik wil dat er boven het strand comfortabele, luchtige onderkomens voor hen worden gebouwd en dat de timmerlieden bedden voor hen maken.' Tom keek naar de acht in zeildoek gewikkelde lijken die in de schaduw van de bomen lagen. 'Verder wil ik dat de doden aan boord van de Minotaur worden gebracht. We zullen hun op zee een fatsoenlijke begrafenis geven. De Minotaur vaart morgenochtend bij het eerste licht naar dieper water. Wilt u zo vriendelijk zijn de dienst te leiden, kapitein Anderson?'


    'Het zal me een eer zijn.'


    'Dan zal ik meester Walsh nu een vat cognac uit de voorraad van de Seraph aan Aboli laten geven om het hoofd van al-Auf te conserveren.'

  


  



  
    Toen Tom de hut van zijn vader binnenkwam, bewoog Hal zich in zijn kooi en fluisterde: 'Ben jij dat, Tom?'


    Tom knielde snel naast hem neer. Ik ben blij dat u weer bij kennis bent, vader. U bent de afgelopen drie dagen buiten bewustzijn geweest.'


    'Drie dagen? Zo lang? Vertel me eens wat er in die tijd gebeurd is.'


    'We hebben gewonnen, vader. Dankzij uw offer hebben we het fort veroverd. Al-Auf is dood. Aboli laat zijn hoofd in een vat cognac conserveren en we hebben een enorme hoeveelheid kostbaarheden uit het fort gehaald.'


    'Dorian?' vroeg Hal.


    Bij die vraag voelde Tom zijn vreugde wegebben. Hij keek neer op het gezicht van zijn vader. Het was zo bleek dat het leek of het met bloem was bestoven en onder de ogen zaten dikke, paarsachtige wallen. 'Dorian is niet hier,' fluisterde Tom. Hal sloot zijn ogen en Tom dacht dat hij het bewustzijn weer had verloren. Ze zwegen lange tijd, maar toen Tom wilde opstaan, opende Hal zijn ogen weer. 'Waar is hij? Waar is Dorian?'


    'Al-Auf heeft hem als slaaf verkocht, maar ik weet niet waar ze hem naartoe hebben gebracht. Ik weet alleen dat het ergens op het vasteland moet zijn.'


    Hal probeerde rechtop te gaan zitten, maar hij had niet de kracht om zijn schouders van het matras omhoog te brengen. 'Help me, Tom. Help me om te gaan staan. Ik moet naar het dek. Ik moet zorgen dat het schip gereed is om achter hem aan te gaan. We moeten Dorian vinden.'


    Tom strekte zijn hand uit om hem tegen te houden. Hij weet het niet, dacht hij. Hij voelde zo'n diep verdriet dat hij erdoor overweldigd dreigde te worden. Hoe moet ik het hem vertellen?


    'Schiet op, jongen. Help me overeind. Ik ben zo zwak als een pasgeboren veulen.'


    'U kunt niet staan, vader. Ze hebben uw benen geamputeerd.'


    'Praat geen onzin, Tom. Je stelt mijn geduld op de proef.'


    Zijn vader raakte zo geagiteerd dat Tom vreesde dat hij zichzelf zou verwonden. Dokter Reynolds had hem gewaarschuwd dat door heftige bewegingen de hechtingen los zouden kunnen raken en dat Hal dan weer zou gaan bloeden.


    Ik moet hem er voor zijn eigen bestwil van overtuigen. Tom boog zich over Hal heen en sloeg het lichte, katoenen laken terug dat zijn onderlichaam bedekte. 'Vergeef me, vader, maar ik moet het u laten zien.' Hij schoof heel voorzichtig een arm onder Hals schouders en tilde hem overeind, zodat hij zijn eigen lichaam kon zien.


    De grotesk verkorte benen lagen op het matras, omwikkeld door een tulband van verband waarop het bloed in bruine vlekken was opgedroogd. Hal staarde er lang naar en viel toen terug op de kussens. Even dacht Tom dat hij weer buiten kennis was geraakt, maar toen zag hij dat er tranen onder de stijf gesloten oogleden door geperst werden. Dat werd hem te machtig; hij kon niet aanzien dat zijn vader huilde. Hij moest nu weggaan, zodat zijn vader met zijn lot in het reine kon komen.


    Hij sloeg het laken over hem heen om die verschrikkelijke wonden te verbergen, liep op zijn tenen de hut uit en sloot de deur zachtjes achter zich.


    Toen hij aan dek kwam, lag de sloep klaar om hem naar de Minotaur te brengen. Kapitein Anderson stond op het halfdek en sprak zacht met Alf Wilson.


    Tom keek naar de acht in zeildoek gewikkelde lijken. Ze lagen allemaal op hun eigen rooster en een grote kanonskogel was aan de onderkant in de lijkwaden genaaid.


    'Zorg ervoor dat we kunnen uitvaren, Mr Wilson.'


    De zwarte zeilen van de Minotaur waren passend voor deze sombere reis. Het schip verliet het eiland en zette koers naar het westen tot ze het diepe water van de oceaan bereikt hadden.


    'Laat het schip alstublieft bijdraaien, Mr Wilson.'


    De Minotaur draaide zijn boeg naar de wind en Anderson begon met sonore stem de woorden van de begrafenisdienst uit te spreken. 'Vanuit de zee heb ik u aangeroepen...' De wind weeklaagde in de tuigage, terwijl Tom blootshoofds bij de grote mast stond en erover nadacht hoeveel hij in de laatste dagen had verloren: een vader, een broer en een dierbare vriend.


    'Daarom vertrouwen we hun lichaam aan de zee toe...' Er stond een matroos aan het hoofd van elk rooster en bij deze woorden tilden ze ze tegelijkertijd op en lieten de omwikkelde lijken over de reling glijden en met hun voeten vooruit in de zee plonzen. Door het gewicht van de ijzeren kogels verdwenen ze snel onder het oppervlak.


    Alf Wilson knikte naar de kanonniers die naast hun kanonnen stonden en het eerste saluutschot knalde, terwijl een lange sliert zilverkleurige rook opsteeg.


    'Vaarwel, Big Danny. Vaarwel, oude vriend,' fluisterde Tom.


    Later die avond ging Tom naast de kooi van zijn vader zitten om verslag te doen van de gebeurtenissen van die dag. Hij was er niet zeker van dat Hal alles wat hij zei al kon verstaan, want zijn vader leverde geen commentaar en leek nu eens wel en dan weer niet bij bewustzijn te zijn. Door tegen hem te praten, kreeg Tom echter het gevoel dat hij geestelijk dichter bij hem was en het hielp de eenzaamheid van zijn nieuwe taak als gezagvoerder, waarvan hij nu voor het eerst merkte wat een zware last het was, te verlichten.


    Toen Tom ten slotte zweeg en wilde opstaan om naar zijn strozak op het dek te gaan, tastte Hal naar zijn hand en kneep er zwakjes in.


    'Je bent een goeie jongen,Tom,' fluisterde hij. 'Waarschijnlijk de beste van allemaal. Ik wou alleen...' Hij zweeg en liet Toms hand los. Zijn hoofd rolde opzij en hij begon zachtjes te snurken. Tom zou er nooit achter komen, wat hij wilde zeggen.

  


  



  
    In de loop van de volgende paar dagen merkte Tom een lichte verbetering in de toestand van zijn vader op. Hal kon zich nu langer dan een paar minuten concentreren op datgene wat Tom hem te vertellen had, voordat hij buiten bewustzijn raakte.


    Binnen een week kon Tom hem om raad vragen en hij kreeg dan een beredeneerd antwoord. Maar toen Tom dokter Reynolds vroeg wanneer zijn vader sterk genoeg zou zijn om aan de terugreis naar Engeland te beginnen, schudde hij zijn hoofd. Ik zal de hechtingen over drie dagen uit zijn benen kunnen halen, dat is veertien dagen na de amputatie. Als je over een maand vertrekt, zul je hem daarmee nog een groot risico laten lopen, vooral als we in zwaar weer terechtkomen. Voor de zekerheid zouden we minstens twee maanden moeten wachten. Zolang heeft hij nodig om zijn kracht op te bouwen.'


    Tom ging naar Anderson toe die toezicht hield op het inladen van de laatste zware vracht die ze hadden buitgemaakt. De vracht bestond hoofdzakelijk uit specerijen en stoffen, waaronder de prachtige zijde uit China.


    'Ik heb met mijn vader de kwestie van de Arabische gevangenen besproken, kapitein Anderson.'


    'Ik hoop dat hij niet overweegt hen vrij te laten. Het zijn doodgewone piraten. Ze hebben honderden eerlijke zeelui vermoord.'


    'We kunnen hen nooit vrijlaten,' beaamde Tom. 'Het zou een gevaarlijk precedent scheppen. We kunnen zo'n bende tijgerhaaien niet weer de vaarroutes onveilig laten maken.'


    'Ik ben blij dat te horen,' bromde Anderson. 'Het uiteinde van een touw hoort hun laatste bestemming te zijn.'


    'Volgens de laatste telling hebben we er vijfhonderdvijfendertig. Dat is een heleboel touw, kapitein Anderson en ik betwijfel of we genoeg ranokken hebben om hen allemaal eraan te drogen te hangen.'


    Anderson pafte aan zijn pijp, terwijl hij over het logistieke probleem van het ophangen van zoveel mannen nadacht.


    'Aan de andere kant zouden ze op de slavenmarkt minstens dertig pond per stuk waard zijn en misschien wel meer,' bracht Tom naar voren.


    Anderson staarde hem met uitpuilende ogen aan. Daar had hij niet aan gedacht. 'Bij God, dat verdienen ze, maar u kunt hen niet in Zanzibar verkopen,' zei hij ten slotte. 'De sultan zou u nooit toestaan muzelmannen op zijn markten te verkopen.'


    'De Hollanders hebben dat soort scrupules niet,' zei Tom. 'Ze zijn altijd op zoek naar slaven die in hun kaneelplantages op Ceylon kunnen werken.'


    'U hebt gelijk.' Anderson grinnikte van genoegen. 'Het is heen en terug naar Ceylon een reis van vijfduizend mijl, maar de winden zijn gunstig en voor dertig pond per man, zal de omweg ruim de moeite waard zijn.' Hij maakte een snelle berekening. 'Goeie hemel, dat is iets meer dan zestienduizend pond.' Hij zweeg weer even om zijn eigen aandeel van dat bedrag uit te rekenen en grijnsde toen. 'Al-Auf heeft ruim voldoende slavenketenen in het fort opgeslagen om al zijn eigen mannen ermee te kunnen uitrusten. Dat is een mooi soort gerechtigheid.'


    'Volgens dokter Reynolds zal het nog minstens twee maanden duren, voordat mijn vader voldoende hersteld is om te kunnen varen. Ik stel voor dat u de gevangenen aan boord van de Yeoman brengt om hen naar Colombo te vervoeren. Als u hen aan de voc-gouverneur daar hebt verkocht, voegt u zich hier weer bij ons. Intussen stuur ik de buitgemaakte dhow naar de Glorietta Eilanden om Het Lam op te halen. We zullen de terugreis naar Engeland in konvooi maken. Als de wind gunstig is en God ons bijstaat, kunnen we vóór Kerstmis in de haven van Plymouth het anker uitgooien.'


    Ze begonnen de Arabische gevangenen de volgende dag aan boord van de Yeoman te brengen. De smeden van alle schepen waren nodig om de voetkluisters om de enkels van de lange rijen mannen te slaan. Ze werden in groepen van tien geketend en daarna naar het strand geleid.


    Tom was bij Reynolds in het geïmproviseerde ziekenhuis onder de palmbomen. Hij bezocht de gewonde zeelui die daar lagen, in de hoop hen een beetje te kunnen opvrolijken. Twee waren er al aan het gevreesde gangreen overleden, maar vier van hen waren al voldoende hersteld om hun werk aan boord van het schip te hervatten en Reynolds had goede hoop dat de anderen hen spoedig zouden volgen.


    Tom verliet het ziekenhuisje en bleef staan om te kijken naar de groepen gevangenen die, op weg naar de wachtende sloepen, langs schuifelden. Hij voelde een zekere wroeging bij de gedachte dat hij hen tot een leven van gevangenschap veroordeelde. De Hollanders stonden niet bekend als de zachtzinnigste slavenhouders. Hij herinnerde zich de verhalen die zijn vader, Big Daniël en Aboli hem over hun ervaringen in het fort van Kaap de Goede Hoop hadden verteld. Toen troostte hij zichzelf met de gedachte dat hij de beslissing niet alleen had genomen. Zijn vader was het ermee eens geweest en had het bevel voor hun transport getekend, terwijl kapitein Anderson duidelijk verrukt was geweest door het vooruitzicht een vette winst op de verkoop van de Arabieren te maken. Het waren tenslotte piraten aan wier handen bloed kleefde. Toen dacht hij aan de kleine Dorian die tot hetzelfde lot was veroordeeld en alle medelijden dat hij met de gevangenen voelde, verdween.


    In elk geval had hij zijn vader en Anderson weten over te halen de vrouwen en kinderen van het garnizoen niet als slaaf te verkopen. Er waren zevenenvijftig van deze ongelukkigen van wie sommige baby's van nog maar een paar maanden oud waren. Vele van de vrouwen waren duidelijk zwanger. Het was roerend dat vijf van hen ervoor hadden gekozen hun echtgenoten in slavernij te volgen in plaats van zich van hen te laten scheiden. De anderen zouden hier op Flor de la Mar worden vastgehouden tot er geschikt transport naar Zanzibar voor hen geregeld kon worden.


    Hij wilde zich net omdraaien toen hij het bekende gezicht met de zilvergrijze baard van Ben Abram tussen de gevangenen opmerkte. 'Breng die man bij me,' riep hij tegen de bewakers. Ze trokken hem tussen de rijen uit en sleepten hem naar Tom toe.


    'Hé, rustig aan een beetje,' berispte Tom hen. 'Het is een oude man. Behandel hem met zachtheid.' Toen vroeg hij aan Ben Abram: 'Hoe komt het dat een man als u bij al-Auf was?'


    Ben Abram haalde zijn schouders op. 'Er zijn overal zieken om te verzorgen, zelfs onder bandieten. Ik vraag een man nooit wat voor goed hij heeft gedaan of wat voor misdaden hij heeft gepleegd als hij bij me komt om genezen te worden.'


    'Dus u behandelde de ferenghi-gevangenen in het fort even goed als de ware gelovigen?' vroeg Tom.


    'Natuurlijk. Dat is de wil van Allah, de Meedogende.'


    'Hebt u mijn broer verzorgd? Hebt u hem troost geschonken?'


    'Uw broer is een buitengewoon aardige jongen. Ik heb voor hem gedaan wat ik kon,' zei Ben Abram. 'Maar Allah weet dat het niet zoveel was als ik had willen doen.'


    Tom aarzelde even, voordat hij de orders van zijn vader negeerde, maar toen nam hij een besluit. 'Daarom hebt u uw vrijheid verdiend. Ik zal u samen met de vrouwen en kinderen terugsturen naar Zanzibar.' Tom wendde zich tot de bewakers. 'Laat de smid de ketenen van deze man losslaan. Breng hem daarna weer bij me. Hij wordt niet met de rest van deze schurken naar Ceylon gestuurd.' Toen Ben Abram, bevrijd van zijn ketenen, terugkeerde, stuurde Tom hem naar het geïmproviseerde ziekenhuis om de assistenten van de scheepsartsen te helpen.


    Volgeladen met zijn menselijke vracht vertrok de Yeoman, gevolgd door de dhow. Tom keek het schip vanaf het strand na tot het achter de oostelijke horizon verdween. Hij wist dat het een optimistische verwachting van Anderson was dat hij de lange reis heen en terug van Flor de la Mar naar Ceylon binnen twee maanden zou kunnen volbrengen.


    'Hoe langer hij erover doet, hoe meer tijd vader heeft om aan te sterken,' fluisterde hij. Daarna sloot hij de kijker en riep de sloep.

  


  



  
    Zodra Tom de hut binnenkwam, realiseerde hij zich dat zijn vader er slechter aan toe was dan toen hij een paar uur geleden bij hem weggegaan was.


    Er hing een zure lucht van ziekte in de hut. Hals gezicht gloeide en hij was rusteloos. Het was duidelijk dat hij weer in zijn ijlkoorts was teruggevallen. 'Er kruipen ratten over mijn lichaam. Zwarte ratten, harige.. Hij zweeg en begon schreeuwend te slaan naar dingen die Tom niet kon zien. In paniek stuurde Tom de sloep terug naar de kust om dokter Reynolds op te halen.


    Tom boog zich over zijn vader heen en raakte zijn gezicht aan. De huid was zo heet dat hij zijn hand geschrokken terugtrok. Aboh bracht een schaal koel water en ze sloegen de lakens van Hals vermagerde lichaam terug. De koorts had zijn vlees weggevreten. Van de geamputeerde benen steeg zo'n sterke geur van verrotting op dat Tom ervan moest kokhalzen.


    'Zeg tegen de dokter dat hij zich haast!' schreeuwde hij en hij hoorde dat zijn bevel aan de naderende sloep werd doorgegeven. Aboli en Tom wasten het koortsachtig warme lichaam en legden natte doeken over zijn romp om de temperatuur ervan te verlagen. Tom was opgelucht toen Reynolds eindelijk binnenkwam en haastig naar Hal toeliep. Hij wikkelde het verband los en de stank in de warme, kleine hut werd onmiddellijk sterker.


    Tom ging achter hem staan en keek vol afgrijzen naar de stompen van de benen van zijn vader. Ze waren paarsrood en gezwollen en de hechtingen van zwarte kattendarm waren in het opgeblazen vlees bijna niet meer te zien.


    'Ah!' mompelde Reynolds en hij boog zich voorover om aan de wonden te ruiken, zoals een wijnkenner aan een mooie wijn ruikt. 'Ze zijn heel mooi gerijpt. Ik kan de hechtingen er nu eindelijk uithalen.' Hij stroopte zijn mouwen op en vroeg om de tinnen schaal. 'Houd hem zó onder de stomp,' zei hij tegen Tom.


    'Houd hem vast!' beval hij Aboli. De grote, zwarte man boog zich over Hal heen en pakte zijn schouders met zijn enorme handen voorzichtig beet.


    Reynolds pakte een van de kattendarmen die uit de getuite, vuurrode lippen van de wond hing, stevig vast en trok eraan. Hal verstijfde en schreeuwde en het zweet vormde zich op zijn voorhoofd, maar de zwarte draad het los en gleed uit de wond, onmiddellijk gevolgd door een stroom groenachtig, gele pus die dik als room in de tinnen schaal drupte. Hal viel van de pijn bewusteloos terug op de kussens.


    Reynolds pakte de schaal uit Toms handen en rook aan de smerige afscheiding. 'Prachtig!' Hij knikte. 'Het is goedaardig, geen spoor van gas- gangreen.'


    Terwijl Tom naast hem knielde, trok hij de andere hechtingen een voor een uit het ontstoken, gezwollen vlees. Toen hij klaar was, verbond hij de stompen weer met schoon witkatoenen verband.


    'Moeten we de benen niet eerst wassen?' vroeg Tom beschroomd, maar Reynolds schudde gedecideerd zijn hoofd.


    'We laten ze in de pus genezen. Het is veiliger om de natuur op haar beloop te laten.' Hij knikte tevreden. 'De kansen van je vader om het te overleven, zijn nu veel groter en binnen een paar dagen kan ik de grote hechtingen verwijderen die de lappen vlees van de stompen op hun plaats houden.'


    Die nacht sliep zijn vader veel rustiger en tegen de ochtend was de ontsteking van zijn wonden veel minder.


    Drie dagen later verwijderde Reynolds de resterende hechtingen. Hij knipte de zwarte draden met een schaar door en trok de laatste stukjes kattendarm er met een ivoren pincet uit.


    Binnen een paar dagen kon Hal met kussens in zijn rug rechtop zitten en hij luisterde aandachtig en geïnteresseerd naar Toms verslagen van wat er die dag was gebeurd.


    Ik heb de buitgemaakte dhow naar het zuiden, naar de Glorietta Eilanden, gestuurd om Het Lam op te halen. Hij zal zich uiterlijk over twee weken bij het eskader hebben gevoegd,' vertelde Tom hem.


    Ik zal opgelucht zijn als we het schip en die rijke lading thee weer onder de bescherming van onze kanonnen hebben.' Hal knikte. 'Het is daar heel kwetsbaar.'


    Toms schatting bleek te kloppen en precies veertien dagen later voeren de kleine dhow en de matroneachtige Het Lam door de pas in het rif en gooiden hun anker weer in de lagune van Flor de la Mar uit.

  


  



  
    Tom liet Moestapha, de kapitein van de dhow, en zijn doodsbange bemanning uit de cellen in het fort halen waarin ze opgesloten zaten sinds de Minotaur hun schip had buitgemaakt. Toen ze bij hem werden gebracht, heten ze zich op hun knieën in het witte zand vallen in de overtuiging dat het uur van hun executie eindelijk was aangebroken.


    'Ik geloof niet dat jullie schuldig zijn aan piraterij,' zei Tom om hun angst te verlichten.


    'Moge Allah mijn getuige zijn, wat u zegt is de waarheid, o, verhevene,' beaamde Moestapha vurig en hij raakte het zand met zijn voorhoofd aan.


    'Ik laat jullie vrij,' stelde Tom hem gerust, 'maar onder één voorwaarde. Je moet bepaalde passagiers met je mee terugnemen naar Zanzibar. De leider van hen is, net als jij, een eerlijk man en een zoon van de profeet. Verder zijn er de vrouwen en kinderen die bij al-Auf waren toen we het eiland veroverden.'


    'Moge Allah's zegen op u rusten, o, wijze en meedogende heer!' Moestapha raakte weer het zand met zijn voorhoofd aan en de tranen van vreugde stroomden in zijn baard.


    'Maar,' onderbrak Tom zijn vertoon van dankbaarheid, 'ik twijfel er niet aan dat je hier bent gekomen om handel met al-Auf te drijven en dat je heel goed wist dat de goederen die hij aanbood, de gestolen buit van een piraat waren en dat ze besmeurd waren met het bloed van onschuldige mannen.'


    'Ik roep God aan als getuige dat ik het niet wist,' riep Moestapha hartstochtelijk.


    Tom hield zijn hoofd schuin, keek even naar de hemel en zei toen droogjes: 'God lijkt je niet te antwoorden. Daarom geef ik je een boete van vijfenzestigduizend gouden dinars en door een opmerkelijk toeval is dat precies het bedrag dat we in je kist hebben gevonden toen we je schip doorzochten.'


    Moestapha jammerde van afgrijzen om dit vreselijke onrecht, maar Tom wendde zich af en zei tegen de bewakers: 'Laat hen vrij. Geef hun de dhow terug en laat hen gaan. Ze nemen alle vrouwen en kinderen mee. De Arabische arts, Ben Abram, gaat met hen mee, maar laat hem eerst bij me komen, voordat hij aan boord van de dhow gaat.'


    Toen Ben Abram kwam, leidde Tom hem naar het eind van het lange, witte strand, zodat ze onder vier ogen afscheid konden nemen.


    'Moestapha, de eigenaar van de dhow, is er akkoord mee gegaan u naar Zanzibar te brengen.' Tom wees over het water van de lagune naar de plek waar het kleine schip voor anker lag. 'Hij neemt de vrouwen en kinderen van het garnizoen nu aan boord.'


    Ben Abram knikte ernstig. 'Ik dank u, maar Allah zal uw echte beloning achter uw naam schrijven. U bent nog jong, maar u zult later een machtig man worden. Ik heb u zien vechten. Iemand die al-Auf in een gevecht van man tot man kan verslaan, is een groot krijgsman.' Hij knikte weer, terwijl hij dat wapenfeit overdacht. 'De manier waarop u degenen die zwakker zijn dan u hebt behandeld, de weduwen en de wezen, laat zien dat u uw kracht met mededogen tempert en dat zal u tot een groot man maken.'


    'U bent ook een man met een groot hart,' zei Tom. Ik heb u de zieken en de gewonden zien behandelen, zelfs degenen die de leer van de Profeet niet aanhangen.'


    'God is groot,' zei Ben Abram plechtig. 'In zijn aanschijn zijn we allemaal genade waard.'


    'Zelfs de jonge kinderen.'


    'Vooral de jonge kinderen,' beaamde Ben Abram.


    'En daarom gaat u me de dingen over mijn broer vertellen die u tot nu toe voor me achtergehouden hebt, oude vader.'


    Ben Abram bleef stokstijf staan en staarde Tom een ogenblik aan, maar Tom beantwoordde zijn blik kalm en Ben Abram sloeg zijn ogen neer.


    'U kent de naam van de man die mijn broer van al-Auf heeft gekocht,' drong Tom aan. 'U kent zijn naam.'


    Ben Abram streelde zijn baard en keek uit over de zee. Ten slotte zuchtte hij.


    'Ja,' zei hij zacht. Ik ken zijn naam, maar hij is een machtig man van koninklijken bloede. Ik kan hem niet verraden. Daarom heb ik zijn naam voor u verborgen gehouden, ook al leef ik mee met uw verlies.'


    Tom zweeg en liet de oude man met zijn geweten en zijn plichtsgevoel worstelen. Toen zei Ben Abram: 'U kent de naam van de man al.' Tom keek hem niet-begrijpend aan. 'U hebt een van zijn dhows buitgemaakt,' hielp Ben Abram hem. Toms gezicht klaarde op. 'Al-Malik!' riep hij uit. 'Prins Abd Mohammed al-Malik?'


    Ik heb de naam niet genoemd,' zei Ben Abram. Ik heb mijn prins niet verraden.'


    'Was de lakh roepies aan boord van de dhow van al-Malik inderdaad voor de aankoop van mijn broer bestemd, zoals we vermoedden?' vroeg Tom.


    Ik kan niet zeggen dat het waar is,' zei Ben Abram. 'maar ik kan evenmin zeggen dat het onwaar is.'


    'Mijn vader en ik geloofden dat, maar ik begreep niet hoe Dorry van Flor de la Mar verdwenen kon zijn, voordat het geld op het eiland was aangekomen. Ik kan me niet voorstellen dat al-Auf iemand zo'n waardevolle slaaf zou meegeven zonder eerst volledig voor hem betaald te zijn.'


    'De prins is op zijn oudere broer, de kalief zelf, na de machtigste man van Arabië. Al-Malik kan zijn schepen en zijn goud, zijn krijgslieden en zijn kamelen en zijn slaven en zijn vrouwen niet tellen.'


    'Wilt u daarmee zeggen dat al-Auf hem zó vertrouwde dat hij hem voor een lakh roepies bij hem in het krijt liet staan?' vroeg Tom.


    'Ik zeg dat al-Auf niemand vertrouwde behalve prins Abd Mohammed al-Malik.'


    'Als u hiervandaan vertrekt, keert u dan terug naar Lamoe waar al- Malik gouverneur is?'


    'Ik keer terug naar Lamoe,' beaamde de oude man.


    'Wellicht ziet u mijn broer dan weer?'


    'Dat ligt in Gods handen.'


    'Als God het zo beschikt, wilt u mijn broer dan een boodschap van me overbrengen.'


    'Uw broer is heel mooi en heel moedig.' Ben Abram glimlachte bij de herinnering. 'Ik noemde hem mijn kleine, rode leeuwenwelp. Terwille van de vriendelijkheid die u me hebt betoond en de genegenheid die ik voor het kind koester, zal ik uw boodschap aan hem doorgeven.'


    'Zeg mijn broer dan dat ik me aan de plechtige eed die ik hem heb gezworen, zal houden. Ik zal die eed, zolang ik leef, niet vergeten.'

  


  



  
    Dorian zat op een matras op de stenen vloer. Er kwam alleen lucht binnen door het smalle kijkgat tegenover hem. Hij kon de andere gevangenen in de cellen in de gang horen, hun mompelend stemgeluid dat af en toe werd onderbroken door luide uitbarstingen van gescheld tegen hun Arabische bewakers en bittere onderlinge ruzies. Ze leken op honden die met te veel tegelijk in te kleine hokken opgesloten waren en in de drukkende hitte werden deze van nature al agressieve, gewelddadige zeelui moordzuchtig. Gisteren nog had hij in de cel naast hem een verschrikkelijke ruzie gehoord, gevolgd door het geluid van een man die werd gewurgd, terwijl zijn maats erbij stonden te juichen. Dorian huiverde en ging verder met het karwei waaraan hij was begonnen om de eentonigheid van zijn gevangenschap te verdrijven. Hij gebruikte een keten van zijn voetkluisters om zijn naam in de muur te krassen. Vele anderen die vóór hem in de cel opgesloten hadden gezeten, hadden ook hun naam in het zachte koraalsteen gekerfd.


    Misschien zal Tom eens mijn naam hier lezen en weten wat er met me is gebeurd, hield hij zichzelf voor.


    Ze hadden hem pas de vorige ochtend geketend. Aanvankelijk hadden ze hem niet geboeid, maar gisteren hadden ze hem betrapt toen hij probeerde zich door het smalle kijkgat naar buiten te wringen. Dorian had zich niet laten afschrikken door de tien meter diepe afgrond onder de opening en hij was erin geslaagd het bovenste deel van zijn kleine lichaam naar buiten te persen, voordat er gealarmeerde kreten achter hem hadden geklonken en zijn bewakers hem bij zijn enkels gegrepen en in de cel teruggetrokken hadden.


    Ze hielden hem vast terwijl hij spartelde als een vis aan de haak. 'Al- Auf zal ons geen genade tonen als de ongelovige puppy zichzelf verwondt. Breng de slavenketenen.' Een smid had de boeien kleiner gemaakt zodat ze om zijn dunne enkels pasten. 'Let erop dat de boeien zijn huid niet schaven. Al-Auf zal de man die zijn witte huid beschadigt of hem één rode haar op zijn hoofd krenkt, vast en zeker vermoorden.'


    Afgezien van de voetkluisters behandelden ze hem met consideratie en respect. Ondanks zijn verzet namen twee gesluierde vrouwen hem elke ochtend mee naar de binnenhof. Ze kleedden hem uit, smeerden hem in met olie en wasten hem bij het regenwaterreservoir. Aan boord van het schip had Dorian zich maanden achtereen niet gewassen - er was geen schoon water voor zoiets extravagants en bovendien wisten alle zeelui dat te veel wassen de natuurlijke oliën uit de huid haalde en slecht voor de gezondheid was. De muzelmannen leken op een vreemde manier verslingerd aan deze buitensporige persoonlijke reinheid, dus moest Dorian zich aan deze dagelijkse beproeving onderwerpen, ook al bedreigde het zijn gezondheid. Hij begon zelfs uit te zien naar deze onderbreking van de sleur van zijn gevangenschap en het kostte hem steeds meer moeite om zich er kwaad om te maken en zich te verzetten.


    Af en toe deed hij een halfhartige poging een van de vrouwen te bijten, vooral wanneer ze zijn intiemere lichaamsdelen aanraakten. Maar al snel hielden ze er rekening mee en ontweken ze, gierend van het lachen, zijn tanden. Ze bleven maar verrukte kreten slaken over zijn haar, terwijl ze het streelden, kamden, borstelden en er dikke glanzende vlechten in legden. Ze hadden hem in plaats van zijn smerige, gescheurde lompen een schoon wit gewaad aangetrokken.


    In alle andere opzichten werd hij goed verzorgd. Ze hadden een zachte, prachtig gelooide schapenhuid over de palmbladeren van zijn matras gelegd en hem een zijden kussen gegeven. Bovendien hadden ze een olielamp in zijn cel neergezet, zodat hij in de lange uren van de nacht licht had. Er stond altijd een kan water binnen handbereik voor hem klaar. De vrouwen gaven hem drie keer per dag te eten en hoewel hij aanvankelijk had gezworen dat hij zich, alleen al om hen te treiteren, zou doodhongeren, was de geur van het voedsel dat ze hem aanboden, zo heerlijk en zijn eetlust zo groot dat hij zich niet kon beheersen.


    Hoewel zijn eenzame opsluiting moeilijk te verdragen was, wist hij dat hij dankbaar moest zijn dat hij niet in een van de overbevolkte cellen verderop in de gang was gezet. Hij was door zowel zijn vader als Tom gewaarschuwd voor wat er met een knappe, jonge jongen kon gebeuren als hij aan de genade van smerige, verdorven oudere mannen was overgeleverd.


    Zijn ketenen waren net lang genoeg om het stenen opstapje onder het venster te kunnen bereiken en hoewel hij naar buiten kon kijken als hij erop ging staan, kon hij zijn vluchtpoging niet herhalen. Als hij niet bezig was zijn naam in de muur te kerven, keek hij urenlang uit over de lagune waarin al-Aufs vloot voor anker lag. Hij verlangde ernaar boven de verre, blauwe horizon een glimp van de witte marszeilen van de Seraph op te vangen.


    Tom komt heus wel, hield hij zichzelf bij elke zonsopgang voor, terwijl hij de lichter wordende oceaan afspeurde.


    Wanneer de schemering viel, keek hij over de zee uit tot de horizon in de wijnrode tinten van de avond verdween en sprak zichzelf met steeds dezelfde woorden moed in. 'Tom heeft het beloofd en hij houdt zijn beloften altijd. Morgen zal hij komen. Ik weet het zeker.'


    Om de paar dagen werd hij door de bewaarders naar beneden, naar Ben Abram, gebracht. De muzelmandokter had Dorian de 'Leeuwenwelp' gedoopt en de naam was blijven hangen. Zijn bewakers waren evenzeer voor zijn woedeaanvallen op hun hoede als de beide vrouwen en droegen hem opgelucht aan Ben Abram over. De dokter onderzocht hem zorgvuldig van top tot teen op sporen van verwaarlozing of mishandeling.


    'Behandelen ze je goed, kleine, rode Leeuwenwelp?'


    'Nee, ze slaan me elke dag,' antwoordde Dorian uitdagend, 'en ze branden me met roodgloeiende ijzers.'


    'Krijg je goed te eten?' Ben Abram glimlachte vriendelijk om deze overduidelijke leugen.


    'Ze geven me wormen te eten en rattenpis te drinken.'


    'Je gedijt op dat dieet.' Ben Abram knikte. 'Ik moet het zelf ook eens proberen.'


    'Mijn haar valt uit,' wierp Dorian tegen. 'Binnenkort ben ik kaal en dan zal al-Auf u laten executeren.' Dorian was zich terdege bewust van de waarde die de moslims aan zijn haar hechtten, maar de oude man was maar één keer in deze leugen getrapt en nu glimlachte hij weer en streek door de weelderige lokken.


    'Kom maar mee, mijn kale Leeuwenwelp.'


    Hij pakte Dorians hand vast en voor één keer probeerde Dorian niet zich los te rukken. In zijn kwellende eenzaamheid die hij uit alle macht probeerde te verbergen, werd Dorian onweerstaanbaar door de vriendelijke oude man aangetrokken. Hij ging met hem mee naar de audiëntiekamer waar al-Auf op hen wachtte.


    Aan deze bijeenkomsten waarbij Dorian aan de laatste potentiële koper werd getoond, was een vast ritueel verbonden. Terwijl ze over de prijs marchandeerden en zijn haar en zijn naakte lichaam onderzochten, bleef Dorian stokstijf staan en staarde hen met een blik van theatrale woede en haat aan, terwijl hij intussen zwijgend de smerigste belediging verzon waartoe zijn steeds groter wordende beheersing van het Arabisch hem in staat stelde.


    Tijdens de onderhandelingen kwam altijd het moment waarop de koper vroeg: 'Maar spreekt hij de taal van de profeet?'


    Al-Auf wendde zich dan tot Dorian en beval: 'Zeg iets, kind.'


    Dorian strekte zich dan helemaal uit en slingerde de man zijn laatste bedenksel naar het hoofd. 'Moge Allah uw gezicht zwartmaken en uw tanden in uw vervloekte mond laten wegrotten.' Of 'Moge hij uw darmen met wormen vullen en de melk in de uiers van alle geiten die u ooit tot vrouw hebt genomen, laten opdrogen.'


    Na deze beledigingen ontstond er altijd consternatie onder de potentiële kopers en als Ben Abram hem daarna naar zijn cel terugbracht, zei hij berispend: 'Waar heeft zo'n mooi kind zulke vuile taal geleerd?', maar zijn ogen twinkelden vrolijk in hun web van rimpels.


    Maar toen hij deze keer de audiëntiekamer binnenkwam, merkte Dorian dat er een andere sfeer hing. De man aan wie hij werd getoond was niet de een of andere ruwe dhowkapitein of dikke, gladde koopman, maar een prins.


    Hij zat midden op de vloer op een stapel zijden kussens en kleden. Toch was zijn rug recht en zijn houding koninklijk. Hoewel er een dozijn van zijn dienaren in een houding van kruiperige onderdanigheid achter hem zat, had de man niets hooghartigs. Hij had een respect afdwingende waardigheid en zijn persoonlijkheid was indrukwekkend. In de familiebijbel in High Weald stond een afbeelding van Sint Petrus, de Rots. De gelijkenis ervan met deze man was zo treffend dat Dorian dacht dat dit dezelfde persoon moest zijn, en hij werd overweldigd door religieuze eerbied.


    'Begroet de machtige prins al-Malik,' beval al-Auf toen Dorian sprakeloos voor deze incarnatie van de apostel van Christus bleef staan. Kennelijk maakte al-Auf zich nerveus om Dorians reactie op zijn bevel, want hij trok bezorgd aan zijn baard. 'Toon de prins respect of ik laat je geselen,' zei hij.


    Dorian wist dat het een loos dreigement was. Al-Auf zou hem nooit beschadigen, omdat hij dan minder waard zou zijn. Hij staarde vol ontzag naar de man die voor hem zat.


    'Begroet de prins!' drong al-Auf aan.


    Dorian voelde dat zijn opstandige gevoelens in de aanwezigheid van deze man verschrompelden. Zonder er bewust over na te denken, maakte hij een diepe, eerbiedige buiging.


    Al-Auf keek verbaasd en besloot dit onverwachte voordeel uit te buiten. Hij hoopte dat de jongen het ditmaal uit zijn hoofd zou laten om naar geiten of rottende tanden te verwijzen. 'Spreek tegen de verheven prins! Begroet hem in de taal van de Profeet,' gebood hij.


    Dorian herinnerde zich opeens een les van Alf Wilson waarin hij hun de overeenkomsten tussen de islam en het christelijk geloof had proberen uit te leggen. Nu citeerde Dorian met zijn mooie, heldere stem uit de koran: Ik ben maar een man zoals u allen, maar mij is geopenbaard dat uw God één God is. Hij die verwacht zijn Heer te ontmoeten, dient rechtschapenheid te beoefenen.'


    Iedereen in de kamer zoog zijn adem scherp naar binnen. Zelfs de prins leunde snel naar voren en staarde verrukt in Dorians heldere, groene ogen.


    Dorian was verheugd over de reactie die hij had gewekt. Hij had altijd genoten van de toneelvoorstellingen die meester Walsh in High Weald en aan boord van de Seraph had georganiseerd en waarin Dorian meestal een vrouwenrol speelde. Dit was echter zonder twijfel zijn succesvolste optreden.


    In de lange stilte die volgde, richtte de prins zich langzaam op en draaide zich om naar de man die recht achter hem zat. Dorian zag aan zijn kleding dat hij een moellah was, het islamitische equivalent van een priester. 'Licht de woorden van het kind toe,' gebood de prins.


    'Het is vers 110 van Sura 18,' gaf de moellah aarzelend toe. Zijn gezicht was rond en glanzend van het goede leven en een dikke buik hing over zijn schoot. Zijn warrige geitensik was met henna vaaloranje geverfd. 'Het kind heeft het accuraat geciteerd, maar zelfs een papegaai kan leren woorden na te bauwen die hij niet begrijpt.'


    De prins wendde zich weer tot Dorian. 'Wat versta je onder rechtschapenheid, kind?'


    Alf Wilson had hem hierop voorbereid en Dorian antwoordde zonder aarzeling. 'Het is de ware eerbied voor God die zich onthoudt van de aanbidding van idolen, vergoddelijkte mannen en de krachten van de natuur en vooral van het eigen ik.'


    Al-Malik wendde zich weer tot de moellah. 'Zijn dat de woorden van een papegaai?' vroeg hij. De heilige man leek in verlegenheid gebracht. 'Nee, heer. Het zijn inderdaad wijze woorden.'


    'Hou oud ben je, kind?' Al-Malik keek Dorian met zijn donkere, doordringende ogen strak aan.


    'Ik ben twaalf jaar, bijna dertien,' antwoordde Dorian trots.


    'Ben je islamiet?'


    'Ik zou nog liever willen dat mijn neus door lepra werd weggevreten,' antwoordde Dorian. 'Ik ben christen.'


    De prins noch de moellah toonde woede of geschoktheid door deze felle ontkenning. Zij zouden zelf even fel hebben gereageerd als er werd gesuggereerd dat ze afvallig waren.


    'Kom eens hier, jongen,' beval al-Malik niet onvriendelijk en Dorian stapte naar voren. De prins pakte een handvol van Dorians pasgewassen, glanzende haar vast en het het door zijn vingers glijden. Dorian liet het geduldig toe. 'Zo moet het haar van de profeet eruitgezien hebben,' zei al-Malik zacht.


    Iedereen in de kamer echode: 'God zij geloofd.'


    'U kunt hem nu wegsturen,' zei al-Malik tegen al-Auf.' Ik heb genoeg gezien en we moeten praten.'


    Ben Abram pakte Dorians hand vast en ze liepen naar de deur.


    'Bewaak hem goed,' riep al-Malik hen na, 'maar behandel hem met zachtheid.' Ben Abram raakte zijn lippen en zijn hart aan, het gebaar van respect en gehoorzaamheid, en bracht Dorian terug naar zijn cel.

  

cover.jpeg
WILBUR
SMITH

;%MOESSON
i BOEK I

ST R

Frnnil






